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LIMIAR 

O noso pasado cultural -o noso pasado literario máis concretamente- tivo etapas balei­
ras, escuras. Pero tivo tamén outras espléndidas, memorables . Entre estas últimas ninguén 
negaría un posto de privilexio a aqueles séculos da Idade Media nos que xurdiu e se desen­
volveu a ampla e ricaz producción lírica que de sempre chamamos Lírica Galego-Portuguesa, 
aquela lírica contida nos tres grandes e ben coñecidos cancioneiros. 

A investigación sobre este extraordinario corpus poético ocupou -e continúa a ocupar­
a ilustres filólogos españois, galegos en particular, portugueses ou italianos, que fixeron fun­
damentais achegas textuais e !iterarias ó respecto. Só coa continuidade desa actividade 
investigadora, en e dende Galicia, poderemos poñer a disposición dos mestres, lectores, 
estudiosos e, en xeral, de tódolos interesados, traballos que contribúan a enriquecer o noso 
pasado cultural con rigor e modernidade. 

Nesa liña de actuación sitúanse hoxe os esforzos da Consellería de Educación e 
Ordenación Universitaria a través do Centro de Investigacións Linguísticas e Literarias Ramón 
Piñeiro da Dirección Xeral de Política Linguística. O citado Centro acolleu dende o primei­
ro momento o proxecto "Arquivo Galicia Medieval" do que agora é realidade concreta e 
tanxible esta Lírica Profana Galego-Portuguesa que ten o lector nas súas mans . Ademais do 
corpus íntegro das cantigas en textos filoloxicamente depurados, temos nestas páxinas moi 
completos estudios biográficos, · análises retóricas e axeitada bibliografía específica. 

Persoalmente entendo que estamos diante dunha contribución meritoria, de auténtica 
entidade, no ámbito da investigación das nosas cantigas, que é tanto como dicir sobre a nosa 
primeria e máis inesquecible creación !iteraria. É de xustiza, por conseguinte, deixar constan­
cia da miña gratitude polo esforzo posto no traballo e polo espléndido do seu resultado. Teño 
a seguridade de coincidir, nesta ocasión, con tódolos galegos que teñan a curiosidade de se 
achegar a esta obra que é nosa, pero que, afortunadamente, posúe dimensión universal. 

Celso Currás 

Conselleiro de Educación e Ordenación 
Universitaria da Xunta de Galicia 





PRESENTACIÓN 

Os TRES REPRESENTANTES PRINCIPAIS DA LÍRICA galego-portuguesa 1 están asequibles en 
forma de edicións facsimilares (máis difícil xa de conseguir, probablemente, a do 
Cancioneiro da Vaticana) . Existen, ademais, algunhas edicións diplomáticas2, unha edición 
crítica (con excelente estudio) do Cancioneiro da Ajuda 3 e varias edicións organizadas por 
xéneros\ e tamén un número considerable de edicións individualizadas de toda a obra con­
servada dun trobador, así como edicións particulares dalgún texto, e varias antoloxías5• 

Pódese obter unha visión moi completa do contido e peculiaridades deste corpus no tra­
ballo publicado por G. Tavani no GRLMA6 -do que é complemento indispensable o seu 
anterior Repertorio metrico 7- e no libro de A. Resende de Oliveira que recolle as súas inves­
tigacións históricas e relativas á estructura dos cancioneiros8

. Pero ata o momento non era 
posible dispoñer, nunha mesma publicación, da totalidade da producción trobadoresca 
galego-portuguesa, o que, entre outras cousas de maior importancia, supoñía unha dificul­
tade engadida á hora de facer unha consulta rápida e minimamente segura dos textos. 

Cando a Xunta de Galicia creou o Centro de Investigacións Lingiiísticas e Literarias 
"Ramón Piñeiro" (de aquí en diante, CIRP), confluíron nel dous proxectos de investigación 
que de contado se revelaron, á vez, parciais e complementarios: un, presentado por Vicente 
Beltrán, que, tendo en conta a experiencia recente de Admyte9 coa literatura española 
medieval, propoñía iniciar un proceso de dixitalización das fontes manuscritas, acompaña­
das dunha trans~rición das mesmas (ou, como alternativa, das edicións existentes); outro, xa 
iniciado por Mercedes Brea, coa colaboración de Fernando Magán Abelleira e Xabier Ron 
Fernández, que pretendía agrupar en soporte electrónico tódolos textos conservados, orde­
nados segundo o Repertorio de Tavani e presentados na edición que, para cada cantiga, se 
considerase máis fiable. A finalidade deste segundo proxecto era dobre: por unha parte, ser­
vir de instrumento para a docencia; pola outra, facilitar certo tipo de investigacións (bús-

' Vid. , ó respecto, o resumo que do estado da cuestión fai E. Gonçalves, "Tradição manuscrita da poesia lírica", Dicionário da 
Literatura Medieval Galega e Portuguesa ( = DLMGP) (organização e coordenação de Giulia Lanciani e Giuseppe Tavani), Caminho, 
Lisboa, 1993, pp. 627-632. 

2 Sobre todo a de E. Monaci, ll Canzoniere portoghese delta Biblioteca Vaticana, Max Niemeyer, Halle, 1875. Para o da Biblioteca 
Nacional de Lisboa existe unha edición diplomática parcial (en tanto que recolle só os textos non presentes en V): E. Molteni, ll 
Canzoniere portoghese Colocci-Brancuti, pubblicato nelle parti che completano il Codice Vaticano 4803, Max Niemeyer, Halle, 1880. 
Semidiplomática (?) é a edición de E. Paxeco Machado e]. P. Machado, Cancioneiro da Biblioteca Nacional, Lisboa, 1949-1964. Tamén 
H. H. Ca1ter, Cancioneiro daAjuda. A Diplomatic Edition, M.L.A. - Oxford Univ. Press, New York - London, 1941 (reimpresión en Kraus 
Reprint, New York, 1975). 

3 Cf. C. Michaelis de Vasconcelos, Cancioneiro da Ajuda, Max Niemeyer, Halle, 1904 (reimpresión en Imprensa acional - Casa da 
Moeda, Lisboa, 1990, 2 vols.). 

'
1 Vid. ]. ]. Nunes, Cantigas d'Amigo dos trovadores galego-portugueses, ed. crítica, acompanhada de introdução, comentário, 

variantes e glossário, 3 vols., Coimbra, 1926-1928 (con varias reimpresións posteriores); do mesmo autor -e para o textos non conti­
dos na edición que fixera C. Michaelis do Cancioneiro da Ajuda-, Cantigas d'Amor dos trovadores galego-portugueses, Coimbra, 1932 
(con var:ias reedicións); M. Rodrigues Lapa, Cantigas d'escarnho e de mal dizer dos Cancioneiros medievais galego-portugueses, 2ª ed., 
Galaxia, Vigo, 1970. 

; De todo isto, pódese atopar ampla Información na Bibliografia que se ofrece ó final da Imroducción. 
6 La poesia lirica galego-p011oghese, vol. II, t. I, fase. 6 (e La lyrique galicienne-portugaise (partie documentaire), vol. II , t. I, fase. 8) 

do Grundriss der romanischen Literaturen des Mittelalters, Carl Winter, Heidelberg, 1980. Hai traducción galega na editorial Galaxia, Vigo, 
1986, e portuguesa, en Comunicação, Lisboa, 1990. 

1 Cf. G. Tavani, Repertorio metrico delta lírica galego-portogbese (= RM), Ed. dell'Ateneo, Roma , 1967. 
" Cf. A. Resende de Oii.veira, Depois do espectáculo trovadoresco. A estrutura dos cancioneiros peninsulares e as reco/has dos sécu­

los Xlll e X1V, Colibri, Lisboa, 1994. 
9 Archivo Digital de Manuscritos y Textos Españoles, que comprende textos dos ss. XV e XVI, editados en CD-ROM pola empresa 

Micronet. 
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queda de recursos formais, de motivos temáticos, estudios gramaticais e lexicográficos, etc .) . 
Por tal motivo, complementaríase apresentación dos textos cunha serie de informacións adi­
cionais: unha ficha bio-bibliográfica de cada trobador1º, unha relación das edicións existentes 
de cada cantiga, o esquema métrico e das rimas, o xénero, coa indicación de motivos temáti­
cos pertinentes, os principais recursos empregados tanto para liga-las estrofas como para enri­
quecer formalmente as cantigas, etc. 11 Desexábase, en definitiva, proporcionar ós estudiosos 
unha serie de datos seleccionados sobre os que poder realizar análises de distintos tipos. 

Cando os responsables do CIRP prestaron atención a esas dúas propostas, contem­
plaron a posibilidade non só de fundilas nun único proxecto, senón tamén de reconvertilas 
parcialmente coa finalidade de enriquecer e amplia-las posibilidades de investigación. En 
divei;sas sesións de traballo -nas que participaron, sobre todo, Fernando Magán Muñoz 
(coordinador do equipo informático) e Guillermo Rojo (director técnico de Linguística), pero 
tamén Anxo Tarr1o (director técnico de Literatura) e, ocasionalmente, outros investigadores 
" xt mos" ó Centro, como David Mackenzie, Charles Faulhaber, Arthur L.- F. Askins, Harvey 
L. harrer, Aida Fernanda Dias; ... -, foise fraguando un proxecto moito máis ambicioso: crear 
un arquivo de textos e de imaxes de manuscritos que abarcase, a ser posible, todo o ámbi­
to medieval do galego, non só dende o punto de vista literario, senón tamén linguístico, e 
in lu o histórico, paleográfico, etc., polo que non se pode prescindir, por exemplo, dos 
d um ntos xurídicos e administrativos, mesmo dos moitos que están aínda inéditos. Naceu 
a í pr x to Arquivo Galicia Medieval, que necesariamente había que subdividir en diver-

'lpartad , porqu era imposible acometelo de inmediato en todo o que supoñía. 

D cidiu e axiña que a primeira parte que se abordaría sería a correspondente á Lírica 
galego-portuguesa -codirixida por Vicente Beltrán e Mercedes Brea-12

, por se-la que presen­
taba xa un mínimo deseño de partida e unhas necesidades que parecía posible delimitar, 
contando coa colaboración dun grupo de especialistas que, dende o primeiro momento, 
estiveron prestos a poñerse a disposición do proxecto e cos que se realizaron varias reu­
nións de traballo. Este equipo asesor, ó que queremos agradecer aquí as súas suxerencias e 
correccións, as informacións que aportaron e , de maneira especial, o seu constante apoio, 
está constituído por: Carlos Alvar Ezquerra (Universidade de Alcalá de Henares), Valeria 
Bertolucci Pizzorusso (Universidade de Pisa), Anna Ferrari (Universidade de L'Aquila), 
Luciano Formisano (Universidade de Bologna), Elsa Gonçalves (Universidade de Lisboa), 
Giulia Lanciani (Universidade La Sapienza, de Roma), Juan Paredes Núñez (Universidade de 
Granada) e Giuseppe Tavani (Universidade La Sapienza, de Roma) . 

Estableceuse un método de traballo, perfiláronse as características do proxecto, estu­
diouse a maneira de resolve-los múltiples problemas que se ían presentando, e buscouse un 
i tema electrónico que respondese ás necesidades derivadas do propio material de análise 

e do tratamento que se lle quería dar. Partíase de dúas premisas básicas: as estructuras de 
información tiñan que ser abertas, para que os datos puidesen ser utilizados dende puntos 
de vi ta moi variados; por out{a parte, había que atopar un xeito de representa-la informa-

10 Elaborada fundamentalmente (e, nalgúns casos, enriquecida con aportacións do seu redactor, Xabier R.on) a pa1tir dos libros de 
Mi ha"lis, Tavani e Re nde xa mencionados e máis dos datos fornecidos polo DLMGP. 

11 Para cada un el te a pectos, facía e pre i o (e así e fixo) proceder a unha revisión crítica da bibliografia existente, pero tamén 
á on ulta constante do fac ímiles dos cancioneiros, impre cindibl á hora de adoptar decisións que, nalgúns casos, poden resultar 
diver ent elas e tableciclas ata o momento. 

12 A outra tr pr vi ra non nec ariamente nesta orde) son: a) Cantigas de Santa María, b) Prosa !iteraria e historiográfica, 
e) Pro a do urn mal. 
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c1on que fose independente tanto dos programas coma do propio sistema físico emprega­
do, preservando o material da obsolescencia tecnolóxica. Con esta idea, optouse por empre­
gar unha linguaxe estandarizada, a SGML (Standard Generalized Markup Language), unha 
metalinguaxe xeneradora de linguaxes de marcas, como medio óptimo para desenvolver 
este cometido, polo que foi necesario completa-lo soporte informático buscando dende sis­
temas de bases de datos ata editores, visualizadores, etc. 

Mentres se avanzaba no proceso descrito -e no relativo ó sistema de almacenamento 
e aproveitamento das imaxes dos manuscritos-, o grupo investigador do CIRP13 (constituído 
inicialmente por Fernando Magán Abelleira e Xabier Ron Fernández, ós que se sumaron 
logo Ignacio Rodiño Caramés e María del Carmen Rodríguez Castaño14

) elaboraba o traba-
11015 que aquí se presenta cunha dobre pretensión: servir en si mesmo como fonte de infor­
mación básica para quen queira dispoñer do corpus completo da lírica galego-portuguesa, 
aínda que sexa nunha edición ata certo punto "provisional"16, coa indicación de toda unha 
serie de recursos e elementos de información que se intentou sistematizar e organizar dun 
xeito rigoroso17

·; e , ó mesmo tempo, ser utilizado por tódolos interesados na materia para 
localizar erratas, erros, imprecisións, .. . e facerlles chega-las súas suxerencias de todo tipo 
(mesmo, se se dá o caso, os seus requerimentos) ós membros deste equipo investigador, coa 
finalidade de que poidan estudiar tódalas aportacións para incorpora-las modificacións nece­
sarias á edición electrónica do (sub)proxecto Lírica galego-portuguesa18

. 

Centro de Investigacións Lingiiísticas e 
Literarias "Ramón Piñeiro" 

A Barcia; Estrada Santiago - Noia, Km. 3 
E-15896 Santiago de Compostela 

Tlfno. (34) (9)81 542535 / 542536 
Fax (34) (9)81 542553 

E-mail argamed@cirp.es19 

13 Coordinado por Mercedes Brea, e que contou coa colaboración e apoio directos de Pilar Lorenzo Gradín, Elvira Fidalgo Francisco 
e Xosé Luís Couceiro Pérez. 

14 Xa na fase de revisión e corrección, integráronse tamén no grupo Antonio Femández Guiadanes e María del Carmen Vázquez Pacho. 
15 Foron tantas as per oa que, dunha maneira ou doutra, colaboraron en aspectos concretos do proxecto, presentando suxeren­

cias e alternativas, suscitando dúbidas, etc. , que, de pretender nomealas todas, correríase o risco seguro de e quecer algún nome. 
Permítasenos, en consecuencia, dárlle-las gracias a todos dunha maneira global e anónima; cada unha desas persoas saberá darse por 
aludida, e sabe -coma nós- que é o que se lle agradece de maneira particular. 

16 Un dos seus obxectivos é precisamente impulsa-la realización de novas edicións das cantigas que o precisen, á vista dos datas 
que se ofrecen á consideración dos investigadores. 

17 Na edición electrónica, ademais de intentar corrixi-los previsibles erros , incorporarase un elenco máis detallado de elementos 
informativos, como os datas completos relativos á localización de cada texto nos cancioneiros (non só o número da cantiga, senón 
tamén o folia (recto / ver o) e a colurnna, así como, no eu caso, a indicación cios espacios destinados á notación musical, etc.), os 
esquemas acentuais, as notas coloccianas, a ubicación de tóclolos topónimos e antropónirnos debidamente diferenciado , etc. 

18 Prevese a posibilidade dunha versión deste traballo en CD-ROM, cos oportunos protocolos de búsqueda e consulta, un progra­
ma de concordancias , etc. 0s interesados en face r suxerencias e propoñer correccións pódense dirixi r ó CIRP por correo, teléfono, fax 
ou, preferentemente, correo electrónico. 

19 O estado de desenvolvemento do proxecto, e resultados parciais do mesmo, póclense consultar a través de Internet, empregan­
do World Wicle Web co url seguinte : http://www.cirp.es:4080. 
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INTRODUCCIÓN 

Para a correcta utilización do presente traballo, é preciso coñece-la maneira en que 
está estructurado, así como os fundamentos sobre os que se asenta e os conceptos básicos 
que o sustentan. 

A orde en que se presentan as cantigas correspóndese coa numerac1on que facilita 
Tavani no seu "Indice bibliografico dei poeti e dei testi anonimi" (RM, pp. 375-518), que, 
como se sabe, asigna a cada trobador un número seguindo a orde alfabética; e, dentro da 
producción de cada trobador, numera as cantigas polo mesmo procedemento. As alteracións 
que se poden atopar con respecto á ordenación de Tavani débense, na maior parte dos 
casos, á aparición -con posterioridade a 1967, data da publicación do RM- de novas edicións 
que corrixiron atribucións anteriores. De todos modos, máis abaixo pódese atopar unha rela­
ción completa destes casos, coas oportunas xustificacións. 

Despois do número e o nome de cada trobador, preséntase unha sucinta ficha bio­
-bibliográfica do mesmo, á que seguen as cantigas atribuídas a ese autor. 

Cada cantiga leva a indicación numérica correspondente, acompañada do incipit 1
. 

Sinálase o número que lle corresponde dentro de cada un dos cancioneiros, o xénero en 
que se enmarca, a modalidade compositiva (de mestria / de refrán 2) e as relacións interes­
tróficas, o esquema métrico e a distribución das rimas (xunto co número deses esquemas 
no RA1) , os principais recursos empregados e unha bibliografia selectiva, que diferencia as 
edicións (a edición seguida sitúase en primeiro lugar, e indícase con letra negrita) dos estu­
dios que se ocupan dela. 

O texto presentado reproduce a lectura que, en cada caso, foi considerada máis digna 
de confianza, pero desprovista totalmente do aparato crítico, polo que quen desexe dispoñer 
desa información básica deberá acudir necesariamente á consulta directa das edicións 3. 

Tampouco se reproducen os comentarios nin a análise !iteraria, histórica, linguística, etc. , que 
adoita acompaña-las edicións críticas, porque se considerou preferible presentar criterios uni­
ficadores4 que permitan investigacións sobre os distintos elementos, e respecta-lo recurso ás 
edicións para poder disfrutar de maneira particularizada das aportacións de cada estudioso5. 

No Apéndice I reprodúcense aqueles textos que, malia teren sido conservados nos 
nosos cancioneiros, pertencen a unha tradición máis tardía, como demostrou en cada caso 
a crítica especializada. No Apéndice II téntase reconstruír, a partir das lagoas presentes nos 
manuscritos, cal sería a producción perdida dos nosos cancioneiros. 

' Suprímese nos versos de incipit a puntuación final (coma, punto e punto e coma), así como aqueles signos que non se pechan 
dentro do propio verso (corchetes, signos de exclamación ou interrogación, .. . ). 

2 Os versos de refrán, no texto da cantiga, aparecen dispostos en letra cursiva. 
3 Na edición electrónica, está previsto, como xa se indicou, incorporar tamén tódolos datos proporcionados polas distintas edicións. 
4 Estes criterios unificadores non afectan, sen embargo, ás grafías , senón que se respectan as empregadas polas edicións seguidas. 
5 Nalgunhas ocasións pódese presentar nalgún verso unha lectura distinta da proporcionada pola edición seguida (e entón reséña-

se en nota) , normalmente porque traballos posteriores á mesma ofreceron outra máis convincente (así, por exemplo, aprovéitanse as 
reflexións de Lapa na ampla recensión -Lapa, O texto- que publicou da edición de Nunes das Cantigas d'Amigo para revisar algunhas 
lecturas deste). Do mesmo xeito, algunhas correccións re ponden á escuridade de determinadas interpretacións por parte dos editores, 
o que fixo obrigada a consulta dos facsúniles, doutras edicións, de artigos diversos, .. . 
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1. FICHA BIO-BIBLIOGRÁFICA. 

Os datos referidos a cada trobador preséntanse de maneira sintetizada, e atenden fun­
damentalmente ós aspectos seguintes: 

a) Nome: adopta, xeralmente, a forma que figura no DIMGP. Se é posible identifica­
lo con algún personaxe documentado, danse os nomes alternativos cos que adoi­
ta ser coñecido. 

b) Modalidade ou tipo de "executante": trobador ou xograr. 

c) Data e lugar de nacemento (precisos ou aproximados) . 

d) Condición social do trobador: rei, nobre, cabaleiro, burgués, escudeiro, clérigo. 

e) Cargos político-administrativos que desempeñou, e datas nas que os exerceu. 

D Aspectos familiares: nome da liñaxe á que puidera pertencer, nome do pai e danai, 
e información sobre outros familiares se pode ter importancia na identificación do 
trobador. 

g) Período de actividade poética, salientando sempre a primeira e a última referencia 
documental na que aparece (indicando, ademais, a natureza do documento que 
recolle esa presencia). 

h) Feito históricos cos que é posible vencellar ó trobador: guerras entre nobres, gue­
rra ivís, campañas de reconquista ... 

C rt s qu frecuentou, reais e/ou señoriais . 

R lacións !iterarias e/ou persoais coñecidas, non só con outros trobadores, senón 
tamén con personaxes da política cortesá da época. 

k) Data e lugar da súa morte. 

1) Indicación das localidades ou rexións nas que o trobador en cuestión puidera ter 
propiedades. 

Se ben os datos mencionados son os que se consideran esenciais, a orde seguida na 
exposición non é sempre a mesma, sobre todo porque, cando son escasos os elementos bio­
gráficos, optouse por presentar referencias textuais ou relativas á colocación nos cancionei­
ros, que permitan unha mínima aproximación á personalidade do trobador. 

Para a elaboración destas fichas, fíxose unha revisión crítica da bibliografia existente, 
dende o xa clásico estudio de C. Michaelis ( CA II) ata as últimas aportacións do DIMGP e 
de A. Resende de Oliveira, pasando polos estudios que acompañan algunhas edicións críti­
cas individuais. Efectuáronse, ademais, calas diversas na documentación medieval editada, 
na procura de novas referencias que, cando foi posible atopalas, fanse constar. 

As referencias bibliográficas (tamén limitadas, e dando preferencia, cando é preciso, 
ás máis recentes, posto que estas remiten ás anteriores) aparecen dispostas en tres grupos: 
no primeiro, figuran as fontes utilizadas para a redacción da ficha; no segundo, estudios 
(cando existen) que tratan xeneralidades sobre o autor e a súa obra, ou que prestan aten­
ción a a pectos conexos6; finalmente -baixo o epígrafe de Ernc.-, a indicación da edición ou 

6 e te gundo apartado, que pode non aparecer, recóliense os traballos que abranguen un conxunto de composicións dun me mo 
rrobador, ou b n un grupo d cantigas de diferentes trobadores ligadas por un vinculo común, temático ou formal; e tamén aqueles 
traba llo obre asp ctos varias d carácter xeral e globalizador, referidos ó trobador -ou a varias trobadores- ou a aspectos da súa pro­
du ción. É evid nte que non tódalas referencia bibliográficas que se aportan pre entan a me ma riqueza ou o mesmo grao de intere-

' pol qu qu n con ult e te dato deberá deducir en cada ca o o nivel de importancia da cita en cuestión. 
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edicións críticas individuais existentes, das edicións colectivas ( CA) Amigo) Amor, Lapa) e 
das antoloxías de uso frecuente, seguidas sempre do número das páxinas nas que aparece 
a producción de cada trobador7

• 

2. PROBLEMAS DE UBICACIÓN DAS CANTIGAS. 

2.1. Problemas de atribución. Alteracións da numeración de Tavani. 

Sen pretensión de deixar resolto dunha vez por todas o problema das atribucións 
dubidosas, nin os casos de dobre atribución, houbo, sen embargo, que adoptar decisións 
-por moi provisionais que sexan- con respecto a unha serie de casos que podían altera-lo 
sistema de codificación numérico de Tavani. A fin de non introducir modificacións graves 
no mesmo, optouse por coloca-las cantigas sometidas a cambios no lugar que lles corres­
pondería, habilitando numeracións do tipo 44,lª (:;::: RM 17,l); 44,1; 44,Jbis (= RM 157,10); 
44,lter (= RM 157,13)8 • 

Indícanse a continuación os textos que experimentaron traslados, e as razóns en que 
estes se basean: 

2. Afons' Eanes do Coton 

2,2 . En B 971 aparece atribuída a este trobador, mentres que en V 558 figura como de 
Airas Engeitado. (12,1). Considérase de Afons' Eanes do Coton. tanto polo estado algo ambí­
guo da rúbrica de V, que se estira por riba da columna d do fol. 88 (o que leva a D'Heur) 
Recherches, p. 30, a considerar que se refire máis ben á cantiga seguinte), como porque C 
a atribúe directamente a Coton. 

2,10 e 2,14. Cf: 136,2 e 136,3, respectivamente. 

2,19. Os problemas atributivos veñen causados pola disposición nos mss ., pois tanto 
B 1615 como C asígnana a Fernan Rodriguez Redondo (48,2) . A referencia cronolóxica á 
conquista de Xaén en 1246 fixo que C. Michaelis (CA II, p. 387) pensara que o autor era 
Rodrigu ' Eanes Redondo (141,4) , pai do anterior, mentres que D'Heur (Recherches, p. 34) e 
Resende (p . 344) consideran que este escarnio contra Pero da Ponte debe de ser obra de 
Afons ' Eanes do Coton. 

2,20. Aparece repetida nos cancioneiros italianos: en B 827 / V 413 figura entre a pro­
ducción de Afons' Eanes do Coton; en B 640 / V 241 entre a de Pai Soarez de Taveirós 
(115,9) . Mantense a duplicidade (este é o único texto que figura repetido neste traballo, en 
2,20 e en 115,9) porque a coetaneidade dos autores e as características das súas obras non 
permiten resolve-lo problema. 

1 Indícase aquí só a abreviatura das edicións individuais ou as páxinas adicadas ó trobador en edicións colectivas e amoloxías. 
Pero, ademais, cada cantiga leva unha bibliografia específica (vid . infra 9) na que figu ran o número ou, no seu caso, a páxina ou páxi­
nas concretas onde aparece a cántiga en cuestión. Tanto nun caso coma no outro , a orde seguida é: en primeiro lugar, as edicións crí­
ticas individuais; logo, as páxinas ocupadas nas edicións colectivas (CA, Amor, A migo, Lapa); fina lmente, as antoloxías, comezando 
polas de Alvar/ Beltrán e Gonçalves/ Ramos, para seguir coas restantes portuguesas, galegas, españolas e outras. 

" No RM existe un único caso de numeración bis no "lndice dei Poeti ... ", que é o 38,3""; tódolos demais casos son nosos. 

15 



3. Afonso Fernandez Cebolhilha. 

3,1; 3,3; 3,4; 3,5; 3,6 e 3,8. Cf. 101,4; 101,7; 101,9; 101,11; 101,12 e 101,13, res­
pectivamente. 

12. Airas Engeitado. 

12,1. Cf. 2,2. 

16. Airas Perez Vuitoron. 

16,4. Cf. 101,2. 

16,6. En B 1473 e en C figura atribuída a Airas Perez Vuitoron; en V 1084, a Men 
Rodriguez Tenoiro (101,3). Pese a que, entre outros, Resende, p . 320, acepte a segunda pro­
posta, as dificultades son moitas, como advirte Marroni, Entità, polo que, de momento, pro­
poñémo-la atribución a Vuitoron. 

17. Airas Veaz. 

17,1. Cf. 44,1 ª. 

24. Caldeiron. 

24,2. A rúbrica de B 1619, e tamén C, atribúe esta cantiga a Caldeiran; a de V 1152, 
a P r Vivia z. A maioría dos estudiosos aceptan a primeira proposta, considerando a rúbri­
ca d V un claro erro de asignación9. 

38. Fernand' Esquio. 

38,3b1
s. Tavani parece inclinarse por considerala anónima (157,14) . En realidade, a 

rúbrica de B 1607 remite a un Fernand, e a de V 1140 a· Ernan. A maioría dos estudiosos 
atribúea a Fernand' Esquio, pola proximidade a B 1604 e B [1604bis], atribuídas a este troba­
dor, das que está separada por dous textos de Vidal (B 1605 e 1606)1°. 

44. Fernan Gonçalvez de Seabra. 

O grupo constituído polas cantigas 44,lª; 44,Jbis; 44,lter; 44,2bis; 44,5bis; 44,7bis e 44,9bis 
( = A 210-21~) presenta unha problemática peculiar. Tavani atribúe a primeira delas a Airas 
Veaz (17,1) e considera anónimas as restantes (cf. 157,10; 157,13; 157,25; 157,33; 157,44 
e 157,52 respectivamente). As sete aparecen en A nun conxunto de doce cantigas (210-221) 
que parecen corresponder a un mesmo autor, pois están todas ent~e miniatura e miniatura 
sen que nada permita presupoñer unha alteración dos folios; as composicións 217 a 221 
recóllense tamén en B (384-389), atribuídas -tanto alí como en C- a Fernan Gonçalvez de 
Seabra, polo que xa Michaelis, pp. 420-426, e, máis recentemente, E. Gonçalves, DLMGP, 
pp. 260-261, propoñen tomar en consideración esta autoría para todo o grupo. 

Q rúbrica de é le man d Colocci; a de B corre ponde ó copista a, do que xa sinalou A. Ferrari , Formazione, a súa meticu-
1 idad . 

10 En C, todo grupo (da 1604 á 1607) apare e au·ibuído a Fernand' Esquio. 
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48. Fernan Rodriguez Redondo. 

48,2 . Cf. 2,19 (e 141,4). 

48,3 . B 1613 e C sinalan este trobador como autor, pero V 1146 insértaa baixo a rúbri­
ca do pai, Rodrigu' Eanes Redondo (141,8). D'Heur, nas concordancias das súas Recherches 
(nº 1624) , mantén a autoría de Fernan Rodriguez Redondo baseándose en Cena perfección 
do proceso de copia de B. 

66. Johan de Gaia. 

66,2. B 1451 e V 1061 atribúena a Johan de Gaia; B 18Pis a Nuno Rodriguez de 
Candarei (109,2) . En C e B 1450-1452 están asignadas a Pero Amigo, posiblemente por unha 
lectura equivocada do verso fragmentaria "Pero amigos ey eu" da estrofa IV de B 1449, de 
Johan de Gaia (D'Heur, Recherches, p. 33)11

. No caso que nos ocupa, hai que ter en conta 
que B 18Pis (=A 68) consta de tres estrofas, mentres que B 1451 ten catro, polo que, con 
tódalas reservas posibles, pódese considerar que se trata dunha reelaboración (vid. Russo, 
En gran coita) que J ohan de Gaia fai da cantiga de Can darei, co que habería que contalos 
como dous textos distintos, o que viría avalado pola propia morfoloxía dos mesmos. 

68. Johan Fernandez d' Ardeleiro. 

68,3 e 68,4. Cf. 100,1 e 100,2, respectivamente. 

70. Johan Garda de Guilhade. 

As composicións 70,13; 70,20; 70,22; 70,27 e 70,46 figuran tamén como anónimas (cf. 
157,9; 157,21; 157,22; 157,26 e 157,54) no RM, porque só están presentes en A (235-239); 
sen embargo, aparecen aquí formando parte da serie que comeza en A 228, e estes textos 
anteriores (do 228 ó 234) teñen o seu correlato en B 418-424 e V 29-3612

, atribuídas a Johan 
Garcia de Guilhade, o que permite adxudicarlle todo o grupo. 

71. Johan Lobeira. 

71,4. Está dividida en dúas partes en B: no fol. 64r aparece a primeira estrofa como B 
244; en 64v, as dúas restantes, como B [246bis]. Tanto B como C sinalan a Johan Lobeira como 
autor, e as anomalías na copia foron xa explicadas por A. Ferrari, Formazione, pp. 31-3313

, 

que deduce delas que se trata dunha interpolación tardía, hipótese que subscribe tamén V. 
Beltrán, Tipos VII, que a considera confeccionada en tempos de Alfonso XI. Por tal motivo, 
relégase ó Apéndice I. 

75. Johan Perez d' Aboim. 

75,17 e 75,18. Cf. 157,42 e 152,9, respectivamente . 

75,7; 75,12; 75,15; 75,20 e 75,21 son contempladas por Tavani tamén como anónimas 
(cf. 157,16; 157,34; 157,38; 157,47 e 157,51). 75,12 (cf. 157,34) inicia en A un novo cader-

11 A serie B 1448-1452 parece corresponder completa a este trobador. 
12 B 418 repítese en B 426, e V 29 en V 38. 
13 Trátase de dúas mans diferenciadas, a dislocación é anómala, e hai un espacio en branco de oito liñas despois de B 244. 
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no, reconstruído por Michaelis, xusto despois das cantigas de Vasco Gil que finalizan o cader­
no anterior. No verso do mesmo folio, comeza unha serie (158-179) que corresponde a ] o han 
Soarez Coelho (79). C presenta unha secuencia "267. Vasco Gil / 280. Gonçal' Eanes do Vinhal 
/ 295. Johan de Aboim / 312. Johan Soarez Coelho" que se ve entorpecida pola lagoa de B, 
que recolle só ata a 271 as cantigas de Vasco Gil e comeza as de Johan Soarez Coelho na 316. 
De acordo con esa disposición, A 157 podería ser de Johan Perez d ' Aboim14

• As outras catro 
composicións indicadas atópanse en A nun folio avulso (na colocación actual, entre os cader­
nos VII e VIII) entre as cantigas de ] ohan Soarez Coelho e a dun autor anónimo15

, baixo os 
números 180-184. Tavani, RM, e Resende, pp. 358-35916

, pensan que ese folio podería per­
tencer a un caderno que cubriría a lagoa XII, entre os cadernos VI e VII actuais, no que esta­
rían copiadas as cantigas de amor de Gonçal' Eanes do Vinhal e Johan Perez d' Aboim17

. 

Admitindo que poidan corresponder a calquera dos dous, inclinámonos polo segundo por 
figurar A 184 en B 677, V 279 e C baixo a rúbrica deste autor. 

79.Johan Soarez Coelho. 

As cantigas 79,19; 79,20; 79,37; 79,42 e 79,45 correspóndense con A 158-162, polo 
qu no RM aparecen tamén como anónimas (157,20; 157,23; 157,30; 157 ?.36 e 157,40) . A 
súa di posición en A xa foi comentada no párrafo anterior; dado que a secuencia A 163-179 
ap r tam " n en B ([316]-330) atribuída a Johan Soarez Coelho, e considerando a aparición 
dunh mini tura como indicativo de cambio de autor18

, parece oportuno considera-las can-
ti inalada obra d Coelho. 

81. Johan Vasquiz de Talaveira. 

A cantiga 81,13 constitúe outro caso de tradición dupla, posto que en B 794 e V 378 
e tá atribuída a Johan Vasquiz de Talaveira, pero en B 1212 e V 817 a Pedr' Amigo de Sevilha 
(116,21). A anomalía repítese en C e os autores son coetáneos, polo que non é doado resol­
ve-la cuestión, se ben Marroni, editora do trobador, amparándose na redacción máis elabora­
da que presentan os textos atribuídos a ] o han Vasquiz, inclínase por asignarlla a este trobador. 

88. Lourenço. 

88,13. V 1034 é unha tensó inserida correctamente na producción de Lourenço. O 
interlocutor é presentado como "Pero Garcia", que se intenta identificar ben con Pero Garcia 
Burgalês (125,44)19 ben con Pero Garcia d ' Ambroa (126,12)2°. Aceptamos, en principio, a 

1
• Iso é, polo menos, o que pensan tanto Resende, pp. 358-359, como os encargados da recente edición facs imilar do Cancioneiro 

da Ajuda no seu e tudio introductorio. D'Heur, pola contra, nas súas concordancias (n"" 265-267), establecendo un cómputo numéri­
co a partir de C das coffespondencias entre A e B, atribúe A 157 a Gonçal' Eanes do Vinhal, A 158 a Johan Perez d' Aboirn e A 159 
a Johan oarez Coelho, pero a relación que establece resulta máis difícil de aceptar que o feito que acredita A, que separa cunha minia­
tura o número 157 e 158. 

1
' Para Re ende, pp. 70-72, E tevan Travanca; para Tavani, Johan Perez d' Aboirn (75,17 = 157,42). 

lb Michaelis, pp. 357-361, considerara autor destas cantigas a Rodrigu' Eanes Redondo; D'Heur, Recherches, p . 25, a Johan Soarez 
Co lho. 

1
' ¿Pod 1fan e-la mesmas que as non conservadas B 280-294 ou B 295-311? 

1
" Tampouco existe, no foi . 40-42 do caderno VII , ningún indício de alteración (foliación errada, espacios en branco, etc.) que 

p rmita upoñer qu n A 163 com za a producción dun novo autor. 
19 id. a voz corre pond nt do DLMGP, pp. 541-542, asinada por E. Finazzi-Agrà . 
111 É opinión que u t nta Minervini no DLMGP, pp. 542-543. Re ulta, sen embargo, un tanto arriscada a interpretación que fa i da 

cantiga para xu rificar tal prop ta . 
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proposta de C. Alvar, editor do trobador, de que a cantiga está moi afastada dos "núcleos 
que contienen obras de nuestro autor, que habitualmente es denominado Pero d' Ambroa y 
no Pero Garcia, nombre con el que se suele aludir al Burgalês" (p. 14). 

88,18. Cf. 118,lJbis (e 94,20). 

94. Martin Moxa. 

As cantigas 94,1; 94,7; 94,11 e 94,18 están en A 303-306 (fols. 85-86, caderno XIV), 
polo que, stricto sensu, son anónimas (cf. 157,2; 157,7; 157,29 e 157,50). O texto que as 
segue en A (307) aparece tamén en B (895) e V ( 480), atribuído a Martin Moxa, polo que, 
a pesar da lagoa XXVI de A, é posible que este trobador sexa efectivamente autor tamén das 
cantigas citadas21

• 

94,20. Cf. 118,lJbis (e 88,18). 

97. Martin Soarez. 

97,7; 97,18; 97,20; 97,25; 97,33 e 97,41. Cf. 115,6bis; 115,6ter; 115,7bis; 1.57,34bis; 
157,43bis e 115,lObis' respectivamente. 

100. Men Rodriguez de Briteiros. 

100,1 e 100,2 figuran en V 935 e 936 atribuídas a Johan Fernandez d' Ardeleiro (68,3 
e 68,4) , pero en B 1329 e 1330 corresponden a Men Rodriguez de Briteiros. C, pola súa 
parte, indica como autor de B 1329 a Meen Rodrigues de Besteiros (sic), e de B 1330 a 
Johan Soarez22

• O testemuño conxunto de B e C vese avalado pola perfección de B, polo 
que non parece improcedente atribuírllas a Men Rodriguez de Briteiros, pese a que Lapa 
as considere de Ardeleiro. 

101. Men Rodriguez Tenoiro. 

101,2. A rúbrica de B 1472 (e tamén C) atribúea a Men Rodriguez Tenoiro, mentres 
que a de B 1473 corresponde a Airas Perez Vuitoron (16,4). As dúas figuran en V (1083 e 
1084) como de Tenoiro23 . A posible causa do erro estriba en que as dúas cantigas, e malla 
que as segue, comezan por "Don Estevan", o que fixo que o rubricador escribise primeiro o 
nome de Vuitoron en V 1083, e logo o invalidase cunha raia, substituíndoo polo de Tenoiro. 
A división das posturas entre os investigadores é evidente24

, pero a tradición manuscrita pare­
ce xustifica-la atribución de B 1472 a Men Rodriguez Tenoiro e de B 1473 a Vuitoron (16,6). 

101,3. Cf. 16,6. 

101,4; 101,7; 101,9; 101,11; 101,12 e 101,13 son outra mostra da inestabilidade á que 
está sometida a producción de Tenoiro, posto que aparecen atribuídas así mesmo a Afonso 
Fernandez Cebolhilha (3,1; 3,3; 3,4; 3,5; 3,6 e 3,8). É V 8-13 quen lle asigna os textos a Men 
Rodriguez Tenoiro, pois C e B 398-403bis mencionan a Cebolhilha. Parece máis fiable neste 

21 Vid . Stegagno, p . 60. 
22 O erro é explicable , posto que a que corresponde realmente a Johan Soarez é B 1330"''. 
23 Ne te cancioneiro, a serie de Vuitoron comeza no número 1085. 
2
'
1 Lapa, p. ex., atribúe os tres textos a Vuitoron. Resende, en cambio, considera a Tenoiro autor de B 1472 e 1473. Vid. Marroni, Entità. 
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caso a indicación de V, xa que B 403 é a primeira estrofa dunha cantiga que tanto B 718 
coma C atribúen claramente a Tenoiro (vid. Marroni, Entità) . 

104. Nun' Eanes Cêrzeo. 

104,3 e 104,4 están só en B 140 e 141. C, nesta parte, indica: "129. Nun' Eanes Cêrzeo 
/ 140. Pero Velho de Taveirós / 144. Martin Soarez". En B, a rúbrica "Pero Velho de Taveirós", 
subliñada polo rubricador, está situada na cabeza do fol. 35, na col. e, e parece indicar que os 
textos 140-142 son de Pero Velho (135, 1 e 135,2)25; pero a rúbrica podería non referirse ós tres 
textos, dado que leva ó lado o típico debuxo colocciano dunha man, que a liga directamente 
coa raz ó de B 142, que si é de Pero Velho (vid. D'Heur, Recherches, pp. 22-23), polo que E. 
Gonçalves, Tavola, e Resende inclínanse a considerar estes textos de Nun' Eanes Cêrzeo26

• 

108. Nuno Porco. 

108,2. Cf. 109,3bis. 

109. Nuno Rodriguez de Candarei. 

109,2. Cf. 66,2. 

109,3b1s . A 68 (66,2) e A 69 preséntanse nunha mesma secuencia, pero B 181 bis ( = A 68) 
par atri uída a Nuno Rodriguez de Candarei, e B 182 ( = A 69) a Nuno Porco (108,2) . 

d qu a di tribución en A indica a mesma autoría para os dous textos e que Nuno Porco 
non puido formar parte de A (por tratarse dun trobador inserido tardiamente nos cancionei­
ro ) , parece que as dúas deben de ser de Candarei (cf. Resende, pp. 68-70, 397). 

114. Pai Gomez Charinho. 

114,5; 114,6; 114,8; 114,16; 114,17; 114,18; 114,20 e 114,21 (cf. 157,8; 157,11; 
157,17; 157,43; 157,45; 157,48; 157,59 e 157,60, respectivamente) están dentro da serie A 
246-256 (fols. 67-70, no caderno XI), á que segue unha probable lagoa (a XIX) e unha minia­
tura que introduce as composicións de Fernan Velho. Tres cantigas da serie aparecen tamén 
en B 811 , 816, 842 e V 395, 400, 428, atribuídas (tamén en C) a Pai Gomez Charinho, polo 
que poden ser consideradas todas elas obra deste trobador. 

115. Pai Soarez de Taveirós. 

115,6b1s; 115,6ter; 115,7b1s e 115,10b1s foron atribuídas tamén a Martin Soarez (cf. 97,7; 
97,18; 97,20 e 97,41) . Encóntranse en A (36-39) formando parte do grupo que comeza en 
A 31 , nos fols. 8-9v (caderno II) , antes da lagoa IV, que podería conte-la miniatura indicati­
va de cambio de autor. As cantigas A 31-35 figuran tamén en B (146-150), baixo a rúbrica 
de Pai Soarez de Taveirós (corroborada por C), polo que toda a serie pode atribuírse a el27• 

115,9. Cf. 2,20. 

2'; Ta nto Michaeli , CA II , pp . 773-782, coma Tavani, 135,1 e 135,2, aceptan esta posib ilidade . 
lf> Como nota urio a, pódese adve1tir que unha edición revisada de C levaría a secuencia seguinte : "129. Nun' Eanes Cêrzeo / 142. 

Pero lho d Taveirós / 1 3. Mart in oarez" (C indica, para este, 144) . 
?- a Micha" lis, pp . 78-83 tomara en conta e ta atribución, o mesmo que Vallín na súa edición de Pai Soarez de Taveirós. Bertolucci, 

qu na dición de Martin oar z -influída polo feito de B 145-150 estaren insertas erradamente entre as cantigas de Martin Soarez- as 
consid ra ra obr d te trobador, coiTixe a súa postura no DLMGP, atribuíndollas xa a Taveirós. 
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116. Pedr' Amigo de Sevilha. 

116,21. Cf. 81,13. 

117. Pedr' Eanes Solaz. 

117,3 e 117,7 (cf. 157,24 e 157,64, respectivamente) aparecen en A 281 e 284, des­
pois do espacio para a miniatura XXV. A 282 e 283 correspóndense con B 1219 e 1220, V 
824 e 825, atribuídas (tamén en C) a Pedr' Eanes Solaz, polo que parece lóxico supoñer que 
tamén estas dúas sexan do mesmo autor. 

118. Pedro de Portugal, Conde de Barcelos. 

118,lP15 era considerada unha tensó entre Martin Moxa (94,20) e Lourenço (88,18), 
porque en B 888 e V 472 aparece atribuída a Moxa e err V 1036 a Lourenço. Resende, pp. 
402-404, rebate estas atribucións polas seguintes razóns: a) Non figura o nome dos interlo­
cutores, práctica habitual nas tensós, polo que podería non pertencer ó xénero. b) A ubica­
ción de B 888, na sección das cantigas de amigo, sinala que pode tratarse dunha integración 
tardía; ademais, o lugar no que se encontran as estr. II e III (fol. 188v) está rodeado de sos­
peitosos espacios en branco. e) A rúbrica "Esta cantiga foi feita no tempo del-Rei Don 
Afonso, a seus privados" (V 1036) é un tanto excepcional, posto que no "cancioneiro de 
xograres" -ó que pertence Lourenço- as rúbricas que existen son atributivas e non explica­
tivas; por outra parte, o tempo verbal foi feita é empregado de maneira sistemática para as 
rúbricas de Estevan da Guarda e o Conde de Barcelos. d) A rúbrica "O Conde don pedro 
de port. ", que inicia a producción deste, é situada por Colocci despois daquela rúbrica expli­
cativa, antes de. V 1037; pero, nesta zona do cancioneiro, hai un atraso na copia das rúbri­
cas, de maneira que a de Lourenço aparece en V 1033, cando a primeira das súas cantigas 
é 1032, de xeito que, se Colocci contou o número de composicións correspondentes a 
Lourenço, retrasaría un posto a rúbrica seguinte. e) O tema da ambición dos privados rexios 
aparece ligado á renovación cortesá do reinado de Afonso IV e é tratado por Estevan da 
Guarda (30,6) e polo propio Conde de Barcelos noutra composición (118,7). 

120. Pero da Ponte. 

120,3 figura en A 291 , B 982 e V 569, atribuída a Pero da Ponte; e en B 394, V 4, a 
Sancho Sanchez (cf. 150,1) . As razóns de asignarlla ó primeiro son, sobre todo, dúas: A está 
máis próximo ó arquetipo, polo que a súa tradición parece máis fiable; a copia inserta na 
producción de Sancho Sanchez está máis deteriorada, e non inclúe as estrofas II e III. 

125. Pero Garda Burgalês. 

125,44. Cf. 88,13 (e 126,12). 

126. Pero Garda d' Ambroa. 

126,12 . Cf. 8S,13 (e 125,44). 

135. Pero Velho de'Taveirós. 

135,1 e 135,2. c( 104,3 e 104,4, respectivamente . 
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136. Pero Viviaez. 

136,2 e 136,3 son atribuídas por B 1616bls e 1617 a Pero Viviaez, e por V 1149bis e 1150 
a Afons' Eanes do Coton (cf. 2,10 e 2,14, respectivamente) . Tanto D'Heur, Recherches, nº 
1628, p. 34, coma Beltrami, editor do trobador, atenden -para consideralas de Viviaez- á per­
fección do copista a de B ( vid. tamé~ supra 24,2) . 

141. Rodrigo' Eanes Redondo. 

141,4 e 141,8. Cf. 2,19 (e 48,2) e 48,3, respectivamente . 

145. Roi Martinz do Casal. 

145,1; 145,7; 145,9 e 145,10 están colocadas en B [1164bis]-[1164quinquies] / V 768-770, 
dentro da producción de Roi Martinz do Casal, pero trátase máis ben de interpolacións tar­
días, alleas á estética poética da escola trobadoresca (cf. 157,6; 157,49; 157,53 e 157,63), 
polo qu as desprazamos ó Apéndice I. 

150. Sancho Sanchez, clérigo. 

150,1. Cf. 120,3. 

152. Vasco Gil. 

152,9 tá en B 665 baixo a rúbrica de Vasco Gil, e en V 267 baixo a de Johan Perez 
d' A im (75,18). C asigna a cantiga 665 a Johan Perez d ' Aboim, pero vese · de maneira 
clara qu o número 665 está repetido en B; dos dous, o que se corresponde coa cantiga que 
nos ocupa é o primeiro 665, e o segundo (é dicir, B 665bis) coa de Aboim (75,4), sinalando 
o comezo da producción deste trobador. En V 267 ( = B 665), a rúbrica indica como autor a 
Aboim, pero podería deberse tamén á repetición numérica de B, polo que Piccat, na súa 
edición de Vasco Gil, pp. 14-15, opta por asignarlle esta cantiga a este último. 

155. Vasco Rodriguez de Calvelo. 

155,3 e 155,12 están en A 299 e 302, dentro da serie 293-302 (fols. 83-84), introduci­
da polo espacio para a miniatura XXVIII. Salvo estas (cf. 157,27 e 157,55), todas aparecen 
tamén en B 991-997 (igual que en C) / V 579-586, baixo a rúbrica de Vasco Rodriguez de 
Calvelo, polo que non parece haber impedimentos para atribuírlle tamén estas dúas. 

157. Cantigas anónimas. 

157,1; 157,12; 157,15; 157,31; 157,37; 157,46; 157,56; 157,57; 157,61 e 157,62 
corresponden á serie A 267-276, iniciada polo espacio para a miniatura XXII, nos fols . 74-
77r. Resende, pp. 60-63, propón como autor a Vasco Perez Pardal28

, baseándose nos datos 
s guint s: a) A disposición de A nesta parte é: Fernan Velho / Bonifaci Calvo / Anónimo 3 
/ Anónin10 4 / Anónimo 5 / Pedr' Eanes Solaz / Fernan Padron / Pero da Ponte. b) Na sec-
ión correspondente ás cantigas de amor en B / V, a secuencia é : Fernan Velho / Airas Veaz 

.!11 a adiantara n 19 8 Livermore, Formation. 
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/ Bonifaci Calvo/ Vasco Perez Pardal/ Garcia Mendiz / Gonçalo Garcia / Alfonso X. e) Na 
sección de amigo: Fernan Velho /(Anónimos. XV) /Vasco Perez Pardal/ (Alvaro Afonso) 
/ Afons' Eanes do Coton / Pedr' Eanes Solaz / Pero da Ponte. d) A orde dos trobadores na 
sección de amigo de B e V é froito dunha dislocación, xa que figuran con cantigas de amor, 
e corresponderíase coa de A do xeito seguinte: Fernan Velho / Bonifaci Calvo (lembremos 
que non compuxÓ cantigas de amigo) / Vasco Perez Pardal (Anónimo 3, A 267-276) / Afons' 
Eanes do Coton (Anónimo 4, A 185) / Anónimo 5 (un autor relacionado con Santarém, A 
278-280) / Pedr' Eanes Solaz / Fernan Padron / Pero da Ponte. 

157,2. Cf. 94,1. 

157,3; 157,4 e 157,39 forman a serie A 278-280 (fol. 78), do chamado Anónimo 5 
(cf. 157,1). 

157,6. Cf. 145,1 (Apéndice I). 

157,7; 157,8; 157,9; 157,10; 157,11; 157,13; 157,14; 157,16; 157,17; 157,19 157,20; 
157,21; 157,22; 157,23; 157,24; 157,25; 157,26; 157,27; 157,29; 157,30; 157,33 e 157,34. Cf. 
94,7; 114,5; 70,13; 44,lbis; 114,6; 44,lter; 38,3bis; 75,7; 114,8; 85,8 (Apéndice I); 79,19; 70,20; 
70,22; 79,20; 117,3; 44,2bis; 70,27; 155,3; 94,11; 79,37; 44,5bis e 75,12, respectivamente. 

157,34bis e 157,43bis. Están en A 62-63 (fol. 15), precedidas da miniatura II. En B 173-
174 aparecen atribuídas a Martin Soarez29 (cf. 97,25 e 97,33), pero a serie de Martin Soarez 
en A (40-61) está perfectamente separada destas dúas cantigas, polo que -pese a que 
Michaelis, CA II, pp. 131-133, propuxera como alternativa a autoría de Roi Gomez de 
Briteiros- parece máis prudente mantelas no anonimato30 . 

157,36; 157,38; 157,40 e 157,41. Cf. 79,42; 75,15; 79,45 e 25,72 (Apéndice I), res­
pectivamente. 

157,42 figura en A 185 (fol. 47), introducida pola miniatura XI, despois do folio avul­
so que contén as cantigas 180-184 (cf. 75,7), o que levara a Tavani a contempla-la posibili­
dade de que fose de Johan Perez d' Aboim (75,17). Resende, pp. 70-72, estudia a posibili­
dade de identificar este Anónimo 2 con Estevan Travanca: a) Descartando o fol. 46, avulso, 
o trobador que precede a este Anónimo é Johan Soarez Coelho, e ségueno Roi Paez de 
Ribela e Johan Lopez de Ulhoa. b) En B e V, na sección correspondente ás cantigas de 
amigo, a secuencia é: Johan Soarez Coelho / Estevan Reimondo / Johan Lopez de Ulhoa31

. 

e) Aínda que o candidato inicial para esta identificación sería Estevan Reimondo, Resende, 
por motivos cronolóxicos, prefire a Estevan Travanca, próximo a estes trobadores na sec­
ción de amigo. Polo momento, de calquera xeito, parece preferible seguir considerando anó­
nima esta cantiga. 

157,43; 157,44; 157,45; 157,47; 157,48; 157,49; 157,50; 157,51; 157,52; 157,53; 
157,54; 157,55; 157,59; 157,60; 157,63 e 157,64. Cf. 114,16; 44,7bis; 114,17; 75,20; 
114,18; 145,7 (Apéndice I); 94,18; 75,21; 44,9bis; 145,9 (Apéndice I); 70,46; 155,12; 
114,20; 114,21; 145,10 (Apéndice I) e 117,7, respectivamente . 

2') Por esta razón, Benolucci asignárallas a este trobador na súa edición, pero mudou de opinión na voz que lle corresponde no 
DLMGP, pp. 441-444. 

j() Finazzi-Agrõ, na súa edición de Roi Gomez de Briteiros, pp . 202-206, analizou os criterios de Michaelis e Bertolucci, pero, aínda 
sen descartar por completo a posibilidade de que corre pondan a este trobador, optou por consideralas anónin1as. 

j ) Roi Paez de R.ibela non ten cantigas de amigo. 
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2.2. Criterios para a elaboración do Apéndice I. 

Inclúense neste Apéndice as cantigas que non pertencen propiamente á tradición líri­
ca galego-portuguesa, ben pola lingua empregada, ben polas técnicas formais que presen­
tan ou polo tema que tratan. Dispóñense seguindo a numeración que lles corresponde no 
RM de Tavani. 

18,9 e 18, 18. Son dúas cantigas de Alfonso X que se adscriben ó xénero da lauda 
mariana. A primeira delas é a nº 40 das Cantigas de Santa María. Non pertencen, en con­
secuencia, á lírica profana. 

18,40 e 19,1. Están en castelán. 

20,1. Figuran no Apéndice non só a cantiga senón tamén a ficha bio-bibliográfica 
correspondente por tratarse dunha interpolación tardía e totalmente allea á lírica galego-por­
tuguesa, como revela a súa confección como "pregunta", modalidade empregada tanto na 
chamada escola galego-castelá coma na lírica cancioneiril posterior, castelá e portuguesa. 

25,72. As súas características (uso de certas formas, emprego da arte maior, ... ) indi­
can que se trata dun texto de finais dos. XIV ou comezos do XV. Posiblemente foi copiada 
aprov itando o espacio en branco do final da producción de Don Denis. -

26,1. Tanto a ficha bio-bibliográfica como a cantiga de Diogo Gonçalvez figuran aquí 
dun po ta do s. XV e dunha composición copiada aproveitando un espacio 

ir . 

37,1. Tráta doutra interpolación tardía, polo que tanto a biografia de Fernand' Eanes 
como a súa única composición transmitida figuran no Apéndice. 

50,5. As razóns da súa inclusión en Apéndice (figura en V ó final da producción de 
F man Velho) son semellantes ás expostas a propós_ito da 25,72. 

53,1. O trobador Garcia Mendiz d' Eixo é un dos máis antigos, pero a cantiga está en 
occitano. 

71,4. Vid. o dito para este texto no apartado 2.1. 

85,8. É un caso similar a 25, 72 e a 50,5. Aínda que situada dentro da producción de 
Juião Bolseiro, xa Tavani, Atribuição, puxera de manifesto o seu carácter espurio; xa antes, 
no RM, lle asignara un número dentro das cantigas anónimas: 157,19. 

145,1; 145,7; 145,9 e 145,10. Vid. o indicado para estas cantigas no apartado 2.1. 

3. SITUACIÓN NOS MANUSCRITOS. 

Àínda que serán incorporados na edición electrónica, aquí non se recollen os núme­
ros que ocupan as cantigas nó cancioneiro conservado na Bancroft Library de Berkeley. As 
siglas utilizadas para designa-las fontes manuscritas son: 

2 

A: Cancioneiro da Ajuda. 

B: Cancioneiro da Biblioteca Nacional de Lisboa, cod. 10991 (antigo Colocci-Brancuti) . 

V: Cancion iro da Biblioteca Vaticana, cod. Vat. Lat. 4803. 

C: Tavola colocciana, fols. 300-307 do volume miscelánea Vat. Lat. 3217. 



D (coñecido tamén como T): Pergamiño Sharrer, folio que contén fragmentos de sete 
cantigas de amor de Don Denis, coa peculi'.1ridade de estaren musicadas. 

N (antes R): Pergamiño Vindel, folio que contén as sete cantigas de amigo de Martin 
Codax, coa signatura MS 979 na Pierpont Morgan Library de Nova Iorque. 

L (antes Vª): tres folios (276-278) do volume misceláneo Vat. Lat. 7812 da Biblioteca 
Vaticana, que conteñen os cinco lais de Bretanha. 

M: fol. 25r do volume misceláneo MS 9249 da Biblioteca Nacional de Madrid. 

P: páxinas 9-11 do volume misceláneo MS 419 da Biblioteca Pública Municipal do Porto32
. 

Con respecto ós números dos manuscritos B e V, hai que ter en conta a existencia de 
casos especiais debidos a fallos na numeración orixinal. Así, p. ex., "B [167bis]" representa a 
segunda das cantigas que no manuscrito aparecen baixo o mesmo número; "B 114Pis" indi­
ca a cantiga que, por erro, leva repetido o mesmo número da cantiga anterior. Ademais, ás 
veces, repítese por descoido ou equivocación unha secuencia de números, que orixina 
numeracións duplicadas, e mesmo triplicadas (B 522, B 5223, B 522b) . 

4. AS RÚBRICAS. 

Recóllense unicamente nesta publicación as rúbricas explicativas, deixando as atribu­
tivas, as codicolóxicas e as anotacións complementarias de Colocci para a edición electró­
nica. Cando é posible, aprovéitanse as lecturas das rúbricas que acompañan ás cantigas nas 
edicións críticas; ~ando a lectura reproducida non é a da edición seguida senón a doutro 
autor, indícase entre parénteses (p. ex.: 30,20 (ed. de Pagani)); se a rúbrica foi lida directa­
mente polo equipo investigador, precede á mesma un asterisco (*). Téñase, así mesmo, en 
conta que Lapa adoita omiti-los finais das rúbricas do tipo e diz assy / e diss ' assy) polo que 
se presentan en letra redonda (o texto das rúbricas vai sempre en letra cursiva). 

S. O XÉNERO DAS CANTIGAS. 

A organización dos cancioneiros responde ó establecemento de tres grandes xéneros 
para a lírica galego-portuguesa: amor / amigo / escarnio e maldicir. Aínda así, resulta posible 
distinguir, dentro deses tres grupos, certas modalidades diferenciadas, de maneira especial 
dentro do de escarnio, que funcionou un pouco a modo de caixón de xastre no que se incluía 
todo aquilo que non entraba no grupo de amor ou no de amigo: tensós, prantos, lais, ... 

Despois da aparición de traballos diversos sobre pastorelas, cantigas de romaría, albas, 
tensós, etc., parece impoñerse a conveniencia dunha revisión global en torno á clasificación 
"xenérica" das cantigas. O punto de partida márcao a disparidade de "etiquetas" que se 
poden atopar no RM de Tavani, que ás veces designan unha mesma cousa ou ben formas 
con matices diferenciais mínimos: amor (burlesca), amor (giocosa); sat. polit. , sirv. polit.; 
sch. (burlesca), etc. 

Parece claro que a maioría dos problemas afectan ós denominados "xéneros meno­
res", ou mesmo ás "variacións xenéricas": descordos, prantos, lais, albas, cantigas de seguir, 

32 Tanto P coma M conteñen a tensó entre Afonso Sanchez e Vasco Martinz de Resende (9,14). 

25 



cantigas de vilão, ... Algúns deles son case inexistentes, mentres que outros só rexistran a 
presencia dalgún(s) dos motivos caracterizadores do xénero ou modalidade. Os propios cri­
terios precisos para o establecemento de "xéneros" diferenciados non sempre resultan cla­
ros, polo que se decidiu non considerar unha boa pa1te deles como xéneros á parte, senón 
"subxéneros", "subtipos", simples ambientacións, variacións, etc ., dentro dun dos grandes 
xéneros. En ocasións, intentouse unha subclasificación atendendo á temática da composi­
ción; este foi o criterio para distingui-lo escarnio político do literario, ou a "cantiga de amor 
(mot. da mala cansá)" da "cantiga de amor (mot. do escondit)", por exemplo. 

Con carácter, pois, de proposta provisional, establécense os seguintes tipos: 

5.1. Xéneros amorosos. 

Amor: Composición de temática amorosa (polo xeral, o amor non correspondido), 
posta en boca do poeta que solicita o ben da súa senhor, ou lamenta a súa indiferencia ou 
desdén. A perspectiva é, por conseguinte, sempre masculina, e resulta case indispensable a 
pre ncia do vocativo senhor 33 • · 

Amigo: Composición de temática amorosa, posta en boca dunha muller (unha moza 
n viña, polo xeral) que lamenta a ausencia ou o desamor do seu namorado, ou (en menos 

a i " n ) p ra ilusionada o encontro con el. Un bo número delas son cantigas dialogadas 
n outra mociñas, co propio amigo) e invocacións a elementos da natureza 

v do au ente34
• 

Amor (pastorela): Modalidade da cantiga de amor que ten como argumento principal 
o n ontro, normalmente nun locus amoenus, entre un cabaleiro e unha pastor. Un ele­
m nto fundamental para a consideración deste subxénero é a existencia de diálogo entre os 
dous personaxes (p . ex., 63,58). Non parece existir acordo entre os estudiosos á hora de 
incluír estas composicións no xénero de amor ou no de amigo: a favor do primeiro están o 
carácter narrativo e a perspectiva e a voz masculinas; a favor do segundo, a importancia da 
voz feminina (nunca narrativa) e a súa dispar disposición nos cancioneiros35. Á parte da xa 
citada, só parecen segui-los criterios definidores 25,135 e 116,2936• 

Amor (mot. da pastorela): A ausencia de diálogo ou de encontro, ou ben a soa pre­
sencia do vocablo pastor, non permiten incluír algunhas composicións no tipo anterior ( vid., 
p. ex., 75 ,3). Caso á parte supono a cantiga de Don Denis 25,128, na que o papagaio ben 
pode estar substituíndo ó cabaleiro37 • 

j.J Vid. DLMGP, s.v. "Cantiga de amor"; Tavani, pp. 104-134 . 
.l4 Vid . DLMGP, s.v. "Cantiga de amigo"; Tavani, pp. 134-171. 
Js E ta disparidade obedece a que: a) a cantiga 75,3 figura na sección de amigo e entre cantigas de amigo; b) as cantigas 25 ,128; 

25,129 e 25,135 figuran na ección de amor entre cantigas de amor; e) a 14,9 aparece na sección de amigo, iniciando a producción de 
Aira unez, pero non ó lado de cantigas de amor nin de amigo; d) a 63,58 e a 116,29 aparecen tamén na sección de amigo rema­
tando, en cada trnbador, unha primeira ub ección de cantigas de amor; e) a 88,16 aparece na sección de amigo entre as cantigas de 
amigo, tal vez pola similitude do incipit, Tres moças cantavan d ' amor, co da cantiga anterior. Pa1tindo de todos estes datas , Lorenzo 
Gradín , DLMGP, pp. 513-514, considera a pastorela como un xénero á pa1te e non como unha modalidade xenérica da cantiga de amor. 
Conv' n precisar, por outra parte, que todo e tes textos parecen pertencer a cancioneiros particulares, inse1tados tardiamente nas reco­
p ilaci n colectivas . 

. 11> id . DLMGP, .v. "Pastor la"; Tavani , pp. 217-223; D'Heur, Pastorella romanz a; Lesser, Pastorela; Lorenzo Gradín, La pastorela; 
t gagno, Entre pa ·torelas, id ., Pastorelas; id ., Papagaio; id ., Interpretación; Riquer, Los trovadores, pp. 63-65. 

~· Vid. t gagn , Papagaio, pp. 40-42. 
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Amor / amigo (escondit) Modalidade da lírica amorosa caracterizada por un motivo 
temático de defensa diante das inxurias e as falsas acusacións dos miscradores. A defensa 
conleva, en xeral, unha negación do servido amoroso de cara ós acusadores e a reafirma­
ción da sinceridade do seu trobar diante da senhor ou do amigo. Xunto a unha serie de 
imprecacións a Deus e ós miscradores, aparece tamén a disposición a sufrir calamidades 
para demostra-la autenticidade da relación. Vid. , p . ex., 25,110 e 43,14, de amor; e 63,21 ou 
116,6, de amigo, entre outras38 . 

Amor / amigo (mot. do escondit): Son as que presentan só, de forma illada, algún(s) 
dos motivos descritos no grupo anterior e 43,16, amor, e 63,4, amigo, p. ex.) . 

Amigo ( mot. da alba): Non se atopou neste corpus ningún exemplo de adaptación 
total do xénero provenzal da alba, que tiña como núcleo argumental a separación dos 
amantes á chegada do día, alertados polo gaita ou sentinela. Si, en cambio, é posible apre­
ciar nalgunhas cantigas a presencia dalgúns motivos significativos, como a propia palabra 
alba, a ambientación nocturna, a separación dos amantes, ... (p . ex. , 85,7). O caso máis cer­
cano ó xénero provenzal é 106,11 , de Nuno Fernandez Torneol, que non chega, sen embar­
go, a ser unha alba en sentido estricto. Fóra do xénero amigo, o motivo da alba aparece 
tamén nun escarnio de amor: 147,839 • 

Amor / amigo ( mot. da chanson de change): Algúns textos presentan, dende a pers­
pectiva masculina ou dende a feminina , o motivo do cambio de senhor por parte do troba­
dor, un cambio que pode deberse a factores diversos: cansando ante a indiferencia, des­
peito, .. . (vid., p. ex ., 46,5 ou 111 ,4, de amor; e 70,36 ou 85,17, de amigo)40

. 

Amor ( mot. da mata cansá): Modalidade temática da cantiga de amor na que o poeta 
se queixa amargamente do desdén da dama ou ben culpa a Deus ou a Amor da súa des­
ventura amorosa (p. ex ., 25,124 ou 120,46) . Ás veces, estas composicións chegan a ser ver­
dadeiros escarnias (contra Deus, principalmente) , como, p . ex., 56,1 ou 125,30, que serían 
máis ben escarnias persoais (mot. da mata cansô)41

• 

Amor ( mot. do comjat): Composicións de amor nas que o trobador se despide da súa 
dama. É fundamental a presencia do verbo espedir ou a existencia de "palabras de despe­
dida". Vid. , p. ex., 114,13 e 63,6442

. 

Amigo (malmaridada): O único caso é a 25,102, na que, como explica Lorenzo Gradín 
(Malcasada; id., Canción de mujer, pp. 188-189), a muller se lamenta de non poder falar co 
namorado ante o temor que lle inspira a figura do seu marido. 

Amor (malmonxada): Trátase, unicamente, da cantiga de amor dialogada 140,4, na 
que a rapaza se queixa de ter sido obrigada pola nai a ingresar nun conventa43. 

Amigo (cant. de tear): Modalidade da cantiga de amigo que se caracteriza por descri­
bi-la namorada tecendo e cosendo. O único exemplo atopado é 29,144 

. 

.lll Vid. Riquer, Los trovadores, p. 53; Brea, Miscradores; id ., Escondit. 
39 Vid. DLMGP, s.v. "Alba"; Tavani, pp. 214-217; Riquer, Los trovadores, pp. 61-63 . 
•

0 Vid. Benolucci, Motivi. 
41 Vid. Riquer, Los trovadore,5, p . 53; Brea Hernández, Mata can.só. 
•
12 Vid. Ben olucci, Motivi. 
•
3 Vid. Lorenzo Gradín, Canción de mujer, pp. 189-191. 

•
1
•
1 Vid . Nunes/ Freire, Cant. amigo, pp. 56-67. 
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Amigo (romaria): Modalidade da cantiga de amigo que ten como motivo argumental 
o encontro, realizado ou previsto, dos namorados ó pé dunha ermida ou igrexa á que se 
dirixen en romaría. Ir en oraçon, f azer oraçon, candeas queimar, ... son expresións comúns 
neste tipo de cantigas (p . ex ., 6,2; 11,10; 77,9; 136,4)45

• 

Amigo ( mot. da cant. de romaria): Son aquelas que presentan só algún dos motivos 
que conforman o tipo anterior (p. ex., 77,7 ou 93,5) . Existe tamén un único caso de canti-
ga de amor (mot. da cant. de romaría): 22,1. · 

Amor / amigo (mariña): Trátase dun tipo de cantiga de amor ou de amigo que ten 
unha ambientación particular, coa presencia do mar e outros elementos vinculados a el, 
como as ondas, as barcas ou barcos (de aí que tamén se coñezan como barcarolas), os ríos, 
etc. (entre outras, 108,1e114,7, de amigo; 114,17 e 143,14, de amor)46

. 

Amor/ amigo ( mot. da cant. moraV: Son aquelas cantigas de amor ou de amigo nas 
que se fai, á maneira da cantiga moral (vid. infra) , unha reflexión sobre o mundo ou sobre 
algún vicio xeneralizado, pero sempre como trasfondo da relación amorosa entre os namo­
rado (p. ex., 7,10; 72,11 e 63,5 , de amor; 63,74; 70,40 e 70,44, de amigo) . 

5.2. Escarnio (e outros xéneros non amorosos). 

T ndo n conta que é neste grupo onde teñen cabida tódalas composicións que non 
tri t m nt d amor ou de amigo, a revisión debe ser máis completa neste caso, sendo 

p i l tabl cer unha distinción inicial entre as cantigas que son claramente de escarnio 
aqu la outras que corresponden máis ben ós tradicionalmente chamados "xéneros meno­

r " "xéneros contaminados". 

A Poética copiada como introducción a B e a existencia de rúbricas do tipo "esta can­
tiga é de mal dizer", "fez estas cantigas d ' escarnho e de maldizer", "esta é de mal dizer" pre­
tenden establecer unha distinción entre aquelas cantigas que critican de maneira aberta e 
clara, sen dobres sentidos (cant. de maldicir) e aquelas outras que escarnecen de forma indi­
recta, mediante o uso da aequivocatio e do dobre sentido (cant. de escarnio). Pero a suti­
leza da diferenciación, xunto coa confusión xa presente nos cancioneiros e a tendencia habi­
tual dos editores modernos a incluílas todas baixo un epígrafe común, aconsellan neste 
momento manter unha etiqueta globalizadora (cant. de escarnio) e implementala logo aten­
dendo, sobre todo, ós aspectos temáticos (ese. político, ese. persoal, ese. literario, etc.)47

• 

Se aceptamos que o sirventés occitano era denominado así porque os textos satíricos 
"se servían" da melodía doutra composición xa coñecida, o feito de que as nosas cantigas 
deste xénero non conserven as melodías leva a renunciar cautelarmente ó uso desa deno­
minación . Outro dos termos utilizados para catalogar esta producción é o de sátira, pero 
este designa máis propiamente unha modalidade de discurso que un xénero. 

Escarnio de amor / de amigo: Son composicións burlescas que retoman, cunha finali­
dade cómica a linguaxe e os clichés das cantigas de amor e de amigo: trobar a vellas ou 
oldadeira , a <lamas embarazadas, a monxas ou a parentes, usa-la descriptio puellae de · 

xeito burlesco, e tal vez descubri-lo segredo requerido pola fin 'amor desvelando o nome da 

2 

15 id. DLMGP, s.v. "Cantiga de romaria"; Correia , Romaria. 
16 Vid. DLMGP, s.v. "Barcarola (ou marinha)". 
•' id . DLMGP, .v. "Cantiga d e carnho e maldizer"; Tavani, pp. 171,198. 



dona trobada son situacións que podemos atopar nos escarnias de amor (p. ex., 2,6; 18,24; 
24,2; 40,11). Burlas e improperios da namorada cara ó seu amigo, ou situacións habituais 
presentadas cun sesgo burlesco forman parte do eséarnio de amigo (p . ex., 18,12; 18,19; 
70,24; 100,2). 

Escarnio persoal: Tal vez o grupo máis numeroso das cantigas de escarnio sexa o des­
tinado a satirizar ou a mofarse de persoas concretas -algunhas delas perfectamente identifi­
cables, outras anónimas para os lectores actuais, pero de seguro recoñecibles na época-: 
actitudes incorrectas, maos comportamentos, defectos físicos, desvíos sexuais, .. . son criti­
cados con frecuencia nestas composicións (p . ex., 2,1; 2,4; 7,8; 14,10; 89,1; 94,8). Mención 
á parte merecen 120,27 e 126,3, que presentan a particularidade de recoller motivos do pran­
ta48, polo que viñeron sendo catalogadas como "prantos satíricos" (vid. infra). 

Escarnio persoal ( mot. da mata cansá): Vid. supra Amor ( mot. da mata cansá). 

Escarnio persoal ( mot. da cant. moral): Vid. infra Cantiga moral. 

Escarnio social: Moitas veces, as críticas son dirixidas contra colectivos sociais como 
infanzóns, ricos-homes, privados, clérigos, .. . e profesionais como médicos, adiviñas, avo­
gados, etc. Exemplos de escarnio social49 poden ser: 18,8; 18,10; 106,7; 152,1250

. 

Escarnio !iteraria: Un número considerable de textos abordan aspectos literarios: ata­
ques persoais a trobadores e xograres (burlándose da súa incapacidade artística, de supostos 
plaxias, dos seus anceios por medrar socialmente, ... ), dunha banda (2,22 ou 18,33, p. ex.); 
doutra, críticas de temas ou posturas poéticas, que poden chegar a formar ciclos temáticos 
como o das amas e tecedeiras (43,4; 85,11 ou 16,13) ou o da morte por amor (125,45). 
Poderíase considerar tamén escarnio literario a composición de Afonso Lopez de Baian 6,9; 
pero a posibilidade de concretar máis a parodia que fai da canción de xesta pode xustifica-la 
súa consideración como escarnio épico (aínda que o sexa, ademais, político, polos referentes 
reais que contén). Por outra parte, as cantigas 30,28; 56,6; 116,12, catalogadas por Tavani no 
seu RM como ensenhamens, están a medio camiño entre o que chaman algúns provenzalis­
tas siruentés joglaresc (críticas e mofas a xograres) e o ensenhamen propiamente dito (conse­
llos dos trobadores ós xograres para un bo desempeño da súa profesión); o aspecto de críti­
ca e de burla está sempre presente, polo que estarían máis preto da primeira modalidade ca 
da segunda. E, en definitiva, todos estes textos non deixan de ser simples escarnias literarios51

. 

Escarnio político: Son aquelas cantigas que satirizan actitudes ou comportamentos "polí­
ticos". Tavani, pp. 232-234, establece catro series: a) a traizón dos que entregaron os seus cas­
telos a Afonso III na loita co seu irmán Sancho II (16,1; 28,1; 7,6); b) a covardía dos cabaleiros 
casteláns que non quixeron ir á guerra de Granada (18,28; 18,30; 56,12; 127,13); c) os abusos 
de poder dos favoritos reais (16,7); d) textos illados centrados en acontecementos e personaxes 
de relativa importancia (80,1; 14,6). Estes textos non se limitan a facer unha crítica "realista" dos 
feitos, senón que tenden a emprega-la ironía, a burla, buscando tamén provoca-lo riso. 

•
1
H Vid. Riquer, Los trovadores, p. 56; Brea Hernández, Prantos burlescos. 

49 Vid. Tavani, pp. 187-194. 
50 O criterio empregado para distingui-lo escarnio persoal do social foi, en moitos casos, a referencia a unha persoa concreta (Mestre 

Nicolás, María Balteira , Pedra Agudo, etc.), fronte ás alusións a "un cavaleiro", "un ricome", "un infançon", que son considerados escar­
nias sociais. Hai que ter presente, ,sen embargo, que, traia crítica a alguén en particular, é posible vislumbrar tamén unha crítica ó grupo 
a que pertence; e, por outra parte, detrás dunha alusión indeterminada, é posible ás veces identificar a un personaxe real, coñecido. 
Polo tanto, non sempre é fácil asignar ace11adamente unha cantiga a un dos dous tipos. 

; i Vid. DLMGP, s.v. "Sátira literária"; Tavani, pp. 191-192 e 226-231. 
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Cantiga moral: Calificadas habitualmente como "sirventeses morais" ou "sátiras morais", 
existe unha serie de cantigas que pretenden reflexionar sobre a sociedade, a vida cotiá, e un 
conxunto de comportamentos que poñen en perigo a estabilidade moral do mundo. Raras 
veces se fai referencia a persoas concretas, xa que se trata, máis ben, de reflexións de carác­
ter xeral e non persoal (14,12; 18,26; 94,15; 127,4; etc.)52

. 

Escarnio moral: A medio camiño entre a cantiga moral e o escarnio persoal, hai 
algunhas cantigas nas que se critica a determinado personaxe polas súas actitudes ou com­
portamentos morais, e que se recrean máis na burla e no escarnio (120,11; 97,32; 148,21). 

Escarnio político-moral: Nas cantigas 118,7 e 118,llbis conflúen elementos do escarnio 
político e do moral, polo que parece preferible falar de escarnio político-moral. 

5.3. Os "xéneros menores". 

A pesar de que se conserven poucos exemplos de cada un deles, existe unha serie de 
texto que, polas súas características temáticas ou formais, dificilmente se poden agrupar 

. baixo algún dos tipos anteriores: 

Descordo: Caracterízase pola súa forma anisométrica, xa que o número de versos varía · 
n ad cobra, e cambia tamén o número de sílabas. A temática, entre os provenzais, é 

x r lm nt amorosa. Colocci, nas súas notas marxinais a B, sinala moitos casos de "descor"53, 

m i ría on mái que dubidosos, posto que o único caso realmente claro de des­
,, 10 ,1. 

Lai: Na literatura galorrománica, pódense distinguir tres tipos de lais: a) 6 que narra 
hi torias e feitos da chamada materia de Bretaña (lai narrativo); b) o que ten contido amo­
roso carácter lírico (lai lírico54

); e) o que, centrado na materia arturiana, formaba parte, a 
modo de descanso lírico, dunha trama narrativa (lai artúrico). Os únicos exemplos de lai na 
lírica galego-portuguesa responden ó último tipo55 ; son cinco textos anónimos que encabe­
zan B e son tamén transmitidos por L (157,5; 157,18; 157,28; 157,32 e 157,35). 

Pranto: A súa característica fundamental é o canto fúnebre, o lamento pola morte dun 
personaxe célebre convertido no seu panexírico (62,2; 120,28; 120,32; 120,41; 120,4256) . Hai 
dúas composicións (120,27 e 126,3) que participan de elementos esenciais do pranto, pero 
utilizándoos para criticar ou satirizar, polo que non son outra cousa que escarnias persoais 
con motivos do pranto57

• 

Cantiga de seguir: Máis que un xénero, é unha modalidade de composición dunha 
cantiga seguindo" outra anterior; por tal motivo, consígnase esa información en nota en 
troques do lugar habitual. As formas de "seguir" son tres: retoma-la música (dada a penuria 
de melodías, resulta dificilmente identificable, a excepción da 87,16, feita en sson d ' un des-

s! id . DLJllIGP, .v. " átira moral"; Tavani, pp. 231-232; Riquer, Los trovadores, p. 56; Ran, Cant. morais. 
u M mo 1 ntro do xénero de escarnio, o que non estaba previsto en principio na lírica occitana. Vid. DJ.MGP, s.v. "Descordo"; 

Riqu r, Lo trovadores, p. 49. 
si T n int r~ r ncia co d cardo. Vid. , entre outros, ]. Maillard , Évolution et esthétique du lai lyrique des origines à la fin du XIV" 

siecle, CD , Paris, 1963; ou D. Billy, '"Lai' et 'descort': la théorie des genres comme volonté et comme représentation", Actes du I 
Co ngre I11ternational de l'Association d 'Étude Occitanes, ed. par P. T. Ricketts AIED - Westfield College, London, 1987, pp. 95-117. 

ss i 1. DIJ\IJGP, .v. "Lai"; Tavani, pp. 223-226. 
"' om p d apreciars , a maioría cio prantos cans rvados son obra dun mesmo trobador, Pero da Ponte. 
s' icl . DLMGP, .v. "Pranto"; Ta ani, pp. 207-210; Riquer, Los trovadores, pp. 60-61; Brea Hernánclez, Prantos burlescos. 
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cor, como indica a súa rúbrica); retoma-las rimas; retomar versos, conferíndolles un signifi­
cado distinto. As rúbricas dos cancioneiros permiten recoñecer tres cantigas de seguir, todas 
do xénero dos escarnios persoais (66,3; 66,7 e 87,16), 'pero é posible identificar algunha máis 
(como 14,5 e 30,9 con respecto a 83,1 e 33,6, respectivamente)58. 

Cantiga encomiástica: Existen algunhas composicións que teñen como característica 
fundamental a louvanza dunha persoa importante pola súa valía ou status social, principal­
mente reis, como Fernando III (120,30) , Jaume I (120,31) e Afonso IV de Portugal (62,1, 
tamén enderezada -estrofa III- a Don Pedro, Conde de Barcelos) . Nalgúns casos, como 
114,6, baixo a forma dunha cantiga encomiástica, pódese esconder unha crítica sagaz ou 
unha ironía moi sutil. 

Bailada: Xénero determinado pola forma , puidendo ser, polo contido, de amor 
(120,36; 120,47), de amigo (35 ,2) ou de escarnio (18,27; 120,5; 144,2 e 147,9). Os requisitos 
formais que configuran o xénero son: a) a existencia dun refrán constituído por un dístico 
que ocupa os dous últimos versos de cada estrofa; b) ese refrán é , ademais, intercalar, exis­
tindo unha reduplicación no refrán que afecta ó primeiro verso do refrán, que reaparecerá 
no segundo verso do corpo da cobra (esquema aA'abA'B), ou ben ós dous versos do refrán, 
que reaparecerán no primeiro e terceiro verso do corpo da estrofa (esquema A'bA"bA'A"); 
c) pode existir un dístico inicial idéntico ó refrán, do que só temos un exemplo (18,27), que 
posúe idéntico esquema ó último dos casos anteriores59 . 

Cantiga epigramática: Existen oito textos monoestróficos de escarnio (2 ,4; 2,7; 6,1; 
18,16; 18,19; 47,9; 47,32 e 97,27) que teñen claramente carácter epigramático, isto é, carac­
terízanse por seren composicións breves, incisivas, preferentemente satíricas e rematadas 
cun rasgo inesperado (a "punta"). Posúen unha estructura bipartita do tipo suceso-comen­
tario, descriptio-conclusio, ou preparación e "punta" (aculeus, acumen)60. 

5.4. Os xéneros dialogados. 

Algo máis dunha trintena de textos presentan a particularidade de contar con dous 
autores que entablan un debate. Son as tensós e os partimens. A diferencia entre eles estri­
ba en que, no primeiro caso, o primeiro autor defende unha determinada posición ou solu­
ción e o segundo 1:ebátella61; no partimen, en cambio, é o segundo autor o que elixe unha 
entre as dúas opcións propostas polo primeiro, e este debe defende-la outra (64,22 e 
120,9)62

. A tensá pode ser clasificada atendendo á súa temática, pois hainas, sobre todo, de 
escarnio literario (9,14; 70,28) e de escarnio persoal (30,35; 101 ,5) . 

"' Vid. DLMGP, s.v. "Cantiga de seguir"; Tavani, pp. 210-213; Cardoso, Cant. seguir. 
w Vid. DLMGP, s.v. "Bailada (ou bailia)"; s .v. "Balada (provençal)"; e s .v. "Ronde i"; Beltrán, Rondei; id ., Balada; Riquer, Los trova-

dores, pp. 46-47. 
60 Vicl . Magán , Rasgas ep igra mdticos. 
61 Vicl . DLMGP, s.v. "Tençào"; Tavani , pp. 199-207; Riquer, Los trovadores, p. 67; Lanciani , Tipologia . 
62 Vid . DLMGP, .v. "Pa1timen"; Tava ni, pp. 199-207; Rique r, Los trovadores, pp. 67-68; Lanciani, Tipologia; Vilariño, Concepto. 
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5.5. Xéneros tardíos. 

No Apéndice I figuran unha serie de composicións alleas á tradición lírica galego-por­
tuguesa, que pertencen a gustos e estilos poéticos posteriores63 (ou contemporáneos, pero de 
carácter non profano64) e que, pola mesma razón, non responden ós xéneros trobadorescos. 

Canción de amor: De tema similar ás cantigas de amor, presentan unha serie de carac­
terísticas (léxicas, retóricas, linguísticas, ... ) que as sitúan en épocas posteriores (18,40; 19,1; 
25,72; 85,5; 145,7). Tamén debe ser considerada como canción de amor a 37,1 aínda que 
vén calificada na rúbrica como troba. Está formada por dúas redondillas máis un mote ini­
cial e un cabo ou fin65. 

Do mesmo xeito, a 50,5 insírese na chamada poesía obrigada a mote, pois consiste no 
desenvolvemento nunha glosa do tema adiantado nun mote, cunha estructura semellante ó 
vilancete do século XV. 

Polo que respecta á 145,10, que Tavani considera "cant. burlesca", pódese dicir que, 
aínda que ten un contido satírico e paródico, non hai inconveniente para considerala unha 
canción de amor66. 

Cobras xocosas: Tavani fala de "cobla giocosa" no caso das composicións 145,1 e 
145,9. on ámbalas dúas textos tal vez fragmentarias que, polo léxico, o ·contido e a forma, 

n tardío . 

Lauda mariana: Composicións de louvanza á Virxe, do tipo das "cantigas de loor" 
ntid na C M, que pertencen á lírica relixiosa (18,9 e 18, 18). 

Pregunta: É unha modalidade propia do século XV (20,1; 26,1), que presenta certas 
imilitud cos xéneros dialogados galego-portugueses. 

6. TIPO DE CANTIGA. 

Despois do xénero, indícase o procedemento compositivo empregado polo trobador 
(cantiga de mestria I cantiga de refrán 67

), e se este recorreu ó procedemento coñecido como 
cantiga atehuda, entendendo por tal aquela que está construída de principio a fin con enca­
balgamento interestrófico, utilizando con frecuencia cobras capdenals (vid. infra) no pri­
meiro verso a partir da estrofa II. Distínguese entre atehuda ata afiinda (9,7; 25,25) e atehu­
da sen fiinda (63,81; 66,5)68 . 

2 

Segundo a distribución das rimas, diferéncianse os seguintes tipos: 

- Cobras unissonans ( = c. uniss.): Son as que repiten as mesmas rimas en idéntica 
distribución en tódalas estrofas (p. ex., 8,2; 8,5). 

- Cobras singulars ( = c. sing.): Son aquelas que, mantendo o mesmo esquema, pre­
sentan rimas diferentes ou en diferente distribución para cada estrofa (6,5; 94,6); con­
sidéranse tamén c. sing. as que presentan variación de esquemas nas estrofas (14,9). 

c..i id. DLMGP, s.v. "E par a"· "Glo a"; "Mate"; "Redondilha (Composiçào)"; "Trava" e "Vilancete". 
'" Ou, simpl m nte, nunha lingua di~ rente, como 53,1, que é unha cantiga de amor en occitano. 
M • B ltrán, La canción de amor en el otoño de la Edad Media, PPU, Barcelona, 1988, pp . 37-39. 
"'' Ibid . 
,,. o seu caso, cantiga de refrán (intercalar). 
'"' M ntr no p rimeiro tipo o encabalgamento abrangue a fiinda, o segundo carece dela. 



- Cobras doblas ( = c. doblas): Son as que repiten as mesmas rimas en idéntica dis­
tribución cada dúas estrofas (9,14; 78,8) . En ocasións, este procedemento aparece 
en composicións que teñen un número impar de estrofas (13,1; 22,4) . 

- Cobras ternas ( = e. ternas): Son as que repiten as mesmas rimas en idéntica distri­
bución cada tres estrofas (47,23) . 

Cobras alternas ( = c. alt.): Son as que repiten un mesmo conxunto de rimas en 
idéntica distribución para as estrofas pares e outro para as impares (22,5; 83,4) . 

Ó lado do tipo de cobras, pódense sinalar entre parénteses certas peculiaridades, 
como: a) o carácter mixto (por orde de aparición) daquelas cobras que son metade singu­
lars, metade unissonans (63,40), ou viceversa (63 ,24); b) a existencia dunha rima que se 
aparta do tipo de cobra (p. ex ., 25 ,64: e. uniss. (rima c sing.)); e) equivalencias de rimas 
entre as distintas estrofas (120,1; 121 ,12) . 

7. ESQUEMAS MÉTRICOS. 

Dentro dos esquemas estróficos, márcanse con letra maiúscula os versos de refrán 
(cando é o caso) . Distínguese entre rimas masculinas ou agudas, e femininas ou graves (p. ex ., 
9' indica que se trata dun verso eneasílabo grave, fronte a 9, que sinala o eneasílabo agudo), 
e recóllese entre parénteses o número do esquema no RM de Tavani69

. Os casos nos que non 
coincide o esquema facilitado co correspondente de Tavani explícanse en nota (p. ex. , 2,2)7°. 

Debaixo do esquema estrófico figura, de existir, o esquema da fiinda , indicando, no 
seu caso, se está construída sobre algunha estrofa (114,6). 

Tamén se sinalan os casos de dísticos (16,1), trísticos (14,13), tetrásticos (49,4) e hexás­
tico (18,28} iniciais71

. 

8. RECURSOS FORMAIS. 

Non parece existir aínda un criterio unánime e inequívoco nin para o establecemento 
dunha relación completa dos recursos dignos de ser tomados en consideración, nin tampouco 
para definir unha parte deles dun xeito que non admita discusión. Recollendo, por unha parte, 
recursos propios da poética trobadoresca occitana tradicionalmente aceptados tamén para a 
lírica galego-portuguesa e , pola outra, procedementos específicos da nosa producción e 
mesmo da nosa escasa tradición retórica, preséntase, a modo de proposta, un elenco de recur­
sos analizados de maneira sistemática en todo o corpus a partir dunhas definicións básicas72

• 

Cobras capcaudadas ( = capcaud.): Dúas ou máis cobras son capcaudadas cando o pri­
meiro verso dunha estrofa repite a rima do ·último verso da anterior (120,8; 125,4) . Se o últi­
mo verso é refrán, preséntanse como capcaudadas ó refrán ( = capcaud. refr.: 30, 10); a maio-

69 Indícanse tamén, cando procede, os números doutras posibilidades ofrecidas por Tavani. 
70 As discrepancias con Tavani estriban, ás veces, en presentar varios esquemas dentro da composición onde el sinala un só para 

toda a cantiga (121,13). Advlrtase, ademais, que se ofrecen sempre o esquemas que corresponden á lectura reproducida. 
7 1 Na maioría dos casos, ese dístico, trístico ou tetrástico é retomado como refrán, panicularidade esta que tamén aparece rexis­

trada (p. ex., 49,1: dist. inic. = refrán). 
n Téñase en conta que a validez das indicacións correspondentes variará na medida en que se modifique a consideración que cada 

un faga de cada recurso. 
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ría destes casos aparece en cantigas de refrán entre a última estrofa e a fiinda, pois esta reto­
ma a rima do refrán (127,1; 131,8)73 . 

Cobras retrogradadas(= retrogr.): Unha cobra é retrogradada á anterior cando repite 
en orde inversa a distribución das rimas da estrofa precedente (73,4); existen casos de retro­
gradadas parciais (18,33), isto é, que afectan só a algúns versos das estrofas (estes casos indí­
canse entre parénteses). 

Cobras capfinidas ( = capfin.): Dúas cobras son capfinidas se o primeiro verso da 
segunda estrofa retoma algún lexema, palabra ou secuencia de palabras74 do último verso 
da anterior (38,2). Cando a cantiga é de refrán, conta tanto o verso anterior ó refrán (22,18) 
coma o último do refrán (neste segundo caso, fálase de capfinida ó refrán ( = capfin. refr.), 
como en 38,1) . Se aparecen nunha mesma composición ambos tipos de capfinidas, cítanse 
por orde de aparición (88,5; 92,4) . Márcanse tamén capfinidas en cantigas paralelísticas con 
leixa-prén (vid. infra), sempre e cando non se deriven deste fenómeno (83,10). 

Cobras capdenals ( = capden.): Dúas ou máis cobras son capdenals se posúen versos 
que comezan coa mesma palabra ou secuencia de palabras, preferentemente na mesma altu­
ra structural ou mantendo unha certa simetría no desenvolvemento do discurso (97,2; 
116,3). Son consideradas tamén capdenals aqueles vocativos que, sen ser totalmente idénti-

' t ñ na mesma función na cantiga (70,4; 97,17; 120,1; 125,41). 

Dobre: É a r petición, dúas ou máis veces no interior da estrofa, dunha mesma pala­
bra, di tint n ada cobra, na mesma altura estructural. O caso máis frecuente é o do dobre 
n p i i "n d rima (95,7; 120,25), aínda que tamén existen os dobres internos (25,102) . 

Cand o procedemento non se verifica en tódalas estrofas (125,13), fálase de dobre imper­
fecto ( = dobre impfto.). Por dobre unissonans ( = dobre uniss.) enténdese o dobre interno 
qu repite a mesma palabra ó longo de toda a composición (16,10)75. 

Mordobre: É un fenómeno derivado do anterior. Caracterízase por presentar en cada 
cobra unha palabra con variacións flexivas e que pode aparecer tanto en posición de rima 
como en posición interna (72,6; 78,4). Se o procedemento non se verifica en tódalas estro­
fas ou se presenta a distinta altura estructural, fálase d~ mordobre imperfecto (70,28). 

Palabra rima ( = p. rima): Chámase así á palabra ou secuencia de palabras repetida en 
posición de rima no mesmo verso en tódalas estrofas (97,12); se reaparece na fiinda, indí­
case entre parénteses (50,10). Cando non se atopa en tódalas estrofas, fálase de palabra 
rima imperfecta (p. rima impfta.): 79,13. 

Palabra rima dobrada(= p. rima dobrada): É o cruzamento entre o dobre e a pala­
bra rima (60,14) . E pode tamén haber casos de p. rima dobrada impfta. (79,34). 

73 a indicación dos recursos , cítase o verso con números arábigos, e a estrofa (tamén o número da fiinda, se a hai) con números 
romano ; a í, p. ex., "1 III" quere dicir 'primeito verso da terceira estrofa'; "3 nr· 'terceiro verso da segunda fiinda '; etc. Cando figura 
só un número arábigo (sen referencia a número de estrofa), quere dicir que o fenómeno afecta a ese verso en tódalas estrofas (moi­
tas vec s, porque se trata do r frán). A o rde en que se citan os versos relativos a un recurso retórico é a seguinte: primeiro cítanse os 
versos do corpo ela cobra, logo os do refrán , e , por último, os da fiinda (p. ex.: "p. volta 3 II , 4 III, 6, 2f') . A coma (,) entre o núme­
ro de ver o de estrofas indica imple enumeración; o guión (-), pola contra , sinala que o proceclemento comprende dende o pri­
m iro ata o segundo número (de ver o e/ ou de estrofa) citados. O punto e coma (;) serve para distinguir uns recursos de outros, ou 
b n a e i t nci-1 de varias casos diferentes que responden ó mesmo recurso. A barra (/), pola súa parte , úsase para citar versos que 
figuran ram ' n fo rmando part doutro recur o (p. ex. en 2,1: rima der.: 2 I/ 1 II, 6 I/5 II , 3 III , onde 2 I e 1 II, por un lado, e 6 I e 5 II, 
por outro, s n p. o lta) . 

. , ontan tam ' n para o ~ nómeno róclalas formas verbais do verbos polirrizos . 

. , o fenóme nos do dobre mordobr , p . rin1a, p. volta e p. equív. especifícanse as palabras ou secuencias de palabras que con­
forman o re urso, inalando, no eu ca o, a variantes gráfica . 
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Palabra volta ( = p . volta): O nome resulta dunha adaptación do término occitano mot 
tornat, pero non se corresponde exactamente con el, pois designa a repetición, na mesma 
cobra ou en cobras distintas e dun xeito asimétrico, dunha palabra en posición de rima 
(2,15). Unha modalidade especial, nas cantigas con fiinda , consiste en retomar nesta unha 
palabra en rima de calquera verso do refrán ou das cobras (85,16). 

Palabra equívoca ( = p . equív.): É un tipo particular de p . volta no que a palabra repe­
tida posúe o mesmo significante, pero distinto significado (18,26; 70,13). Existe algún caso 
-que se designa como aequivocatio- en que este significado equívoco se convirte en eixe 
principal da cantiga (79,34; 116,35; 120,31 e 130,2) . 

Rima derivada ( = rima der.): Estriba na aparición de palabras en posición de rima con . 
variacións flexivas sobre un mesmo lexema (83,3; 109,2) . Os casos de p . equívoca nos que 
a diferencia de significado é gramatical e non léxica son considerados rima der. (7,10, onde 
aparecen en rima un partir infinitivo e un partir' futuro de -subxuntivo). Algunhas cantigas 
(68,2) están construídas na súa totalidade sobre este procedemento, que, nalgunhas oca­
sións, se cruza co mordobre (94,7; 120,46) . 

Palavra perduda ( = p. perduda): É o verso que queda solto en canto á rima en tóda­
las estrofas, sempre na mesma altura estructural. Existen tres modalidades: a) que a p . per­
duda presente unha rima diferente en cada estrofa (15,4); b) que presente a mesma rima en 
tódalas estrofas (25,90); e) que remate cunha p. rima (47,29). 

Leixa-prén: É un recurso retórico que, en principio, só se produce en composicións 
en dísticos paralelísticos con refrán, e consiste en repeti-lo segundo verso da primeira estro­
fa como primeiro da terceira, o segundo da segunda como primeiro da cuarta, e así sucesi­
vamente (106,11; 114,4). Combínase habitualmente co paralelismo literal (vid. infra), do tipo 
"1 I, II; 2 I, II; 2 III, N; 2 V, VI ... " (134,5) . Algunhas vece_s, o leixa-prén non afecta á totali-

-dade da cantiga (79,25) . O único caso detectado de leixa-prén sen refrán é 22,9, onde exis­
ten dous versos curtos di?postos a modo de refrán e construídos sobre o fenómeno da repe­
tición literal e vid. infra). 

Paralelismo: Toda a lírica galego-portugu_esa está baseada no recurso á repetición. 
Dentro dela, o paralelismo consiste en reiterar determinadas estructuras sintácticas e semán­
ticas para crear un sentido rítmico e incidir en certos conceptos e ideas. Así, certas cantigas 
están construídas sobre o chamado paralelismo literal e= paral. lit.) , que é a repetición case 
literal dun verso, variando a parte final do mesmo, frecuentemente mediante a introducción 
dun sinónimo poético (83,9) ou por transposición de termos (134,5) . O sinónimo poético 
pode aparecer tamén ó comezo do verso (25,102), ou combinarse cunha estructura sintácti­
ca fixa (83,2) . Cando o paralelismo se produce entre versos illados de composicións non 
paralelísticas (33,7) , indícase como correspondencia paralelística de tipo literal e= corr. paral. 
lit.) ; sucede con certa frecuencia no verso anterior ó refrán, que actúa como unha especie 
de verso de volta (30,27)76 . Hai tamén casos en que o paralelismo obedece a repeticións de 
carácter semántico, sintáctico, etc.77

; sinalarémolo entón simplemente como correspondencia 
paralelística ( = corr. parai.) . Dado que, en ocasións, o parai. lit. se constrúe varfando a parte 

76 O máis común é que a corr. p aral. lit. previa ó refrán afecte a tódalas estrofas menos a unha; nesta, o verso en cuestión man­
tén algún tipo de corr. parai. (non literal) co resto dos versos previas ó refrán, fenómeno que se sinala entre parénteses (63,2). 

n Nótese que, nas corr. para{, indíca e o verso ou verso en que aparece o recurso, aínda que o procedemento non os abarque 
por completo. Do mesmo modo, nos casos de corr. parai. do verso anterior ó refrán, engádense ás veces, por razón de cla ridade sin­
táctica, o verso ou versos do refrán (44,2hl•; 133 ,4). 
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final do verso, non sempre resulta fácil establecer unha fronteira clara coas capden., polo 
que quen pretenda achegarse ós recursos a partir deste traballo deberá relacionar ámbolos 
dous fenómenos, que aquí se presentan como excluíntes78

; por outra parte, versos que esta­
blecen entre sí corr. paral. poden ser capden. con outros versos da cantiga (152,1). 

Repetición literal ( = repet. lit.): Consiste na reiteración idéntica dun verso completo 
(30,4; 14,5). Cando se produce en versos do refrán (116,11), fálase de reduplicación no refrán 
(= redupl. refr.). Se un verso do refrán reaparece fóra del, fálase de repetición literal (18,1). 

9. BIBLIOGRAFÍA ESPECÍFICA DA CANTIGA. 

Cada un dos textos vai acompañado, sempre que sexa posible, dunha bibliografia 
específica, que en ningún caso pretende ser exhaustiva, posto que tódalas referencias biblio­
gráficas remiten á súa vez a outras fontes que completan a información correspondente. O 
criterio seguido na selección bibliográfica foi o de combinar traballos xa clásicos no estudio 
da lírica galego-portuguesa con novidades, procurando unha posta ó día que ofreza só un 
pequeno apoio bibliográfico que deberá ser ampliado polo estudioso. 

Nun primeiro apartado, indícanse, seguindo a mesma orde do último ãpartado da ficha 
bio- ibliográfica do trobador, as edicións críticas da composición (a primeira que figura, des­
ta ada n 1 tra negrita, é a seguida para o texto en cuestión) e as antoloxías en que se 
in lú . Ad mai da referencia abreviada á edición ou antoloxía, sinálase o número -ou, no 
s u a , a páxinas- que nela ocupa a cantiga. 

A continuación, nun segundo apartado, inclúense referencias a estudios diversos: por 
unha parte, estudios adicados á cantiga en particular (p. ex., Roncaglia, Ay flores; Lorenzo 
Gradín, Malcasada; etc.); por outra, estudios de carácter global que afectan a un grupo de 
cantigas (Mussons, Locura; Souto Cabo, A natureza; etc.). 

Intentouse dar conta dos traballos que abordan unha cantiga en particular, pero son máis 
numerosos os que se ocupan de aspectos diversos vinculados a unha serie delas. Isto explica 
referencias do tipo de "Tavani, 88-93" para 25,2, 25,50 ou 98,1, pois, nas páxinas indicadas, 
Tavani ocúpase do paralelismo formal que caracteriza a estas (e outras máis) composicións. 

O sistema empregado para as referencias bibliográficas pretende aunar concisión e 
funcionalidade mediante unha abreviatura que permita identificar a primeira vista o libro ou 
artigo referenciado. En calquera caso, na Bibliografia proporciónanse os datos necesarios 
para desenvolver esas abreviaturas . 

..,. Con algunha rara exc pción, como 18,29. 
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( = t gagno, Entre pastorelas) . 

--: "Para una nueva interpretación de la pastorela gallego-portuguesa", II Congreso 
AHLM, I, pp. 89-102 (= Stegagno, Interpretación). 

Tavani, Giuseppe: Lourenço. Poesie e tenzoni, Società ·Tipografica Editrice Modenese, 
Modena, 1964 ( = Tavani, Lourenço) . 

---: RepertorioMetrico delta liricagalego-portoghese, Edizioni dell'Ateneo, Roma, 1967 (= RM). 

---: Poesia del Duecento nelta Penisola Iberica. Problemi delta lirica galego-portoghese, 
Edizioni dell'Ateneo, Roma, 1969 ( = Duecento). 

--: "I versi provenzali attribuiti ad Ayras Nunez", Duecento, pp. 251-263 (= Tavani, Iversi). 

--: "Riflessioni su iato, sinalefe ed elisione", Duecento, pp. 275-282. 

--: "Parallelismo e iterazione. Appunti in margine al criterio di pertenenza", Cultura 
Neolatina, XXXIII, 1973, pp. 9-32. Existe traducción ó portugués en Tavani, Poesia e 
ritmo. Proposta para uma leitura do texto poético, Livraria Sá da Costa Editora, Lisboa, 
1983, pp. 143-164 (= Tavani, Paraltelismo). 

--: "A proposito di una 'nuova' edizione di Martin Codax", Rassegna Iberistica, 10, marzo 
1981 pp. 15-22. 

--: "O cómico e o carnavalesco nas cantigas de escarnho e maldizer", Boletim de 
Filologia, Tomo XXIX. Homenagem ao Professor Rodrigues Lapa, Lisboa, 1984, pp . 59-
74 ( = Tavani, O cómico) . 
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--: Ensaios portugueses. Filologia e Linguística, Imprensa Nacional-Casa da Moeda, 
Lisboa, 1988 ( = Ensaios) . 

--: "As relações entre os testemunhos ABCV', Ensaios, pp. 67-99 (= Tavani, Relações) . 

- -: "O jogral Lourenço", Ensaios, pp. 181-190 (= Tavani, O jogral). 

---: "O clérigo Ayras Nunez", Ensaios, pp. 191-243 (= Tavani, O clérigo) . 

- --: "Elementos narrativos e dramáticos no cancioneiro de Johan Nunez Camanez", 
Ensaios, pp. 244-257 (= Tavani, Camanez). 

--: "Motivos da canção de alba numa cantiga de Nuno Fernandez Torneol", Ensaios, pp. 
258-264 ( = Tavani, Motivos) . 

--: "Martin Codax, o seu cancioneiro e o pergaminho de Vindel", Ensaios, pp. 267-285 
( = Tavani, Martin Codax) . 

--: "Tentativa de análise", Ensaios, pp. 286-313 (= Tavani, Tentativa) . 

- - : "Sobre a atribuição a D. Dinis e a Juião Bolseiro de duas canções tardias", Ensaios, 
pp. 317-349 (= Tavani, Atribuição). 

- -: "As duas versões de urna cantiga de Pedr' Eanes Solaz", Ensaios, pp. 350-360 ( = Tavani, 
Versões) . 

- - : "Entre ler e lez', Ensaios, pp. 361-376 (= Tavani, Ler) . 

--: "A sátira política, literária e moral", Ensaios, pp. 377-387. 

- -: "Propostas para unha nova lectura da cantiga de Mendinho", Grial, 99, 1988, pp. 59-
61 ( = Tavani, Propostas.). 

- --: "Per il testo della cantiga di Roy Fernandiz Quand' eu vejo las ondas', Estudos 
Universitários de Linguística, Filologia e Literatura. Homenagem ao Prof Dr. Sílvio 
Elia, Edição da Sociedade Brasileira de Língua e Literatura, Rio de ]aneiro, 1990, pp. 
97-100 (= Tavani, Per il testo) . 

- --: A poesía lírica galego-portuguesa, Galaxia, Vigo, 1991, 3ª ed. ( = Tavani) . 

- - -: A poesía de Airas Nunez, Galaxia, Vigo, 1993 ( = Tavani, Airas Nunez) . 

---: "As artes poéticas hispânicas do século XIII e do início do XIV, na perspectiva das 
teorizações provençais", IV Congresso AHLM, ll, pp. 25-34 ( = Tavani, As artes poéticas) . 

Tavares, ]osé Pereira: Antologia de textos medievais. Seleção, introdução e notas por-, 
Livraria Sá da Costa Editora, Lisboa, 1961, 2ª ed. ( = Tavares, Textos medievais) . 

Toriello, Fernanda: Fernand' Esquyo, Le poesie, Adriatica Editrice, Bari, 1976 ( = Toriello). 

Torres, Alexandre Pinheiro: Antologia da Poesia Trovadoresca Galego-Portuguesa (Sécs. XII­
XIV), Lello & Irmão-Editores, Porto, 1977 ( = Torres, Poesia trovadoresca) . 

Tyssens, Madeleine: "Cantigas d'amigo et chansons de femme", Cantar, pp. 329-347 (= Tyssens, 
Cant. amigo) . 

Vallín, Gema: El cancionero de Pay Soarez de Taveirós, tese de doutoramento inédita, 
Facultat de Filologia, Universitat de Barcelona, Barcelona, 1993 ( = Vallín) . 
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--: "Pay Soarez de Taveirós y la corte del Conde de Traba", Cantar, pp. 521-531 (= Vallín, 
Pay Soarez). 

--: "Pai Soarez de Taveirós: datos biográficos", IV Congresso AHIM, III, pp. 39-42 ( = Vallín, 
Datas). 

--: "Filla deDonPaayMoniz ¿De Rodeira?", VCongresoAHIM, IV, pp. 431-437 (= Vallín, 
Filla). 

--: "Las cantigas del 'Sison"', Congreso Sancho IV, pp. 521-530 (= Vallín, Sisan) . 

Vaquero, Mercedes: "Las cantigas d'escarnho e de maldizer como invectiva de la épica", 
Congreso Brown, pp. 143-149 (= Vaquero, Cant. escarnho). 

Varnhagen, Francisco A. de : Cancioneirinho de Travas Antigas colligidas de um grande can­
cioneiro da Bibliotheca do Vaticano, Typographia I e R. do E. e da Coite, Vienna, 
1872, 2ª ed. ( = Varnhagen, Cancioneirinho) . 

Vasconcelos, Carolina Michaelis de: "Randglossen zum altportugiesischen Liederbuch. I. Der 
Ammen-streit", Zeitschriftfur romanische Philologie, XX, 1896, pp. 145-218 (= Randgl. l). 

--: "Randglossen zum altportugiesischen Liederbuch. II. Ein Mantel-Lied", Zeitschrift Jur 
romanische Philologie, XXV, 1901, pp. 130-149 (= Randgl. Jf) . 

---: "Randglossen zum altportugiesischen Liederbuch. III. Vom Mittagbrod hispanicher 
Kõnige", Zeitschriftfur romanische Philologie, XXV, 1901, pp. 149-167 (= Randgl. 111). 

- -: "Randglossen zum altportugiesischen Liederbuch. IV. Pennaveira", Zeitschrift Jur 
romanische Philologie, XXV, 1901, pp. 167-174 (= Randgl. !V). 

--: "Randglossen zum altpo1tugiesischen Liederbuch. V. Ein Seemann mõcht'ich werden, 
/ in Kaufmann mõcht'ich sein!", Zeitschriftfur romanische Philologie, XXV, 1901, pp. 
278-285 (= Randgl. V>. 

--: "Randglossen zum altportugiesischen Liederbuch. VI. Kriegslieder. Genetes; Non ven 
al mayo!", Zeitschriftfur romanische Philologie, XXV, 1901, pp. 285-321 ( = Randgl. Vl). 

--: "Randglossen zum altportugiesischen Liederbuch. VII. Eine J emsalempilgerin und 
andre Kreuzfahrer", Zeitschriftfur romanische Philologie, XXV, 1901, pp. 533-560, 669-
685 ( = Randgl. VIf). 

--: "Randglossen zum altportugiesischen Liederbuch. VIII. Tell' Afonso de Meneses", 
Zeitschrift fur romanische Philologie, XXVI, 1902, pp. 56-61 ( = Randgl. Vllf). 

--: "Randglossen zum altportugiesischen Liederbuch. IX. Wolf-Dietrich", Zeitschrift Jur 
romanische Philologie, XXVI, 1902, pp. 61-71 (= Randgl. !X) . 

--: 'Randglossen zum altportugiesischen Liederbuch. X. Das Zwiespaltslied des Bonifazio 
Calvo", Zeitschriftfur romanische Philologie, XXVI, 1902, pp. 71-75 (= Randgl. X) . 

--: "Randglossen zum altportugiesischen Liederbuch. XI. Im Nordosten der Halbinsel", 
Zeitschrift fur romanische Philologie, XXVI, 1902, pp. 206-219 ( = Randgl. Xf) . 

--: "Randglossen zum altportugiesischen Liederbuch. XII. Die Romanze von Don 
Fernando' ZeitschriftfurromanischePhilologie, XXVI, 1902, pp. 219-229 (= Randgl. XJJ). 

---: ' Randglossen zum altportugiesischen Liederbuch. XIII. Don Arrigo", Zeitschrift Jur roma­
nische Philologie, XXVII, 1903, pp. 153-172, 257-277, 414-436, 708-737 (= Randgl. XJll). 
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--: "Randglossen zum altportugiesischen Liederbuch. XIV. Guarvaya", Zeitschrift fur 
romanische Philologie, XXV1II, 1904, pp. 385-434 ( = Randgl. XIV). 

---: "Randglossen zum altportugiesischen Liederbuch. XV. Vasco Martinz und D. Afonso 
Sanchez", Zeitschrift fur romanische Philologie, XXIX, 1905, pp. 683-711 ( = Randgl. X\i). 

---: "Em volta de Sancho II '', Lusitânia, II, 1924-25, pp. 7-25 ( = Michaelis, Em volta) . 

---: Dispersos originais portugueses, Ed. Ocidente, Lisboa, 1969, 2 vols. ( = Dispersos). 

---: "A propósito de Martim Codax e das suas cantigas de amor", Dispersos, pp. 84-95. 

---: "O lais galego-português 'Leonoreta, fin roseta!' e as origens do adjectivo 'fin"', 
Dispersos, pp. 177-185 ( = Michaelis, Lais). 

--: Cancioneiro da Ajuda. Edição critica e commentada por -, Halle a . S. , Max Niemeyer, 
1904, (Imprensa Nacional-Casa da Moeda, Lisboa, 1990, reimpressão, 2 vols .) ( = CA). 

Vasconcelos, José Leite de: "Tenção entre D. Affonso Sanchez e Vasco Martins'', Revista 
Lusitana, VII, 1902, pp. 145-147 (= Vasconcelos, Tenção) . 

--: Textos arcaicos, Livraria Clássica Editora, Lisboa, 1923, 3ª ed. ampliada ( = Vasconcelos, 
Textos arcaicos) . 

Vatteroni, Sergio: "Appunti sul testo delle due cantigas de Caldeyron", Studi Mediolatini e 
Volgari, XXXIV, 1988, pp. 155-181 ( = Vatteroni). 

Ventura, Joaquim: "Sátira e aldraxe entre trobadores e xograis", Cantar, pp. 533-550 (=Ventura, 
Sátira). 

--: "Toponimia nas cantigas de sátira obscena do cancioneiro medieval galego-portugués", 
V Congreso AHIM, IV, pp. 475-490 ( = Ventura, Toponímia). 

Viana y Vieites, José Ignacio Fernández de: "Don Rodrigo Gomez y la Sede Compostelana", 
Actas del 11 Coloquio Galaico-Minhoto, I, Santiago de Compostela, 1984, pp. 107-122. 

Vieira, Yara Frateschi: "O escândalo das amas e tecedeiras nos cancioneiros galego-portu­
gueses", Colóquio / Letras, 76, Nov. 1983, Lisboa, pp. 18-27 (=Vieira, Escándalo) . 

--: "Do cancioneiro de Joam Soarez Coelho", Vozes, pp. 115-176 (=Vieira, Coelho). 

Vilariño, Agustín: "Concepto del 'Amor Cortés' en el joc partit'', Cantar, pp. 551-567 (= Vilariño, 
Concepto). 

Vilhena, Maria da Conceição: 'Paio Soares: um trovador original", Revista da Biblioteca 
Nacional, vol. 3, nº 1-2, Lisboa, 1983, pp. 19-25 ( = Vilhena, Paio Soares) . 

---: "A amada das cantigas de amor: casada ou solteira?", Homenagem Stegagno, pp. 209-
221 (= Vilhena, A amada). 

Víñez Sánchez, Antonia: Don Gonçal' Eanes do Vinhal: Reconstrucción histórico-biográfica 
y edición crítica de su obra, tese de doutoramento inédita, Departamento de Filología, 
Universidad de Cádiz, Cádiz 1993 ( = Víñez). 

---: "Reconstrucción histórico-biográfica del trovador Gonzalo Ibáñez de Aguilar ', XIX 
CILFR, pp. 717-729 (= Víñez, Reconstrucción) . 

---: "Documentación de trovadores", Congreso Sancho 1~ pp. 531-542 (= Víñez, 
Documentación). 
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Weis, ]ulian : "Lyric Sequences in the Cantigas d 'amigo", Bulletin of Hispanic Studies, LXV, 
1988, pp. 21-37. 

Zilli , Carmelo: ]ohan Baveca, Poesie, Adriatica Editrice, Bari, 1977 ( = Zilli). 
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NOTA BIBLIOGRÁFICA 

Con posterioridade á data de peche de baleirado da bibliografia, apareceron unha 
serie de publicacións que, por motivos de imprenta, xa non puideron ser tidos en conta nas 
respectivas fichas, pero das que deixamos constancia na lista que segue: 

Beltrán, Vicenç: A cantiga de amor, Xerais Universitaria, Serie Historia Crítica da Literatura 
Medieval, Vigo, 1995. 

Lanciani, Giulia e Giuseppe Tavani: As cantigas de escarnio, Xerais Universitaria, Serie 
Historia Crítica da Literatura Medieval, Vigo, 1995. 

Oliveira, António Resende de: Trobadores e xograres. Contexto histórico, Xerais Universitaria, 
Serie Historia Crítica da Literatura Medieval, Vigo, 1995. 

O mundo de língua portuguesa (Galiza-Portugal-Brasil-PALOP) . Atas do III Congresso 
Internacional de Literaturas Lusófonas (em comemoração do V Centenário da 
Universidade de Santiago), Faculdade de Ciências Económicas, Departamento de 
Ciências Políticas, 21-23 Setembro 1995, Universidade de Santiago de Compostela, Nós) 
Revista Internacional da Lusofonia, 41-50, Pontevedra-Braga, 1995, que inclúe os 
seguintes tres artigos: 

Montero Santalha, José-Martinho: "A cantiga de escárnio de Pero da Ponte 'Mort' é Dom 
Martim Marcos?! Ai Deus, ai Deus, se é verdade?' (Ba 1655, V [1189])", pp. 238-248. 

Brea Hernández, Ângelo José: "O planh provençal e os prantos galego-portugueses: 
os prantos por um nobre", pp. 249-265. 

Azevedo Filho, Leodegário A. de: "Para urna leitura simbólica das cantigas de Pero 
Meogo", pp. 266-274. 

Bernárdez, Carlos L.: O corpo da amiga, Edições Tema, Lisboa, 1996. 

Cantigas de Amigo. Antoloxía. Edición de Manuel Ferreiro e Carlos Paulo M. Pereiro, 
Asociación Socio-Pedagóxica Galega, A Nosa Terra, Vigo, 1996. 

Cantigas de Escarnho e de maldizer. Antoloxía. Edición de Manuel Ferreiro e Carlos Paulo 
M. Pereiro, Asociación Socio-Pedagóxica Galega, A Nosa Terra, Vigo, 1996. 

Cantigas de Amor. Antoloxía. Edición de Manuel Ferreiro e Carlos Paulo M. Pereiro, 
Asociación Socio-Pedagóxica Galega, A Nosa Terra, Vigo, 1996. 

Martínez Pereiro, Carlos Paulo: Natura das animalhas: bestiario medieval da lírica profana 
galego-portuguesa, Promocións Culturais Galegas, Vigo, 1996. 

Pozo Garza, Luz: Ondas do mar de Vigo. Erotismo e conciencia mítica nas cantigas de 
amigo, Espiral Maior, A Coruña, 1996. 
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CORPUS 
LÍRICO 



UNIFICACIÓNS TIPOGRÁFICAS 

Respéctase a edición seguida para cada cantiga, pero opérase unha mínima unifica­
ción tipográfica para nivela-las naturais diferencias de criterio dos editores. Desta maneira, 
facilítase ó lector o manexo do libro. Concretamente: 

1) Dispóñense os refráns en letra cursiva. 

2) Márcanse con corchetes as integracións feitas polos editores. 

3) Empréganse parénteses para sinala-las letras, sílabas ou palabras que, estando pre­
sentes nos manuscritos, deben, a xuízo do editor, ser expurgadas. 

4) Non se marca o desenvolvemento das abreviaturas. 

5) Déixase sempre un espacio entre o apóstrofo (') e a palabra seguinte, tanto no 
nome dos trobadores como no texto das cantigas. 
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1. Abril Perez 

Posiblemente, xograr galego, activo na primeira metade do século XIII, ó servido da podero­
sa familia dos Sousa, se é correcta a súa identificación cun "D. Abril jogral" citado como testemuña 
nunha venda efectuada por D. Gonçalo Mendes de Sousa en 1221 (Resende, 304). Para outras posi­
bilidades, véxanse CA II, 298-300, 655 (Abril Feres de Lumiares, nobre portugués, activo entre 1211 
e 1245) e López Ferreiro, 375 (un burgués de Santiago mencionado nun testamento de 1269). A súa 
relación literaria con Bernal de Bonaval (nº 22) apoia a tese da orixe galega. 

Bibliografia: 
- López Ferreiro, 375; CA II, 298, 356, 459, 616, 655; Indini, 21-23; Resende, Acrescento, 709-714, 720-
721; id., Galiza, 14, 18, 21; Tavani, 277; Resende, DLMGP, 13; Resende, 304-305. 
- Ernc.: Indini, 137-143 (complétese a bibliografia deste apartado coa ficha de Bernal de Bonaval). 

1,1. Tensó. Cf. 22,2. 

2. Afons' Eanes do Coton 

Escudeiro galego, posiblemente de Negreira (A Coruña), de quen non se posúen referencias 
documentais. A súa época de maior actividade poética desenvólvese na década que vai dende 1240 
ata 1250, momento no que frecuentou a corte castelá de Fernando III, onde mantivo relacións cos 
trobadores Martin Soarez (nº 97), Roi Gomez de Briteiros (nº 144), Johan Soarez Coelho (nº 79), Pero 
da Ponte (nº 120), Pero Garda d ' Ambroa (nº 126) e Gonçal' Eanes do Vinhal (nº 60). Da súa tensá 
con Pero da Ponte dedúcese a súa presencia na conquista de Xaén en 1246. 

Bibliografia: 
- CA II, 322, 336, 452, 457, 462, 654, 656; Amigo I, 253-254; Alvar, Maestre Nicolás, 133-140; id., Poesía 
y política, 5-20; Alvar/ Beltrán, Antología, 106; Resende, Acrescento, 708-709, 721-722; id., Galiza, 13, 
18, 21, 26; Tavani, 277; Lorenzo, DLMGP, 13-14; Resende, 305-306; Gaspar, 17-31. 
- De Lollis, Cant. amor, 39-44; Rodríguez, Anti-retrato, 43-67; Ventura, Sátira, 5.33-550. 
- Ernc.: Amigo, 209-212; Amor, 387-388; Lapa, 68-90; Gaspar; Alvar/Beltrán, Antología, 106-109; Torres, 
Poesia trovadoresca, 207-215; Álvarez Blázquez, Escolma, 36-40; Pena, Lit. Galega, II, 268-271; Deluy, 
Troubadours, 170-172. 

2,1. Abadessa, oí dizer 

Abadessa, oí dizer 
que érades mui sabedor 
de todo ben; e, por amor 
de Deus, querede-vos doer 
de min, que ogano casei, 
que ben vos juro que non sei 
mais que un asno de foder. 

Ca me fazen en sabedor 
de vós que avedes bon sen 
de foder e de todo ben; 
ensinade-me mais, senhor, 
como foda, ca o non sei, 

B 1579, V 1111 . 
Escarnio persoal, cant. de mestría, c. sing. (b 1 =a 11 ; c 1 = 
c 11 = c 111 ; b 111 = c IV) . 

a8 b8 b8 a8 c8 c8 a8 (161 :232). 
c ·apfin. 11-111; capden. 2 11 , 111; 3 11, 111 ; p. volta 2 1, 1 11: sabe­
dor, 6 1, 5 11 : non sei; rima der. 1 1, 5 111 ; 2 1/1 11, 6 1/511, 
3111. 

- Lapa 37; Gaspar 8; Machado 1481; Braga 1111 ; Torres, 
Poesia trovadoresca, pp. 210-211; Arias, Poesía obscena, 
5; Dobarro et alii, Literatura, 34; Deluy, Troubadours, p. 172. 
- Ceschin , lrreverência, 439-452; Andrade/Magalhães, 
lgreja , 44-46; Brea et alii , Anima/es, 77; Díaz, Tradición e/o­
cutiva, 297; Robl , Pilhérias, 109-111 ; Videira, 230; 
Carvalho, Texto, 38-44. 



nen padre nen madre non ei 
que m' ensin', e fiqu ' i pastor. 

E se eu ensinado vou 
de vós, senhor, deste mester 
de foder e foder souber 
per vós, que me Deus aparou, 
cada que per foder, direi 
Pater Noster e enmentarei 
a alma de quen m' ensinou. 

E per i podedes gaar, 
mia senhor, o reino de Deus: 
per ensinar os pobres seus 
mais ca por outro jajuar, 
e per ensinar a molher 
coitada, que a vós veer, 
senhor, que non souber ambrar. 

2,2. A gram dereyto lazerey 1 

A gram dereyto lazerey, 
qu nunca home vyu mayor, 
hu m d mha senhor quitey 
r p rdi por en eu amor]; 
e que queri( a) eu melhor 
te er eu vas alo 
ela mha enhor? 

E [já] ssempre por fol terrey 
o qu deseja ben mayor 
d' aquele que eu recehei(?); 
a guisa fize de pastor; 
(e) que queri(a) eu melhor 
de seer seu vassalo 
e ela mha senhor? 

E quantas outras donas sey 
a ssa beldad' est' a mayor, 
d ' aquela que desejar ey 
[e]nos dias que vyvo for: 
(e) que queri( a) eu melhor 
de seer seu vassalo 
e ela mha senhor? 

2,3. Ai, meu amigu ' e meu lum ' e meu ben 

-Ai, meu amigu e meu lum' e meu ben, 
vejo-vos ora mui trist' e, por en 

B 971, V 558. 
Amor, cant. de refrán, c. uniss. 

a8 b8 a8 b8 88 C6' 862
. 

Capden. 3 11, 111; p. rima 2: mayor. 

- Amor 192; Gaspar 7; Machado 914; Braga 558. 
-Cardoso, Cant. seguir, 57-76 (cf. nQ 12,1); Brea, Dona, 
161-167. 

B 825, V 411. 
Amigo (dial.), cant. de refrán (intercalar). c. sing. 

' Con últe e a Imroducción para ve-lo motivos que posibilitan atribuí-la cantiga a Afons' Eanes do Cotonen detrimento de Airas 
Engeitado (nll 12,1) . 

1 Tavani, 85:2, ofrece o guinte esquema: a8 b8 a8 b8 B8 B12. 
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queria saber de vós ou d' alguen 
que est aquest' ou porque o fazedes. 
-Par Deus, senhor, direi-vos ila ren 
mal estou eu, se o vós non sabedes. 

-Mui trist' andades, á mui gran sazon, 
e non sei eu por quê, nen por que non, 
dizede-mi ora, se Deus vos perdon, 
que est aquest' ou porque o fazedes . 
-Par Deus, ai coita do meu coraçon, 
mal estou eu, se o vós non sabedes. 

-Vós trist' andades [e] eu sen sabor 
ando, porque non sõo sabedor 
se vo-lo faz fazer coita d' amor 
ou que [est] est' ou por que o fazedes . 
-Par Deus, ai mui fremosa mia senhor, 
mal estou eu, se o vós non sabedes. 

-Mui trist[e] andades e non sei eu 
o por que é, poi-lo non [vejo eu]; 
dizede-mi-o, e non vos seja greu, 
que est aquest' ou por que o f azedes. 
-Par Deus, senhor, ó mia coita e meu 
mal estou eu, se o vós non sabedes. 

2,4. A min dan preç ', e non é desguisado 

A min dan preç', e non é des guisado, 
dos mal talhados, e non erran i; 
Joan Fernández, o mour', outrossi 
nos mal talhados o vejo contado; 
e, pero mal talhados somos nós , 
s' amen visse Pero da Ponte en cós, 
semelhar-lh'-ia moi peor talhado. 

2,5. A quantos sabem trobar 

A quantos sabem trobar: 
[quero eu que veiam o enfadamento 
das trobas fetas, e, per Deus Nostro, 
quen quanto ussa non pod enprestar.] 

2,6. As mias jornadas vedes quaes son 

As mias jornadas vedes quaes son, 
meus amigos, meted' i femença: 
de Castr' a Burgos e end' a Palença; 

a10 a10 a10 B10' a10 B10' (13:28). 
Capfin . refr. 11-IV; capden. 1 11, IV; 3 11, IV; 5; p. volta 1, 2 IV: 
eu; rima der. 2 111 , 6; corr. parai. 1-3. 

- Amigo 2323
; Gaspar 1; Crestomatia, pp. 245-246; 

~achado 769; Braga 411; Ferreira, Anta!. lit., pp. 114-115; 
Alva~ez Blázquez, Escolma, p. 38. 

B 1616, V 1149. 
Escarnio persoal , epigramática. 

a10' b10 b10 a10' c10 c10 a10' (161 :115). 

- Lapa 51 ; Gaspar 22; CA 11, p. 462; Machado 1519; 
Braga 1149; Pena, Lit. Galega, 11, 127; id., Manual, 48. 
- De Lollis , Cant. amor, 42, 60; Mongelli, Originalidade, 
314; Videira, 285; Magán, Rasgas epigramáticos. 

B 970 (só o 1º v.) , V 557. 
Xénero indeterminado, fragm. 

- Machado 913; Gaspar 6; Braga 557. 

B 968, V 555. 
Escarnio de amor (estr. 111 fragm.) , cant. de mestría, c. sing . 

a10 b9' b9' a10 c10' c10' a10 (161 :215) . 

3 Apa1támonos da edición seguida en que dispoñemos tipograficamente como refrán o v. 4 de cada cobra. 
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e de Palença sair-mi a Carrion 
e end' a Castro; e Deus mi dé conselho, 
cavedes: pero vos ledo semelho, 
muit' anda trist' o meu coraçon . 

E a dona que m' assi faz andar 
casad' é, ou viuv' ou solteira, 
ou touquinegra, ou monja ou freira; 
e ar se guarde quen s' á per guardar, 
ca mia fazenda vos digu ' eu sen falha; 
e rog' a Deus que m' ajud' e mi valha 
e nuncas valh ' a quen mi mal buscar. 

E non vos ous' eu dela mais dizer 
de como ..... ... .. ....... ....... . 
non á i tal que logo non ....... . 
. . . . . . . . . . . . . . . que en seu parecer 
non .... .. .......... ... ... ...... . 

2,7. A ua velha quis ora trobar 

A Oa velha quis ora trobar, 
quand' n Toledo fiquei desta vez; 

v o-m Orraca López rogar 
dis -m' as i: -Por Deus, que vos fez, 

n n tr b d a nulha velh' aqui, 
a uidar n q u trobades a min. 

2,8. Ben me cuidei eu, Maria Garcia 

Ben me cuidei eu , Maria Garcia, 
en outro dia, quando vos fodi, 
que me non partiss' eu de vós assi 
como me parti já, mão vazia, 
vel por serviço muito que vos fiz; 
que me non destes, como x' a men diz, 
sequer un soldo que ceass' un dia . 

Mais desta seerei eu escarmentado 
de nunca foder já outra tal molher, 
se m' ant' algo na mão non poser, 
canon ei por que foda endoado; 
e vós se assi queredes foder, 
sabedes como: ide-o fazer 
con quen teverdes vistid' e calçado. 

Ca me non vistides nen me calçades 
nen ar j' eu eno vosso casal, 
n n avedes obre min poder tal 
por qu vos foda, se me non pagades; 
ant mui ben e mais vo en direi: 

76 

Capfin . 1-11 . 

- Lapa 36; Gaspar 4; Machado 911 ; Braga 555. 
- Osório, Cant. escarnho, 179-181 ; Canettieri/Pulsoni, 
Imitación métrica, 33-36, n. 66; Ventura, Toponímia, 478. 

B 1590, V 1122. 
Escarnio persoal , epigramática. 

a1 O b10 a1 O b1 O c1 O c10 (99:3). 

- Lapa 48; Gaspar 19; Machado 1492; Braga 1122; 
Alvar/Beltrán , Antología, -13; Torres, Poesia trovadoresca, 
p. 214; Álvarez Blázquez, Escolma, p. 40. 
- Pellegrini , Cant. maldizer, 22-24; Corral , Ve/ha, 406-412; 
Ventura, Toponímia, 478; Magán, Rasgas epigramáticos. 

B 1588, V 1120. 
Escarnio persoal , cant. de mestría, c . sing . 

a10 ' b10 b10 a10' c10 c10 a10' (161 :116). 
Capfin . 11-111 ; capden . 5 11 , 2 IV; rima der. 2 1, 5 11 ; 5 1, 6 11 , 
7 111 ; 6 1, 5 111 ; 7 11 , 1 111. 

- Lapa 46; Gas par 17; Machado 1490; Braga 1120; 
Torres, Poesia trovadoresca, pp. 213-214; Arias , Poesía 
obscena, 32. 



n~lho medo, grado a Deus e a el-Rei, 
non ei de força que me vós façades. 

E, mia dona, quen pregunta non erra; 
e vós, por Deus, mandade preguntar 
polos naturaes deste logar 
se foderan nunca en paz nen en guerra, 
ergo se foi por alg' ou por amor. 
Id' adubar vossa prol, ai, senhor, 
e' avedes, grad' a Deus, renda na terra. 

2,9. Covilheira velha, se vos fezesse 

Covilheira velha, se vos fezesse 
grand' escarnho, dereito [i] faria, 
ca me buscades vós mal cada dia; 
e direi-vos en que vol' entendi: 
ca nunca velha fududancua vi 
que me non buscasse mal, se podesse. 

E non est' lia velha nen son duas , 
mais son vel cent' as que m' andan buscando 
mal quanto poden e m' andan miserando; 
e por esto rogu' eu de coraçon 
a Deus que nunca meta semeldon 
antre min e velhas fududancuas. 

E pero, lança de morte me feira , 
covilheira velha, se vós fazedes 
nen un torto se me gran mal queredes; 
ca Deus me tolha o corp' e quant' ei, 
se eu velha fududancua sei 
oje no mundo a que gran mal non queira. 

E se me gran mal queredes, covilheira 
velha, digu' eu que fazedes razon, 
ca vos quer' eu gran mal de coraçon, 
covilheira velha; e sabed' or' [al]: 
des que fui nado, quig' eu sempre mal 
a velha fududancua peideira. 

2,10. Cf. 136,2. 

2,11. Fernan Gil and aqui ameaçado 

Fernan Gil and' aqui ameaçado 
dun seu rapaz e doestado mal; 
e Fernan Gil ten-se por desonrado, 
ca o rapaz é mui seu natural: 
é filho dun vilão de seu padre 
e demais foi criado de sa madre. 

B 1587, V 1119. 
Escarnio persoal, cant. de mestría, c. sing. (c 11 = b IV; a 111 
=a IV). 

1-111: a10' b10' b10' c10 c10 a10' (189:22). 
IV: a10' b10 b10 c10 c10 a10' (189:15). 
Capcaud. 111-IV; capfin. 111-IV; capden . 1 1, 2 111, 4 IV; rima 
der. 1, 2 1, 2111; 3, 6111 . 

- Lapa 45; Gaspar 16; Machado 1489; Braga 1119; Álva­
rez Blázquez, Escolma, p. 40. 
- Pellegrini, Cant. maldizer, 22-25; Corra!, Ve/ha, 406-414; 
Videira, 105, 232. 

B 1582, V 1114. 
Escarnio persoal, fragm. 

a10' b10 a10' b10 c10' c10' (99:32). 

- Lapa 40; Gaspar 11 ; Machado 1484; Braga 1114. 
- Magán, Rasgas epigramáticos. 
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2, 12. Foi Don Fagundo un dia convidar 

Foi Don Fagundo un dia convidar 
dous cavaleiros pera seu jantar, 
e foi con eles sa vaca encetar; 
e a vaca morreu-xe logu' enton, 
e Don Fagundo quer-s' ora matar, 
por que matou sa vaca o cajon. 

Quand' el a vac' ante si mort' achou, 
logu' i [e]stando mil vezes jurou 
que non morreu por quant' end' el talhou, 
ergas se foi no coitelo poçon; 
e Don Fagundo todo se messou, 
por que matou sa vaca o cajon. 

Quisera-x' el da vaca despender 
tanto per que non leixass' a pacer; 
ca, se el cuidasse sa vaca perder, 
ante xa der' a [quen-quer] , assi non; 
e Don Fagundo quer ora morrer, 
por que matou sa vaca o cajon. 

2,13. Mari ' Mateu, ir-me quer' eu daquen 

Mari' Mateu, ir-me quer' eu daquen, 
por qu non poss' un cano baratar; 
alguen que mi o daria nõno ten, 
e algQ[a] que o ten non mi o quer dar. 

. Mari Mateu, Mari ' Mateu, 
tan desejosa ch ' és de cano com ' eu/ 

E foi Deus já de conas avondar 
aqui outros, que o non an mester, 
e ar feze-os muito desejar 
a min e ti, pero que ch' és molher. 
Mari ' MateuJ Mari ' MateuJ 
tan desejosa ch ' és de cano com ' eu/ 

2,14. Cf. 136,3. 

2, 15. Meestre Nicolás, a meu cuidar 

Meestre Nicolás, a meu cuidar, 
é mui bon físico; por non saber 
el assi as gentes ben guarecer, 
mais vejo-lhi capela d' Ultramar 
e trage livro ben de Mompisler; 
e latin come qual clérigo quer 
entende, mais nõno sabe tornar; 
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B 1580, V 1112. 
Escarnio persoal, cant. de refrán, c . sing. 

a10 a10 a10 b10 a10 B10 (13:8). 
Capfin. refr.; capden. 5; corr. parai. lit. 5 1, 111. 

- Lapa 38; Gaspar 9; Machado 1482; Braga 1112; Torres, 
Poesia trovadoresca, p. 212; Jensen, Medieval, pp. 2-3, 
401-402. 
- Beltrán, Balada, 87-89. 

B 1583, V 1115. 
Escarnio persoal, cant. de refrán , c . sing . (b 1 =a 11) . 

a10 b10 a10 b10 es c11 (99:37). 
Capfin. refr.; capden. 1 1, 5. 

- Lapa 41; Gaspar 12; Machado 1485; Braga 1115; Arias, 
Poesía obscena, 21; Deluy, Troubadours, p. 170. 
- Diogo, Considerações, 699-700. 

B 1584, V 1116. 
Escarnio persoal, cant. de mestría, c. sing . (a 1 = b 11; b 1 = 
a 11). 

1, 11, IV: a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161:1). 
111: a10 b10 b10 a10 a10 a10 a1 O (130:1 ). 
Capfin. 1-11 ; capden . 1, 311 , 3 111; p . volta 2 1, 7 11 : saber, rima 
der. 2 1/7 11 , 7 IV; 4 11 , 1 111. 



E sabe seus livros sigo trager, 
como meestr', e sabe-os catar 
e sabe os cadernos ben cantar; 
quiçai non sabe per eles leer, 
mais ben vos dirá quisquanto custou, 
todo per conta, ca ele xos comprou. 
Ora veede se á gran saber! 

E en bon ponto el tan muito leeu, 
ca per [i] o preçan condes e reis; 
e sabe contar quatro e cinqu' e seis 
per [e]strolomia 'n que aprendeu; 
e mais vos quer' end' ora dizer eu: 
mais van a el que a meestr' Andreu, 
des antano que o outro morreu. 

E outras artes sab' el mui melhor 
que estas todas de que vos falei: 
diz das aves [en] como vos direi: 
que xas fezo todas N ostra Senhor; 
e dos [e]stormentos diz tal razon: 
que mui ben pod' en eles fazer son 
todo ome que en seja sabedor. 

2,16. Orraca López vi doente un dia 

Orraca López vi doente un dia 
e preguntei-a se guareceria. 
E disse-m' ela, tod' en jograria: 
-Sõo velha e cuid' a guarecer. 
E dixe-lh' eu: -Cuidades gran folia , 
ca i mais vej' eu das velhas morrer. 

E dixe~lh' eu: -Gran folia pensades, 
se per velhece a guarecer cuidades; 
pero non vos digu' eu que non vivades 
quanto vos Deus quiser leixar viver; 
mais en velhice non vos atrevades, 
ca i mais vej' eu das velhas morrer. 

2, 17. Paai Rengel e outros dous romeus 

Paai Rengel e outros dous romeus 
de gran ventura, non vistes maior, 
guarecerán ora; loado a Deus, 
que non morreron, por Nostro Senhor, 
en ila lide que foi en Josafás: 
a lide foi com' oj' e , come crás, 
prenderan eles terra no Alcor. 

E ben nos quis Deus de morte guardar, 
Paai Rengel e outros dous, enton, 

- Lapa 42; Gaspar 13; CA 11 , p. 536; Machado 1486; 
Braga 1116; Ferreira, Poesia e prosa, p. 94; Pena, Manual, 
47; Jensen, Medieval, pp. 4-5, 402-405. 
- Videira, 273-27 4. 

B 1589, V 1121 . 
Escarnio persoal , cant. de refrán, c. sing . 

a10' a10' a10' b10 a10' B10 (13:35) . 
Capfin .; capden . 5 1, 1 11 ; rima der. 2, 4 I; 3, 4 11; corr. parai. 
lit. 5 1, 1 11. 

- Lapa 47; Gaspar 18; Machado 1491 ; Braga 1121. 
- Pellegrini , Cant. maldizer, 22-24; Corral, Ve/ha, 406-412. 

B 1586, V 1118. 
Escarnio persoal , cant. de mestría, c. sing . 

1, 11: a10 b10 a10 b10 c10 c10 b10 (101:4). 
111 : a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161 :2) . 
Capden. 4 1, 11 ; 7 1, 11 ; 6 11 , 111; corr. parai. lit. 1 1, 2 11 ; corr. 
parai. 5 1, 3 11 , 6 111 ; 7; 1 11 , 3 111. 

- Lapa 44; Randgl. Vil, pp. 560 e 682; Gaspar 15; 
Machado 1488; Braga 1118. 
- Osório, Cant. escarnho, 179-181; Jensen, Earliest, 98-102; 
Pérez/Rodríguez, A viaxe, 146-149. 
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dila lide que foi en Ultramar, 
que non chegaran aquela sazon; 
e vedes ora por quanto ficou: 
que o dia que s' a lide juntou, 
prenderam eles port' a Mormoion. 

De como non entraron a Blandiz, 
per que poderan na lide seer, 
já os quis Deos de morte guarecer, 
per com' agora Paai Rengel diz; 
e guareceron de morte poren: 
que, quand[o] a lide foi en Belen, 
aportaron eles en Tamariz. 

2, 18. Pero da Pont ') en un vosso cantar 

-Pero da Pont', en un vosso cantar, 
que vós ogano fezestes d' amor, 
foste-vos i escudeiro chamar. 
E dized' ora tant', ai, trobador: 
pois vos escudeiro chamastes i, 
por que vos queixades ora de min , 
por meus panos, que vos non quero dar? 

-Afons' Eanes, se vos en pesar, 
tornade-vos a vosso fiador; 

d m' eu i escudeiro chamar, 
e por que non, pois escudeiro for? 
E se peç' algo, vedes quant' á i: 
non podemos todos guarir assi 
come vós, que guarides per lidar. 

-Pero da Ponte, quen a mi veer 
desta razon ou doutra cometer, 
querrei-vo-lh' eu responder, se souber, 
como trobador <leve responder: 
en nossa terra, se Deus me perdon, 
a todo escudeiro que pede don 
as mais das gentes lhe chaman segrel. 

-Afons' Eanes, est' é meu mester, 
e per esto dev' eu guarecer 
e per servir donas quanto poder; 
mais [i] ila ren vos quero dizer: 
en pedir algo non digu' eu de non 
a quen entendo que faço razon, 
e alá lide quen lidar souber. 

-Pero da Ponte, se Deus vos perdon, 
non faledes mais en armas, canon 
vos está ben, esto sabe quen quer. 

-Afons' Eanes, filhar eu en don 
é verdad', e vós, ai, cor de leon? 
E faça qui -cada-quen seu mester. 
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B 969, V 556. 
Tensó (cf. 120,34), escarnio social, cant. de mestría, c . 
doblas. 

a10 b10 a10 b10 c10 c10 a10 (100:1). 
2 fiindas: c10 c10 a1 O (sobre 111 -IV). 
Capcaud. 1-11; 111-IV; capden. 1 1, 111 , lf; 1 11 , IV, l lf; p . rima 
impfta. 3 1, 11 : i escudeiro chamar, 5 1, 11 : i; p. volta 5 111 , 1 lf: 
se Deus me/vos perdan; 6 111 , 1 l lf: don; 1 IV, 3 l lf: mester, 
5 IV, 2 lf: non; rima der. 3 111 , 7 IV. 

- Lapa 53; Fdez. Pousa, Pero da Ponte 8; Panunzio, pp . 
99-102; Juárez, pp. 123-124; Gaspar 5; Machado 912; 
Braga 556; Álvarez Blázquez, Escolma, pp. 38-39. 
- Tavani , 199-207; Brea et ali i, Anima/es, 92-100; Jensen, 
Earliest, 126-131 ; Rossel l, Comparaciones, 554; Mongelli, 
A originalidade, 314; Juárez, Datas, 196-198; id ., Nuevos 
puntos, 246-247; Dionísio, Condições, 687; Videira, 305-
306; Lancian i, Tipo/ogia , 128-129. 



2,19. Pero da Ponte, ou eu non vejo ben 4 

Pero da Ponte, ou eu non vejo ben, 
ou [de] pran essa cabeça non é 
a que vós antano, per boa fé, 
levastes, quando fomos a Geen; 
e cuido-m' eu adormecestes .... 

2,20. Quando se foi meu amigo 5 

Quando se foi meu amigo, 
jurou que cedo verria, 
mais, pois non ven falar miga, 
por en, por Santa Maria, 
nunca mi por el roguedes, 
aí donas, fé que devedes. 

Quando se foi, fez-mi preito 
que se verria mui cedo, 
e mentiu-mi, tort' á feito, 
e, pois de mi non á medo, 
nunca mi por el roguedes, 
aí donas, fé que devedes. 

O que vistes que dizia 
que andava namorado, 
pois que non veo o dia 
que lh' eu avia mandado, 
nunca mi por el roguedes, 
aí donas, fé que devedes. 

2,21. Se gradoedes, amigo 

Se gradoedes, amigo, 
de mi, que gram ben queredes, 
falad' agora comigo, 
por Deus, e non mi-o neguedes: 
amigo, por que andades 
tan trist' ou por que chorades? 

Pois eu non sei com' entenda 
porque andades coitado; 
se Deus me de mal defenda, 
queria saber de grado; 
amigo, por que andades 
tan trist' ou por que chorades? 

B 1615, V 1148. 
Tensó (cf. 48,2 e 141,4), escarnio persoal, fragm. 

- Lapa 50; Gaspar 21; Machado 1518; Braga 1148. 
- De Lollis, Cant. amor, 42; Tavani , 199-207; Lanciani , 
Tipologia , 129-130. 

B 827, V 413 (atrib. a Afons' Eanes do Coton); B 640, V 241 
(atrib. a Pai Soarez de Taveirós). 
Amigo, cant. de refrán, c. sing. (b 1 =a 111) . 

a?' b?' a?' b?' CT CT (99:75). 
Capden . 1 1, 11; rima der. 1 1, 2 111 ; corr. parai. 1-2 1, 11 ; 3 1, 
3-4 111. 

- Amigo 234 (no nº 7 4 Nunes edita a mesma cantiga 
atrib. a Pai Soarez de Taveirós); Gaspar 3; Braga 413 
(atrib. a Afons' Eanes do Coton) , e 241 (atrib. a Pai Soarez 
de Taveirós); Vasconcelos , Textos arcaicos, p. 20. 
- Ran, Ir-se, 124-127. 

B 826, V 412. 
Amigo, cant. de refrán, e. sing. (b 1=b111). 

a?' b?' a?' b?' CT CT (99:68). 
Capden . 4 1, 111 ; rima der. 3 111, 6; corr. parai. 2 11 , 5-6. 

- Amigo 233; Gaspar 2; Machado 770; Braga 412; Álva­
rez Blázquez, Escolma, pp. 39-40. 
- Osório, Cant. escarnho, 160-161 . 

4 Esta cantiga foi tamén atribuída a Fernan Rodriguez Redondo (n2 48,2) e a Rodrigu ' Eanes Redondo (n2 141,4). Véxanse na 
Introducción as razóns que permiten atribuírlla a Afons' Eanes do Coton. 

5 Esta cantiga é atribuída a Afons' Eanes do Cotone a Pai Soarez de Taveirós (n2 115,9, onde tamén a recollemos, en ed. de Vallín). 
Consúltens,e na Introducción os motivos da imposibilidade de outorgarlle a prioridade compositiva a un ou a outro trobador. 
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Todos andan trebelhando 
estes con que vós soedes 
trebelhar e vós chorando; 
por Deus, e que dem' avedes? 
amigo, por que andades 
tan trist' ou por que chorades? 

2,22. Sueir' Eanes, un vosso cantar 

Sueir' Eanes, un vosso cantar 
nos veo ora un jograr dizer, 
e todos foron polo desfazer, 
e puinhei eu de vo-lo emparar; 
e travaron en que era igual; 
e dix' eu que cuidávades en al, 
ca vos vi sempre daquesto guardar. 

E outro trobador ar quis travar 
en ua cobra; mais, por voss' amor, 
emparei-vo-1' eu, non vistes melhor: 
"que a cobra rimava en un lugar"; 
e diss' el: -Pois por que rimou aqui? 
E dix' eu: -De pran, non diss' el assi, 
mais tenho que xa errou o jograr. 

, amigos, outra ren vos direi: 
polo jograr a cantiga dizer 
igual, non dev' o trobador a perder; 

u por Sueir' Eanes vo-lo ei: 
ca dê-lo dia en que el trobou, 
nunca cantar igual fez nen rimou, 
ca todos os seus cantares eu sei. 

2,23. Traj' agora Marinha Sabugal 

Traj' agora Marinha Sabugal 
ua velha que adusse de sa terra, 
a que quer ben, e ela lhi quer mal; 
e faz-lh ' algo, pero que [muito] lh' erra; 
mais ora quer ir moiros guerreiar 
e quer consigo a velha levar, 
mais a velha non é <loita da guerra. 

2,24. Veeron-m agora dizer 

Veeron-m agora dizer 
dila molher que quero ben, 
que ra prenhe, e já creer 
non lho quig' eu per nulha ren; 
p ro dix u: -Se est' assi, 

2 

B 1585, V 1117. 
Escarnio literario, cant. de mestría, c. sing . (a 1 =a 11; b 1 = 
b 111). 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161:3). 
Capcaud. 1-1 1; capden. 6 1, 11; p. rima impfta. 2 1, 111: dizer, 
rima der. 2 1/111, 1 111. 

- Lapa 43; Gaspar 14; Machado 1487; Braga 1117; 
Alvar/Beltrán, Antología, 12. 
- De Lollis, Cant. amor, 35, 59; Mussons, Juego, 228-233; 
Videira, 202. 

B 1591, V 1123. 
Escarnio persoal, fragm. 

a10 b10' a10 b10' c10 c10 b10' (101 :23). 
Rima der. 5, 7. 

- Lapa 49; Gaspar 20; Machado 1493; Braga 1123. 
- Corra!, Ve/ha, 406-412; Magán, Rasgas epigramáticos. 

B1581,V1113. 
Escarnio de amor, cant. de mestría, c. sing. 

a8 b8 a8 b8 c8 c8 b8 (101 :40). 
Capden. 3 11 , 111; 5 11, 4 11 1. 

- Lapa 39; Gas par 1 O; Machado 1483; Braga 111 3; 



ôi-mais non creades per mi, 
se a non emprenhou alguen. 

E digo-vos que m' é gran mal 
daquesto que lhi conteceu, 
ca sõo eu cord' e leal, 
pero me dan prez de sandeu; 
mais vedes de que ei pesar 
daquel que a foi emprenhar: 
de que cuidan que xa fodeu. 

Pero juro-vos que non sei 
ben este foro de Leon, 
ca pouc' á que aqui cheguei; 
mais direi-vos ila razon: 
en mia terra, per boa fé, 
a toda molher que prenh' é 
logo lhi dizen: -Ten baron! 

Torres, Poesia trovadoresca, pp. 208-209. 
- Videira, 295-296; Ventura, Toponímia, 478. 

3. Afonso Fernandez Cebolhilha (Cebolilha, Cobolhilha, Cobolilha) 

Nobre sevillano, fillo de Hernán Cebollilla, como demostrou Marroni. Nunes e D'Heur, baseán­
dose en Michaelis, confundírano con Afonso Fernandez Cubel (nº 4). O feito de ser vasalo de Afonso 
Perez de Guzman, a quen acompañou no seu exilio marroquí do último cuarto do século XIII, facili­
taríalle o acceso á corte de Alfonso X o Sabio e, posiblemente, á de Sancho IV, onde contactaría cos 
trobadores Gonçal' Eanes do Vinhal (nº 60), Airas Nunez (nº 14), Estevan Perez Froian (nº 34), Gomez 
Garcia (nº 59), Pai Gomez Charinho (nº 114), Gil Perez Conde (nº 56) e Johan Vasquiz de Talaveira 
(nº 81) (Resende, 307; Beltrán, 124-125). 

Bibliografia: 
- Tavani, 277; Minervini, DLMGP, 16-17; Resende, 306-307; Beltrán, Tipos XJ, 121-140. 
- Marroni, Entità, 267-277. 
- Ernc.: Marroni; Amor, 14-17. 

3,1. Cf. 101,4. 

3,2. Muy gram sabor avedes, mha senhor 

Muy gram sabor avedes, mha senhor, 
que nunca perça coita nen pesar 
eu que vos ssey mais d' outra rrem amar, 
pois non queredes que fale no bem 
que vos Deus ffez; ca non posso perder 
muy gran coyta, poys non ous' a dizer 
o muyto ben que vos Deus fez, senhor. 

Ca, poys non queredes vós, mha senhor, 
que ffale no ben que vos Deus quis dar, 
sempr' averey muyt' estranho d' andar 
dos que am de ffalar en algil(u) bem; 
ca, se nqn, non averia poder, 

B 405, V 16. 
Amor, tragm. , cant. de mestría, e. uniss. (rima d 111 sing.). 

a10 b10 b10 c10 dlO d10 a10 (204:1). 
Capcaud.; capfin. ; capden . 1 11, 111; p. rima 4: bem; p. rima 
impfta. 6 1, 11: dizer, p. rima dobrada 1, 7: senhor, p. per­
duda 4; corr. parai . 4-5 1, 1-2 11 . 

- Marroni 2 ; Amor 8; Machado 348; Braga 16. 
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quand' eu d' algCí(u) ben oisse dizer, 
de non ffalar no vosso ben, senhor. 

Ca tam muyt' é o vosso bem, senhor, 
que eu non cuydo nen posso cuydar 
que sse podesse nulh' amen guardar 
que vos viss' e soubesse vosso bem 
que, sse oysse em algCía sazon 
alguen falar en algun ben, que non 
................... ...... ... [senhor]. 

3,3. Cf. 101, 7. 

3,4. Cf. 101,9. 

3,5. Cf. 101,11. 

3,6. Cf. 101,12. 

3, 7. Senhor fremosa, des quando vus vy 

nhor fremosa, des quando vus vy 
npr' u punhei de me guardar que non 

oubess m qual coyta no coraçon 
por vós sempr' ou[v]', e poys Deus quer assy; 
que sabham todus o mui grand' amor 
e a gram coyta que levo, senhor, 
por vós, des quando vus primeyro vi. 

E poys souberem qual coyta sofri 
por vós, senhor, muyto mi pesará, 
por que ei medo que alguen dirá 
que sen mesura sodes contra mi, 
que vus amei sempre mays d ' outra ren, 
e nunca mi quisestes fazer ben 
nen oyr ren do que por vós sofri. 

E pois eu vir, senhor, o gran pesar 
de que sey ben que ei mort' a prender, 
con mui gram coyta averey a dizer: 
"Ay Deus, por que me van assy matar?" 
E veer-m' an mui trist' e sen sabor 
e por aquesto entenderam, senhor, 
que por vós ei tod' aqueste pesar. 

E, poys assy é, venho vus rogar 
que vus non pes, senhor, en vus servir 
e me queirades por Deus consentir 
que diga eu atanto, en meu cantar, 
que a dona que m' en sseu poder ten 

8 

B 404, V 15. 
Amor, cant. de mestría, e. doblas (rima b sing.; rima e alt.). 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161 :4). 
Capcaud. 1-11; 111-IV; capden. 4, 7 1, 2 11; 1 11-IV; 5 11, 2 IV; 
dobre 1, 7 1: vi, 11: sofri, 111: pesar, IV: rogar, p. rima 6 1, 111: 
senhor, 11, IV: ben; rima der. 2 11, 1/7 111 ; 3 11, 111. 

- Marroni 1; Amor 7; Machado 347; Braga 15; Spina, 
Lírica, pp. 314-315. 
- Brea, Dona, 161-167; Mussons, Locura, 172-176; Correia, 
C. doblas, 80-81. 



que sodes vós, mha senhor e meu ben, 
e mais d' esto non vus ouso rogar. 

3,8. Cf. 101,13. 

4. Afonso Fernandez Cubel 

Pola rúbrica atributiva que acompaña á súa composición sabemos da súa condición de caba­
leiro. A súa orixe portuguesa é defendida por Resende -fronte ós que o identifican con Afonso 
Fernandez Cebolhilha (cf. nº 3)-, para quen Estevan Cubel, citado polos privilexias que concedeu nas 
localidades de S. Pedro de Arcos e de Bertiondo nas Inquirlcões de 1288, podería ser irmán do noso 
trobador. Esta familia estaría asentada no val do Lima. A súa colocación nos cancioneiros a carón de 
Estevan Fernandiz Barreto e de Johan Vello de Pedrogaez revélanos que pode ser contemporáneo 
destes, é dicir, do último cuarto do século XIII e inicias do século XIV, en relación co mundo da corte 
do rei Don Denis. 

Bibliografia: 
- Tavani, 277; Resende, DLMGP, 17; Resende, 307-308. 
- Ernc.: Lapa, 91-92. 

4,1. De como mi ora con el-Rei avea 

De como mi ora con el-Rei aveo 
quero-vo-1' eu, meus amigos, contar: 
el do seu aver non me quer dar 
nen er quer que eu viva no alheo; 
e eu non ei erdade de meu padre, 
e ua pouca, que foi de mia madre, 
filhou-mi-a e fez-mi ua pobra no meo. 

E noutra parte tolheu mias naturas, 
en que eu soía a guarecer; 
e agora ei coitad' a viver 
e non son poucas, par Deus, mias rancuras, 
come quen non come, cao non ten; 
se lho non dá, por sa mesura, alguen, 
ai Dem', a ti dou eu estas mesuras! 

Non s' enfadou e tolheu-ini o testado, 
de que me servian por San Joan; 
e non dan del[e] valia dun pan 
nen mercê nen soldada, mal pecado; 
e pois que [assi] esto ten por ben, . 
faça o seu cor [non dand' a miren], 
e chorará quen mal dia foi [nado]. 

E ora faça el-Rei quanto poder, 
e eu servi-1'-ei quando for mester, 
pero sõo mui [pobr' e] sen soldado. 

B 1610, V 1143. 
Escarnio persoal , cant. de mestría, c. sing. 

1: a10' b10 b10 a10' c10' c10' a10' (161:181) . 
i l, 111: a10' b10 b10 a10' c10 c10 a10' (161:117). 
Fiinda: d10 d10 a10' (sobre 111). 
Capden . 5 1, 2 f. 

- Lapa 54; Machado 1513; Braga 1143. 
- Videira, 256-257. 
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5. Afonso (Alvaro?) Gomez, jograr de Sarria 

"Aº Gomez, jograr de Sarria, fez esta cantiga a Ma1tim Moxa". Esta rúbrica, que antecede á única 
composición atribuíble con total seguridade a Afonso Gomez, constitúe a única fonte de información 
da que dispoñemos para establece-la súa identidade, que está en función da de Martin Moxa (cf. nº 94). 
En consecuencia, estaria activo na segunda metade do século XIII, concretamente, na década 1270-
1280, na corte de Alfonso X, onde coñecería a Martin Moxa. 

Bibliografia: 
- CA II , 466-467, 626, 649; Resende, Acrescento, 715, 722; id., Galiza, 14, 19, 21; Tavani, 278; 
Minervini, DIMGP, 17; Resende, 303-304. 
- Ernc.: Lapa, 93; Stegagno, 225-230. 

5,1. Martin Moxa, a mia alma se perca 

Martin Moxa, a mia alma se perca 
polo foder, se vós pecado avedes, 
nen por bõos filhos que fazedes; 
mais avedes pecado pola erva 
que comestes, que vos faz viver 
tan gran tempo, que podedes saber 
mui ben quando naceu Adan e Eva. 

Nen outrossi dos filhos· barvados 
non vo acho i por [gran] pecador, 
e non do t mpos grandes traspassados, 

qu acordade , e sodes pastor. 
Diz d ' ora, se vejades prazer: 
de que tempo podíades seer, 
quand' estragou ali o Almançor? 

De profaçar a gente sandia 
non avedes por que vos embargar 
nen por que filhardes en vós pesar, 
ca o non dizen se non con perfia. 
Dizede-m' ora, se Deus vos perdon, 
quando nacestes vós? Ant' a sazon 
que encarnou Deus en Santa Maria? 

6. Afonso Lopez de Baian 

B 886, V 470. 
Aº Gomez, jograr de Sarria, fez esta cantiga a Martim 
Moxa. 
Escarnio persoal , cant. de mestría, c. sing. (c 1 = c 11). 

1: a10' b10' b10' a10' c10 c10 a10' (161 :188). 
11: a10' b10 a10' b10 c10 c10 b10 (101 :27) . 
111 : a10' b10 b10 a10' c10 c10 a10' (161:118). 
Capden. 3 1, 111 ; 5 11 , 111; 7 11, 6 111 . 

- Lapa 55; Stegagno, Appendice I; Machado 826; Braga 
470. 
- Andrade/Magalhães, lgreja, 46-49; Mussons, Locµra, 
180-183; Ventura, Sátira, 533-550. 

Fillo de Lopo Afonso de Baian e de Aldara Viegas e neto de Afonso Hermigues, pertenceu a 
unha das máis relevantes liñaxes do Portugal medieval, con posesións entre o Douro e o Tâmega. 
Naceu ó redor de 1210. A ausencia documental sobre a súa persoa, referida ó período correspon­
dente a 1245-1250, fai pensar na súa saída de Portugal. Este feito é corroborado pola Primeira 
Crónica Geral e polo Repartimiento de Sevilla, que informan da súa participación na conquista de 
Xaén en 1246 e de Sevilla en 1248, formando pa1te do séquito de Fernando III o Santo (Resende, di 
que en 1246-1247 está en Portugal, onde desenvolvería o cargo de tenente da Beira Alta; cf. Víñez, 
537, que menciona un Afonso Lope de Vayá presente na nómina xeral de Úbeda-Baeza dos anos 1226-
1233 que de se identificar co noso trobador, redimensionaría a súa personalidade). Dende 1250 
vémolo en Portugal confirmando docs. en calidade de tenente da Bragança, onde permanece ata 



1280, data da súa morte. Paralelamente, entre 1254 e 1277 é alcaide de Alenquer; asegúrase a tenen­
cia das terras dos Sousas co seu casamento, antes de 1251, con Mor Gonçalves, filla de D. Gonçalo 
Mendes de Sousa, e sobriña do tamén trobador D. Garcia Mendiz d ' Eixo (nº 53) ; despois de 1264 
posúe tamén a tenencia das terras de Riba Minho. As Inquirições de 1258 reflicten a súa actividade 
administrativa en Mirandela e Ledra, Lamas de Orelhão, Rio Livre e Montenegro. De todo isto des­
préndese que estivo activo entre 1246 e 1280, vinculado a tres cortes: a de Fernando III entre 1245 e 
1250, a de Afonso III dende 1250 ata 1279, e Don Denis en 1280. 

Bibliografia: 
- CA II, 339, 398, 427, 513, 610; Amigo I, 283-285; Alvar/ Beltrán, Antología, 110; Tavani, 278; Lorenzo, 
DLMGP, 17-18; Resende, 308-309; Víñez, Documentación, 531-542. 
- Filgueira, Formas, 159-163; Correia, Romaria, 19-20. 
- Emc. : CA, 433-435; Amigo, 156-159; Crestomatia, 180, 238, 294-295; Lapa, 94-101 ; Alvar/ Beltrán, 
Antología, 110-115; Torres, Poesia trovadoresca, 63-68; Álvarez Blázquez, Escolma, 131-134; Pena, Lit. 
Galega, II, 238; Deluy, Troubadours, 173-175. 

6,1. Deu ora el-Rei seus dinheiros 

Deu ora el-Rei seus dinheiros 
a Belpelho, que mostrasse 
en alardo cavaleiros 
e por ricomen ficasse; 
e pareceo o Sampalo 
con sa sela de badana: 
qual ricomen tal vassalo, 
qual concelho, tal campana! 

6,2. Disseron-mi ilas novas) de que m ' é 
muigran ben 

Disseron-mi Gas novas, de que m' é mui gran ben, 
ca chegou meu amigo, e, se el ali ven, 
a Santa Maria das Leiras 
irei) velida) sei ven meu amigo. 

Disseron-mi Gas novas, de que ei gran sabor, 
ca chegou meu amigo, e , se el ali fôr, 
a Santa Maria das Leiras) 
irei) velida) sei ven meu amigo. 

Disseron-mi Gas novas, de que ei gram prazer, 
ca chegou meu amigo, mais eu, polo veer, 
a Santa Maria das Leiras) 
irei) velida, sei ven meu amigo. 

Nunca con taes novas tan leda foi molher 
com' eu sõo con estas, e , se [el] i veer, 
a Santa Maria das Leiras) 
irei) velida) sei ven meu amigo. 

B [1471 bi•] , V 1082. 
Escarnio político, epigramática. 

a7 ' b7' a7 ' b7 ' c7 ' d7'c7' d7' (112:6). 
Corr. parai. 7, 8. 

- Lapa 58; Michaêlis, Em volta, p. 25; Machado 1384; 
Braga 1082; Álvarez Blázquez, Escolma, p. 132. 
- Jensen, Earliest, 134-136; Filgueira, Verbo antigo, 361 -363; 
Magán, Rasgas epigramáticos. 

B 740, V 342. 
Amigo (romaría) , cant. de refrán , c . sing. 

a13 a13 B8' C11' (47:2; outras posibilidades, 241 :2; 252:1). 
Rima der. 2 1, IV; parai. lit. 1 1-111 ; 2 1-111 . 

- Amigo 175; Crestomatia, p. 238; Machado 704; Braga 
342; Jensen , Medieval, pp. 10-11 , 407. 
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6,3. En A rouca ua casa faria 6 

En Arouca ila casa faria; 
atant' ei gran sabor de a fazer, 
que já mais custa non recearia 
nen ar daria ren por meu aver, 
ca ei pedreiras e pedra e cal; 
e desta casa non mi míngua al 
se non madeira nova, que queria. 

E quen mi a desse, sempr' o serviria, 
ca mi faria i mui gran prazer · 
de mi fazer madeira nova aver, 
en que lavrass' ila peça do dia, 
e pois ir logo a casa madeirar 
e telhá-la; e, pois que a telhar, 
dormir en ela de noit' e de dia. 

E, meus amigos, par Santa Maria, 
se madeira nova podess' aver, 
logu' esta casa iria fazer 
e cobri-la; e descobri-la-ia 
e revolvê-la, se fosse mester; 
e semi a mi a abadessa der 
madeira nova, esta lhi faria. 

6,4. Fui eu, /remos a, f azer oraçon 

Fui eu, fremosa, fazer oraçon, 
non por mia alma, mais que viss' eu i 
o meu amigo, e, pai-lo non vi, 
vedes, amigas, se Deus mi perdan, 
gram dereit' é de lazerar por en, 
pois el non wõ, nen aver meu ben. 

Ca fui eu chorar [destes] olhos meus, 
mias amigas, e candeas queimar, 
non por mia alma, mais polo achar, 
e , pois non veo, nen o dusse Deus, 
gran dereit ' é de lazerar por en, 
pois el non wõ nen aver meu ben. 

Fui eu rogar muit' a Nostro Senhor, 
non por mia alma candeas queimar, 
mais por veer o que eu muit' amei 
sempr', e non veo o meu traedor; 
gran dereit' é de lazerar por en, 
pois el non wõ, nen aver meu ben. 
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b E ta cantiga foi re pondida por Pai Gomez Charinho (nQ 114,9) . 
' Tavani dá un único esquema para toda a cantiga. 

B 14 71, V 1081 . 
Escarnio, cant. de mestría, c. uníss. (rima c sing.). 

1: a10' b10 a10' b10 c10 c10 a10' (100:19). 
11, 111: a10' b10 b10 a10' c10 c10 a10' (161 :119). 
Capcaud.; mordobre impfto. 5 1: pedreiras/ pedra, 6 11 : 
telhá-la / telhar, 4 111 : cobri-la/ descobri-la-ia; p. volta 1 1, 
7 111 : faria; 2 1, 3 111: fazer, 4 1, 3 11, 2 111: aver, 4, 7 11 : dia; 
rima der. 1 1/7 111, 2 1/3111. 

- Lapa 59; Machado 1383; Braga 1081; Álvarez 
Blázquez, Escolma, p. 134; Arias, Poesía obscena, 38; 
Pena, Lit. Galega, 11, 11 O. 
- Rodríguez, Equívoco, 38-44; Andrade/Magalhães, lgreja, 
44-46; Osório, Cant. escarnho, 179-181; Tavani, 194-198; 
Videira, 229; Ventura, Toponímia, 478, 487-489. 

B 738, V 339. 
Amigo (romaría), cant. de refrán , c. sing . (b 11=b111; C =O). 

1, 11: a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:6)7. 
111: a10 b10 c10 a10 010 010. 
Capden. 1; 2 1, 3 11, 2 111 ; p. rima impfta. 2 11, 111 : candeas 
queimar, corr. parai. 1-4. 

- Amigo 172; Machado 701 ; Braga 339; Cidade, Poesia 
medieval, p. 16; Torres, Poesia trovadoresca, p. 64; 
Jensen, Medieval, pp. 6-7, 406-407. 
- Jensen, Earliest, 60-63. 



6,5. Ir quer' oj' eu, fremosa, de coraçon 

Ir quer' oj' eu, fremosa, de coraçon, 
por fazer romaria e oraçon, 
a Santa Maria das Leiras, 
pois meu amigo i ven. 

Des que s' el d ' aqui foi, nunca vi prazer, 
e quer' oj' ir, fremosa, polo veer, 
a Santa Maria das Leiras, 
pois meu amigo i ven. 

Nunca serei leda, se o [eu] non vir, 
e por esta, fremosa , quer' ora ir 
a Santa Maria das Leiras, 
pois meu amigo i ven. 

6,6. Madre, des que se foi d ' aqui 

Madre, des que se foi d ' aqui 
meu amigo, non vi prazer; 
nen mi-o queredes [vós] creer 
e moir' e , se non é assi, 
non vejades de mi prazer 
que desejades a veer. 

Des que s' el foi, per bõa fé, 
chorei, madre, dos olhos meus 

· con gram coita, sab' oje Deus, 
e moir' e , se assi non é , 
non vejades de mi prazer 
que desejades a veer. 

De mia mort' ei mui gram pavor, 
mia madre, se cedo non ven, 
e al non dovidedes en, 
ca, se assi non é, senhor, 
non vejades de mi prazer 
que desejades a veer. 

6, 7. Oí d ' Alvelo que era casado 

Oí d' Alvelo que era casado, 
mais nono creo, se Deus mi perdan; 
e quero-vos logo mostrar razon, 
que entendades que digo recado: 
ca lh' oí eu muitas vezes jurar 
que tan pastor non podia casar; 
e poren creo que non é casado. 

Sabia-m' eu ca x' era esposado 
mais á dun ano, non digu' eu de non, 
ca mi ~ostrou el ben seu coraçon, 

B739, V341 . 
Amigo (romaría), cant. de refrán , c. sing . 

a11 a11 BS' e7 (47:3). 
eapfin. 11-111; rima der. 2 11, 1 111 ; parai. lit. 1 1, 2 11 , 111. 

- Amigo 174; Crestomatia, p. 23S; Machado 703; Braga 
341 ; Jensen, Medieval, pp. S-9, 407. 
- Filgueira, Santuarios, 132. 

B 73Sbis, V 340. 
Amigo, cant. de refrán, c. sing . (B =e). 

1: as bS bS as BS BS (151 :7) . 
11, 111 : as bS bS as es es (160:315). 
eapfin . 11-111; capden . 1 1, 2 111 ; p. volta 2 1, 5: prazer, corr. 
parai. lit. 4 1, 11(=4111); corr. parai. 1-2 1, 1-3 11. 

- Amigo 173; Machado 702; Braga 340. 

B 1469, V 1079. 
Escarnio persoal, cant. de mestría, c . uniss. (rima c 11 
sing .). 

a10' b10 b10 a10' c10 c10 a10' (161 :120). 
Fiinda: d10 d10 a10'. 
eapcaud . 1-111 ; capfin. 1-11; capden . 6; 3 11 , 5 111 ; 7 11 , 111 ; 
dobre 1,7 1: casado, 11 : esposado, 111 : guisado; p. rima 
impfta. 6 1, 111 : casar, rima der. 1/7 1, 6 1/111 ; 5 1, 4 11. 

- Lapa 56; Machado 13S1 ; Braga 1079. 
- Ventura, Sátira, 533-550; SáezNíñez, Expresiones, 265-
267. 
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per quanto el a mi avia jurado 
que, mentr' atan pastor fosse com' é , 
que non casaria, per boa fé; 
mais esposou-s' e anda esposado. 

E seus parentes tee por guisado 
que se casass' á i gran sazon; 
às que lho dizen diz-lhis el enton: 
-Do que dizedes non soo pagado, 
ca me non podedes tanto coitar 
que eu, tan pastor, quisesse casar; 
mais casarei quand' o vir guisado. 

De me coitardes fazedes mal sen, 
ca non podedes já, per nulha ren, 
que per mi seja o preito juntado. 

6,8. O meu senhor [Deus} me guisou 

O meu senhor [Deus] me guisou 
de sempr' eu ja coita soffrer, 
enquanto no mundo viver', 
u m' el atal dona mostrou 
que me fez filhar por senhor; 
e non lh ' ouso dizer: "senhor"! 

E e Deus ouv' o gran prazer 
de me fazer coita levar, 
que bens' end' el soube guisar 
u me fez tal dona veer, 
que me fez filhar por senhor; 
e non lh ' ouso dizer: "senhor"! 

Se m' eu a Deus mal mereci, 
non vus quis el muito tardar, 
que se non quises[s]e vingar 
de mi, u eu tal dona vi 
que me fez filhar por senhor; 
e non lh ' ouso dizer: "senhor"! 

6,9. Sedia-xi Don Velpelho en hua sa mayson 

Sedia-xi don Velpelho en hila sa mayson 
que chaman Longos, ond' eles todos son. 
Per porta lh' entra Martin de Farazon, 
escud' a colo en que sev' un capan 
que foy ja poleyr' en outra sazon; 
caval' agudo que semelha foron, 
en cima d ' el un velho selegon 
sen estrebeyras e con roto bardon; 

A 225, B 396, V 6. 
Amor, cant. de refrán, c. sing . (b 1 =a 11; b 11 = b 111). 

as bS bS as es es (160:316) . 
Capden. 41, 11; p. volta 5, 6: senhor, rima der. 1 1, 3 11; 41 1, 111; 
corr. parai. 4. 

- CA 225; Machado 33S; Braga 396. 

B 1470, V 10SO. 
Aqui se começa a gesta que fez Don Afonso Lopez a don 
Meendo e a seus vassalos, de maldizer. 
Escarnio épico e político. 

Tres tiradas de vv. monorrimos anisométricos: 1: 24 vv. en 
-on , 11 : 15 vv. en -an, 111 : 17 vv. en -eira. Cada unha das 
tiradas remata coa interxección Eoi!, que é unha adapta­
ción da contida no Cantar de Roldán ª. 

Capden. 4 1, 3 111; 6 1, 2 11 , 111 ; 14 1, 5 111 ; 24 1, 13 111; 9 11 , 10 111 ; 

" Tavani, RM, p. 284, considera que é un descordo, detallando a medida de tódolos versos. 
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nen porta loriga, nen porta lorigon, 
nen geolheiras, quaes de ferro son, 
mays trax perponto roto, sen algodon, 
e cuberturas d' un velho zarelhon, 
lança de pinh' e de bragal o pendon, 
chapel de ferro que xi lh' y mui mal pon 
e sobarcad' un velho espadarron, 
cuytel a cachas, cinta sen farcilhon, 
duas esporas destras, ca seestras non son, 
maça de fuste que lhi pende do arçon; 
a don Velpelho moveu esta razon: 
"¡Ay meu senhor! assy Deus vos perdan, 
hu é Johan Aranha, o vosso companhon? 
E voss' alferez que vos ten o pendon? 
se é aqui saya d ' esta mayson, 
ca ja os outros todos en Basto son!" 
EOY! 

Estas oras chega Joham de Froyam, 
cavalho velho, caçurr' e alazam, 
sinaes porta eno arçon d' avan: 
"campo verde u inquart' o can"(?), 
eno escud' ataes lh' acharam; 
ceram'· e cint' e calças de Roan, 
sa catadura semelh' á d ' un jayan; 
ante don Velpelho se vai aparelhan 
e diz: "Senhor, non valrredes hun pan 
se os que son en Basto se xi vos assy van, 
mays hid' a eles ca sen vos non iran, 
achalos edes [e] escarmentaran: 
"Vingad' a casa en que vos me[n]ja[r] dan!" 
Que digan todos quantos pos vós verran 
que tal conselho deu Joham de Froyam". 
EOY! 

Esta perdito, chegou Pero Ferreira, 
cavalo branco, vermelho na peteira, 
escud' a colo que foy d ' unha masseyra, 
sa lança torta d' un ramo de cerdeyra, 
capela de ferro, o anassal na trincheyra 
e furad' en cirna da moleyra, 
tragu' lia asa e hua geolheira, 
estrebeyrando vai de mui gran maneyra, 
e achou Velpelho estand' en hua eyra, 
e diz: "Aqui estades, ¡ay velho de matreyra! 
Venha Pachacho e don Roi Cabreyra 
para dar a min a deanteyra, 
ca ja vos tarda essa gente da Beyra, 
o moordom' e o sobrinho de Cheyra 
e Meen Sapo e Don Vintin de Meyra 
e Lopo Gato, esse filho da freyra , 
que non á antre nós melhor lança per peideyra". 
EOY! 

p. volta 1, 231: maison; 2, 10, 17, 241: son; 13, 221 : pendon; 
1, 15 11 : Joan de Froian; rima der. 10, 11 11. 

- Lorenzo Gradín, Bayão, p. 716; Lapa 57; Michaêlis, 
Em volta, pp. 23-24; Crestomatia, pp. 294-295; Horrent, Un 
écho, pp. 133-141, 193-203; Alvar/Beltrán , Antología, 14; 
Machado 1382; Braga 1080; Fonseca, Escárnio, 16; 
Torres, Poesia trovadoresca, pp. 66-68; Álvarez Blázquez, 
Escolma, pp. 132-134; Deluy, Troubadours, pp. 173-175. 
- Michaêlis, Em volta, 23-24; Jensen, Earliest, 135-136; 
Brea et alii, Anima/es, 78-86; Tavani , O cómico, 66-67; 
Tavani, 226-232; Nodar Manso, Parodia, 155-161; Díaz, , 
Tradición e/ocutiva, 294; Filgueira, Seguida, 128-129; 
Vaquero, Cant. escarnho, 143-149; Martínez Pereiro, 
Chevaux, 369, 384; Lorenzo Gradín, Bayão, 706-716; 
Videira, 180; SáezNíñez, Expresiones, 265-267; Carvalho, 
Texto, 38-44. 
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6,10. Senhor; que grav' oj' a mi é 

Senhor, que grav' oj ' a mi é 
de m(e) averde vos a partir! 
Ca sei, de pran, pois m' eu partir', 
que mi-averrá, per bõa fé: 
averei ¡se Deus me perdan/ 
gran coita no meu coraçon. 

E pois partir' os olhos meus 
de vos, que eu quero gran ben, 
e vos non viren, sei eu ben 
que m' averrá, senhor, par Deus: 
averei ¡se Deus me perdan/ 
gran coita no meu coraçon. 

E se Deus m' algun ben non der' 
de vos, que eu por meu mal vi, 
tan grave dia vos eu vi! 
Se de vos grado non ou ver', 
averei ¡se Deus me perdan/ 
gran coita no meu coraçon. 

7. Afonso Mendez de Besteiros 

A 224, B 395, V 5. 
Amor, cant. de refrán, e. sing. 

as bS bS as es es (160:317). 
Capfin. 11-111; capden. 4 1, 11 ; 2 11 , 111; dobre 2, 3 1: partir, 11: 
ben, 111: vi; p. volta 2, 3 11: ben; rima der. 2, 3 I; corr. parai. 
3-4 1, 1-4 11. 

- CA 224; Crestomatia, pp. 259-260; Machado 337; 
Braga 5. 
- Souto Cabo, O/has, 407-41 O; Fidalgo/Souto Cabo, Ofdas, 
315-316. 

Cabaleiro portugués posiblemente natural de Santa Maria de Besteiros, hoxe Tondela, ó sur de 
Vi eu, no val de Besteiros (Tavani; Jensen) , se ben Resende considérao orixinaria de San Cosme de 
Besteiros, preto de Paredes. Aínda que non sabemos nada deste trobador podemos reconstruí-la súa 
biografia en función da súa relación con Gil Martins de Riba de Vizela e co fillo deste, Martin Gil. 
Deste xeito, entre 1247 e 1253 estaría exiliado en Castela, destino de tódolos que apoiaron a Sancho 
II contra Afonso III. Segundo F. Jensen formou parte do exército do infante Alfonso nas distintas cam­
pañas andaluzas. Regresa a Portugal en 1253, se ben segue efectuando esporádicas visitas a Castela, 
á corte de Alfonso X, entre os anos 1264-1275 e 1281-1285, acompañando, en calidade de vasalo, ós 
representantes dos Riba de Vizela. En 1290 aparece como testemuña nunha doazón de D. Martin Gil 
de Riba de Vizela ó mosteiro de San Vicente de Fora, Lisboa. Estas datas amosan que estivo activo 
nun período relativamente longo: dende mediados do século XIII ata un pouco máis alá de 1290. 

Bibliografia: 
- CA II, 393, 554, 560-564; Amigo I, 255-258; Alvar/ Beltrán, Antología, 297; Tavani, 278; Jensen, 
DLMGP, 20; Resende, 309. 
- Emc. : CA, 853-863; CA II, 562-563; Randgl. VI, 300, 307-308; Amor, 236-237; Lapa, 102-106; 
Crestomatia, 169-170, 224-225, 292; Alvar/ Beltrán, Antología, 297-299; Torres, Poesia trovadoresca, 
73-77; Ferreira, Poesia e prosa, 52, 68, 95; Deluy, Troubadours, 176-177, 245-246. 

7,1. Amigos, nunca mereceu 

Amigos, nunca mereceu 
amen, com' eu mereci, mal, 
en meu cuydar, ca non en al, 
mai ando-me por en ssandeu, 
p or quanto mi f az cuydador 
d aver eu ben de mha senhor. 
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B 731 , V 332. 
Amor, cant. de refrán, e. sing . 

as bS bS as es es (160:318). 
Fiinda: cS cS. 
Capcaud . refr. 11 1-f; capfin. 1-1 1; capden . 1 1, 3 11, 2 111; 4 1, 
1 11/41 11 ; 1 111 , f; rima der. 3 111, 5; corr. parai. lit. 1 11, 4 11 1. 



Mais leixade rnh andar assy; 
pero vós ajades poder, 
meus amigos, de me valer 
sol non vos doades de mi, 
por quanto mi f az cuydador 
d' aver en ben de mha senhor. 

Ca ssey que per nen hilu logar, 
amigos, que non averey 
d ' ela bem, por quanto cuydey, 
mais leixade-m' assy andar, 
por quanto mi f az cuydador 
d ' aver en ben de mha senhor. 

Ca o ssandeu quanto mais for 
d' amor sandeu tant' é milhor. 

7,2. Cativ'I e sempre cuidarei? 

Cativ'! e sempre cuidarei? 
E cuido, se Deus mi perdan! 
Ar cuido no meu coraçon 
que ja per cuidar morrerei; 
e cuido muit' en mia senhor. 
Ar cuid' eu aver seu amor. 

7,3. Coitado vivo, á mui gran sazon 

Coitado vivo, á mui gran sazon, 
que nunca ome tan coitado vi 
viver no mundo, des quando naci. 
E pero x' as mias coitas muitas son, 
non querria d ' este mund(o) outro ben 
se non poder negar quen quero ben/ 

Vivo coitado no meu coraçon, 
e vivo no mundo mui sen prazer, 
e as mias coitas non ouso dizer. 
E meus amigos, ¡se Deus mi perdan! 
non querria d' este mund(o) outro ben 
se non poder negar quen quero ben/ 

E de chorar quitar-s'-ian os meus 
olhos, e poderia én perder 
as coitas que a min Deus faz sofrer. 
E meus amigos ¡se mi valha Deus! 
non querria d' este mund(o) outro ben 
se non poder negar quen quero ben/ 

E per nega'-l(o) eu cuidaria ben 
a perder coitas e mal que mi ven! 

9 Tava;ii considera que se trata de e. doblas. 

- Amor 115; Machado 694; Braga 332. 
- Mussons, Locura, 163-172. 

B 380. 
Amor, fragm. 

a8 b8 b8 a8 c8 c8 (160:319). 

- CA 441; Molteni 326; Machado 322. 
- Sansone, Temi, 182-186; Magán, Rasgas epigramáticos. 

B 375. 
Amor, cant. de refrán , c . sing . (a 1 =a 11; b 11 = b 111)9

. 

a1Cl b10 b10 a10 C10 C10 (160:7). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud . refr. 111-f; capfin . 1-11; capfin. refr. 111-f; p. volta 5, 
6, 1 f: ben; corr. parai. lit. 4 11 , 111; corr. parai. 1-3 1, 1-2 11. 

- CA 436; Crestomatia, pp . 169-170; Molteni 321 ; 
Machado 317; Ferreira, Anta!. lit., p. 51 ; id., Poesia e prosa, 
p. 52 ; Torres, Poesia trovadoresca, p. 74; Deluy, 
Troubadours, pp. 245-246. 
- Correia, C. dob/as, 81-84. 
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7,4. Don Foão, que eu sei que á preço de livão 

Don Foão, que eu sei que á preço de livão, 
vedes que fez ena guerra -daquesto soo certão: 
sol que viu os genetes, come boi que fer tavão, 
sacudiu-se [e] revolveu-se, al-
çou rab ' e foi sa via a Portugal. 

Don Foão, que eu sei que á preço de ligeiro, 
vedes que fez ena guerra -daquesto son verdadeiro: 
sol que viu os genetes, come bezerro tenreiro, 
sacudiu-se [e] revolveu-se, al-
çou rab ' e foi sa via a Portugal. 

Don Foão, que eu sei que á prez de liveldade, 
vedes que fez [e]na guerra -sabede-o por verdade: 
sol que viu os genetes, come can que sal de grade, 
sacudiu-se [e] revolveu-se, al-
çou rab' e foi sa via a Portugal. 

7,5. Fals ' amigo, per boa fé 

Fals' amigo, per boa fé, 
m' eu sei que queredes gran ben 
outra molher e por mi ren 
non dad , mais, pois assi é, 
oimais f azede des aqui 
capa d ' outra canon de mi. 

Ca noutro dia vos achei 
falar no voss' e non en al 
con outra e foi-m' ende mal, 
mais, pois que a verdade sei, 
oimais f azede des aqui 
capa d ' outra canon de mi. 

E, quando vos eu vi falar 
con outra, logu' i ben vi eu 
que seu erades, canon meu, 
mais quero-vos eu desenganar, 
oimais f azede des aqui 
capa d ' outra canon de mi. 

7,6. fá lhi nunca pediran 

Já lhi nunca pediran 
o castel' a Don Foan; 
ca non tiinha el de pan 
senon quanto queria, 
e foi-o vender de pran 
con mínguas que avia. 
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B 155S. 
Escarnio político, cant. de refrán, c . sing . 

a14' a15' a14' 810 810 (16:3; outra posibilidade, 235:1). 
Rima der. 2 11 , 111; parai. lit. 1; 2; 3. 

- Lapa 60; CA 11, pp . 562-563; Randgl. VI, p. 300; 
Crestomatia, p. 292; Molteni 431; Machado 1470; 
Oliveira/Machado, p. 135; Alvar/Beltrán, Antología, 12S; 
Ferreira, Anta/. lit., pp. 132-133; id., Poesia e prosa, p. 95; 
Fonseca, Escárnio, 47; Torres, Poesia trovadoresca, p. 76; 
Deluy, Troubadours, pp. 176-177; Jensen, Medieval, pp. 
12-13, 40S-409. 
- De Lollis, Cant. amor, 53; Jensen, Ear/iest, 107-112; Brea 
et alii, Anima/es, 76-77; Rossell, Comparaciones, 553-554; 
Tavani, 232-239; Mejía, Ora/idad, 460, 463; Diogo, 
Considerações, 702; Videira, 192; earvalho, Texto, 15-21 . 

B 729, V 330. 
Amigo, cant. de refrán , c. sing. 

as bS bS as es es (160:320). 
eapden. 3 11, 2 111; 4 11, 111 . 

- Amigo 164; Machado 692; Braga 330. 

B 1559. 
Escarnio político, cant. de refrán (intercalar), c. sing . 

a7 a7 a7 86' a7 86' (13:69). 
eapfin . 1-11 ; rima der. 2 11, 4 111/IV; corr. parai. lit. 3 1, 11; 3 111 , 
IV; 5. 

- Lapa 61; CA 11 , p. 562; Randgl. VI, pp. 307-30S; Molteni 



Por que lh' ides [a]poer 
culpa [por] non [no] teer?, 
ca non tiinha que comer 
senon quanto queria, 
e foi-o enton vender 
con mínguas que avia. 

Travan-lhi mui sen razon 
a ome de tal coraçon: 
-En fronteira de Leon-
-diz - con quen no terria? 
E foi-o vender enton 
con mínguas que avia. 

Dizen que lh' a el mais val 
esta que diz, ca non al: 
-En cabo de Portugal-
-diz - con quen no terria? 
E vendê-o enton mal 
con mínguas que avia. 

7,7. Mia madre) venho-vos rogar 

Mia madre, venho-vos rogar, 
como roga filh' a senhor: 
o que morre por mi d ' amor 
leixade-m' ir co[n] el falar; 
quanta coita el sigo ten 
sei que toda lhi por mi ven. 

E sodes desmesurada, 
que vos non queredes doer 
do meu amigo, que morrer 
vejo e and' eu coitada; 
quanta coita el sigo ten 
sei que toda lhi por mi ven. 

Vee-lo ei eu, per bõa fé, 
e direi-lhi tan gran prazer 
per que el dev' a guarecer, 
poi-lo seu mal cedo meu é ; 
quanta coita el sigo ten 
sei que toda lhi por mi ven. 

oje se part' o coraçon! 

7 ,8. O arraiz de Roí Garcia 

O arraiz de Roí Garcia, 
que en Leirea tragia, 
desseinô-o: 
e pois veo outro dia, 
e enseinô-o. 

432; Machado 1471 ; Gonçalves/Ramos, A lírica , 32; 
Fonseca, Escárnio, 29; Torres, Poesia trovadoresca, p. 77; 
Jensen, Medieval, pp. 16-17, 410-411 . 
- Beltrán, Rondei, SO-S6; Tavani , 236-239; Lorenzo Gradín, 
Bayão, 70S; Videira, 163-164. 

B 730, V 331 . 
Amigo, cant. de refrán , c . sing . 

1, 111 : as bS bS as es es (160:321 ). 
11 : a?' bS bS a?' es es (160:416). 
Fiinda: dS. 
eapfin . 11-111. 

- Amigo 165; Crestomatia, pp. 224-225; Machado 693; 
Braga 331; Ferreira, Anta/. lit. , p. S3; id ., Poesia e prosa, p. 
6S; Torres, Poesia trovadoresca, p. 75; Tavares, Textos 
medievais, pp. 50-51; Jensen, Medieval, pp. 12-13, 40S-
409. 
- Nunes-Freire, Cant. amigo, 5S-63; Antunes-Rambaud, 
Mere, 134. 

B 1560. 
Escarnio persoal, cant de refrán (intercalar) , c. sing . 

1, 111 : a?' a?' 83' a?' 83' (33:22) . 
11, IV: a7 a7 83' a7 83' (33:21 ). 
eapden . 4; 1 11 , 111 ; 2 111 , IV; corr. parai. lit. 4 11 , IV. 
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Non vos foi el de mal sen: 
serviu-se del[e] mui ben, 
desseinô-o; 
e pois veo a Santaren, 
e enseinô-o. 

Non vos foi del mui mezquinho: 
per como diz Cogominho, 
desseinô-o; 
e pois morreu Don Martinho, 
enseinô-o. 

Ainda vos eu mais direi: 
per quant' eu del vej' e sei, 
desseinô-o; 
e pois veo a cas del-Rei, 
enseinô-o. 

7,9. Oymais non á ren que mi gradecer 

Oymais non á ren que mi gradecer 
a mi a mui fremosa mia senhor 
de a servir ja, mentr' eu vivo for', 
ca, de pran, assi me ten en poder 
que non poss' end' o coraçon partir; 
e p ro mi pes, ei a (ja) de servir. 

7,10. Oymais quer' eu punhar de me partir 

Oymais quer' eu punhar de me partir 
d' aqueste mund', e farei gran razon, 
poi'-lo leixou a mia senhor, e non 
pud' i viver e fui alhur guarir. 
E por esta quer' eu por seu amor 
leixá'-lo mundo falso, traedor, 
desemparado, que me foi falir. 

E non ouvera pois que' -no servir 
com' eu servi, nen tan longa sazon; 
e ficará desemparad' enton, 
pois m' end' eu for', que mia senhor fez ir. 
E pois que ja non á prez nen valor 
eno mundo, d' u se foi mia senhor, 
¡Deus me cofonda, se eu i guarir'! 

E pois que eu i mia senhor non vir', 
e vir' as outras que no mundo son, 
non me podia dar o coraçon 
de ficar i. E por vus non mentir, 
quero-m' end' ir; e, pois que m' end' eu for' 
d' aque te mundo, que est a pear 
cousa que sei, querrei-me d' el riir! 
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- Lapa 62; Molteni 433; Machado 1472. 
- Beltrán, Rondei, 80-86; Ventura, Toponimia, 479, 487-489. 

B 378. 
Amor, fragm. 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 (160:8). 

- CA 439; Molteni 324; Machado 320. 
- Magán, Rasgas epigramáticos. 

B 377. 
Amor (mot. da cant. moral), cant. de mestría, c. uniss. 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161:5) . 
Capcaud.; capfin. 11-111; capden. 21, 6 111 ; 5 11, 1 111 ; rima der. 
41, 7 11 ; 411, 5 111. 

- CA 438; Molteni 323; Machado 319. 
- Ron, Cant. morais. 



7,11. Per bõafé, non saben nulha ren 

Per bõa fé, non saben nulha ren 
das m.ias coitas os que me van põer 
culpa de m' eu mui cativo fazer 
en meus cantares, tanto sei eu ben. 
Nen saben qual coita mi faz sofrer 
esta senhor que me ten en poder. 

7,12. Que sen meu grado me parti 

Que sen meu grado me parti 
de mia senhor e do meu ben, 
que quero melhor d' outra ren! 
E que grave dia naci 
por eu nunca poder veer, 
poi' -la non vi, nenhun prazer! 

7,13. Senhor, fremosa mais de quantas son 

Senhor, fremosa mais de quantas son 
donas no mundo, pol' amor de Deus, 
doede-vus vos de min e dos meus 
olhos que choran, á mui gran sazon, 
por muito mal, senhor, que a mi ven 
por vos, senhor, a que quero gran ben! 

7,14. Senhor fremosa, vejo-me morrer 

Senhor fremosa, vejo-me morrer; 
e a mi praz, e mui de coraçon, 
co' a mia mort' ¡assi Deus mi perdan! 
por aquesto que vus quero dizer: 
Moiro por vos, a que praz, e muit', én 
de que moir' eu, e praz a min por énl 

Per bõa fé, de mia mort' ei sabor, 
e ben vus juro que á gran sazon 
que rog' a Deus por mort', e por al non, 
por aquesto que vus digo, senhor: 
Moiro por vos, a que praz, e muit', én 
de que nioir' eu, e praz a min por énl 

E, per bõa fé, gran sabor per ei 
con mia morte, per quant' eu entendi 
que vus prazia; e pois est assi, 
muito mi praz polo que vus direi: 
Moiro por vos, a que praz, e muit', én 
de que moir' eu, e praz a min por énl 

Ca de viver mais non m' era mester· 
. ' 

e praz-mi muit' en morrer des aqui 

B 379. 
Amor, fragm. 

a10 b10 b10 a10 b10 b10 (151:2). 

- CA 440; Molteni 325; Machado 321 . 
- Magán, Rasgas epigramáticas. 

B 3S2. 
Amor, fragm . 

as bS bS as es es (160:322). 

- CA 443; Molteni 32S; Machado 324. 
- Ron , Ir-se, 12S-131 ; Magán, Rasgas epigramáticas. 

B 3S1 . 
Amor, fragm. 

a1 O b10 b1 O a10 c1 O c1 O (160:9). 

- CA 442; Molteni 327; Machado 323. 
- Souto Cabo, O/has, 403-407; Magán, Rasgas epigramá-
ticas. 

B 376. 
Amor, cant. de refrán, e. doblas (rima a sing .). 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:10). 
Fiinda: c1 O c1 O. 
Capcaud. refr. IV-f; capfin. refr. 1-11 ; capfin . IV-f; capden. 
2 1, IV; 3 1, 2 111, f ; 1 11, 111; 2 11 , 1 f; p . volta 5, 6, 2 f: én; 
rima der. 4 1, 111 , IV; corr. parai. lit. 4 1, 11 (= 4 111 , IV); corr. 
parai . 2-3 1, 1 11, 1-2 111 , 2 IV, 1-2 f. 

- CA 437; Molteni 322; Machado 31S. 
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por vos. E tenho que mi Deus [faz] i 
ben, mia senhor, polo que vus disser': 
Moiro por vos, a que praz, e muit', én 
de que moir' eu, e praz a min por én! 

E ben vus juro, senhor, que m' é ben 
con [a] mia morte, pois a vos praz én. 

8. Afonso Paez de Braga 

Trobador portugués da liñaxe dos Braga, familia de escasa transcendencia social e política no 
Portugal medieval. Nas Inquirições de 1258 fálase dos bens que posuía a liñaxe na localidade de Santa 
Eulália de Fermentões, ó lado do río Selho, preto das terras de Guimarães. A colocación nos cancio­
neiros asóciao ós trobadores Men Rodriguez de Briteiros (nº 100) e Johan Mendiz de Briteiros (nº 73), 
veciños xeográficos dos Braga, polo que é posible que Afonso Paez estivera en contacto, igual que 
aqueles, coas cortes de Afonso III e de Don Denis (Resende, 310). 

Bibliografia: 
- Resende, Acrescento, 705-707, 722-·723; Tavani, 278; Resende, DLMGP, 20-21; Resende, 310. 
- Ernc.: Amor, 259-268. 

8,1. Ay mha senhor, quer' eu provar 

Ay mha senhor, quer' eu provar 
poderey sen vós viver 

e v rey se ey poder 
d' alglia vez sen vós morar, 
pero sey o que mh averrá, 
ca mil vezes o provey já 
e nunca o pud' acabar. 

Pero quero-o começar 
e forçar hi meu conhocer 
e ssey de mi como á seer 
e ca vos ey poys a rogar 
e quan pouco mi durará 
mha sanh(a) e quan ben miserá, 
se vos posso desenssanhar, 

Escontra mi, que vos pesar 
nunca fiz, nen cuyd' a fazer, 
mays sey-vos tan gran ben querer, 
que vos faz contra mi queixar, 
e, poys mi Deus poder non dá 
que vos desame, assi m' ei já 
vo c' a perder, por vos amar. 

8,2. Ay mia senhor, senpr' eu a Deus rog[u}ey 

Ay mia senhor, senpr' eu a Deus rog[u]ey 
que vo vi se e nunca al pedi, 

9 
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e, poys vos vi, logu' y tanto cuydey 
que non era cuydado pera mi, 
mais non poss ' eu meu coraçom forçar 
que non cuyde com ' el quiser cuidar. 

E, mha senhor, por Deus rrogar-vos-ey, 
come ssenhor que am' e que sservi, 

· que vos non pês d' en vós cuidar, ca m' ey 
atanto ben que mais non atend' y, 
mays non poss' eu meu coraçon fforçar 
que non cuyde com ' el quiser cuydar. 

E, sse eu fosse enperador ou rey, 
era muyto de mh aviir assy 
de vós, senhor, com' eu depoys cuydey, 
e vejo ben que lazerarey hy, 
mays non poss ' eu meu coraçon fforçar 
que non cuide com ' el quiser cuidar, 

Pero que m' eu y ey a lazerar, 
sabor m.' ey en no que m' el ffaz cuydar. 

8,3. A que eu quero gram ben, des que a vi 

A que eu quero gram ben, des que a vi, 
e que amo, Deu' lo sabe, mays ca mi 
me faz en coyta viver, 
e d ' esto xi mi ven morte, sen poder 
que eu aja d ' end' al f azer. 

A provar averey eu se poderey 
guarir sen a hir veer, pero ben ssey 
que o non ey de fazer, 
e d ' esto x i mi ven morte, sen poder 
que eu aja d ' end' al f azer. 

Pero nunca lh' eu cousa [non] mereci 
per que me mate, ventura me faz hi 
sen seu grado ben querer, 
e d ' esto xi mi ven morte, sen poder 
que eu aja d ' end' al f azer. 

Nunca tal ventura vístes qual eu ey 
contra ela, que servi sempr' e amey, 
polo non ousar dizer, 
e d ' esto xi mi ven morte, sen poder 
que eu aja d ' end' al f azer. 

Por sandice mi pod' amen esta contar, 
mays por coyta non quen vir seu semelhar, 
e d ' esto xi mi ven morte, sen poder 
que eu aja d ' end' al f azer. 
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8,4. Ora entend' eu quanto me dizia 

Ora entend' eu quanto me dizia 
a mha ssenhor ca era guisado, 
ca inda lh' eu muyto graçeria 
o de que lhy nunc(a) ouvera grado, 
pola amar e sservir doado, 
como ffez ora Sancha Garçia, 
que me ffezo tornar ond' eu ya. 

8,5. Poys mha senhor de mi non quer pensar 

Poys mha senhor de mi non quer pensar, 
nen gradecer-mi quanto a servi, 
non me quer' eu por en desemparar, 
ca mh acharey eu quen mi faç(a) assy, 
ca sey eu ben que nunca mh á falir 
a quen eu servha, sse poder servir, 
mays non que eu tam muyto poss(a) amar 

Com' ela, pero non [me] poss' estar 
que non servha ja outra des aqui, 
que veja ela ca poss' eu achar 
quen servha e que [eu] lhi non menti, 

u non moyro, farey-lh(o) eu oyr 
ca rv(o) eu outren, non por mh o gracir, 

que am' ela muyt' a sseu pesar. 

E, como ss' en dona quer assanhar, 
non vos dirá que tolher pod' a mi 
nen hun ben que ela possa osmar 
que d ' ela ouvesse, des que naci, 
e, quando m' eu d' el(a) ouver a partir, 
todo [mi] filhe quanto x' ela vir 
que d ' ela ey, se o quiser filhar. 

E ffilhará logu ' i, a meu cuydar, 
affam e coyta que mayor non vi, 
pero ela, que nunca soub' amar, 
non saberia consselh ' aver hi 
e, quand(o) ila d' ela[s] quiser cousir 
ou lho alguen ousar dizer, guarir 
poderia per sol non ss' en queixar. 

9. Afonso Sanchez 
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cionado por primeira vez nunha doazón efectuada polo rei Don Denis. Gozou dun importante esta­
tuto na corte do seu pai durante o primeiro cuarto do século XIV; así, entre 1291 e 1304, beneficia­
se con varios bens na Beira, en Paiva, en Vouga e na rexión de Salamanca. Seguidamente, sendo 
señor de Alburquerque dende 1307, vese involucrado nunha disputa con Martin Gil de Riba de Vizela 
por mor da herdanza dos bens do primeiro conde de Barcelos, D. Johan Alfonso de Alburquerque, 
morto en 1304, e pai da súa muller Teresa Martins. Unha sentencia rexia de 1312, repartindo os bens 
entre os dous implicados, pon remate á contenda. Tras ser nomeado no nadal de 1313 mordomo-mor 
do rei, orixínase, ó redor de 1319, o conflicto pola sucesión ó trono entre Afonso Sanchez e o seu 
irmán, o infante Afonso, fillo lexítimo de Don Denis. O futuro Afonso N acadou o control co afasta­
mento de Afonso Sanchez da corte. Exiliado en Castela e despois dalgunhas incursións armadas con­
tra os intereses do seu irmán en 1325, morre no cerco de Escalona en 1328, sendo enterrado no mos­
teiro de Vila de Conde fundado por el en 1318. 
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- CA II, 108, 115, 216, 221, 228, 246, 395, 469, 588; Amigo I, 312-313; Magne, Afonso Sanches, 58-88 
(con edición parcial das súas cantigas); Mattoso, A guerra civil, 293-307; Tavani, 278; Barbieri, 
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- Ventura, Sátira, 533-550; Videira, 186. 
- Emc.: Randgl. XV, 700-710; Amigo, 180-181; Amor, 18-36; Crestomatia, 189-190, 279-280; Lapa, 107-
112; Torres, Poesia trovadoresca, 417-421; Álvarez Blázquez, Escolma, 239-240; Pena, Lit. Galega, II, 
276-277; Deluy, Troubadours, 247-248. 

9,1. Afons' Afonses, batiçar queredes 

Afons' Afonses, batiçar queredes 
vosso criad' e cura non avedes 
que chamen clérigu'; en esto fazedes, 
a quant' eu cuido, mui mao recado: 
ca, sen clérigo, como averedes, 
Afons' Afonses, nunca batiçado? 

9,2. Conhocedes a donzela 

Conhocedes a donzela 
por que trobei, que avia 
nome Dona Biringela? 
Vedes camanha perfia 
e cousa tan desguisada: 
des que ora foi casada, 
chaman-lhe Dona Maria. 

D' al and' ora mais nojado, 
se Deus me de mal defenda: 
estand' ora segurado 
un, que maa morte prenda 
e o Demo cedo tome, 
quis-la chamar per seu nome 
e chamou-lhe Dona Ousenda. 

Pero se ten por fremosa 
mais que s' ela, por Deus, pode , 
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pola Virgen gloriosa, 
un ome que fede a bode 
e cedo seja na forca, 
estand' a cerrar-lhe a boca, 
chamou-lhe Dona Gondrode. 

E par Deus, o poderoso, 
que fez esta senhor minha, 
d' al and' ora mais nojoso: 
do demo dila meninha, 
que aquel omen de Çamora, 
u lhe quis chamar senhora, 
chamou-lhe Dona Gontinha. 

9,3. De vos servir, mha senhor, non me val 

De vos servir, mha senhor, non me val, 
poys non atendo de vós rren, e al 
sey eu de vós, que vos ar ffez Deus tal 
que nunca m' al faredes e por em, 
quer me queyrades, senhor, bem, quer mal , 
poys me de vós non veer mal, nem rrem. 

Poys de vos servir ey muy gran sabor, 
non at ndo bem do grande amor 
qu vos u ey, ar sõo sabedor, 
q u nunca m' al a vedes de ffazer, 
quer m queyrades bem, quer mal, senhor, 
poys mal, nen bem de vós non ey d' aver. 

Poys de vos sservir é meu coraçon 
e non atendo por en galardon 
de vós, ar ssey, assy Deus me perdan, 
que non faredes-m' al, por en, senher, 
quer me queyrades bem, quer mal, quer non, 
pois eu de vós mal, nen bem non ouver. 

9,4. Dizia la fremosinha 

Dizia la fremosinha: 
"ai, Deus, vall 
Com' estou d' amor ferida! 
ai, Deus, val/ 
Com ' estou d' amor ferida/" 

Dizia la ben talhada: 
'ai, Deus, val/ 
Com' estou d' amor coitada! 
ai, Deus, vall 
Com estou d amor ferida/" 
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"Com' estou d' amor ferida! 
aí) Deus) vall 
Non ven o que ben queria! 
aí) Deus) vall 
Com ' estou d ' amor ferida/" 

"Com' estou d' amor coitada! 
aí) Deus) vall 
Non ven o que muit' amava! 
aí) Deus) vall 
Com ' estou d' amor ferida/" 

9,5. Estes que mJ ora tolhem mha senhor 

Estes que m' ora tolhem mha senhor 
que a non poss' aqui per rrem veer, 
mal que lhes pês, non mh a podem tolher 
que a non veja sen nen hu(u) pavor, 
ca morrerey e tal tempo verrá 
que mha senhor ffremosa morrerá; 
enton a verey; des i sabedor 

Soom d' atanto, par Nostro Senhor, 
que, se lá vir o sseu bem parecer, 
coita nen mal outro non poss' aver 
eno infferno, sse con ela for; 
des y ssey que os que jazen alá 
nen hun d' eles já mal non sentirá 
tant' averan de a catar sabor! 

9,6. Mha senhor, quen me vos guarda 

Mha senhor, quen me vos guarda 
guarda myn e faz pecado 
d' aver bem e non aguarda 
como faz desaguisado, 
mais o que vos da[n] por guarda 
en tam bon dia foy nado, 
se dos seus olhos ben guarda 
o vosso cos bem talhado. 

Se foss' eu o que vos leva, 
levar-vos-i(a) en bon dia, 
ca non faria mal leva 
d' outros e mais vos diria: 
por que vós levades leva 
das outras en melhoria, 
por en son eu o que leva 
por vós coytas noyt' e dia. 

Mha senhor, que amor manda, 
a vós manda fiz sem falha, 
por que vós por mha demanda 
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nunca destes húa palha, 
mais aquele qu' en vós manda 
sei tanto, se Deus me valha, 
que, pero con vasco manda, 
por vós pouc' ou nemigalha. 

9,7. Muytos me dizen que sservy doado 

Muytos me dizen que sservy doado 
húa donzela que ey por senhor; 
dize-lo podem, mais, a Deus loado, 
poss' eu fazer quen quiser sabedor 
que non é ssi, ca, sse me venha ben, 
non é doado, poys me deu por em 
muy grand' affam e desej' e cuidado, 

Que ouvi d' ela, pai-la vi, levado, 
per que viv' eu , amigos, na mayor 
coita do mundo, ca, mao pecado, 
ssenpr' eu ouve por amar desamor; 
de mha senhor tod' este mal me ven, 
[e] al me fez peyor, ca me ffez quen . 
servo servir e non sseer amado 

Por en , mais eu, que mal dia fui nado, 
ouvh' a levar aquesto da melhor 
da qu Deus fezo , ca non outro grado 
al m' r aven, de que me ven peyor: 
senhor u Deus nunca de[u] mal per rren 
ffoy dar a min per que perdi o ssem 
e por que moyr' assy desenparado, 

De bem que, par Deus, que m' en poder tem 
quen a donzela vir ficará em, 
com' eu ffiquey, de gran coita coitado. 

9,8. Pero eu dixe) mha senhor 

Pero eu dixe, mha senhor, 
que non atendia per rrem 
de vós bem, polo grand' amor 
que vos senpr' ouvh, al m' end' avem; 
u vej' est', ar cuido no al: 
per que ssempr' ouvi por vós mal, 
per esso me fezestes bem. 

Sempre levei assaz d' affam 
por vós, mha senhor, e por em, 
pois outro bem de vós de pram 
non ouve, senhor, a meu ssem, 
se quer, por quanto vos sservi, 

d' aquest bem cuid' eu de mi 
que me non tolhades vós em 
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Nada, senhor, mentr' eu viver, 
e, sse vos conveer qu' alguem 
dissesse com' eu já perder 
tal bem non posso, que me ven 
de vós, terredes, [eu] bem ssey, 
que non devia, poy' lo ey 
por vós, a tee-1' em desdem. 

9,9. Poys que vós per hy mays valer cuydades 

Poys que vós per hy mays valer cuydades, 
mal vos quer' eu conselhar, mha senhor; 
pera sempre fazerde ' lo peyor, 
quero-vos eu dizer como façades: 
amad' aquel que vos tem en desdem 
e lei.xade min que vos quero bem 
[e] nunca vós melhor [en]fus' enchades. 

Al vos er quero dizer que faredes, 
poys que vos já mal ey de conselhar, 
poys per hy mays cuydades acabar, 
assi fazede como vós fazedes: 
fazede ben sempr' a quem vos mal faz 
e matade min, senhor, poys vos praz, 
e nunca vós melhor mouro matedes. 

Ca non sey homen que se mais non queyxe 
do que m' eu queyxo d' aver sempre mal, 
por en digu' eu con gram coyta mortal: 
aquel que vos filhou nunca vos leixe 
e moyra eu por vós, com' é razon, 
e, poys ficardes con el, des enton 
coçar-vos-edes coma mãao do peixe. 

Do que diran poys, se Deus vos perdom, 
por vós, senhor, quantos no mundo som, 
dade todo e fazed' end' hun feixe . 

9,10. Quand', amiga, meu amigo veer 

Quand', amiga, meu amigo veer, 
enquanto lh' eu preguntar u tardou, 
falade vós nas donzelas enton 
e no sembrant', amiga, que fezer, 
veeremos ben se ten no coraçom 
a donzela por que sempre trobou. 

9,11. Sempre vos eu d ' outra rrem mays amei 

Sempre vos eu d' outra rrem mays amei, 
por qu,anto ben Deus en vós pôs, senhor, 
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des y ar ey gram mal e desamor 
de vós, e por em, mha senhor, non ssey 
se me praza por que vos quero bem, 
sse mh ar pês em, por quanto mal me vem. 

Por quanto bem, por vos eu non mentir, 
Deus en vós pôs, vos am' eu mais que al, 
des i ar ey mui grand' affam e mal 
de vós, e por em non sey bem partir 
se me praza por que vos quero bem, 
sse mh ar pês em, por quanto mal me vem. 

Por quanto ben Deus en vós ffoy põer 
vos am' eu mais de quantas cousas ssom 
oje no mund' e mm ey se mal non 
de vós, e por em non ssey escolher 
se me praza por que vos quero bem, 
sse mh ar pês em, por quanto mal me vem. 

Pero, senhor, pois m' escolher conven, 
escolh' eu d' anbas que mi praza em. 

9,12. Tam grave dia que vos conhoci 

Tam grave dia que vos conhoci, 
por quanto mal me vem por vós, senhor! 
ca m ven coita, nunca vi mayor, 
sen outro bem, por vós, senhor, des i 
por este mal que mh a min por vós ven, 
come sse fosse ben, ven-me por em 
gran mal a quem nunca [o] mereci. 

Ca, mha senhor, porque vos eu sservi, 
sempre digo que ssode' la milhor 
do mund' e trobo polo voss' amor, 
que me fazedes gram bem e assy 
veed' ora, mha senhor do bon ssem, 
este bem tal sse compre [en] mi rrem, 
senon, sse valedes vós mays per y. 

Mais eu, senhor, en mal dia naci 
del que non tem, nem é conheçedor 
do vosso bem, a que non fez valor 
Deus de lho dar, que lhy fezo bem y, 
pero, senhor, assy me venha bem, 
deste gram ben, que el por ben non tem, 
muy pouco del seria grand' a mi. 

Poys, mha senhor, rrazon é, quand' alguen 
serv' e non pede, já que [rem] lhi den; 
eu sservi sempr' e nunca vos pedi. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:11 ). 
Fiinda: c10 c10. 
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9,13. Un ricome, a que un trobador 

Un ricome, a que un trobador 
trobou ogan' aqui en cas del-Rei, 
asseentando-m' eu, trás min catei, 
vi-o seer en un lagar peior. 
Ergi-m' e dixi: -VIid' acá pousar. 
E disse-m' el: -Seed' en vosso lagar, 
ben sej ' acá, non quero seer melhor. 

Quando mi asseentei, si veja prazer, 
non me guardava eu de tal acajon; 
e quando o vi, ergi-me logu' enton: 
-Passad' acá!- lhe fui logo dizer 
que s' ergesse d' antre os cochões seus. 
E disse-m' el: -Gradesca-vo-lo Deus: 
non me comprira de melhor seer. 

9,14. Vaasco Mart'iiz, pois vos trabalhades 

-Vaasco Martiiz, pois vos trabalhades 
e trabalhastes de trobar d ' amor, 
de que agora, par Nostro Senhor, 
quero saber de vós que mi o digades; 
e dizede-mi-o, ca ben vos estará: 
pois vos esta, por que trobastes, já 
morreu, par Deus, por quen [ora] trobades? 

-Afonso Sánchez, vós [me] preguntades 
e quero-vos eu fazer sabedor: 
eu trobo e trobei pola melhor 
das que Deus fez -esta ben o creades; 
esta do coraçon non me salrá, 
e atenderei seu ben se mi o fará; 
e vós al de min saber non queirades. 

-Vaasco Martiiz, vós non respondedes, 
nen er entendo, assi veja prazer, 
por que trobades, ca ouvi dizer 
que aquela por que trobad' avedes 
e que amastes vós mais d' outra ren, 
que vos morreu á gran temp' e poren 
pola mort' [ora] trobar non <levedes. 

-Afonso Sánchez, pois non entendedes 
en qual guisa vos eu fui responder, 
a min en culpa non <leven poer, 
mais a vós, se o saber non podedes: 
eu trobo pola que m' en poder ten 
e vence todas de parecer ben, 
pois viva é, canon como dizedes. 

-Vaasco Martiiz, pois vos morreu por quen 

B 781, V 365. 
Escarnio social , cant. de mestría, c. sing. 

alO blO blO alO CIO CIO alO (161 :8). 
Capden . 6; corr. parai. 5 1, 3-4 11 ; 7. 

- Lapa 64; Randgl. XV, pp. 708-709; Magne, Afonso 
Sanches, p . 86; Machado 726; Braga 365; Álvarez 
Blázquez, Escolma, p. 240. 
- Mussons, Juego, 228-233. 

B 416, V 27, P, M. 
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dom Afonso Sanches filho del Rey dom Dinis a Vasco 
Martinz de Resende, e reposta do mesmo Vasco Martinz 
(ed . de E. Gonçalves, DLMGP, s.v. "Tradição manuscrita 
da poesia lirica", seguindo M). 
Travas de O. Afonso Sanches filho del Rei O. Oioniz a Vasco 
Martinz de Resende e resposta do mesmo acharãose entre 
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postas en solta (ed. de E. Gonçalves , OLMGP, s.v. 
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- Lapa 66; Randgl. XV, pp. 700-701 ; Crestomatia, pp. 
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sempre trobastes, maravilho-m' en, 
pois vos morreu, como [vós] non morredes. 

-Afonso Sánchez, vós sabede ben 
que viva é e comprida de sen 
a por que trob' e [vós] sabê-lo-edes. 

9,15. Vedes, amigos, que de perdas ey 

Vedes, amigos, que de perdas ey, 
des que perdi por meu mal mha senhor: 
perdi ela, que ffoy a rren milhor 
das que Deus fez, e quanto servid' ey 
perdi por em e perdi o riir, 
perdi o ssem e perdi o dormir, 
perdi sseu bem, que non atenderey. 

10. Afonso Soarez Sarraça (Sança) 

B 410, V 21. 
Amor, fragm. 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161:9). 
P. volta 1, 4: ey. 

- Amor 13; Randgl. XV, pp. 704-705; Magne, Afonso 
Sanches, p. 86; Machado 353; Braga 21; Álvarez Blázquez, 
Escolma, p. 239. 
- Mussons, Locura, 163-172; Magán, Rasgas epigramáticos. 

Se ben os cancioneiros recolleron a súa producción baixo o apelido de "Sança", Resende pro­
puxo a lectura de "Sarraça" por mor da evidente posibilidade de confusión e polo feito de seren os 
Sarraça localizables nas fontes documentais tales coma os Livros de Linhagens. De natureza galega, 
parec que foi fillo de Soeiro Ares e de Maria Afonso, filla de Teresa Gil de Soverosa e de D. Afonso 
IX d L ón; polo tanto, representante da pequena nobreza. Participou, xunto co seu irmán Pero 
oare , na conquista de Sevilla, beneficiándose diso no Repartimiento de Sevilla de 1248. A súa acti­

vidad poética tivo lugar entre 1225 e 1250 aprox. En 1262 estaría aínda vivo, xa que figura no tes­
tamento da súa muller, Teresa Anes de Deza, que solicitaba ser sepultada no mosteiro de Santa María 
de Acibeiro, na actual provincia de Pontevedra. 

Bibliografia: 
- Resende, Cultura trovadoresca, 1-22; id. , Galiza, 13; Tavani, 278; Resende, DLMGP, 23; Resende/ 
Miranda, Segunda geração, 499-512; Resende, 311-312. 
- Ernc.: Lapa, 113. 

10,1. Poren Tareija Lópiz non quer Pero 
Marinho 

Poren Tareija Lópiz non quer Pero Marinho: 
pero x' el é mancebo, quer-x' ela mais meninho. 

Non casará con ele nen polos seus dinheiros; 
e esta saben donas e saben cavaleiros, 
ca dos escarmentados se fazen mais ardeiros. 
Poren Tareija Lópiz non quer Pero Marinho: 
pero x ' el é mancebo, quer-x' ela mais meninho. 

Non casará con ele, pola cobrir d' alfolas, 
nen polos seus dinheiros velhos, que ten nas olas; 
o qu perdeu nos alhos quer cobrar nas cebolas. 
Poren Tareija Lópiz non quer Pero Marinho: 
pero ' el é mancebo, quer-x' ela mais meninho. 
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Capfin. refr.; capden . 3 1, 111; 2 11 , 111 ; corr. parai. lit. 1. 

- Lapa 67; Machado 1526; Braga 1155-1156. 
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Non casará con ele por ouro nen por prata, 
nen por panos de seda, quant' é por escarlata, 
ca dona de capela de todo mal se cata. 
Poren Tareija Lópiz non quer Pero Marinho: 
pero x ' el é mancebo, quer-x ' ela mais meninho. 

11. Airas Carpancho (Corpancho) 

Trobador galego, activo cara a mediados do século XIII, posiblemente no segundo tercio do 
século (Resende, 315) por estar colocado xunto ós irmáns Taveirós (nºs 115 e 135), Martin Soarez (nº 
97), Vasco Gil (nº 152) e Johan Perez d' Aboim (nº 75). Michaelis (CA II) considerárao xograr alfon­
sino, por estar colocado acarón de trobadores coma Johan Nunez Camanez (nº 74) , Nuno Fernandez 
Torneol (nº 106) e Pero Garda Burgalês (nº 125); e Minervini di que é moi arriscado establecer con­
xecturas sobre un autor do que nin sequera está claro o apelido. 

Bibliografia: 
- CA II , 341-342, 590 n . 3; Minervini, 5-9; Resende , Galiza, 13-23; Minervini, DLMGP, 25; Resende, 
315-316. 
- Ruggieri, Riflessioni, 20-22; Lapa, O texto, 162; Antunes-Rambaud, Mere, 134-135. 
- Ernc. : Minervini; Gonçalves, Recensión a Minervini, 121-12813; CA, 137-142, 788; CA II, 826; Amigo, 
82-89; Torres, Poesia trovadoresca, 203-205; Álvarez Blázquez, Escolma, 185-186; Pena, Lit. Galega, II , 
101; Deluy, Troubadours, 47-48. 

11,1. Ay) Deus, com' ando cuytado d ' amor/ 

Ay, Deus, com' ando cuytado d ' amor! 
E, se o for dizer à mha senhor, 
logo dirá que lhi digo pesar; 
e quer o-mh-ante mha coyta 'ndurar 
ca lhi dizer, quando a vir, pesar. 

Pero m' eu moyro querendo-lhi ben, 
se lhi disser a coita 'n que me ten, 
logo dirá ca lhi digo pesar; 
e quero-mh-ante mha coita 'ndurar 
ca lhi dizer, quando a vir, pesar. 

Ben m' oyrá, se al dizer quiser! 
Mays, se ·lhi ren de mha coyta disser, 
logo dirá c[a lhi} d[igo} p[esar}; 
e q[uero}-mfh-ante} m[ha} c[oyta 'n}d[urar} 
da lhi} d[izer, quando a vir, pesar}. 

11,2. Ay, Deus) que coyta de sofrer 

Ay, Deus, que coyta de sofrer 
por aver gram ben a querer 

A 67, B 179. 
Amor, cant. de refrán, e. sing . 

a10 a10 810 810 810 (42:5). 
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13 Seguindo as indicacións de E. Gonçalves nesta recensión, modificámo-la edición de Minervini nas cantigas 11,1; 11,3; 11,4; 11,5; 
11,12 e 11,13. 

· ~ Cf. n0ta 13. 



a quen non ousarei dizer 
da mui gram cuyta 'n que me ten! 
Non lh ' ouso dizer nulha ren 
da mui gram coyta 'm que me ten. 

Ja sempr' en coyta viverey. 
Amo qual dona vus direy: 
a quen dizer non ousarey 
da mui (gram} c(uyta 'n} q(ue} m(e} t(en}. 
N(on} l(h ' ouso dizer} n(ulha} r(en} 
da m(ui gram coyta 'm que me ten}. 

Se lhi d ' al quiser enmentar, 
sol non lh' én crecerá pesar: 
pero non lh' ousarey falar 
da mui g(ram} c(uyta 'n} q(ue} m(e} t(en}. 
N(on} l[h ' ouso dizer} n(ulha} r(en} 
da m(ui gram} c(oyta 'm} q(ue} m(e} t(en}. 

11,3. A maior coita que eu no mund' ey 

A maior coita que eu no mund' ey 
[a] meu amigo non lh' ouso falar, 

amigo que nunca desejar 
oub' outra ren se non mi, eu o ssey; 

e e o eu por mi leixar morrer, 
erá gran tort ' e non ei de fazer. 

Que lh' eu quisesse ben de coraçon 
qual a min quer o meu, des que me vyu, 
e nulh' amor nunca de min sentiu 
e foy coytado por mi des enton; 
e sse o eu por mi leixar morrer, 
(será gran tort ' e non ei de fazer}. 

Que lhi quisesse ben qual a min quer 
o meu, que tan muit' á que desejou 
meu ben fazer, e nunca lhi prestou 
e será morto, se lh' eu non valer; 
e sse o eu por mi leixar morrer, 
(será gran tort' e non ei de f azer} 

O mayor torto que pode sseer: 
leyxar dona seu amigo morrer. 

11,4. Chegades, amiga, d ' u é meu amigo 

Chegades, amiga, d' u é meu amigo 
e cun el falastes. Mays eu ben vos digo 
que falarey vasco tod' aqueste dia, 
poys falastes con quen eu falar querya. 

' ~ Cf. nota 13. 
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D' u é meu amigo ben sey que chegades, 
e cun el falastes. Mays per min creades 
que falarey vasco [tod' aqueste dia, 
poys f atastes con quen eu falar queryal. 

Gran ben m' é con vus, por muit' ei que vus diga, 
poys con el falastes. Creades, amiga, 
que fala rei [vos co tod' aqueste dia, 
poys f atastes con quen eu falar querya}. 

11,5. Dese}' eu muyt' a veer mha senhor 

Desej' eu muyt' a veer mha senhor; 
e pero sei que, poys d' ant' ela for, 
non lh ' ei a dizer ren 
de com' oj' eu averia sabor 
e lh ' estaria ben/ 

Po-la veer moyr' e po-la servir; 
e pero sei que, poys m' ant' ela vir, 
non lh ' ei a dizer ren 
de com' oj' eu poderia guarir 
e lh ' estaria ben/ 

Se lh' al disser, non me dirá de non; 
mays da gran coita do meu coraçon 
non lh ' ei a dizer ren 
que lh' eu diria en bõa razon 
e lh ' estaria ben/ 

Pero ei gran sabor de lle falar, 
quando a vejo, por lle non pesar, 
non ll' ei a dizer ren 
de com' eu poderia led' andar 
e ll' estaria ben/ 

11,6. Madre, poys vós desamor avedes 

Madre, poys vós desamor avedes 
a meu amigo, porque sabedes 
ca mi quer ben, vee-lo-ey. 
E sse vós, madr', algun ben queredes, 
loar-mh-o-edes, eu o sey. 

Por desamor que lhi sempr' ouvestes, 
madre velida, des que soubestes 
ca mi quer ben, vee-lo-ey. 
E sse vós, madr', algun ben queredes, 
[loar-mh-o-edes, eu o sey}. 

16 Cf. nota 13. 
11 Cf. nota 13. 
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Por mui gran coita que á consigo, 
madre velida, ben vo-lo digo 
ca, se poder, vee-lo-ey. 
E sse vós, madr'., algun ben queredes, 
[loar-mh-o-edes, eu o sey}. 

11,7. Madre velida, meu amigo vi 

Madre velida, meu amigo vi: 
non lhi faley e con el me perdi; 
e moyro agora, querendo-lhi ben. 
Non lhifaley, cao tiv' en desden: 
moyro eu, madre, querendo-lhi ben! 

Se lh' eu fiz torto, lazerar-mh-o-ei 
con gran dereito, ca lhi non faley; 
e moyr' agura, querendo-lhi ben. 
Non lhifaley, cao tiv' en desden: 
[moyro eu, madre, querendo-lhi ben}! 

Madre velida, ide-lhi dizer 
que faça ben e me venha veer; 
e moyr' agura, querendo-lhi ben. 
Non lhi f aley, ca o tiv' en des den: . 
[moyro eu, madre, querendo-lhi ben}! 

11,8. Molher com' eu non vive coytada 

Molher com' eu non vive coy[tada: 
tragen-me mal e sõo guardada 
por vós, amigo}. 

A mha coita non lhi sei guarida: 
trage-me mal mha madre velida 
por vós, ami[go}. 

Tragen-me mal e sõo guardada, 
e pouc[o] á que foy mal julgada 
por vós, amigo. 

Trage-me mal mha madre velida 
[e] pouc[o] á que fui mal ferida 
por vós, amigo. 

11,9. Poys que sse nom sente a mha senhor 

Poys que sse nom sente a mha senhor 
da coyta em que me tem seu amor, 
mha morte muy mester me seria. 
Se enpr' ey d' aver atal andança, 
catyvo, que non morry o dia 
que a vy en cas Dona Costança? 
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Poys .. ........ .. e o ssén perdi, 
nostro Ssenhor, e como non morri 
como mor[r]e quen non á proveyto 
de mer[ec]er ren? Ssequer ja vyvo ... 
Mays eu, que por ssandeu [e] tolheyto 
and', e como non moiro, catyvo? 

11,10. Por fazer romaria, pug' en meu coraçon 

Por fazer romaria, pug' en meu coraçon, 
a Santiag', un dia, por fazer oraçon 
e por veer meu amigo logu ' i. 

E sse fezer tenpo, e mha madre non for, 
querrey andar mui leda, e parecer melhor, 
e por veer meu amigo logu ' i. 

Quer' eu ora mui cedo provar se poderey 
hir queymar mhas candeas, con gran coita que ey, 
e por veer meu amigo logu' i. 

11,11. Que me mandades, ai madre, fazer 

Que me mandades, ai madre, fazer 
ao que sey que nunca ben querer 
soub' outra ren? 
Par Deus, filha , mando v[.: ... -er. 
E será ben.} 

Que lhi faz [ ................. -ir 
...... .................... ... . -ir 
......... ren? 
.. ..... .] vos, filha, po-lo guarir. 
E será ben. 

Que lhi farey, se veher hu eu for 
e mi quiser dizer, come a senhor, 
algíla ren? 
Diga, filha , de quant' ouver sabor. 
E será ben. 

E el, que vyv' en gran coita d ' amor, 
guarrá poren. 

11,12. Quisera-m' ir: tal conselho prendi 

Quisera-m' ir: tal conselho prendi 
e foy coytad' e torney-me por ém; 
e tod' ome que me conselhar ben, 
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192; Machado 626; Braga 265; Torres, Poesia trovadores­
ca, p. 205; Álvarez Blázquez, Escolma, p. 186; Pena, Lit. 
Galega, 11, 42; Deluy, Troubadours, p. 48; Jensen , Medieval, 
pp. 22-23, 414. 
- Jensen, Earliest, 60-63; Tavani , 142-143; Correia, Romaria, 
18-19; Ventura, Toponimia, 466-477. 

B 660, V 261 . 
Amigo (dial.), cant. de refrán, c. sing. 

a10 a10 b4 a10 B419
. 

Fiinda: a10 b4 (sobre 111) . 
Capden . 1 11, 111. 

- Minervini 1020
; Amigo 94; Crestomatia, pp. 249-250; 

Machado 623; Braga 261 . 
- Juárez, Madre, 143-146, 149-152; Beltrán, Rondei, 80-86 . 

A 64, B 176. 
Amor, cant. de refrán, c. sing . (b 111 = b IV) . 

a10 b10 b10 a10 a10 c10 C10 (139:1). 

19 Tavani, 35:1, ofrece o seguinte esquema: alO alO b4 alO B4 alO B4. Igual que Nunes, segue a lección de V: neste cancioneiro 
é refrán o que en B constitúe claramente unha fiinda. 

20 Apa1tá,monos da edición seguida en que non consideramos refrán o v. 3. 
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consselhar-mh-á que more senpr' aqui. 
Por hun dia que mha senhor non vi, 
d' atant' ouver' a morrer con pesar. 
Quen me quiser, venha-m ' aqui buscar. 

Tod' ame que souber meu coraçon 
nulla culpa non mi dev' apõer 
por eu morar hu podesse veer 
a mha senhor, por que moyro: canon 
m' ey a partir d' aqui nulla sazon, 
aguardando que lhi possa falar. 
Quen me quiser, venha-m' aqui buscar. 

Nostro Senhor!, e quen me cousirá 
d' aqui morar? Ca ja hir-me cuydei 
e foy coytado como vus direy: 
que nunca ja tan coytado será 
home no mundo; e mays vus direy ja: 
d' outra tal coyta me quer' eu guardar. 
Quen me quiser, venha-m' aqui buscar. 

Deu-lo sabe, que me quisera hir, 
de coraçon, morar a cas d' el-rey! 
Mays direy-vus o porque o leixei: 
por Amor, que mh-o non quis consentir. 
E poy Amor non me leixa partir 
da mha enhor, nen d' aqueste loguar, 
quen m[e] q[uiser], v[enha]-m ' [aqui] b[uscar]. 

11,13. Tanto sey eu de mi parte quant' é de 
meu coraçon 

Tanto sey eu de mi parte quanto do meu coraçon, 
ca me ten mha madre presa e, mentr' eu en sa 

for, non veerey meu amigo. 
[prison 

E por aquest' alongada querria, per bõa fé, 
seer d' u está mha madre: ca, mentr' eu hu ela é 
for, non veerey meu amigo. 

Porquanto m' outra vegada, sen seu grado, con 
[el vi, 

guarda-me d' el à perfia; e oymays, enquant' assy 
for, non veerey meu amigo. 

De min, nen de mha fazenda, non poss' eu parte 
[saber, 

ca sey ben de mha madre que, mentr' eu en seu 
[poder 

for, non veerey meu amigo. 

21 Cf. nota 13. 

Capfin. refr. 111 -IV; capden. 2 1, 3 111 ; 3 1, 1 ·11 ; rima der. 5 1, 3 11. 

- Minervini 221
; CA 64; Machado 149; Molteni 151; 

Piccolo 16. 
- Beltrán, Zéjeles, 255-258; Ron , Ir-se, 127. 

B 657, V 258. 
Amigo, cant. de refrán, c. sing . 

a15 a15 87' (26:20; outra posibilidade, 230:5) . 
Capfin . refr. 11-111 ; capden . 2 1, IV; corr. parai. 2-3 1, 11, IV. 

- Minervini 7 22
; Amigo 91; Machado 620; Braga 258. 

- Lapa, O texto, 162. 

22 Cf. nota 13. Apartámonos da edición seguida en que preferimos dispoñe-la cantiga en versos longos, tal como apunta Lapa, O 
texto, p. 162. 
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12. Airas Engeitado 

Probablemente, xograr portugués, activo entre 1250 e 1275 (Tavani), ou ben un pouco máis 
tarde, incluso a comezos do século XIV (Resende). Nos Cancioneiros está situado ó lado de Rodrigu' 
Eanes d' Alvares (nº 139). 

Bibliografia: 
- CA II, 626-627; Resende , Acrescento, 705-707, 723; Tavani, 279; Minervini, DLMGP, 26; Resende , 316. 
- Emc.: Amor, 389-395. 

12,1. Cf. 2,2. 

12,2. A rem que mh-a mi mays valer 

A rem que mh-a mi mays valer 
devya contra mha senhor 
essa mi faz a mi peyor 
serviç', é muy gram ben querer 
e muy grand' omildade; 
non me vos pod' al apoer, 
que seja con verdade, 
nen ar é d' al despagada. 

Nunca lh' outro pesar busquey 
senon que lhi quero gram ben 
e por est(o) en coita me ten, 
tal que consselho non me sey; 
se lh' eu mal merecesse, 
o que lhi non merecerey, 
hu eu pouco valesse, 
non mi daria nada. 

Quando m' agora ren non dá, 
que lhi non ssey merecer mal, 
o meu serviço non mi val 
cuyd' eu nunca mi ben fará, 
mays dig' a sseu marido 
que a non guarde de min já, 
ca será hi falido, 
se mh-a tever guardada. 

Torto fará, se mh-a guardar, 
ca non vou eu hu ela é, 
e juro-vos per bõa fé, 
des que m' ela fez tornar, 
nunca foy aquel dia 
que a eu vysse, ca pesar 
grande lhy creceria, 
nen vi a ssa malada 

B 972, V 559. 
Escarnio de amor, cant. de mestría, c. sing . (rima d uniss.). 

as bS bS as c6' as c6' d6' (15S:1). 
2 fiindas: aS c6' d6' (sobre IV). 
Capfin . 11-IV; capden. 1 11, 5 IV; rima der. 1 1, 7 11 , 3 111; 5, 6 11; 
4 111, 2 llf; S 111, 1 IV; 1, 3 llf; p. perduda S. 

- Amor 19323
; Machado 915; Braga 559. 

- Brea, Dona, 167-170; Canettieri/Pulsoni , Imitación métri-
ca, 33-36, notas 6S e 69; Ferreira, Guarvaya, 131-132. 

23 Apa1támonos da edición seguida en que distinguimos, como Tavani, dúas fondas de tres versos, mentres que Nunes sinala unha 
de seis. 
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Que con ela sol ben estar 
e meu mal lhi diria, 
ca esta é ssa privada, 

e, sse me quisess' ajudar, 
Elvyra ben faria 
e de Deus foss' ajudada. 

12,3. Nunca tam gram coy ta sofri 

Nunca tam gram coyta sofri, 
com' ora, quando me quitey 
de mha senhor e m' espedi 
d' ela, nunca led' ar andey, 
mays atanto conort' end' ey: 
sey ben ca lhi pesou de mi. 

Quando m' eu vin e m' espedi 
d' ela, porque alá non fiquey, 
coita-m' ora por end' assy 
que sol consselho non me sey, 
se non quanto vos eu direy: 
morrer ou tornar hu a vi. 

Ben parece que nuncá assy 
outra dona vi, nen verey, 
n n cobrarey o que perdi; 

a non vyr, non viverey, 
mais agora eu me matey, 
porque du ela he sey24. 

Outra vez, quando me. d' aqui 
fui e os seus olhos catei, 
sol nen hun mal non me senti 
e fui logo led' e cantey 
e, se a vir, logo guarrey, 
ca já per aquesto guary. 

12,4. Tan grave dia vos eu vi 

Tan grave dia vos eu vi, 
senhor; tan grave foy por mi 
e por vós, que tan gram pesar 
avedes de que vos am' eu! 
e , poys a vós aquest' é greu , 
greu vos seri', a meu cuydar, 
d' amardes-mi muyto, senhor, 
[e] eu vós; non mays nunc(a) assy 
será já, mentr' eu vyvo for. 

B 974, V 561 . 
Amor (mot. do comjat) , cant. de mestría, e. uniss. 

a8 b8 a8 b8 b8 a8 (79:15). 
Capcaud. ; retrogr. (2 vv.); capden . 4 1, 2 11; 5 1, 111 ; p. volta 
3 1, 1 11 : m ' espedi; 3 11, 1 111 : assy; rima der. 6 11 , 2 111 ; 5, 6 IV; 
corr. parai. 1-4 1, 1-3 11. 

- Amor 195; Machado 917; Braga 561 . 
- Brea, Dona, 161-163; Souto Cabo, Bom parecer, 36-40; 
Ron, Ir-se, 128-131 . 

B 973, V 560. 
Amor, cant. de mestría, e. uniss. (rima d sing.). 

1: a8 a8 b8 c8 c8 b8 d8 a8 d8 (53:1). 
11 : a8 a8 b8 c8 c8 b8 d8 d8 e8 (54:1). 
Fiinda: a8 a8 e8 f8 f8 (sobre 11). 
Capfin. 1-11 ; capden . 5 1, 11 ; p. volta 8 1, 1 f: assy; rima der. 
5, 6 11 ; 2, 4 f. 

- Amor 194; Machado 916; Braga 560. 

2
' Stry ten acentuación aguda: 1 ª persoa do singular do pretérito do verbo saír (a forma máis común é sai). 
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E non foy hom(e) atees aqui, 
cousa que eu ben entendi, 
que me quisesse desamar(?), 
nen voss' amor nunca foy meu, 
e, poi' lo Deus a min non deu, 
nen vós, non me pod' outren dar, 
nen ouve nunca, senhor, ben, 
nen ssey que x' est', assy m' a ven, 
mays sey que o desejey mal. 

E perço meus dias assy, 
porque vos eu sempre servi 
e servho muyt' e non mi val; 
mentr' eu poder, [vos] servirey, 
mays nunca vos ren pedirey. 

13. Airas Moniz d' Asme 

Posiblemente de orixe galega, tal vez identificable como un Arias Nuni d' Asma, escudeiro, que 
aparece como testemuña nun testamento (o de Pero Femandez, dito Dente, veciño de Ribadavia) do 
ano 1224 (Resende, 317). A súa actividade puido desenvolverse nos primeiros anos da segunda meta­
de do século XIII (entre 1251 e 1260, aprox.), na corte de Alfonso X (Beltrán, 46-47), onde coñeceria 
e se relacionaria co trobador Bonifaci Calvo (nº 23). Anteriormente, tentárase xustificar con diversos 
argumentos a súa orixe portuguesa e unha cronoloxía un pouco máis temperá: comezos (CA II , 525; 
Indini, 26) ou mediados (Tavani, 279) do século XIII. 

Bibliografia: 
- CA II, 525; Resende, Galiza, 18; · Tavani, 279; Indini, DLMGP, 26; Resende, 316-317; Beltrán, 
Trovadores 1, 45-57. 
- Ernc.: CA, 637-641. 

13,1. Mia senhor, vin-vus rogar 

"Mia senhor, vin-vus rogar 
por Deus que ar pensedes 
de mi, que en tan gran vagar 
trouxestes e tragedes . 
E cuido-m' eu avergonhar! 
Se vus prouguer', <levedes 
oj' a mia barba a onrar, 
que sempr' onrada sol andar. 
E vos non mi-a viltedes!" 

"Cavaleiro, ja aviltar 
nunca m' [a] oi:redes, 
mais !eixemos ja ela estar 
ed esso que dizedes. 

Sol non penso de vus amar; 
nen pensarei, a meu cuidar, 
mais d ' esta que veedes." 

B 7. 
Escarnio de amor (dial.), cant. de mestría, c. doblas. 

a7 b6' a7 b6' a7 b6' as as b6' (62:1) . 
Capfin . 1- 11 ; capden. 1 1, 111, V; 3 1, 2 11 1; 1 11, IV; 211, 6 V; rima 
der. 5 1, 6 11 1; S 1, 9 V; 9 1, 1 11; 4 11 , 1 111; 7 11 , 3 111 ; 9 11 , 7 V; 
2 111, 3, 4 V; 7 11 1, IV, 5 V; 9 111 , 5 IV, 6 V 

- CA 317; Machado 7; Molten i 7. 
- Tavani, 123-134; Correia, C. doblas, 77-7S; Lanciani, 
Tipologia, 126-127. 
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"Mia senhor, eu vus direi 
de mi como façades: 
O por que vus sempr' amei, 
per ren non mi-o tenhades; 
e sempre vus servirei, 
se m' oj' avergonhades. 
Fazede como sabor ei, 
e dade mal, e ir-m'-ei, 
e non me detenhades!" 

"Cavaleiro, non [o] darei; 
pero, se vus queixades, 
mui ben vus conselharei: 
"Ide-vus, que tardades. " 
Ca, ¿por quê vus deterrei 
u ren non adubades? 
Pero desejos averei 
de vos, e endurar-mi-os ei 
ata quand(o) ar venhades." 

"Mia senhor, a meu saber, 
mais aposto seeria 
quererdes por min fazer 
om(o) eu por vos faria; 
a u por tanto d' aver 

nunca vu deterria; 
m i n n po ' eu dona veer 
qu a i and' a meu prazer 

m lh' u andaria." 

13,2. Pois mi non val d' eu muit' amar 

Pois mi non val d' eu muit' amar 
a mia senhor, nen a servir, 
nen quan apost' eu sei negar 
o amor, que lh' ei, [e] a 'ncobrir 
a ela que me faz perder, 
que mi-o non pode[n] entender, -
ja eu chus no'-na negarei; 
vel saberan de quen tort' ei: 

Da que á melhor semelhar 
de quanta[s] no mund' ame vir', 
e mais [mansa sabe falar] 
das que ame falar o'ir'; 
non vo' -la ei chus a dizer ... 
quen-quer x' a pode entender; 
ja chu seu nome non direi; 
c(a) a feito [ja] mi-a nomeei! 

E quen b n quiser' trastornar 
per tod(o) o mundo, e ferir, 
mui f tinho xi-a pod' achar; 
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B 6. 
Amor (mot. da ma/a cansá) , cant. de mestría, e. uniss. 

as bS as bS es es dS dS (107:3) . 
Capfin. 1- 11 ; capden. 7 1, 11 ; p. rima impfta. 6 1, 11: entender, 
rima der. 3, 7 I; 5, 7 11; corr. parai. 5, 7 11. 

- CA 316; Crestomatia, p. 156; Machado 6; Molteni 6. 
- Canettieri/Pulsoni , Imitación métrica, 25-33. 



ca, por vus ame non mentir, 
non á ela tal parecer 
con que s' assi poss(a) asconder. 
Per como a eu dessinei, 
achá'-la-an, cousa que sei! 

Os que me soían coitar 
foi-lhes mia senhor descobrir. 
Ja mi-ora !eixaran folgar, 
ca lhis non podia guarir, 
ca ben lhe'-la fiz conhocer, 
porque me non quis ben fazer! 
E tenho que ben me vinguei, 
pois l(a) en concelh(o) averiguei! 

14. Airas Nunez 

Clérigo, probablemente galego. Case con total seguridade, compuxo as súas cantigas na corte 
de Sancho IV, no período que decorre entre 1284 e 1289, segundo se desprende das súas propias 
composicións e das referencias documentais contidas no Registro de Cancillería de los años 1283 
a 1286 (Tavani, Airas Nunez, 31-45). Atribuíuselle unha colaboración na autoría das Cantigas de 
Santa María (CA II, 581), pero os argumentos a favor son demasiados fráxiles (Tavani, DIMGP, 27). 
Estivo en contacto directo con Gomez Garcia, abade de Valadolide (nº 59), e mantivo relacións !ite­
rarias con Johan Zorra (nº 83), Nuno Fernandez Torneo! (nº 106), Don Denis (nº 25) e Johan Airas 
de Santiago (nº 63). 

Bibliografia: 
- CA II, 512, 581, 583, 818, 937; Placer, Airas Nunes, 411-431; Jensen, Earliest, 169-171; Tavani, Airas 
Nunez, 31-45; Alvar/ Betrán, Antología, 347; Tavani, 279-280; Resende, Acrescento, 715, 723-724; id. , 
Galiza, 15, 19; Filgueira, Rastros, 46-47; Tavani, DIMGP, 27-28; Resende, 318. 
- Placer, Airas Nunes, 411-431; Filgueira, Formas, 159-163; Tavani, 104-107; Lorenzo Gradín, Lapas­
torela, 351-359; Fidalgo, foi, 65-78; Bertolucci, La lírica, 27-28; Mussons, juego, 230-233; id., Los tro­
vadores, 227-233; Ran, Citar, 487-500. 
- Ernc.: Tavani, Airas Nunez; Fdez. Pousa, Ayras Núñez; Lapa, 115-122; Amor, 283-293; Amigo, 233-
237; Crestomatia, 206-208, 281-282, 301; Alvar/ Beltrán, Antología, 347-351; Gonçalves/ Ramos, A líri­
ca, 309-312; Reckert/ Macedo, Cinquenta cant., 184-192; Ferreira, Poesia e prosa, 68-70; Torres, Poesia 
trovadoresca, 439-448; Álvarez Blázquez, Escolma, 21-26; Beltrán, O cervo, 55-56; Pena, Lit. Galega, 
II, 60-64, 181-185, 280-283, 320-321; Deluy, Troubadours, 49-51 , 178-179, 249. 

14,1. Achou-ss' au bispo que eu sei, au dia 

Achou-ss' uu bispo que eu sei, uu dia, 
con-no Eleit' e sol non lle falou, 
e o Eleito se maravillou 
e foi a el, e assi lle dizia: 
"¿Que bispo sedes, se Deus vos perdan, 
que passastes ora per min e non 
me falastes, e fostes vossa via?" 

E diz o bispo: "Non vos coñocia, 
se Deus me valla, ca des que naci 

B 1601 , V 1133 (só as dúas primeiras estrofas) . 
Escarnio persoal (estr. IV fragm.), cant. de mestría, c. sing . 
(rima a dobla) . 

a10' b10 b10 a10' c10 c10 a10' (161 :123). 
Capcaud. 1-11; 111-IV; capden . 1 11-IV; p. volta 5, 6 111 : eu; rima 
der. 2 1, 6 11 ; 1 11 , 2 111. 

- Tavani, Airas Nunez, 15; Lapa 72; Fdez. Pousa, 
Ayras Núñez, 17; Machado 1503; Braga 1133. 
- Andrade/Magalhães, lgreja, 51-54; Videira, 142-143, 241 ; 
SáezNíñez, Expresiones, 267-269. 
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nunca convosco falei nen vus vi 
e assi coñocer non vus podia. 
E por én, se me algur convosco achar 
e vus non coñocer nen vus falar, 
non mi·o teñades vós por vilania". 

E diz [o] Eleit': "¡Assi Deus me valla, 
[ca todos os bispos] m' an de coñocer! 
E o que o assi non quer fazer 
non é bispo nen val ila mealla. 
E vós tal bispo sedes, cuido-m' eu, 
que non sabedes quen me sõo eu 
nen [me dades o] valor d' ila palla" . 

E diz o bispo: " ... sen falla 
por todas .... .. .... .... ... [en] 
nen quero vosso mal nen vosso ben 
nen ar entendo que per vus .. ...... [alla] 
e aqueste .. .... ..... ........ .. .... ei 
per ... ................. .......... [ei] 
nen m' á ............. .............. [nemi]galla" . 

14,2. Amor f az a min amar tal señor 

Amor faz a min amar tal señor 
u ' mais fr masa de quantas sei, 
faz-m' al gr' e faz-me trobador, 

uidand' n b n sempr'; e mais vos direi: 
.............. ......... .. [-ar] 
faz-m viver en alegrança, 

faz-me todavia en ben cuidar. 
Pois min amor non quer !eixar 
e da-m ' esforç ' e asperança, 
mal veñ' a quen se d ' el desasperar. 

Ca per amor cuid' eu mais a valer 
e os que d' el desasperados son 
nunca poderán neilu ben aver, 
mais aver mal. E por esta razon 
.. ........ ..... ........... .. [-ar] 
trob' eu, e non per antollança, 
mais pero que sei lealment' amar. 
Pois min amor [non quer !eixar 
e da-m' esforç e asperança, 
mal veñ' a quen se d ' el desasperar}. 

Cousecen min os que amor non han 
e non cousecen si, ¡vedes que mal!, 
ca trob e canto por señor, de pran, 
que sobre quantas oj eu sei mais val 

B 873, V 457. 
Amor, cant. de refrán , e. sing . 

a10 b10 a10 b10 c8 d8' c10 C8 08' C10 (111 :1). 
Capfin.; rima der. 1 11 , 4 111 ; 3 11 , 1 111 ; 9, 10. 

- Tavani, Airas Nunez, 4 25
; Amor 138; Fdez. Pousa, 

Ayras Núñez, 4; Machado 814; Braga 547; Alvar/Beltrán , 
Antología, 164; Gonçalves/Ramos, A lírica, 99; Torres, Poesia 
trovadoresca, pp. 440-441; Pena, Lit. Galega, 11, 93; id ., 
Manual, 36; Dobarro et ali i, Literatura, 16; Jensen, Medieval, 
pp. 26-27, 416-418. 
- Tavani , I versi, 258-259; Beltrán, Zéjeles, 255-258; 
Ciccarelli , Proposta, 20-32; Tavani , 104-107; Brea, Dona, 
163-167; Mussons, Locura, 163-172; id ., Juego, 228-233. 

25 Modificámo-la edición segu ida marcando con puntos a ausencia dos vv. 5 I, ll, e restituindo a rima en -ar segundo o sinalan a 
t reeira e trofa a outra ver ión desta cantiga (cf. 14,13). 
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de beldad' e de ben falar, 
e é cousida sen dultança. 
Atal am' eu, e por seu quer' andar. 
Pois min amor [non quer !eixar 
e da-m' esforç' e asperança 
mal veñ' a quen se d' el desasperar}. 

14,3. A Santiagu ' en romaria ven 

A Santiagu' en romaria ven 
el-rei, madr', e praz-me de coraçon 
por duas cousas, se Deus me perdan, 
en que teño que me faz Deus gran ben: 
ca ve[e]rei el-rei, que nunca vi, 
e meu amigo que ven con el i. 

14,4. Bailade, oje, ai filla, que prazer vejades 

"Bailade, oje, ai filla, que prazer vejades, 
ant' o voss' amigo, que vós moit' amades". 
"Bailarei eu, madre, pois me vós mandades, 
mais pero entendo de vos ua ren: 
de viver el pouco muito vos pagades, 
pois me vós mandades que baile ant' el ben". 

"Rogo-vos, ai filla, por Deus, que bailedes 
ant' o voss' amigo, que ben parecedes". 
"Bailarei eu, madre, pois mi·o vós dicedes, 
mais pero entendo de vós ua ren: 
de viver el pouco gran sabor avedes, 
pois que me mandades que [baile ant' el ben}". 

"Por Deus, ai mia filla, fazed' a bailada 
ant' o voss' amigo, de so a milgranada". 
"Bailarei eu, madre, d ' aquesta vegada, 
mai[s pero} entendo de vós ua ren: 
de viver el pouco sodes mui pagada, 
pois [me vós mandades que baile ant' el ben}". 

"Bailade oj ', ai filla, por Sancta Maria, 
ant' o voss' amigo, que vos ben queria" . 
"Bailarei eu, madre, por vós todavia, 

B 874, V 458. 
Amigo (romaría), fragm. 

a10 b1 O b1 O a1 O c10 c1026
. 

- Tavani, Airas Nunez, 5 27
; Amigo 257; Fdez. Pousa, 

Ayras NlJñez, 5; Machado 815; Braga 458; Monaci 458; 
Auswahl 36; Torres, Poesia trovadoresca, p. 445; Álvarez 
Blázquez, Escolma, p. 26; Pena, Lit. Galega, 11, 93. 
- Tavani , 142-143; Juárez, Madre, 131-134; Correia, 
Romaria, 18-19; Ventura, Toponímia, 476-477; Magán, 
Rasgas epigramáticos. 

B 881, V 464. 
Amigo (dial.) , cant. de refrán (intercalar) , c. sing. 

a11 ' a11' a11' B11 a11 ' B11 (13:5) . 
Capfin . refr. ; rima der. 5 1, 111; 1 11, 111; parai. lit. 1 1, IV; 2; 3; 
5; corr. parai. 1 11 , 111. 

- Tavani, Airas Nunez, 9 2ª; Amigo 259; Crestomatia, 
pp. 281-282; Fdez. Pousa, Ayras Núñez, 11 ; Machado 
820; Monaci 464; Braga 464; Ferreira, Anta!. lit. , p. 92; 
Átvarez Blázquez, Escolma, pp. 23-24; Beltrán, O cervo, 
11; Pena, Lit. Galega, 11 , 95; Piccolo 85; Jensen, Medieval, 
pp. 32-33, 420-421 . 
- Ruggieri, Riflessioni, 20-22; Lapa, O texto, 177-178; 
Beltrán, Rondei, 80-86; id ., O cervo, 20-22. 

26 Tavani, no RM, 160:259, sinalaba como eneasílabo o penúltimo verso. Sen embargo, na edición galega de 1992, p. 105, afirma: 
"Modificando a miña postura anterior, sosteño tamén eu que convén restaura-la medida silábica, sexa duplicando a vocal radical do 
verbo -"ca ve[e)rei ell-rei"- sexa interpolando o suxeito pronominal implícito -"ca veerei [eu) ell-rei". Á vista das argumentacións de 
Lapa, adopto a primeira das solucións". 

21 Apartámonos da edición seguida en que non dispoñemos tipograficamente os dous últimos versos como se fo en refrán. 
28 No v. 4 I da ed. de Tavani figura por erro que en vez de de. Os mss. poñen clarisimamente de. 
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mais pero entendo de vós ua ren: 
en viver el pouco tomades perfia, 
pois que [me mandades que baile ant' el ben}". 

14,5. Bailemos nós ja todas tres, ai amigas 29 

Bailemos nós ja todas tres, aí amigas, 
so aquestas avelaneiras frolidas, 
e quen for velida como nós, velidas, 
se amigo amar, 
so aquestas avelaneiras frolidas 
verrá bailar. 

Bailemos nós ja todas tres, aí irmanas, 
so aqueste ramo d' estas avelanas, 
e quen for louçana como nós, louçanas, 
se amigo amar, 
so aqueste ramo d' estas avelanas 
verrá bailar. 

Por Deus, aí amigas, mentr' al non fazemos 
so aqueste ramo frolido bailemos, 
e quen ben parecer como nós parecemos, 
se amigo amar, 
o aqu ste ramo, sol que nós bailemos, 

verrá bailar. 

14,6. Desfiar enviaron ora de Tudela · 

D sfiar enviaron ora de Tudela, 
fillo de don Fernando, el-rei de Castela. 
E disse el-rei logo: "Ide alá, don Vela; 
desfiade e mostrade por min esta razon: 
se quíseren, por cambio do reino de Lean 
fillen por én Navarra ou o reino d ' Arangon. 

Ainda lles fazede outra preitessia: 
dar-lles-ei por cambio quanto ei en Lombardia 
e aquesto lles faço por partir perfia, 
e faço gran direito, ca meus sobriñus son: 
se quiseren, por [cambio do reino de Lean 
fíllen por én Navarra ou o reino d' Arangon}. 

E veed' ora, amigos, se prend' eu engano 
e fazed de guisa que seja sen meu dano; 
se quisseren tregoa, dade-11' a por ilu ano: 
outorgo-a por min, e por eles don Gastan: 
se quisseren, por [cambio do reino de Lean 
fillen por én Navarra ou o reino d ' Arangon}. " 

N Cantiga de s guir composta a partir ela 83,1. 
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8 879, v 462. 
Amigo, cant. de refrán (intercalar) , c. sing . 

a11 ' a11 ' a11' 84 a11 ' 84 (13:6) . 
Capfin. refr. 1-11 ; capden. 2, 5; rima der. 1 1, 4; 2/5 111 , 6; 
parai. lit. 1 1, 11 ; 2/5 1, 11 ; 3; corr. parai. 1-2 1, 11 , 2 111; repet. 
lit. 2, 5 I; 2; 5 11. 

- Tavani , Airas Nunez, 7; Amigo 258; Crestomatia, pp. 
206-207; Fdez. Pousa, Ayras Núñez, 9; Machado 818; 
Monaci 462; Braga 462; Auswahl 37; Oliveira/Machado, pp. 
99-100; Reckert/Macedo, Cinquenta cant .. 41 ; Alvar/Beltrán , 
Antología, 165; Gonçalves/Ramos, A lírica, 100; Ferreira, 
Anta!. !it., pp. 90-91; id .. Poesia e prosa, pp. 68-69; Torres, 
Poesia trovadoresca, p. 446; Cidade, Poesia medieval, p. 
13; Spina, Lírica, pp. 357-358; Álvarez Blázquez, Escolma, 
p. 23; Beltrán-, O cervo, 10; Pena, Lit. Galega, 11 , 94; id ., 
Manual, 22; Dobarro et alii , Literatura, 4; Deluy, Troubadours, 
p. 49; Piccolo 86; Jensen, Medieval, pp. 30-31 , 418-419. 
- Cardoso, Cant. seguir, 3?-55; Tavani, I versi, 258-259; id ., 
Rif!essioni, 278-279; Nunes-Freire, Cant. amigo, 58-63; 
Beltrán , Rondei, 80-86; Souto Cabo, A natureza, 389-394, 
400-405; Tavani , 143-146, 210-213. 

B 883, V 466. 
Escarnio político, cant. de refrán, c. sing . 

a12' a12' a12' b13 813 813 (19:4). 
Capden . 3 111 , 5. 

- Tavani, Airas Nunez, 11 ; Lapa 70; Randgl. Xll, pp. 
221-222; Fdez. Pousa, Ayras Núñez, 13; Machado 822; 
Monaci 466; Braga 466; Álvarez Blázquez, Escolma, pp. 
25-26; Pena, Lit. Galega, 11 , 135. 
- Beltrán, Zéje!es, 255-258; Osório, Cant. escarnho, 176-
178; Tavani, 232-239; Videira, 247. 



14, 7. Falei n' outro dia con mia señor 

Falei n ' outro dia con mia señor 
e dixe-ll' o mui grand' amor que ll' ei 
e quantas coitas por ela levei 
e quant' afan sofro por seu amor. 
Foi sañuda e nunc' a tanto vi: 
e foi-sse e sol non quis catar por mi, 
e nunca mais pois con ela falei. 

Mentr' eu con ela falava en al 
eu nunca moller tan ben vi falar; 
e pois ll' eu <lixe a coita e o pesar 
que por ela sofro, e o mui gran mal, 
foi sañuda e catou-me en desden; 
e des ali non ll' ousei dizer ren 
nen ar quis nunca pois por mi catar. 

E muitas vezes oí eu dizer: 
"quisque se coita á, costas lle dá"; 
e eu receei esta grand' er' á; 
mais porque me vejo en coitas viver 
dixe-ll' o ben que lle quer' e enton 
[e]strañou-mi·o de guisa que sol non 
me quis falar: ¿e de mi que será? 

14,8. Nostro señor, e porque foi veer 

Nostro señor, ¿e porque foi veer 
ua dona que eu quero gran ben 
e querrei sempre ja, mentr' eu viver, 
e que me faz por si perder o sen? 
Pero ela faça quanto quiser 
contra min, ca pero me ben non quer 
non !eixarei de a servir por én. 

14,9. Oí og' eu aa pastor cantar 

Oí og' eu ua pastor cantar 
du cavalgaba per ua ribeira, 
e a pastor estava senlleira; 
e ascondi-me pola escuitar, 
e dizia mui ben este cantar: 
"Sola ramo verd e frolido 

B 884, V 467. 
Amor, cant. de mestría, c. sing. 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 b10 (163:1). 
Capfin. 1-11 ; capden. 2 1, 5 111 ; 5 1, 11 ; 2 11 , 3 111 ; rima der. 2 1, 
3 11 1; 7 1, 2 11; corr. parai. 2 1, 5 111; 3-4 1, 11 ; 6-7 1, 11. 

- Tavani, Airas Nunez, 12; Amor 143; Fdez. Pousa, 
Ayras Núñez, 14; Machado 823; Monaci 467; Braga 467; 
Pena, Lit. Galega, 11, 28; Jensen , Medieval, pp. 28-29, 
418-419. 
- Filgueira, Verbo antigo, 357-361 ; Jensen, Earliest, 44-46; 
Tavani , 123-134; Brea, Dona, 157-161 . 

B 882, V 465. 
Amor, fragm. 

a10 b10 a10 b10 c10 c10 b10 (101 :5). 
Rima der. 5, 6. 

- Tavani, Airas Nunez, 1 O; Amor 142; Fdez. Pousa, 
Ayras Núñez, 12; Machado 821; Monaci 465; Braga 465; 
Tavares, Textos medievais, p. 30. 
- Brea, Dona, 161-163; Mussons, Locura, 163-172; Magán, 
Rasgas epigramáticos. 

B 868-869-870, V 454. 
Amor (mot. da pastorela) , cant. de refrán30

, c. sing . 

1: a10 b10' b9' a10 a10 C8' C8' 06 (143:2) . 
11: a10 b10' b9 ' a10 a10 C10' C10' 0631

. 

111 : a10 b10' b9' a10 a10 C10 C10 010 (143:1). 
IV: a10 b10' b9' a10 a10 C7' C7' A2- 05 05 A5 (141 :1). 

30 Cada unha das estrofas está eguida por un refrán distinto: é o que se chama na lírica francesa chanson à citations. A composi­
ción insírese dentro da modalidade da cantiga de seguir ó recoller na estr. III un refrán de Nuno Fernandez Torneo! (n2 106,18) e no 
primeiro refrán da estr. IV un da cantiga 83,8 de Johan Zorra. No que e refire ó refráns das estr. I e II, non sabemos se son creación 
do trobador ou se son de composicións hoxe perdidas. 

31 Para Tavani , 138:1 , o refrán sería: ClO' AlO D6, porque considera que pen ' rima con ben e ren. Nós pensamos que rima con 
avelanedo, ó igual que en I frolido rima con amigo e en IV río con virgo; deste modo, en tódalas estrofas os dous primeiros versos 
de cada refrán riman entre eles . 
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vodas f azen a meu amigo; 
¡choran ollos d' amor/" 

E a pastor parecia mui ben, 
e chorava e estava cantando; 
e eu mui passo fui-mi·achegando 
pola oír, e sol non falei ren; 
e dizia este cantar mui ben: 
'íAi estorniño do avelanedo, 
cantades vós, e moir' eu e pen ' 
e d ' amores ei mal/" 

E eu oí-a sospirar enton 
e queixava-sse estando con amores 
e fazia guirlanda de flores; 
des i chorava mui de coraçon 
e dizia este cantar enton: 
'í·Que coita ei tan grande de sofrer, 
amar amigu ' e non ousar veerl 
E pousarei sola avelanall" 

Pois que a guirlanda fez a pastor 
foi-se cantando, indo-ss' én manseliño; 
e tornei-m' eu logo a meu camio, 
ca de a nojar non ouve sabor; 

dizia ste cantar ben a pastor: 
'Pela ribeira do rio 

cantando ía la virgo 
d ' amor; 

¿quen amore á 
como dormirá, 
fali bela /rol?" 

14,10. O meu señor, o bispo, na Redonde/a 
uu dia 

O meu señor, o bispo, na Redondela ilu dia, 
de noit' e con gran medo, de desonra fogia. 
Eu indo mi·aguisando por ir con el mia via 
achei ila compaña assaz brava e crua 
que me deceron logo de cima da mia mua 
azémela e ca m' a levavan ja por sua. 

E des que eu nacera nunca entrara en lide, 
pero que ja fora cabo Valedolide 
estojar doas muitas fezeron en Molide; 
e ali me lançaron a min a falcatrua : 
¡a maes cudeirus gage o Churruchão, 
a taes ergen[t]o , ca non gente befua! 

Ali m d sbullaron do tabardo e dos panus 
e non ouveran vergoña dos meus cabelus canus 
n n m deron por ende grãs nen adianus. 

12 

Capfin . 1-11 ; capden. 3 1, 1 11 ; 3 11 , 1 111 ; dobre 1,5 1: cantar, 
11 : mui ben, 111: enton, IV: a pastor, p. volta 8 1, IV: amor, rima 
der. 1/5 1, 2 11 ; 6 1, 3 111, 11 IV; 7 1, 8 l/IV, 2 111 ; 6 11 , 8 111 ; corr. 
parai. lit. 5. 

- Tavani, Airas Nunez, 1 ; Amigo 256; Fdez. Pousa, 
Ayras Núñez, 1; Crestomatia, pp. 207-208; Machado 811; 
Monaci 454; Braga 454; Alvar/Beltrán , Anto!ogía, 163; 
Varnhagen, Cancioneirinho, 3; Cidade, Poesia medieval, 
pp. 11-12; Reckert/Macedo, Cinquenta cant., 42; Ferreira, 
Poesia e prosa, pp. 69-70; Torres , Poesia trovadoresca, 
pp. 443-444; Álvarez Blázquez, Escolma, pp. 24-25; Pena, 
Lit. Galega, 11 , 144; id ., Manual, 54; Dobarro et alii , 
Literatura, 20; Piccolo 84; Deluy, Troubadours, pp. 50-51 ; 
Jensen, Medieval, pp. 34-37, 421-423. 
- Pellegrini, Appunti, 75-79; Martinengo, Un aspetto, 161-
164; Lesser, Pastora/a, 77-78; Cardoso, Cant. seguir, 37-55; 
Jensen, Earliest, 80-85; D'Heur, Pastoral/a romanza, 588-
590; Lapa, O texto, 177; Tavani, / versi, 256-258; Brea et alii , 
Anima/es, 76-77; Pinto-Correia, Dimensão, 31-32; Osório, 
Cant. escarnho, 160-161; Souto Cabo, A natureza, 397-
399; Stegagno, Entre pastora/as, 409-424; Tavani , 217-223; 
Stegagno, Interpretación, 89-102; Roncaglia, Cava/canti, 
24; Segre, lnserti, 320-321 ; Juárez, Datos, 193-195; id ., 
Cant. amigo, 172-183; Canettieri/Pulsoni , Imitación métrica, 
36-38; id ., Contrafacta, 486-487; Carvalho, Texto, 52-57. 

B 885, V 468. 
Escarnio persoal , cant. de mestría, c. sing . (rima b uniss.). 

1: a12' a12' a12' b12' b12 ' b12 ' (19:5). 
11 , 111 : a12' a12' a12' b12' c12' b12' (22:1). 
Capden. 4 11 , 1 111 . 

- Tavani, Airas Nunez, 13; Lapa 71 ; Fdez. Pousa, 
Ayras Núñez, 15; Machado 824; Monaci 468; Braga 468. 
- Filgueira, Formas, 159-163; Corra! , Ve/ha, 406-412; 
Videira, 156-157; Ventura, Toponímia, 479. 



Leixaron-me qual fui nado no meio de la rua 
e uu rapaz tiñoso que a de part' estava 
chamava miña mua "velha fududancua". 

14,11. Par Deus, coraçon, mal me matades 

Par Deus, coraçon, mal me matades 
e prol vossa nen miña non fazedes 
e pouco, se assi for, viveredes; 
e a señor por que mi·assi matades 
al cuida canon no vosso cuidar. 
¡Mal dia foron meus ollos catar 
a fremosura por que me matades! 

Ora que eu moiro, ¿con quen ficades? 
Vós con ela, par Deus, non ficaredes, 
e se eu moiro migo morreredes, 
ca vós noit' e dia migo ficades. 
Mais vosso cuidado pode chegar 
u est a dona que ren non quer dar 
por min, ca sempre comigo ficades. 

14,12. Porque no mundo mengou a verdade 

Porque no mundo mengou a verdade 
puñei un dia de a ir buscar, 
e u por ela fui [a] preguntar 
dis[s]eron todos: "Allur la buscade, 
ca de tal guisa se foi a perder 
que non podemus én novas aver, 
nen ja non anda na irmaidade". 

Nos moesteiros dos frades regrados 
a demandei, e dis[s]eron-m' assi: 
"Non busquedes vós a verdad' aqui 
ca muitos anos avemos passados 
que non morou nosco, per bõa fé? 

e d' al a vemos maiores coidados". 

E en Cistel, u verdade soía 
sempre morar, dis[s]eron-me que non 
morava i avia gran sazon, 
nen frade d ' i ja a non coñocia; 
nen o abade outrosi no estar 
sol non queria que foss ' i pousar 
e anda ja fora d[est]a badia. 

En Santiago, seend' albergado 
en mia pousada, chegaron romeus; 
preguntei-os e dis[s]eron: "Par Deus, 
muito levade-lo camiñ' errado, 
ca se verdade quiserdes achar 

B 880, V 463. 
Amor, cant. de mestría, c. uniss. 

a10' b10' b10' a10' c10 c10 a10' (161 :189). 
Capcaud.; dobre 1, 4, 7 1: matades, 11 : ficades; rima der. 
1/4/7, 2 11 . 

- Tavani, Airas Nunez, 8; Amor 141; Fdez. Pousa, 
Ayras Núñez, 10; Machado 819; Monaci 463; Braga 463. 
- Brea, Dona, 161-163. 

B 871, V 455. 
Cantiga moral , cant. de mestría, c. sing . (b 1 = c 111, IV). 

a10' b10 b10 a10' c10 c10 a10' (161 :124). 
Capden. 5 1, 411, 5 IV; 1 111, IV; p. volta 2 1, 6 IV: buscar; rima 
der. 2 1/6 IV, 4 I; corr. parai. 3-4 1, 2-3 11 , 3, 5-6 IV; 7 1, 111. 

- Tavani, Airas Nunez, 2; Lapa 69; Fdez. Pousa, Ayras 
Núñez, 2; CA 11 , p. 471; Crestomatia, p. 301; Machado 812; 
Monaci 455; Braga 455; Fonseca, Escárnio, 23; Varnhagen , 
Cancioneirinho, 5; Torres, Poesia trovadoresca, pp. 447-
448; Álvarez Blázquez, Escolma, p. 25; Pena, Lit. Galega, 
11 , 134; id., Manual, 51 ; Dobarro et alii , Literatura, 39; Deluy, 
Troubadours, pp. 178 .. 179; Jensen, Medieval, pp. 38-39, 
423-424. 
- Ceschin, lrreverência, 439-452; Jensen, Earliest, 117-
121; Andrade/Magalhães, lgreja, 54-56; Tavani, 226-232; 
Baubeta, Disciplina, 40-41; Carvalho, Texto, 38-44; Ron, 
Cant. morais. 
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outro camiño con ven a buscar, 
ca non saben aqui d' ela mandado". 

14, 13. Pois min amor non quer !eixar 

Pois min amor non quer !eixar 
e da-me esforço e asperança) 
mal veña a quen se d J el desasperar. 

Ca per amor cuid' eu mais a valer 
e os que d' el desasperados son 
non poden nunca nêuu ben aver, 
nen fazer ben. E per esta ra[z]on 
con amor quero-me alegrar, 
e quen tristur' ou mal-andança 
quer, non lle dê Deus al, pois s' én pagar. 
Pois min amor non quer !eixar 
[e da-me esforço e asperança) 
mal veña a quen se d ' el desasperar}. 

Amor faz a min amar tal señor 
mais fremosa de · quantas og' eu sei, 
e faz-m' alegre e faz-me trobador 
cuidand' en ben senpr'; e mais vos direi: 
u pararon de trobar 
tr b' u , e non per antollança, 
mai p r i mui lealmente amar. 
Pai min amor non quer !eixar 
[e da-me esforço e asperança) 
mal veña a quen se d ' el desasperar}. 

Cous cen min os que amor non han 
[e] non cou ecen si, ¡vedes que mal! , 
ca trobei tanto por señor, de pran, 
que de beldade quantas eu sei val, 
de mesur' e de ben falar 
e de tudo ben, sen dultança. 
Atal am eu e por seu quer' andar. 
Pois min amor [non quer !eixar 
e da-me esforço e asperança) 
mal vena a quen se d ' el desasperar}. 

14,14. Que muito m ) eu pago d ) este verão 

Que muito m' eu pago d' este verão 
por estes ramos e por estas flores, 
e polas aves que cantan d' amores 
por que ando i led' e sen cuidado; 
e a si faz tod' amen namorado: 
empr i anda led' e mui loução. 

Cand' u pa o per algilas ribeiras, 
bõas arvor p r bõos prados 

B [S55bi•], V 469 (outra versión da 14,2). 
Amor, cant. de refrán, e. sing . 

a10 b10 a10 b10 es dS' c10 es os· crn (111 :1 ). 
Tríst. inic. = refrán. 
Capfin . 11-111 ; rima der. 1 1, 4 !11; 3 1, 1 111 ; 6 1, 7 111; 3, 5 11; 9, 10. 

-Tavani, Airas Nunez, 14; Amor, pp. 2S4-2S5 (en nota 
á cant. 13S); Fdez. Pousa, Ayras Núñez, 16; Monaci 469; 
Machado S25; Braga 469. 
- Tavani , 123-134; Fidalgo, Joi, 65-7S. 

B S72, V 456. 
Amor, cant. de mestría, e. sing. 

a10' b10' b10' c10' c10' a10' (1S9:25). 
Fiinda: d10' e10'. 
Rima der. 3, 5 1, 3 11; corr. parai. 3; 4, 5 11. 

- Tavani, Airas Nunez, 3; Amigo 1, pp. 221-222; Fdez. 
Pousa, Ayras Núñez, 3; Monaci 456; Machado S13; Braga 
456; Varnhagen, Cancioneirinho, 4; Torres, Poesia trovado­
resca, p. 442; Jensen, Medieval, pp. 24-25, 415-416. 



se cantan i passaros namorados 
log' eu con amores i vou cantando, 
e log' ali d' amores vou trobando, 
e faço cantares en mil maneiras. 

Ei eu gran viç[o] e grand' alegria 
quando mias aves cantan no estío. 

14,15. Vi eu, señor, vosso bon parecer 

Vi eu, señor, vosso bon parecer 
por mal de min e d ' estes ollos meus, 
e non quis pois mia ventura, nen Deus, 
nen vós, que podess' eu coita perder; 
e pois me vós non queredes valer 
brey crey que ser ma vida, 
gentil dona, poys no·us vey, 
tan vos vey d ' amor cabida. 

Des que o vosso bon parecer vi, 
nunca pois .......... ........ .. . 

Bella, dolça rens, 
Deus preu que vos praya, 
s· us prendatz merces 
de mi, que joy aya. 

Assi me ten en poder voss' amor 
que sempre cuid' en como poderei 
vosso ben aver, que non averei, 
mal pecado, enquant' eu vivo for: 
mais end' ei eu conort' e sabor. 
Gentil dona, tan m ' etz cara 
que agaita mon vezir 
quan veiray la vostra cara. 

E d ' amores tu m ' ampara 
lo gran sabor de servir 
que aí, se non lo m ' el matara. 

15. Airas Paez, jograr 

- Souto Cabo, A natureza, 389-394, 406-408; Tavani , 107-
109; Fidalgo, Joi, 65-78. 

B 875-876-877-878, V 459-460-461. 
Amor, fragm., cant. de refrán 32

, c. sing. 

1: a10 b10 b10 a10 a10 CT 07 C7' (145:1). 
11: a10 b10 b10 a10 a10 C5 05' C5 05' (aínda que esta 
estr. é fragm. reconstruímo-lo seu esquema de acordo 
coas outras dúas estr.) (147:1). 
111 : a10 b10 b10 a10 a10 CT 07 C7' - CT 07 C8' (146:1) . 
P. equív. 6, 8 111: cara; rima der. 7 1, 1 11; 9 11, 3 111. 

- Tavani, Airas Nunez, 6 ; Amor 139 (vv. 1-6) e 140 (vv. 
18-22); Fdez. Pousa, Ayras Núñez, 6-7-8; Monaci 459-460-
461; Machado 816-817; Braga 459-460-461 ; Tavares, 
Textos medievais, p. 30. 
- Martinengo, Un aspetto, 161-164; Tavani , I versi, 250-263. 

Posiblemente xograr galego, orixinaria de Ourense, activo a finais do século XIII e comezos 
do século XIV (Tavani, 279; Resende, 318-319), e podemos identificalo -como xa fixera Menéndez 
Pidal- cun personaxe presente na documentación da Chancelería do rei Sancho IV correspondente ás 
Cuentas do mes de xuño de 1293. Tras unha estadía, non determinada cronoloxicamente, na corte 

32 O refrán cambia en cada estrofa segundo a modalidade da chanson à citations (o mesmo cá 14,9) coa peculiaridade de seren 
sempre versos escritos en lingua provenzal. 



castelá, semella que este xograr se asentou en Navarra, visitando en 1303 e 1304. a corte aragonesa 
de Xaime II . As mencións a Santa María de Reça, presentes nas súas cantigas de romaría, parecen 
confirma-la súa orixe ourensá; orixe que quedaría totalmente establecida de poderse identifica-lo 
noso trobador co Airas Pais, cidadán de Ourense que, coa súa muller Urraca Anes, comprou en 1294 
a renda sobre dúas casas do centro urbano (Resende, 319). 

Bibliografia: 
- CA II, 627; Menéndez Pidal, 245-248, 255; Minervini, DLMGP, 28; Resende , Acrescento, 709-714, 724; 
id., Galiza, 14, 19; Tavani, 279; Resende, 318-319. 
- Gonçalves, Filologia literária, 630-634; Correia, Romaria, 7-22. 
- Emc.: Amigo, 315-317; Amor, 474; Crestomatia, 214-215, 265; Álvarez Blázquez, Escolma, 203-204. 

15,1. Dizen pela terra, senhor, ca vos amei 

Dizen pela terra, senhor, ca vos amei 
e de toda-las coitas a vossa maior ei! 
e sempr' eu, namorado, 
ei a viver coitado! 

Dizen pela terra ca vos amei [senhor], 
e de toda-las coitas a vossa ei maior! 
e sempr' eu, namorado, 
ei a viver coitado! 

d toda-las coitas a vossa maior ei, 
n n dórmio a noit' e o dia pear ei! 

e empr' eu, namorado, 
i a viver coitado. 

E d toda-las coitas a vossa ei maior 
non dórmio a noit' e o dia ei pear! 

e sempr' eu, namorado, 
ei a viver coitado. 

15,2. Mayor guarda vos derom ca soyam 
senhor 

Mayor guarda vos derom ca soyam senhor, 
e vyv' eu mays penado por vós e ey mayor 
coyta que non cuyd' a guarir; 
senhor, se vos guardaren e vos eu non vir, 
non cuyd ' un dia mays a guarir. 

Se vós soubessedes a coita que ei mayor, 
mui gram doo averiades de min, senhor, 
canon poss' eu sen vós guarir; 
enhor, se vos guardaren e vos eu non vir, 

non cuyd ' un dia mays a guarir. 

12 

B 1100, V 691 . 
Amor, cant. de refrán , c . alt. 

a13 a13 B6' B6' (37:22; outra posibilidade, 244:22). 
Capfin . refr. 11-lV; p. volta 2 1/1 111 , 2 111 : ei; rima der. 1 1, 3; 
parai. lit. 1 1, 11 ; 2 1, 11; 2 111 , lV; leixa-prén. 

- Amigo 341 ; Crestomatia, p. 265; Machado 1033; Braga 
691 ; Álvarez Blázquez, Escolma, pp. 203-204. 
- Filgueira, Santuarios, 133; Pinto-Correia, Dimensão, 26-28. 

B 1101, V 692. 
Amor, cant. de refrán , c . uniss . 

a13 a13 b8 B12 B10 (42:2). 
Capfin.; p. rima 3: guarir, p. volta 1 1, 2 11 : senhor, 2 1, 1 11: 
mayor, 3, 5: guarir, corr. parai. 2-3 1, 1-3 11. 

- Amor 236; Machado 1034; Braga 692; Álvarez Blázquez, 
Escolma, p. 204. 
- Beltrán , Zéjeles, 255-258. 



15,3. Por vee-lo namorado que muit' á que 
eu non vi 

Por vee-lo namorado que muit' á que eu non vi, 
irmãa, treídes comigo, ca me dizen que ven i, 
a Santa Maria de Reça. 

Por que sei ca mi quer ben e por que ven i 
[cuitado, 

irmãa, treides comigo, casei que ven ide grado, 
a Santa Maria de Reça. 

Por vee-lo namorado, que por mi gram mal 
[levou, 

treides comig', ai irmãa, ca mi dizen que chegou 
a Santa Maria de Reça. 

15,4. Quer' ir a Santa Maria de Reça 

Quer' ir a Santa Maria de Reça 
e, irmãas, treides miga, 
e verrá o namorado 
de bon grado falar miga: 
quer' ir a Santa Maria de Reça, 
u non fui á mui gram peça. 

Se alá foss ', irmãa[s], ben sei 
que meu amigu' i verria, 
por me veer e falar miga, 
ca o non vi noutro dia: 
quer' ir a Santa Maria de Reça, 
u non fui á mui gram peça. 

16. Airas Perez Vuitoron 

B 1286-1287, V 892. 
Amigo (romaría), cant. de refrán, c . sing. 

1, 111 : a15 a15 B8' (26:18). 
11 : a15' a15' B8' (26:19; outras posibilidades, 230:4 (1, 111) , 
230:3 (11)). 
Capfin . 1-11 ; parai. lit. 2; corr. parai. 1 1, 111. 

- Amigo 34333 ; Crestomatia, pp. 214-215; Machado 1235; 
Braga 892; Álvarez Blázquez, Escolma, p. 204. 
- Lapa, O texto, 182-183. 

B 1285, V 891. 
Amigo (romaría), cant. de refrán, c. sing. (A= O) . 

1: a10' b7' c7' b7' A10' A7' (217:1). 
11: a10 b7' c7' b7' 010' 07' (244:1). 
Capfin. refr. ; p. volta 2, 4 1, 3 11: miga; p. perduda 3; corr. 
parai. 3-4 1, 2-3 11; repet. lit 1 1, 5. 

- Amigo 342; Machado 1234; Braga 891 . 
- Beltrán, Balada, 87-89; Mussons, Los trovadores, 228-229. 

Representante da pequena nobreza e onxmario dunha zona comprendida entre Santiago e 
Ourense, de ser correctas as hipóteses de Resende, 320-321 , que o considera fillo dun Pero Pais 
"Vultoran", citado nunha doazón ó mosteiro de Vilanova de Dozon, e irmán de Johan Perez 
"Voytorum", presente no testamento de Dona Teresa Anes Deza, muller do trobador Afonso Soarez 
Sarraça (nº 10), en 1262 (para outras posibilidades véxanse CA II, 407 e 417, onde Michaelis fai dúas 
propostas alternativas e Almeida Fernandes, 81, n. 1). Entre 1246 e 1247 forma parte do séquito do 
infante Alfonso na axuda que este brindou ó rei Sancho II en loita co seu irmán Afonso III o Boloñés. 
En 1248 participa na conquista de Sevilla sendo beneficiado no Repartimiento da cidade andaluza. A 
súa actividade poética céntrase na década dos corenta en contacto cos círculos do infante Alfonso e 
do rei Fernando III. Mantivo relacións con Johan Soarez Coelho (nº 79), Johan Garda de Guilhade 
(nº 70), Bernal de Bonaval (nº 22), Pero Garda Burgalês (nº 125), Estevan Faian (nº 31), Vasco Perez 
Pardal (nº 154) e Pero da Ponte (nº 120). 

33 Dispoñémo-la composición en vv. longos, segundo a proposta de Lapa, O texto, pp. 182-183. 
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Bibliografia: 
- CA II, 354, 377, 407, 417, 459, 562, 610, 612, 623 (n. 6), 666; Resende, Galiza, 13, 18, 25-26; Tavani, 
279-280; Fernandes, Esparsos; Resende, DLMGP, 28-29; Resende, 319-321. 
- Beltrán, Zéjeles, 255-258; Martínez Pereiro, Chevaux, 369-384; Ventura, Sátira, 533-550; Videira, 252-
253; Ventura, Toponímia, 479, 487-489. 
- Ernc.: Lapa, 123-143; Randgl. 1, 155, 199 n.; Randgl. 11, 146; Randgl. 111, 161; Michaelis, Em volta, 17-
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120-127; Fonseca, Escárnio, 66-69; A.rias, Poesía obscena, 70-74, 133-134; Pena, Lit. Galega, II, 233-
234; Deluy, Troubadours, 180-183. 

16,1. A lealdade da Bezerra pela Beira muito 
anda 

A lealdade da Bezerra pela Beira muito anda: 
ben é que a nostra vendamos, pois que no-lo 

[Papa manda. 

Non ten Sueiro Bezerra que tort' é en vender 
[Monsanto, 

ca dizque nunca Deus diss' a San Pedra mais de 
[tanto: 

-Quen tu legares en terra erit ligatum in celo; 
poren diz ca non é torto de vender om' o castelo. 

E poren diz que non fez torto o que vendeu 
[Marialva, 

ca lhe diss o arcebispo un vesso per que se salva: 
-Estote fortes in bello et pugnate cum serpente; 
poren dizque non é torto quen faz traiçon [e] 

[mente. 

O que vendeu Leirea muito ten que fez dereito, 
ca fez mandado do Papa e confirmou-lh' o Esleito: 
-Super istud caput meum et super ista mea capa, 
dade o castelo ao Conde, pois vo-lo manda o 

[Papa. 

O que vendeu Faria por remiir seus pecados, 
se mais tevesse, mais daria; e disseron dous 

[prelados: 
-Tu autem, Domine, dimitte aquel que se cofonde; 
ben esmolou en sa vida quen deu Santaren ao 

[Conde. 

Ofereceu Martin Díaz aa cruz, que os cofonde, 
Covilhãa, e Pero Díaz Sortelha; e diss' o Conde: 
-Centuplum accipiatis de mão do Padre Santo. 
Diz Fernan Díaz: -Ben m' est[e], por que aferi 

[Monsanto. 

Ofereceu Trancoso ao Conde Roí Bezerro; 
falou enton Don Soeiro por sacar seu filho d' erro: 
-Non potest filia mea sine patre suo f acere 

[quidquam: 

1 o 

B 1477, V 1088. 
Esta outra cantiga é de mal dizer dos que deron os caste­
los como non devian a/ rei Don Afonso. 
Escarnio político, cant. de mestría, c . sing. (a 1 = b V; b IV 
=a V; a Vlll = b IX). 

a15' a15 ' b15 ' b15' (37:6). 
Díst. inic.: x15' x1 5' . 
Capcaud . IV-V; capfin . díst. inic .-111; V-VI; Vlll-X; capden . 
2 1-111; 4 1, 1, 4 11 ; 1 111 , IV; 3 111, X; 1 V, VI ; 4 V, Vlll; 4 VI, 1, 
4 X; 2 Vil , IX; p. volta 1 1, 4 V: Monsanto; 3 IV, 1 V: cofonde; 
4 IV, 2 V: Conde; 1 Vlll, 4 IX: Ce/orico; corr. parai. lit. 4 1, 1 
11 ; corr. parai. 2 díst. inic., 4 111 ; 2 11, Vil, IX. 

- Lapa 78; Michaêlis, Em volta, pp. 17-19; Crestomatia, pp. 
297-299; Machado 1390; Braga 1088; Oliveira/Machado, 
pp. 130-131; Torres, Poesia trovadoresca, pp. 540-541; 
Ferreira, Anta!. !it. , pp. 142-144; Fonseca, Escárnio, 28; Álva­
rez Blázquez, Escolma, pp. 124-126; Pena, Lit. Galega, 11, 
106; Deluy, Troubadours, pp. 180-182; Jensen, Medieval, 
pp. 40-43, 425-428. 
- De Lollis, Cant. amor, 39; Filgueira, Formas, 145-147; 
Jensen, Earliest, 95-98, 117-121; Andrade/Magalhães , 
lgreja , 51-54; Tavani, 232-239; Díaz, Tradición elocutiva, 
301; Corral, Ve/ha, 406-412; Jefferson, Canon Law, 1-3, 10-
22; Lorenzo Gradín , Bayão, 708; Videira, 171-172. 



salvos son os traedores, pois ben isopados ficam! 

O que ofereceu Sintra fez come bon cavaleiro, 
e disso-lh' i o legado log' un vesso do Salteiro: 
-Sagitte potentis acute - e foi i ben acordado: 
melhor é de seer traedor ca morrer escomungado. 

E quando o Conde ao castelo chegou de Celorico, 
Pachequ' enton o cuitelo tirou; e disse-lh' un 

[bispo: 
-Mitte gladium in vagina) con el non nos 

[empeescas. 
Diz Pacheco: -Alhur, Conde, peede u vos digan: 

[Crescas! 

Mal disse Don Airas Soga ila velha noutro dia; 
disse-lhi Pero Soárez un vesso per clerizia: 
-Non vetula bonbatricon scandit confusio ficum; 
non foi Soeiro Bezerra alcaide de Celorico. 

Salvos son os traedores quantos os castelos deron; 
mostraron-lhi en escrito que foi ben quanto 

[fezeron, 
super ignem eternum et ad unitatis opem: 
salvo é quen trae castelo, a preito que o isopen! 

16,2. Correo/a, sodes adeantado 

Correola, sodes adeantado 
en cas del-Rei do mal que s' i fezer; 
e caeredes en este mester, 
se me creverdes, que est' aguisado: 
se algun ome virdes mal fazer, 
non lho !eixedes, a vosso poder, 
ante o vós fazed' a vosso grado. 

E se souberdes u contangen dado, 
que quer alguen perder o que trouxer, 
sabed' u e de quen vo-lo disser; 
e logu' ide vosso passo calado 
e non !eixedes i nada perder 
se non a vós; e, a vosso poder, 
ante vós i ficade desbragado. 

E todavia seed' acordado; 
se algun ome pelejar quiser 
aqui con outren, seja cujo quer, 
aqui punhad' en seer esforçado; 
e quen quiser a peleja volver, 
logu ' entrad' i e , a vosso poder, 
vos saíd' en con o rostro britado. 

E pois tod' esto vos ei conselhado, 
cop.selho-vos que tragades molher 
destas daqui, se peior non veer, 

B 1482, V 1093. 
Escarnio persoal, cant. de mestría, c. uniss. 

a10' b10 b10 a10' b10 b10 a10' (161 :125). 
Capcaud .; capden. 5 1, 2 111 ; 7 1, 11 ; 1 11 , 5 IV; 4 11, 6 111; p. 
rima 6: (a vosso) poder, rima der. 2, 5 I; 2 11 , 5 IV; 2, 3 111. 

- Lapa 83; Machado 1395; Braga 1093. 
- Ferreira Priegue, Chegou Paio, 368-369; Rodríguez, Anti-
-retrato, 50-63. 

131 



a que achardes i mais de mercado; 
e se tal molher poderdes trager, 
será mui ben, e punhad' en poder, 
ca per i é vosso preit' acabado. 

16,3. Don Bernaldo, por que non entendedes 

Don Bernaldo, por que non entendedes 
camanh' escarnho vos fazen aqui?, 
ca nunca mais escarnid' ame vi 
ca vós andades aqui, u vivedes; 
ca escarnh' é pera mui bon segrel 
a que x' assi van foder a molher, 
com' a vós foden esta que tragedes. 

E, Don Bernaldo, se o non sabedes, 
quero-vo eu dizer quant' end' oí: 
molher tragedes, com' eu aprendi, 
que vos foden, e de que ficaredes 
con mal escarnho, se vos emprenhar 
dalgun rapaz e vos depois leixar 
filho doutro, que por vosso criedes. 

m lha-x -nos que vós queredes 
u xi v fodan a molher assi, 
a, n n, fugiríades dali 

d' u vo-la fod n, Don Bernal; e vedes: 
non ~ maravilha de xi vos foder 
a molh r, mais foden-vos do aver, 
ca xi vos foden mal de quant' avedes. 

16,4. Cf. 101,2. 

16,5. Don Estêvão dizque desamor 

Don Estêvão diz que desamor 
á con el-Rei, e sei eu ca ment' i: 
ca nunca viu prazer, pois foi aqui 
o Conde, nen veerá mentr el i for; 
e, per quant' eu de sa fazenda sei, 
por que non ven ao reino el-Rei, 
non vee cousa ond' aja sabor. 

Con arte diz que non quer al Rei ben , 
ca sei eu d' el ca já non veerá 
nunca prazer, se o Conde reinar á; 
a ben quit' é de veer nulha ren 

Don E tAvão ond' aja gran prazer; 
de t é já el ben quite de veer, 
m ntr' o Cond assi ouver Santaren. 

Por qu vos diz l que quer al Rei mal, 
ca r n non vee assi Deus mi pardon, 
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a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161 :10). 
Capden . 1 1, 5 11 ; rima der. 2, 6 11 , 6 111 ; corr. parai. 1-2 1, 
1 11 , 111 ; 3-4 1, 2-3 11 , 6-7 111 . 

- Lapa 79; Randgl. /, p. 199 n.; Crestomatia, pp. 288-289; 
Machado 1391 ; Braga 1089; Fonseca, Escárnio, 27. 



que el mais am' eno seu coraçon 
nen veerá nunca; e direi-vos al: 
pois que s' agora o reino partiu, 
prazer pois nunca Don Estêvão viu 
nen veerá jamais en Portugal. 

16,6. Don Estêvão, eu eiri comi 34 

Don Estêvão, eu eiri comi 
en cas del-Rei, nunca vistes melhor, 
e contarei-vo-lo jantar aqui, 
ca x' á ome de falar i sabor: 
non viron nunca já outro tal pan 
os vossos olhos, nen ar veeran 
outro tal vinho qual eu i bevi. 

Nen vistes nunca, se Deus mi perdan, 
melhor jantar, e contar-vo-lo ei: 
á dez anos que non vistes capan 
qual eu i ouve, nen vistes, ben sei, 
melhor cabrito, nen vistes atal 
lombo de vinh' e d' alhos e de sal, 
qual mi a mi deu i un de criaçon. 

Nen vistes nunca nulh' ome comer 
com' eu comi, nen vistes tal jantar, 
nen vistes mais viços ' ome seer 
do que eu sêvi, en nen un lagar,_ 
ca a min non minguava nulha ren; 
e mais viços' ome de comer ben 
non vistes nen avedes de veer. 

16,7. Don Estêvão, tan de mal talan 

Don Estêvão, tan de mal talan 
sodes, que non podedes de peior: 
que já por ome que vos faça amor 
sol non catades -tal preço vos dan; 
e, sêrvia-vos ome quanto poder, 
se vos desvia quan pouco xiquer, 
ides log' ome trager come can. 

E tan mal dia vasco, tant' afan 
e tanta coita convosc' á levar, 
pois non avedes por om' a catar, 
mal serviço faz om' en vós, de pran; 
ca, se avede-la besta mester, 
se vo-la ome toste non trouxer, 
queredes ome trager come can. 

B 1473, V 1084. 
Escarnio persoal, cant. de mestría, c. sing. 

a10 b10 a10 b10 c10 c10 a10 (100:5) . 
Capden. 1 11 , 1, 3, 7 111 ; rima der. 1 1, 111 ; 6 1, 7 111 . 

- Lapa 74; Randgl. 111, p. 161 ; Machado 1386; Braga 1084. 
- Brea et alii , Anima/es, 78-86; Osório, Cant. escarnho, 
179-181 . 

B 1474, V 1085. 
Escarnio político, cant. de mestría, c. uniss. (rima b sing.). 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161 :11). 
Capcaud .; capden. 1 1, 111 ; 6 1, 11 ; 5 11, 111 ; p. rima 7: (ome) 
trager come can. 

- Lapa 7535
; Machado 1387; Braga 1085. 

, 
34 Consúltese a Introducción para ve-los motivos que posibilitan a atribución desta cantiga a Airas Perez Vuitoron e non a Men 

Rodriguez Tenoiro (nQ 101,3). 
35 Seguúno-la edición de Lapa, pero, igual que Tavani, non consideramos refrán o último verso de cada estrofa. 
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E, Don Estêvão, pois sodes tan 
sanhudo que non catades por quen 
vos faz serviço, pois vos sanha ven, 
os que vos serven non vos servir an; 
ca, se vos sanha, como sol, preser, 
non cataredes ome nen molher 
que non queirades trager come can. 

16,8. Don Fernando, vejo-vos andar ledo 

Don Femando, vejo-vos andar ledo 
con deantança que vos deu el-Rei; 
adeantado sodes, eu o sei, 
de San Fagundo e d' Esturas d' Ovedo; 
e pois vos Deus ora tanto ben fez, 
punhade d' ir adeant' ua vez, 
ca, atra aqui, fostes sempr' a derredo. 

Ca fostes sempre desaventurado; 
mais, pois vos ora Deus tanto ben deu, 
Don Femando, conselhar-vos quer' eu: 
non vos ar lev' atrás vosso pecado, 
poi vos el-Rei meteu en tal poder; 
inh r, querede-mi desta creer: 

ad ant' ide, come adeantado. 

E poi sodes ora tan ben andante, 
ben era d' ome do vosso lagar 
dess' olho mao de vos ar quebrar, 
e non andar com' andávades ante, 
ca somos oj ' e non seremos crás; 
e pois punhastes sempre d' ir atrás, 
ar punhad' agora d' ir adeante. 

16,9. Don Martin Galo est' acustumado 

Don Martin Galo est' acustumado 
de lhi daren algo todos de grado; 
e dizen que é ben empregado, 
sol que podessen acalantá-lo. 
Ben mereç ' algo Don Martin Galo, 
quando quiser cantar, por !eixá-lo .. . 

Ben entend' ele com' agravece 
e, por dar-lh' algo, nono gradece, 
ca el[e] ten que mai-lo merece 
ca o mereç' a senhor vassalo. 
Ben mereç algo Don Martin Galo, 
quando quiser cantar, por !eixá-lo ... 

13 
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a10' b10 b10 a10' c10 c10 a10' (161:127). 
Capfin. 1-11; capden. 1 1, 3 11 ; 5 1, 11, 6 111; rima der. 7 11, 111; 
corr. parai. lit. 5 1, 2 11; corr. parai. 6-7 1, 7 11, 6-7 111. 

- Lapa 81; Machado 1393; Braga 1091 ; Arias, Poesía 
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16,10. Fernan Díaz é aqui) como vistes 

Fernan Díaz é aqui, como vistes, 
e anda en preito de se casar; 
mais non pod' à casamento chegar 
-d' ome o sei eu, que sabe com' é; 
e, por aver casament', a la fé, 
d' ome nunca vós tan gran coita vistes. 

E por end' anda vestid' e loução 
e diz que morre por outra molher; 
mais este casamento que el quer, 
d' ome o sei eu que lho non daran; 
e por este casamento [d]el, de pran, 
d' ome atal coita nunca viu cristão. 

Ca d' Estorga atá San Fagundo 
don' á que á de Don Fernando torto, 
ca por outro casamento anda morto, 
d' ome o sei eu, que o sabe já; 
e se este casament' el non á, 
d ' om' atal coita nunca foi no mundo. 

16,11. fá uns' achou con corpes, quefezeron 

Já uns' achou con corpes, que fezeron 
mui ben de vestir e logo lho deron; 
e el baratou mui ben en filhá-lo: . 
já un s ' achou con corpes, Martin Galo, 
ca o vejo vestid' e de cavalo. 

Já uns' achou con corpes na carreira, 
ca o vej' andar con capa augadeira; 
e , se non dou mao demo por vassalo, 
já un s' achou con corpes, Martin Galo, 
ca o vejo vestid' e de cavalo. 

16,12. ]oan Nicolás soube guarecer 

J oan Nicolás soube guarecer 
de mort' un om' assi per sa razon, 
que foi julgad' a foro de Lean 
que non devia de mort' a 'storcer; 
e socorreu-s' assi con esta lei: 
"que non deve justiça fazer Rei 
en ome que na mão [non] colher". 

E pois el viu que devia prender 
mort' aquel om' assi, disse-lh' enton: 
-"Ponho que fez aleiv' e traiçon 
e cousa já per que deva morrer. 
Dizede vós: se a terra !eixar, 

B 1479, V 1090. 
Escarnio persoal , cant. de mestría, c. sing. 

1,11 : a10' b10 b10 c10 c10 a10' (189:16). 
111: a10' b10' b10' c10 c10 a10' (189:23). 
Capden. 3 1, 11; 5 1, 11; 4, 6; dobre uniss. 3, 5: casamento; p. 
volta 1, 6 1: vistes; corr. parai. 3-4; 5-6. 

- Lapa 80; Machado 1392; Braga 1090; Gonçalves/Ramos, 
A lírica, 33; Álvarez Blázquez, Escolma, p. 127; Arias, 
Poesía obscena, 15; Deluy, Troubadours, pp. 182-183. 
- De Lollis, Cant. amor, 39; Rodríguez, Equívoco, 44-45; 
Tavani , 178-185; Martínez Pereiro, Chevaux, 369-384; 
Ferrari , Parola-rima, 123; Mérida, O' ame atai coita, 433-437; 
Videira, 99. 

B [1483bi•] , V 1095. 
Escarnio persoal , cant. de refrán , c. sing. 

a10' a10' b10' B10' B10' (42:10). 
Parai. lit. 1, 4; 2 11 , 5. 

- Lapa 85; Machado 1397; Braga 1095. 
- Beltrán, Balada, 87-89; Juárez, Trager, 67-72. 

B 1484, V 1096. 
Escarnio persoal, cant. de mestría, e. uniss. (rima e sing .). 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161 :12). 
Capcaud . 

- Lapa 86; Randgl. 11, p. 146; Machado 1398; Braga 1096; 
Álvarez Blázquez, Escolma, p. 127. 
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que me non achen i a justiçar, 
se poderan en mi justiça fazer"? 

16,13. ]oan Soárez, pero vós teedes 

Joan Soárez, pero vós teedes 
que trobades en esta terra ben, 
quero-vos en conselhar ila ren: 
aqui fazed' esso que [b]en sabedes, 
ca aqui ree vós por sabedor 
de trobar; mais nós trobamos melhor 
[e] ben entendemos com' o fazedes . 

E se vós de trobar sabor avedes, 
aqui trobade -faredes i sen-
e non trobedes cabo Santarén, 
con esses juizes que vós queredes, 
ca ben trobamos d' escarnh' e d' amor; 
mais se avedes de trobar sabor, 
Martin Alvel' é aqui con que trobedes. 

E por travar no que non conhocedes 
non daríamos nós nada poren, 
a vo direi [or]' o que vos aven 
n t juizes que vós dizedes: 

cantar julgamos de bon trobador, 
mais cantar d' ama nen de tecedor 
nunca julgamos: vó-lo saberedes. 

16,14. Pois que Don Gómez cura querria 

Pois que Don Gómez cura querria 
con boas aves ante prender mal 
ca ben con outras, non lhi dé Deus al 
ergu' estes corvos, per que s' el fia; 
e, con qual corv' el soubess' escolher, 
o leixasse mal andante seer 
Deus, ca depois en ben tornaria. 

Com' el sabe [ben] d' agoiraria, 
se ouvesse bon corvo carnaçal 
ou cornelha ou águia caudal 
atal qual xe Don Gómez oía; 
[e con tal] lhi leixasse Deus perder 
a erdade, o corp' e o aver, 
ca todo x' el depois cobraria. 

E pois sab' el tod' alegaria 
d agoiro, quando da sa casa sal, 
se ouves ' el ila cornelha tal 
qual xa Don Gómez consinaria, 
con atal viss el a casa arder 

1 6 

B 1481 , V 1092. 
Escarnio !iteraria, cant. de mestría, c. uniss. 

a10' b10 b10 a10' c10 c10 a10' (161 :128). 
Capcaud .; capden . 4 1, 2 11 ; 6 11 , 111; rima der. 4, 5 1, 7 111 ; 
7 11 , 5 111 ; corr. parai. lit. 1, 6 11 . 

- Lapa 82; Randgl. /, p. 155; Machado 1394; Braga 1092. 
- Tavani , 226-232. 

B 1476, V 1087. 
Escarnio persoal , cant. de mestría, c. uniss. 

a9' b10 b10 a9' c10 c10 a9' (161 :219). 
Fiinda: c10 c10 a9'. 
Capcaud. 1-111 ; capfin .; capden. 2 11 , 3 111; p. volta 7 111, 3 f: ca 
pois s ' ar porria; corr. parai. 6-7 1, 5-7 11 , 6-7 111 ; 1 11 , 1-2 111 ; 
2-4 11 , 3-4 11 1. 

- Lapa 77 ; Machado 1389; Braga 1087; Álvarez Blázquez, 
Escolma, p. 126. 
- Andrade/Magalhães, lgreja, 46-49; Brea et al ii, Anima/es, 
92-100. 



e lhi leixasse Deus morte prender 
sen confisson, ca pois s' ar porria; 

E con bon corvo, foss' el pois caer r 

eno [infern' e] ficass' ·en poder 
do diaboo, ca pois s' ar porria. 

17. Airas Veaz 

De orixe portuguesa, foi posiblemente un burgués (Lanciani, DLMGP), aínda que outros críti­
cos queren ver nel un vilán (CA II, 627) ou un nobre (Resende, 322). Na documentación da época o 
patronímico aparece baixo a forma "Veyaz" ou "Vaaz" pero nunca asociado ó noso trobador, co cal 
non temos <loes. que informen sobre el. Resende pensa que pode se-lo Airas Veaz citado nunha can­
tiga de Vasco Perez Pardal (nº 154,12) polo que centra a súa actividade poética na década dos sesen­
ta na corte de Alfonso X. 

Bibliograíta: 
- CA II, 27, 41, 393, 626-627; Tavani, 280; Lanciani, DLMGP, 29-30; Resende, 321-322. 
- Emc.: Lanciani, Veaz, 99--115; Lapa, 212; Amor, 37-40; Arias, Poesía obscena, 49-50. 

17,1. Cf. 44,1ª. 

17,2. Comprar quer' eu, ·Fernam Furado, muu 

Comprar quer' eu, Fernam Furado, muu 
que vi andar muy gordo no mercado: 
mais trage ja o alvaraz ficado, 
Fernam Furado, no olho do cuu; 
e anda ben pero que fere d' unha, 
e dize[n]-me que traje hua espunlha, 
Fernam Furado, no olho do cuu. 

E, dom Fernam Furado, d' aquel muu 
creede bem que era eu pagado, 
se non que ten o alvaraz ficado, 
Fernam Furado, no olho do cuu; 
é caçurr[o] e vejo que rrabeja 
e tem espunlha de carne sobeja, 
Fernam Furado, no olho do cuu. 

17 ,3. Par Deus, senhor, gram dereyto per é 

Par Deus, senhor, gram dereyto per é 
de mi quererdes mal de coraçon 
ca vus fui eu dizer, per boa fe, 
que vus queria ben, senhor, e non 
soub ' eu catar qual pesar vus diria 
ne~ quanto mal me poys per én verria. 

B 446. 
Escarnio persoal, cant. de refrán (intercalar), c. uniss. 
(rima c sing .) . 

a10' b10' b10' A10' c10' c10' A10' (161:205) . 
Capcaud . refr.; capfin. refr.; p. rima 1: muu; 3: o alvaraz 
ficado; redupl. refr. 4, 7. 

- Lanc~ani, Veaz, 436
; Lapa 131 (atrib. a Fernan Gonçalvez 

de Seabra); Molteni 338; Machado 388; Braga 446. 

B 445, V 57. 
Amor, cant. de refrán, c. sing . (rima a) e uniss. (rima b) . 

a10 b10 a10 b10 C10' C10' (99:29) . 
Capfin . 11-111; capden . 4 1, 3 11 ; p. rima 4: non; corr. parai. 
3-4 1, 2-3 11 , 111. 

36 Apartámonos da edición seguida en que dispoñemos, como tamén fai Tavani, os vv. 4 e 7 como refrán. 

137 



Non me guardey de vus dizer pesar 
quando vus diss', assi Deus mi perdan, 
que vus queria gram ben: mays osmar 
podedes vós, se quiserdes, que non 
soub' eu catar qual pesar vus diria 
[nen quanto mal me poys per én verria}. 

Ca me fazestes vós perder o sen 
perque me non soub' eu guardar enton 
de vus dizer que vus queria ben; 
mays valha-mi contra vós perque non 
soub ' eu catar qual pesar vus diria 
[nen quanto mal me poys per én verria}. 

17,4. Senhor fremosa1 por meu mal 

Senhor fremosa, por meu mal 
vos viron estes olhos meus, 
ca des enton assi quis Deus 
e mha ventura, que é tal 
que nunca vos ousey dizer 
ho que vos queria dizer. 

E al ouv' eu vosc' a falar, 
nhor, empr' u vasco faley; 

v d porque: ca me guardey 
tan muyt' en vos dizer pesar 
que nunca [vos ousey dizer 
ho que vos queria dizer}. 

Seede muy ben sabedor: 
des que vos eu primeiro vi, 
sempre muy gran coita sofri, 
c' assi quis nostro Senhor: 
que nunca vos ousey dizer 
o que vos [queria dizer}. 

18. Alfonso X o Sabio 

- Lanciani, Veaz, 3; Amor 19; Machado 3S7; Braga 57. 
- SáezNíñez, Expresiones, 265-267. 

B 444, V 56. 
Amor, cant. de refrán, c. sing. 

as bS bS as es es (160:323). 
Capden. 1 1, 2 11; p. volta 5, 6: dizer, rima der. 1, 2 11; corr. 
parai. 1-4 1, 2-4 11 1. 

- Lanciani, Veaz, 2 ; Amor 1 S; Machado 3S6; Braga 56. 
- Panunzio, Lettura, 196-19S, n. 20; Tavani, 123-134; 
Fidalgo/Souto Cabo, Oídas, 313-314. 

Fillo de Fernando III o Santo e de Beatriz de Suabia naceu en Toledo no 1221. Sen dúbida, 
como afirma Mattoso, é o protagonista da organización do Estado Medieval da Península Ibérica. 
Sendo infante e en posesión dos cargos de alferez-mor (1242) e de tenente de Salamanca e León 
(1243 e 1246), leva a cabo a conquista de Murcia en 1243, e a de Xaén en 1246. A fins deste mesmo 
ano axuda a Sancho II na súa loita polo trono portugués. En 1248 participa no cerco de Sevilla. Sendo 
rei dende 1252, a política exterior convértese na súa materia pendente en dous frontes: a aspiración 
ó ducado de Suabia e á coroa imperial, que recibiu o nome de "fecho del Imperio". Durante case 
vinte anos, Alfonso X non conseguiu o propósito de ser coroado emperador. Rodolfo de Habsburgo, 
co apoio papal, logrou o obxectivo perseguido polo Rei Sabia. Paralelamente, a política interior non 
lle era menos conflictiva: ó morre-lo primoxénito Fernando de la Cerda, seu irmán Sancho, co apoio 
da nobreza superior, proclamouse rei en Ávila, contrariando as disposicións rexias contidas nas 
Partidas. E ta actitude desencadeou unha guerra civil, que finalizou coa morte de Alfonso X en Sevilla 
en 1284 logrando Sancho as súas pretensións. O Rei Sabia casou dúas veces: con Mor Guillen de 

13 



Guzman e con Violante, filla de Jaume Ide Aragón. Trobador prolífico e autor das cantigas marianas, 
a súa corte converteuse en lugar de encontro para trobadores tanto galego-portugueses coma pro­
venzais. O seu reinado coincide coa fase de máximo esplendor da nosa lírica. 

Bibliografia: 
- CA II, 61-62, 88, 253, 258, 377, 440-442, 608, 708, 748, 796, 854; De Lollis, Cant. amor, 31-44; Gier, 
Alphonse le Savant, 155-165; Alvar, Poesía y política, 155-165; Jiménez Gómez, Afonso o Sabia, 147-
165; Alvar/ Beltrán, Antología, 176; Resende, Galiza, 8, 10-13, 20-21 ; Tavani, 280; Mattoso, As relações, 
73-94; Paredes Núñez, La guerra de Granada, 10-25; Bertolucci, DLMGP, 36-41; Resende, 312-314. 
- Pellegrini, Provenzalismo, 127-137; Ceschin, Irreverência, 439-452; Beltrán, Zéjeles, 255-258; Paredes 
Núñez, Cantigas profanas, 449-466; Osório, Cant. escarnho, 179-181, 182-189; Bertolucci, Alcuni son­
daggi, 91-117; Campos, Expressão, 69-79; Tavani, 232-239; Branco, O obsceno, 65-72; id. , A mulher, 
151-154; Montoya, Norma retórica, 147-170; Videira, 240-241, 267-270, 328-329; Juárez, Nuevos p un­
tos, 237-253; id., Afinidad, 255-263; Bertolucci, La lírica, 31-34. 
- Ernc.: De Lollis, Cant. amor, 31-67; Pellegrini, Le due laúde, 9-19; Amor, 52-59; Amigo, 458-459 (atrib . 
a Sancho I) ; Lapa, 1-67; Randgl. V, 279-280; Randgl. VI, 289-290, 292-294; Randgl. VII, 669; Randgl. 
XIV, 418-419, 425; Paredes Núñez; id., La guerra de Granada, 29-42; Alvar/ Beltrán , A ntología, 178-
189; Gonçalves/ Ramos, A lírica, 129, 193-200; Carballo/ García, Afonso X; Ferreira, Poesia e prosa, 51 , 
104-105; Torres, Poesia trovadoresca, 23-58; Tavares, Textos medievais, 11-14; Álvarez Blázquez, 
Escolma, 162-173; Arias, Poesía obscena, 25-29, 111-114, 149-152; Pena, Lit. Galega, II, 85, 242-254; 
id. , Manual, 71 , 141-148; Dobarro et alii, Literatura, ll , 65-66, 71-73, 111; Deluy, Trou badours, 149, 
161-169, 313-315. 

18,1. Achei Sancha Anes encavalgada 

Achei Sancha Anes encavalgada, 
e dix' eu por ela cousa guisada, 
ca nunca vi dona peior talhada, 
e quige jurar que era mostea; 
e vi-a cavalgar per ua aldeia 
e quige jurar que era mostea. 

Vi-a cavalgar con un seu scudeiro, 
e non ia milhor un cavaleiro. 
Santiguei-m' e disse: -Gran foi o palheiro 
onde carregaron tan gran mostea; 
vi-a cavalgar per ua aldeia 
e quige jurar que era mostea. 

Vi-a cavalgar indo pela ma, 
mui ben vistida en cima da mua; 
e dix' eu: -Ai, velha fududancua , 
que me semelhades ora mostea! 
Vi-a cavalgar per ua aldeia 
e quige furar que era mostea. 

18,2. Ai eu coitada! Como vivo en gram 
cuidado 

Ai eu coitada! Como vivo en gram cuidado 
por meu amigo que ei alongado! 

8 458. 
Escarnio persoal , cant. de refrán , c . sing . 

a10' a10' a10' b10' 810' 810' (19:23). 
Capden. 2 1, 3 111 ; 1 11, 111 , 5; p. rima 4: mostea; p. volta 4, 
6: mostea; rima der. 1 1, 2 11 ; repet. lit. 4 1, 6. 

- Lapa 28; Molteni 350; Machado 400; Paredes Núñez, 28. 
- Rodríguez, Anti-retrato, 50-63; Corral, Ve/ha, 406-412. 

8 456. 
Amigo, cant. de refrán , c . sing. 
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Muito me tarda 
o meu amigo na Guarda/ 

Ai eu coitada! Como vivo en gram desejo 
por meu amigo que tarda e non vejo! 
Muito me tarda 
o meu amigo na Guarda/ 

18,3. Ansur Moniz, muit' ouve gran pesar 

Ansur Moniz, muit' ouve gran pesar, 
quando vos vi deitar aos porteiros 
vilanamente d' antre os escudeiros; 

dixe-lhis logo, se Deus m' ampar: 
-P r boa fé, fazede-lo mui mal, 
a on Ansur, ond' el[e] meos val, 

v n do d Vilanansur de Ferreiros! 

E da outra parte ven dos d' Escobar 
de Campos, mais non dos de Cizneiros, 

mais de Lavradores e de Carvoeiros; 
e doutra vea foi dos d' Estepar; 
e d' Azeved' ar é mui natural, 
u jaz seu padr' e sa madr' outro tal, 
e jará el e todos seus erdeiros . 

E, sen esta, er foi el gaanhar 
ben mais ca os seus avoas primeiros; 
e comprou Fouce, en terra de Cabreiros, 
e Vilar de Paes ar foi comprar 
pera seu corp', e diz ca non lh' en cal 
de viver pobre, ca, quen x' assi fal, 
falecer-lh'-an todos seus companheiros. 

18,4. Ao daian de Cález eu achei 

Ao daian de Cález eu achei 
livros que lhe levavan d' aloguer; 
e o que os tragia preguntei 
por eles, e re pondeu-m' el: -Senher, 
con estes livros que vós veedes dous 

cano outro que el ten dos sous, 
fod el per le quanto foder quer. 

a12' alO' 84' 87' (37:28; outra posibilidade, 244:26). 
Parai. lit. 1; 2. 

-Amigo 512 37
; CA 11 , pp. 593-594; Randgl. XIV, pp. 418-

419; Crestomatia, p. 252 (sen indicación de autor e cunha 
distinta disposición); Auswah/ 50; Molteni 348; Machado 
398; Gonçalves/Ramos, A lírica, 1; Vasconcelos, Textos 
arcaicos, pp. 17-18 (atrib . a Sancho I); Ferreira, Anta/. lit., 
pp. 69-70 (atrib. a Sancho I) ; id ., Poesia e prosa, p. 66 
(atrib. a Sancho 1); Torres, Poesia trovadoresca, p. 426 
(atrib. a Sancho I) ; Tavares, Textos medievais, pp. 8-9 
(atrib. a Sancho I); Spina, Lírica, p. 339 (atrib. a Sancho I); 
Álvarez Blázquez, Escolma, p. 15 (atrib . a Sancho I); Pena, 
Lit. Galega, 11 , 32 (atrib . a Sancho I); id., Manual, 1; 
Dobarro et alii , Literatura, 1 (atrib . a Sancho I); Deluy, 
Troubadours, p. 149 (atrib. a Sancho 1) . 
- Jensen, Ear/iest, 14-19; Flores Varela, Ay; eu coitada; Pinto-
-Correia, Dimensão, 30-31; Juárez, Cant. amigo, 172-183; 
Ventura, Toponimia, 476-477. 

B 482, V 65. 
Escarnio persoal, cant. de mestría, c. uniss. 

alO blO' MO' alO clO clO blO' (163:16). 
Capfin. 1-11 . 

- Lapa 12; Machado 427; Braga 65; Carballo/García, 
Afonso X, pp. 37-38; Paredes Núñez, 12. 

B 493, V 76. 
Escarnio persoal , cant. de mestría, c. doblas. 

1-IV: alO blO alO blO clO clO blO (I01 :6). 
V: alO blO alO blO clO clO alO (I00:6). 
Capfin. 11-111; capden. 6 1, 4 11 , 2 V; 7 1, 111 ; 6 111 , 2 IV; 6 IV, 
5 V; p. volta 4 111, 2 IV: faz; 6 111, 5 IV: ten; 1, 7 V: a/; rima 
der. 7 1, 11; 3 11, 1 IV; corr. parai. 5-7 1, 6-7 111 ; 1 11 , IV; 5-7 IV, 
3-7 v. 

·" panám nos da edición seguida en que dispoñémo-la cantiga en w . longos, seguindo a posibilidade apuntada por Tavani en 37:28. 
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E ainda vos end' eu mais direi: 
macar no leito muitas [el ouver], 
por quanto eu [de] sa fazenda sei, 
conos livros que ten, non á molher 
a que non faça que semelhen grous 
os corvos, e as anguias babous, 
per força de foder, se x' el quiser. 

Ca non á mais, na arte do foder, 
do que [e]nos livros que el ten jaz; 
e el á tal sabor de os leer, 
que nunca noite nen dia al faz; 
e sabe d' arte do foder tan ben, 
que cõnos seus livros d' artes, que el ten, 
fod' el as mouras cada que lhi praz. 

E mais vos contarei de seu saber, 
que cõnos livros que el ten [i] faz: 
manda-os ante si todos trager, 
e pois que fode per eles assaz, 
se molher acha que o demo ten, 
assi a fode per arte e per sen, 
que saca dela o demo malvaz. 

E, con tod' esta, ainda faz al 
canos livros que ten, per bõa fé: 
se acha molher que aja [o] mal 
deste fogo que de Sam Marçal é, 
assi [a] vai per foder encantar 
que, fodendo , lhi faz ben semelhar 
que é geada ou nev' e non al. 

18,5. Ben ssabia eu, mha senhor 

Ben ssabia eu, mha senhor, 
que, poys m' eu de vós partisse, 
que nunca veeria sabor 
de rem, poys vos eu non visse, 
porque vós ssodes a melhor 
dona de que nunc(a) oysse 
homem falar, 
Ca o vosso bõ( o) ssemelhar 
par nunca lh' omen pod' achar. 

E, poys que o Deus assy quis, 
que eu ssõ(o) tam alongado 
de vós, muy bem seede ffis 
que nunca eu ssen cuydado 
eu viverey, ca já Paris 
d' amor non foy tam coitado 
[e] nen Tristam; 

- Lapa 23; Machado 438; Braga 76; Alvar/Beltrán , 
Antología, 51 ; Torres, Poesia trovadoresca, pp. 55-56; 
Arias, Poesía obscena, 1; Paredes Núñez, 23; Deluy, 
Troubadours, pp. 165-166. 
- Dutton, Le/ia doura, 7-9; Andrade/Magalhães, lgreja, 46-
49; Márquez Villanueva, Las facturas, 331-345; Brea et alii , 
Anima/es, 86-89; Rodríguez, Anti-retrato, 50-63; Magán, U 
non jaz a/, 107-116; Correia, C. doblas, 77-78; Ventura, 
Toponímia, 478. 

B [468bi•] . 
Amor, cant. de mestría, c. sing . 

a8 b?' a8 b?' a8 b?' c4 c8 c838
. 

Capden. 3 1, 4 11; p. volta 2, 4 111: vosso; rima der. 2 1, 5 111 ; 
4 1, 1 111. 

- Amor 25; Molteni 360; Machado 411 ; Oliveira/Machado, 
p. 26; Carballo/García, Afonso X, pp. 19-20; Ferreira, Anta!. 
lit., pp. 30-31 ; id ., Poesia e prosa, p. 51 ; Tavares, Textos 
medievais, pp. 11-12; Paredes Núñez, 40. 
- Sharrer, La mataria, 564; Brea, Dona, 161-163; Neves, O 
campo semântico, 259-265; Alvar, Mataria, 38-40; Souto 
Cabo, Bom parecer, 33-35 ; Ron , Ir-se, 128-131 ; 
Canettieri/Pulsoni, Imitación métrica, 17; id ., Contrafacta, 
492-494; Fidalgo/Souto Cabo, Oídas, 315-321; Bertolucci , 
La lírica, 34. 

311 Para Tavani, 70:1, o esquema é: a8 b7' a8 b7' a8 b7' c3 c8 c3 c7 . 
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nunca soffreron tal affam, 
nen am quantos som, nen se(e)ram. 

Que ffarey eu, poys que non vir 
o muy bon parecer vosso? 
ca o mal que vos foy ferir 
aquel' é meu e non vosso, 
e por ende per rem partir 
de vos muyt' amar non posso 
nen [o] farey 
ante ben sey ca morrerey, 
se non ey vós que sempr' amey. 

18,6. [A} Cítola vi andar-se queixando 

[A] Cítola vi andar-se queixando 
de que lhi non davan sas quitações; 
mais, des que [eu] oí ben sas razões 
e [e]na conta foi mentes parando, 
logo tiv' i que non dissera ben 
e era já quite de todo ben: 
por n faz mal d' andar-s' assi queixando. 

E qu ixa- e-m' ele muitas vegadas 
d scnva e dos despenseiros 

mpr lhe tolheron seus dinheiros]; 
mai , pois veen a contas aficadas, 
logo lhi mostran ben do que quit' é; 

pero digo-lh' eu que [o] mal é 
de quen no el quitou muitas vegadas . 

E por levá-la quitaçon dobrada 
se [me] queixou; e catei u jazia 
eno padron, e achei que avia 
de todo ben sa quitaçon levada; 
poren faz mal, que non pode peor; 
mais tant' á el de quitaçon sabor, 
que a nega, pero xa leva dobrada. 

18, 7. Com, eu en dia de Páscoa queria ben 
comer 

Com' eu en dia de Páscoa queria ben comer, 
assi queria bõo son [e] ligeiro de dizer 
pera meestre]oan. 

Assi com' eu queria comer [i] de bõo salmon, 
assi queria ao Avangelho mui pequena paixon 
pera meestre joan. 

A i como queria comer que me soubesse ben, 
a i queria bõo son [d]e seculorum amen 
pera mee tre ]oan. 

1 2 
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Assi com' eu beveria [do] bõo vinho d' Ourens, 
assi [eu] queria bõo son de [O} cunctipotens 
pera meestre joan. 

18,8. De grado queria ora saber 

De grado queria ora saber 
destes que tragen saias encordadas, 
en que s' apertan mui poucas vegadas: 
'se o fazen polos ventres mostrar, 
por que se <levan deles a pagar 
sas senhores, que non tee pagadas. 

Ai Deus! se me quisess' alguen dizer 
por que tragen estas cintas sirgadas 
muit' anchas, come molheres prenhadas: -
se cuidan eles per i gaanhar 
ben das con que nunca saben falar, 
ergo nas terras se son ben lavradas. 

Encobrir non vo-lhas vejo fazer, 
cõnas pontas dos mantos trastornadas, 
en que semelhan os bois das ferradas, 
quando as moscas los vee coitar; 
nen se cuidan per i d ' enganar 
que sejan deles poren namoradas. 

Outrossi lhis ar vejo [i] trager 
as mangas mui curtas e esfraldadas, 
ben come se adubassen queijadas 
ou se quisessen tortas amassar; 
ou quiçá o fazen por delivrar 
sas bestas, se fossen acovadadas. 

18,9. Lauda mariana. Cf. Apéndice I. 

18,10. Direi-vos eu dun ricomen 

Direi-vos eu dun ricomen 
de com' aprendi que come: 
mandou cozer o vil amen 
meio rabo de carneiro, 
assi como cavaleiro; 

E outro meio filhou 
e peiteá-lo mandou, 
ao colo o atou, 
en tal que o non aolhasse 
quen no visse e o catasse. 

E pois ali o liou, 
estendeu-se e bucijou; 
por lia velha enviou, 
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que o veesse escantar 
d' olho mao de manejar. 

A velha en diss' atal: 
-Daquesto foi, que non d' al: 
de que comestes mui mal. 
E começou de riir 
muito del e [e]scarnir. 

-Nunca vos diss[e] assi: 
fiida mester á i. 
Don Afonso diss' atal: 
-Faça-xo quen faz o al. 

18,11. Domingas Eanes ouve sa baralha 

Domingas Eanes ouve sa baralha 
con uu genet', e foi mal ferida; 
empero foi ela i tan ardida, 
que ouve depois a vencer, sen falha, 
e, de pran, venceu bõo cavaleiro; 
mais empero é-x' el tan braceiro, 
que ouv' end' ela de ficar colpada. 

O lb olheu-[a] per ua malha 
a loriga, que era desvencida; 
p a-m' ende, por que essa ida, 

de prez que ouve mais, se Deus me valha, 
venceu ela; mais [log'] o cavaleiro 
persas armas o fez : com' er' arteiro, 
já sempr' end' ela seerá esmalhada. 

E aquel mouro trouxe, com' arreite, 
dous companhões en toda esta guerra; 
e de mais á preço que nunca erra 
de dar gran colpe con seu tragazeite; 
e foi-a acl1aar con costa juso, 
e deu-lhi poren tal colpe de suso, 
que já a chaga nunca vai çarrada. 

E dizen meges: -Quen usa tal preit' e 
á atal chaga, ja mais nunca serra, 
se con quanta lãa á en esta terra 
a escaentassen, nen cõno azeite: 
por que a chaga non vai contra juso, 
mais vai en redor, come perafuso, 
e poren muit' á que é fistolada. 

18,12. Don Airas) pois me rogades 

Don Aira , pois me rogades 
que vo dia meu con elho, 
direi-vo-lo en concelho: 

1 
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por ben tenh' eu que vaades 
mui longe de mi e mui con meu grado. 

E poren bon conselho ar 
non dou [a] vós con estar peior, 
ca vos conselh' eu o milhor: 
que vaades ora morar 
mui longe de mi e [mui} con meu grado. 

Conselho vos dou d' amigo; 
e sei, se o vós fezerdes 
e me daquesto creverdes, 
morar[e]des u vos digo: 
mui longe de mi e mui con meu grado. 

18, 13. Don Foan, de quand' ogano i chegou 

Don Foan, de quand' ogano i chegou 
primeirament' e viu volta e guerra, 
tan gran sabor ouve d ' ir a sa terra 
que logu' enton por adaíl filhou 
seu coraçon; e el fez-lh' i leixar, 
polo mais toste da guerr' alongar, 
prez e esforço, -e passou a serra. 

En esta fez come de bõo sen: 
en filhar adaíl que conhocia; 
que estes passos maos ben sabia, 
e el guardô-o logu' enton mui ben 
deles e fez-lhi de destro leixar 
lealdad' e de seestro leixar 
lidar [os outros e el ir sa via]. 

O adaH é mui [gran] sabedor, 
que o guiou per aquela carreira: 
por que [o] fez desguiar da fronteira 
e en tal guerra leixar seu senhor; 
e direi-vos al que lhi fez leixar: 
ben que podera fazer por ficar, 
e feze-o poer aalen a Talaveira. 

Muito foi ledo, se Deus me perdan, 
quando se viu daqueles passos fora 
que vos já dix', e diss' en essa ora: 
-Par Deus, adaíl, muit' ei gran razon 
de sempr' en vós mia fazenda leixar; 
ca non me mova d[aqu]este lagar, 
se já mais nunca cuidei passar Lora. 

E ao Demo vou acomendar 
prez deste mundo e armas e lidar, 
ca non é jog' o de que amen. chora! 
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18, 14. Don Gonçalo, pois queredes ir daqui 
pera Sevilha 

Don Gonçalo, pois queredes ir daqui pera Sevilha, 
por veerdes voss ' amiga, e[u] nõno tenh' a 

[maravilha: 
contar-vos-ei as jornadas légoa [e] légoa, milh[a] e 

[milha. 

E ir podedes a Libira e torceredes já quanto, 
e depois ir a Alcalá se[n] pavor e se[n] espanto 
que vós ajades d' i perder a garnacha nen no 

[manto. 

E ila cousa sei eu de vós e tenho por mui gran 
[brio, 

e poren vo-lo juro muit[o] a finas e a fio: 
que sempre avedes a morrer en invern' o[u] en 

[estio. 

Eu poren[de] vo-lo rogo e vo-lo dou en conselho 
que vós, entra[n]te a Sevilha, vos catedes no 

[espelho 
non d des nemigalha por mercee de ] oan 

[Coelho. 

Por qu vo todos amassen sempre vós muito 
[punhastes, 

bõo talhos en Espanha metestes, pois i chegastes, 
quen se convosco filhou, sempre vós d' el 

[gaanhastes. 

Sen esto, fostes cousido sempre muit' e mesurado, 
de todas cousas comprido e apost' e ben talhado, 
e [e]nos feitos ardido e muito aventurado. 

E pois que vossa fazenda teedes ben alumeada 
e queredes ben amiga fremosa e ben talhada, 
non façades dela capa, ca non é cousa guisada. 

E pois que sodes aposto e fremoso cavaleiro, 
g[u]ardade-vos de seerdes escatimoso ponteiro, 
ca dizen que baralhastes con [Don]Joan Coelheiro. 

Con aquesto que avedes mui mais ca outro 
[compristes; 

u quer que mão metestes, guarecendo, en saistes; 
a quen quer que cometestes, sempre mal o 

[ escarnistes. 

E non me tenhades por mal, se en vossas armas 
[tango: 

que foi da duas [e]spadas que andavan en uu 
[mango?, 

ca vo oí eu dizer: -Con estas pato ei e frango. 
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E ar aí-vos eu dizer que a quen quer que 
[chegassen 

con esta vossa espada, que nunca se trabalhassen 
jamais de o guareceren, se o ben non agulhassen. 

E por esta [vos] chamamos nós "o das duas 
[espadas", 

por que sempre as tragedes agudas e amoadas, 
con que fendedes as penas, dando grandes 

[espadadas. 

18,15. Don Meendo, Don Meendo 

Don Meendo, Don Meendo, 
por quant' ora eu entendo, 
quen leva o baio, non leixa a sela. 

Amigo de Souto Maior, 
daquesto soan sabedor: 
quen leva o baio, non leixa a sela. 

Don Meendo de Candarei, 
per quant' eu de vós apres' ei, 
quen leva o baio, non leixa a sela. 

18,16. Don Meendo, vós veestes 

Don Meendo, vós veestes 
falar miga noutro dia; 
e na fala que fezestes 
perdi eu do que tragia. 
Ar querredes falar miga 
e non querrei eu, amigo. 

18, 17. Don Rodrigo moordomo que ben pôs 
al Rei a mesa 

Don Rodrigo moordomo que ben pôs al Rei a 
[mesa, 

quando diss' a Don Anrique: -Pois a vosso padre 
[pesa, 

non lhi dedes o castelo -esta vos digo de chão 
e dar-vos-ei en ajuda ~uito coteife vilão. ' 

E dos poldrancos de Campos levarei grandes 
[companhas 

e dar-vos-ei en ajuda tôdolos de Val de Canhas; 
e des i pera meu corpo levarei tal guisamento, 
que nunca en nen un tempo trouxo tal Pero 

[Sarmento. 
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Levarei Fernando Teles con gran peça de peões, 
todos calvos e sen lanças e con grandes çapatões; 
e quen [aqu]estes mataren, creede ben sen dultança, 
que já mais en este mundo nunc[a] averá vingança. 

18,1 °?15
• E corn[e} amen que quer mal doitear 39 

E com[e] omen que quer mal doitear 
seus naturaes, sol nõno provedes, 
canon son mais de dous, e averedes­
-los a perder polos muit[o] afrontar; 
e sobr' esto vos digo eu ora al: 
daquestes dous, o que [vos] en meos val 
vos fará gran mêngua, se o perdedes. 

E se queredes meu conselho filhar, 
creede-m' ora, ben vos acharedes: 
nunca muito de vá-los alonguedes, 
ca non podedes outros taes achar 
qu vos non conhoscan quen sodes nen qual; 

vo d[aqu]estes dous end' liu fal, 
u p r minguado que vos enterredes! 

18,18. Lauda mariana. Cf. Apéndice I. 

18,19. Falavan duas irmanas, estando ante 
sa tia 

Falavan duas irmanas, estando ante sa tia; 
e diss' a lia à outra: -Naci en grave dia, 
e nunca casarei, 
ai, mia irmana, se me non [vou a] cas del-Rei. 

18,20. Fui eu poer a mão noutro di-la 

Fui eu poer a mão noutro di­
-a a lia soldadeira no conon, 
e disse-m' ela: -Tolhede-a, ladron, 
ca non é est' a [sazon de vós mi 
viltardes, u prende] Nostro Senhor 
paix n, mai é-xe de min, pecador, 
por muito mal que me lh' eu mereci. 
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U a voz começastes, entendi 
ben que non era de Deus aquel son, 
ca os pontos del no meu coraçon 
se ficaran, de guisa que logu' i 
cuidei morrer, e dix' assi: -Senhor, 
beeito sejas tu, que sofredor 
me fazes deste marteiro par ti! 

Quisera-m' eu fogir logo dali, 
e non vos fora mui[to] sen razon, 
con medo de morrer e con al non, 
mais non púdi -tan gran coita sofri; 
e dixe logu' enton: -Deus, meu Senhor, 
esta paixon sofro por teu amor, 
pola tua, que sofresti por min. 

Nunca, dê-lo dia en que eu naci, 
fui tan coitado, se Deus me perdan; 
e con pavor, aquesta oraçon 
comecei logo e dixe a Deus assi: 
-Fel e azedo bevisti, Senhor, 
por min, mais muit' est' aquesto peior 
que por ti bevo nen que recebi. 

E poren, ai, Jesu Cristo, Senhor, 
en juizo, quando ante ti for, 
nembre-ch' esta que por ti padeei! 

18,21. ]oan Rodríguiz foi osmar a Balteira 

J oan Rodríguiz foi osmar a Balteira 
sa midida, per que collia sa madeira; 
e diss' e[le]: -Se ben queredes fazer, . 
de tal midid' a <levedes a colher, 
[assi] e non meor, per nulha maneira. 

E disse: -Esta é a madeira certeira, 
e, de mais, nõna dei eu a vós sinlheira; 
e, pois que s' en compasso á de meter, 
atan longa deve toda [de] seer, 
[que vaa] per antr' as pernas da 'scaleira. 

A Maior Moniz dei já outra tamanha, 
e foi-a ela colher logo sen sanha; 
e Mari' Aires feze-o logo outro tal, 
a Alvela, que andou en Portugal; 
e já i a colheron [e]na montanha. 

E diss': -Esta é a midida d ' Espanha, 
ca non de Lombardia nen d ' Alamanha; 
e, por que é grossa, non vos seja mal, 
ca delgada pera gata ren non val; 
e desta r;nui mais sei eu ca Abondanha. 
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18,22. joham Rodriguiz, vejo-vos queixar 40 

Joham Rodriguiz, vejo-vos queixar 

18,23. [Maria Pérez vi muit' assanhada,J 

[Maria Pérez vi muit' assanhada,] 
por que lhi rogava que perdoasse 
Pero d' Ambroa, que o non matasse, 
nen fosse contra el desmesurada. 
E diss' ela: -Por Deus, non me roguedes, 
ca direi-vos de min o que i entendo: 
se ua vez assanhar me f azedes, 
saberedes quaes peras eu vendo, 

Ca [me] rogades cousa desguisada, 
e non sei eu quen vo-lo outorgasse: 
de perdoar que-no mal deostasse , 
com' el fez a min, estando en sa pousada. 
E poi v jo que me non conhocedes, 
d mi atanto vos irei dizendo: 

ua vez a anhar me f azedes, 
aberede quaes peras eu vendo. 

E, m' u quisesse seer viltada, 
ben acharia quen xe me viltasse; 
mais, se m' eu taes non escarmentasse, 
cedo meu preito non seeria nada; 
e en sa prol nunca me vós faledes, 
ca, se eu soubesse, morrer' ardendo; 
se ua vez assanhar me f azedes, 
saberedes quaes peras eu vendo. 

E por esta é grande a mia nomeada, 
ca non foi tal que, se miga falhasse, 
que en eu mui ben [o] non castigasse, 
ca sempre fui temuda e dultada; 
e rogo-vos que me non afiquedes 
daquesto, mais ide-m' assi sofrendo; 
se ua vez assanhar me f azedes, 
saberedes quaes peras eu vendo. 

18,24. Med' ei ao pertigueiro que ten Deça 

M d i ao pertigueiro que ten Deça: 
sem lha P dro Gil na calvareça, 

non vi mia enhor [á] mui gran peça, 
Mília Sancha Fernándiz que muit' amo. 

"' Cf. nota á cantiga 18,17bts. 
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8 478. 
Escarnio persoal? 

- Tavani, RM, 18,22; Molteni 372. 

8 [471 bis] (falta o 1º v. no manuscrito; os editores propoñen 
distintas reconstruccións e esta é a de Lapa) . 
Escarnio persoal , cant. de refrán , c. uniss. 

a10' b10' b10' alO' c10' d1 O' CIO' 010' (175:2). 
Capfin. refr. 11 - 111 ; rima der. 1, 2 111 ; corr. parai. 6 1, 11 . 

- Lapa 1; Randgl. VIi, pp. 679-680; Molteni 364; Machado 
415; Carballo/García, Afonso X, pp. 27-28; Paredes 
Núñez, 1. 
- Rodríguez, Anti-retrato, 45-47; Videira, 228. 

8 460. 
Escarnio de amor, cant. de refrán, c . sing . 

a10' a10' a10' 810' 812' 810 ' (19:12) . 
Capfin . 11-111; parai. lit. 1; 2; 3 11 , 111 (= 3 I) ; redupl. refr. 4, 6. 



Antolha-xe-me riso, pertigueiro: chamo 
Mília Sancha Fernándiz, que muit ' amo. 

Med' eido pertigueir' e ando soo, 
que semelha Pedro Gil no feijoo, 
e non vi mia senhor, ond' ei gran doo, 
Mília Sancha Fernándiz, que muit' amo. 
Antolha-xe-me riso, pertigueiro: chamo 
Mília Sancha Fernándiz, que muit' amo. 

Med' ei do pertigueiro tal que mejo, 
que semelha Pero Gil no vedejo, 
e non vi mia senhor, ond' ei desejo, 
Mília Sancha Fernándiz, que muit' amo. 
Antolha-xe-me riso, pertigueiro: chamo 
Mília Sancha Fernándiz, que muit' amo. 

18,25. Mester avia Don Gil 

Mester avia Don Gil 
un falconcinho bornil, 
que non voass' e 
nemigalha non filhasse . 

Uil galguilinho vil, 
que ila lébor, de mil, 
non[a] filhasse, 
mais rabejasse e ladrasse. 

Podengo de riba Sil, 
que cufiasse un muril, 
que lhi mejasse 
a Don Gil, 
quando lébor i achasse. 

Osas dilu javaril, 
que dessen per seu quadril, 
[e embargasse] 
[a] Don Gil, 
quando lébor levàntasse. 

18,26. Non me posso pagar tanto 

Non me posso pagar tanto 
do canto 
das aves nen de seu son 

' nen d' amor nen de mixon 
nen d' armas -ca ei espanto, 
por quanto 
mui perigo[o]sas son, 
-come dun bon galeon, 
que mi alongue muit' aginha 
deste demo da campinha, 

- Lapa 30; Molteni 352; Machado 402; Paredes Núñez, 30. 
- Pensado, En torno, 41-53; Ventura, Toponimia, 478, 
487-489 . 

B 457 . 
Escarnio persoal, cant. de mestría, c. uniss. 

1, 11: a7 a7 b4' b7' (37 :58). 
111, IV: a7 a7 b4' a3 b7' (33:20). 
P. volta 1 1, 4 111/IV: Don Gil; 4 1, 3 11: filhasse; corr. parai. lit. 
5 111 , IV; corr. parai. 2-3 1, 1-3 11, 111, 1-2 IV; repet. lit. 4 111 , IV. 

- Lapa 27; Randgl. XIV, p. 425; Molteni 349; Machado 
399; Carballo/García, Afonso X, p. 58; Paredes Núñez, 27. 
- Brea et alii , Anima/es, 78-86; Filgueira, Seguida, 131-134. 

B 480, V 63. 
Cantiga moral , cant. de mestría, c. doblas. 

a?' a2' b7 b7 a?' a2' b7 b7 c7' c7' b7 b7 c7' (41 :1). 
Capden . 4 1, 5 1, 11 , 1111 ; 91, 4 IV; 911 , 10 IV; 1211 , 111 ; p. volta 
7, 11 1: son; p. equív. 3, 7/11 1: son; rima der. 4 11 , 7 IV; 9 11 , 
8, 10 111 . 

- Lapa 1 O; Randgl. V, pp. 279-280; Auswahl 23; Machado 
425; Braga 63; Alvar/Beltrán , Antología, 49; Gonçalves/ 
~amos , A lírica, 36; Carballo/García, Afonso X, pp. 35-36; 
Alvarez Blázquez, Escolma, pp. 171-172; Paredes Núñez, 
10; Pena, Lit. Galega, 11 , 114; id., Manual, 44; Dobarro et 
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u os alacrães son; 
ca dentro no coraçon 
senti deles a espinha! 

E juro par Deus lo santo 
que manto 
non tragerei nen granhon, 
nen terrei d' amor razon 
nen d' armas, por que quebranto 
e chanto 
ven delas toda sazon; 
mais tragerei un dormon, 
e irei pela marinha 
vendend' azeit' e farinha; 
e fugirei do poçon 
do alacran, ca eu non 
lhi sei outra meezinha. 

Nen de lançar a tavolado 
pagado 
non sõo, se Deus m' ampar, 
aqui, nen de bafordar; 

andar de noute armado, 
n grado 
fa a roldar; 

ca mai m pago do mar 
qu de er cavaleiro; 
ca eu foi já marinheiro 

qu ro-m' ôi-mais guardar 
do alacran, e tornar 
ao que me foi primeiro. 

E direi-vos un recado: 
pecado 
nunca me pod' enganar 
que me faça já falar 
en armas, canon m' é dado 
(doado 
m' é de as eu razõar, 
pois-las non ei a provar); 
ante quer' andar sinlheiro 
e ir come mercadeiro 
algila terra buscar, 
u me non possan culpar 
alacran negro nen veiro. 

18,27. Non quer' eu donzela fea 

Non quer' eu donzela fea 
que ant' a mia porta pea. 

Non quer eu donzela fea 
n gra ome carvon, 

alii, Literatura, 44; Deluy, Troubadours, pp. 168-169; 
Jensen, Medieval, pp. 50-53, 432-434. 
- Jensen, Earliest, 107-112; Souto Cabo, A natureza, 395-
397; Flores Varela, Malheurs, 351-359; Vaquero, Cant. 
escarnho, 143-149; Diogo, Considerações, 700; Videira, 
157-160, 293; Correia, C. doblas, 75-90; Bertolucci, La liri­
ca, 32-33; Brea, Pai Gómez, 147-148; Ron, Cant. morais. 

B 476. 
Escarnio (bailada), cant. de refrán (intercalar), c . sing. 
Díst. inic . = refrán. 

1, 11 , IV: A7' b7 A7' b7 A7' A7' (58:5). 
111: A7' b7' A7' b7' A7' A7' (58:6). 



que ant' a mia porta pea 
nen faça come sisan. 
Non quer' eu donzela fea 
que ant' a mia porta pea. 

Non quer' eu donzela fea 
e velosa come can, 
que ant' a mia porta pea 
nen faça come alermã. 
Non quer' eu donzela fea 
que ant' a mia porta pea. 

Non quer' eu donzela fea 
que á brancos os cabelos, 
que ant' a mia porta pea 
nen faça come camelos. 
Non quer' eu donzela fea 
que ant' a mia porta pea. 

Non quer' eu donzela fea, 
velha de ma[a] coar, 
que ant' a mia porta pea 
nen [me] faça i peior 
Non quer' eu donzela fea 
que ant' a mia porta pea. 

18,28. O genete 

O genete 
pois remete 
seu alfaraz corredor: 
estremece 
e esmorece 
o coteife con pavor. 

Vi coteifes orpelados 
estar mui mal espantados, 
e genetes trosquiados 
corrian-nos arredor; 
tiinhan-nos mal aficados, 
[ca] perdian-na colar. 

Vi coteif es de gran brio 
eno meio do estio 
estar tremendo sen frio 
ant' os mouros d ' Azamor; 
e ia-se deles rio 
que Auguadalquivir maior. 

Capcaud. refr.; parai. lit. 4 1-111 (= 4 IV); corr. parai. 2 1, 11 ; 
redupl. refr. 1, 5; 3, 6. 

- Lapa 741
; Pellegrini , Cant. maldizer, pp. 165-172; Molteni 

370; Machado 421 ; Paredes Núñez, 7; Pena, Lit. Galega, 
11 , 113; id ., Manual, 43. 
- Beltrán , Balada, 84-85; Rossell, Comparaciones, 552; 
Vilhena, A amada, 215-218; Rodríguez, Anti-retrato, 50-65, 
65-67; Corral , Oonzela, 352-354; Videira, 235; Vallín , Sisan, 
523-530. 

B 491 , V 7 4 e 7 4ª. 
Escarnio político, cant. de mestría, c . sing. (rima b uniss.) . 

a7' a7' a7' b7 a7' b? (13:59). 
Hexást. inic .: a3' a3' b7 c3' c3' b7 (52:2)42

• 

Capfin . hexást. in ic .-1 ; capden. 2 1, 3 11 ; 4 11 , 6 V; p. rima 
impfta. 6 1, 111 : calor, p. volta 6 hexást. inic ., 4 111 : pavor, 4 IV, 
6 V: senhor, parai. lit. 1 1-V; corr. parai. 1-2 1, 1-3 11. 

- Lapa 21 ; Randgl. VI, pp. 289-290; Machado 436; Braga 
74; Carballo/García, Afonso X, pp. 50-51 ; Paredes Núñez, 
21; id., La guerra de Granada, pp. 35-37; Pena, Lit. 
Galega, 11 , 116; id ., Manual, 45; Dobarro et alii , Literatura, 
38; Jensen, Medieval, pp. 46-49, 430-432. 
- Reali , Leonoreta, 248-249; De Lollis , Cant. amor, 45-52; 
Piei , Coteifes, 1-12; Jensen , Earliest, 107-112; Brea et ali i, 
Anima/es, 78-86; Juárez, Martinho, 347-358; Rossell , 
Comparaciones, 555; Vaquero, Cant. escarnho, 143-149; 
Rodríguez, Anti-retrato, 48-49; Alvar, Genete, 203-208; 
Carvalho, Texto, 15-21 . 

•
11 A diferencia de Lapa, nós marcamos tamén como refrán os vv. 1 e 3 de tódalas estrofas. 
42 En ningún caso de dístico, trístico ou tetrástico inicial, Tavani asigna número de esquema. Si o fai , sen embargo, neste hexásti­

co inicial, único nos nosos cancioneiros. Respectamos, por tanto, o esquema que ofrece, apartándonos da forma habitual de citar, que 
sería: x3' x3' y7 z3' z3' y7. 
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Vi eu de coteif es azes 
con infanções [s]iguazes 
mui peares ca rapazes; 
e ouveron tal pavor, 
que os seus panos d' arrazes 
tornaron doutra calor. 

Vi coteifes con arminhos, 
conhocedores de vinhos, 
que rapazes dos martinhos, 
que non tragian senhor, 
sairon aos mesquinhos, 
f ezeron todo pear. 

Vi coteifes e cochões 
con mui [mais] longos granhões 
que as barvas dos cabrões: 
ao son do atambor 
os deitavan dos arções 
ant' os pees de seu senhor. 

18,29. O que da guerra levou cavaleiros 

qu da guerra levou cavaleiros 
a a t rra foi guardar dinheiros, 

non ven al maio. 

O que da guerra se foi con maldade 
[e] a sa terra foi comprar erdade, 
non ven al maio. 

O que da guerra se foi con nemiga, 
pero non veo quand' é preitesia, 
non ven al maio. 

O que tragia o pano de linho, 
pero non veo polo San Martinho, 
non ven al maio. 

O que tragia o pendon en quiço 
e non ten de seu padre o viço, 
non ven al maio. 

O que tragia o pendon sen oito 
e a sa gente non dava pan coito, 
non ven al maio. 

O que tragia o pendon sen sete 
e cinta ancha e mui gran topete, 
non ven al maio. 

O qu tragia o pendon sen tenda, 
per quant' agora sei de sa fazenda, 
non ven al maio. 

15 

B 496, V 79. 
Escarnio político, cant. de refrán , c . sing . 

a10' a10' 84' (26:88). 
Capfin . 1-111 ; Xl-Xlll ; capden. 1; 2 1/11/IX/Xl/Xll , VI ; 2 XIV, XV; 
parai. lit. 1 1-111 ; 2 1, 11 , IX, XI, Xll; 2 111 , IV; 1 IV-Vlll , XIV; 1 Xll , 
Xlll , XV. 

- Lapa 26; Randgl. VI, pp. 293-294; Machado 441 ; Braga 
79; Varnhagen , Cancioneirinho, 48; Carballo/García, Afonso 
X, pp. 55-57; Álvarez Blázquez, Escolma, pp. 172-173; 
Paredes Núñez, 26; id ., La guerra de Granada, .pp. 40-42. 
- De Lollis , Cant. amor, 45-52; Piei , Coteifes, 9-12; Pensado, 
En torno, 41-53; Brea et alii , Anima/es, 78-86; Juárez, 
Martinho, 347-358; Vaquero, Cant. escarnho, 143-149; 
Carvalho, O texto, 15-21 . 



O que se foi con' medo dos martinhos 
e a sa terra foi bever los vinhos, 
non ven al maio. 

O que, con medo, fugiu da fronteira, 
pero tragia pendon sen caldeira, 
non ven al maio. 

O que [ar] roubou os mouros malditos 
e a sa terra foi roubar cabritas, 
non ven al maio. 

O que da guerra se foi con espanto 
e a sa terra ar foi armar manto, 
non ven al maio. 

O que da guerra se foi con gran medo 
contra sa terra, espargendo vedo, 
non ven al maio. 

O que tragia pendon de cadarço, 
macar non veo eno mês de março, 
non ven al maio. 

O que da guerra foi per retraúdo, 
macar en Burgos fez pintar escudo, 
non ven al maio. , 

18,30. O que foi passar a serra 

O que foi passar a serra 
e non quis servir a terra, 
é ora, entrant' a guerra, 
que f aroneja? 
Pois el agora tan muito erra, 
maldito seja! 

O que levou os dinheiros 
e non troux' os cavaleiros, 
é por non ir nos primeiros 
que f aroneja? 
Pois que ven cõnos prestumeiros, 
maldito seja! 

O que filhou gran soldada 
e nunca fez cavalgada, 
é por non ir a Graada 
que f aroneja? 
Se é ric' amen ou á mesnada 
maldito seja! ' 

O que meteu na taleiga 
pouc' aver e muita meiga, 
é por non entrar na Véiga 
que f aroneja? 
Pois chus mol[e] é que manteiga, 
maldito seja! 

B 494, V 77 . 
Escarnio político, cant. de refrán (intercalar) , c. sing. 

a?' a?' a?' 84' a8' 84' (13:72). 
Capden. 1; 2 1, 11; 3; 5 1, 11 , IV; rima der. 2. 11 , 111; corr. parai. 1-3. 

- Lapa 24; Randgl. VI, p. 292; Machado 439; Braga 77; 
Oliveira/Machado, pp. 133-134; Auswahl 24; Alvar/Beltrán , 
Antología, 52; Gonçalves/Ramos, A lírica, 38; Carballo/ 
García, Afonso X, p. 54; Fonseca, Escárnio, 49; Torres, 
Poesia trovadoresca, p. 52; Pena, Lit. Galega, 11, 117; 
Paredes Núñez, 24; id., La guerra de Granada, pp. 38-39; 
Dobarro et alii, Literatura, Apéndice 1, 37; Deluy, 
Troubadours, pp. 161-162; Jensen, Medieval, pp. 44-45 , 
429-430. 
- De Lollis , Cant. amor, 55-56; Beltrán, Rondei, 80-86; 
Vaquero, Cant. escarnho, 143-149. 
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18,31. Par Deus, senhor 

Par Deus, senhor, 
enquant' eu ff or 
de vós tam alongado, 
nunc(a) en mayor 
coyta d' amor, 
nem atam coytado 
foy eno mundo 
por sa senhor 
homen que fosse nado, 
penado, penado. 

Se[n] nulha ren , 
sen vosso ben, 
que tant' ey desejado 
que já o ssem 
perdi por em, 
e viv' atormentado, 
ssem vosso bem, 
de morrer en 
c d' ~ muy guisado, 
penado, penado. 

a, 1 g' aly 
hu v s u vy, 
fuy d' amor afficado 
tam muyt' en mi 
que non dormi, 
nen ouve gasalhado 
e, sse m' este mal 
durar assy, 
eu nunca fosse nado, 
penado, penado. 

18,32. Penhoremos o daian 

Penhoremos o daian 
na cadela, polo can, 

Pois que me foi el furtar 
meu podengu' e mi o negar; 
e, quant' é a meu cuidar, 
estes penhos pesar-lh' an: 
ca o quer' eu penhorar 
na cadela, polo can. 
Penhoremos o daian 
na cadela polo can. 

Mandou-m' l furtar alvor 
o m u podengo melhor, 

u Tavani ó ofrece este e quema para toda a cantiga. 
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8 470. 
Amor, cant. de refrán , c . sing . (rima b uniss.). 

1: a4 a4 b6 ' a4 a4 b5' c4' a4 b6' 85'. 
11: a4 a4 b6' a4 a4 b6' a4 a4 b6' 85' (29:1)43

. 

111 : a4 a4 b6 ' a4 a4 b6' c6 a4 b6' 85'. 
P. rima impfta. 9 1, 111 : fosse nado; p. volta 1, 8 1: senhor, 
repet. lit. 2, 7 11 . 

- Amor 27; Crestomatia, pp . 164-165; Lang, Descort, p. 
499; Molteni 362; Machado 412; Oliveira/Machado, p. 28; 
Spina, Lírica, pp. 318-319; Tavares , Textos medievais, 
pp. 13-14; Paredes Núñez, 42. 
- Jensen, Earliest, 131 -134; Filgueira, Formas, 155-158; 
Mussons, Locura, 163-172. 

8 459. 
Escarnio persoal , cant. de refrán , c . sing . 

a7 a7 a7 b7 a7 b7 87 87 (14:1). 
Díst. in ic . = refrán . 
Capden. 2 1, 11 ; p. rima 6: polo can; p. volta 6, 8: polo can; 
corr. parai. 1-2 1, 11 ; 4-6; repet. lit. 6 1, 8. 

- Lapa 29; Molteni 351 ; Machado 401; Carballo/García, 
Afonso X, pp. 59-60; Paredes Núñez, 29; Pena, Lit. Galega, 
11 , 118. 
- Andrade/Magalhães, lgreja, 41-44; Márquez Villanueva, 
Las /ecturas, 335; 8rea et alii , Anima/es, 78-86, 92-100. 



que avia en sabor; 
e penhorar-lh'-ei de pran 
e filhar-lh '-ei a maior 
sa cadela, polo can. 
Penhoremos o daian 
na cadela, polo can. 

Pero querrei-m.i aviir 
con el[e], se consentir; 
mais, se o el non comprir, 
os seus penhos ficar-mi-an, 
e querrei-me ben servir 
da cadela, polo can. 
Penhoremos o daian 
na cadela, polo can. 

18,33. Pero da Pont' á feito gran pecado 

Pero da Pont' á feito g·ran pecado 
de seus cantares, que el foi furtar 
a Coton, que, quanto el lazerado 
ouve gran tempo, el xos quer lograr, 
e doutros muitos que rton sei contar, 
por que oj ' anda vistido e onrado. 

E poren foi Coton mal dia nado, 
pois Pero da Ponte erda seu trobar; 
e mui mais lhi valera que trobado 
nunca ouvess' el, assi Deus m' ampar, 
pois que se de quant' el foi lazerar 
serve Don Pedra e non lhi dá engrado. 

E con dereito seer enforcado 
deve Don Pedra, por que foi filhar 
a Coton, pois-lo ouve soterrado, 
seus cantares, e non quis en[de] dar 
uli soldo pera sa alma quitar 
sequer do que lhi avia emprestado. 

E porend' é gran traedor provado, 
de que se já nunca pode salvar, 
come quen a seu amigo jurado, 
bevendo con ele, o foi matar: 
todo polos cantares del levar, 
con os quaes oj' anda arrufado. 

E pois non á quen no poren retar 
queira, seerá ôi-mais por min retado. 

18,34. Pero da Ponte, pare-vos en mal 

Pero da Ponte, pare-vos en mal 
per ante o Demo do fogo infernal, 
por que con Deus, o padre spirital, 

B 485, V 68. 
Escarnio literario, cant. de mestría, c. uniss. 

a10' b10 a10' b10 b10 a10' (79:4). 
Fiinda: b10 a10'. 
Capcaud . 1-IV; retrogr. (2 vv.); capden . 3 1, 111 ; 1 11, IV; rima 
der. 3 1, 5 11; 2, 3 11; 1, 2 f; corr. parai. 2-3 1, 2-4 111. 

- Lapa 15; Machado 430; Braga 68; Gonçalves/Ramos, A 
lírica, pp. 197-198; Carballo/García, Afonso X, pp. 41 -42; 
Paredes Núñez, 15; Pena, Lit. Galega, 11 , 115; Jensen, 
Medieval, pp. 54-55, 434-435. 
- De Lollis, Cant. amor, 58-60; Jensen, Earliest, 90-95; 
Ventura, Sátira, 533-550; Mongelli, A originalidade, 314; 
Dionísio, Condições, 687-688; Videira, 298-299; Mongelli, 
Un pranto, 243. 

B 487, V 70. 
Escarnio literario, cant. de refrán , c. uniss. 

a10 a10 a10 b10' A10 810' (13:29) . 
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minguar quisestes, mal per descreestes. 
E ben vej' ora que trobar vos f al, 
pois vós tan louca razon cometestes. 

E pois razon [a]tan descomunal 
fostes filhar, e que tan pouco val, 
pesar-mi-á en , se vos pois a ben sal 
ante o Diaboo, a que obedecestes. 
E ben vej' ora que trobar vos f al, 
pois vós tan louca razon cometestes. 

Vós non trobades come proençal, 
mais come Bernaldo de Bonaval; 
por ende non é trobar natural, 
pois que o del e do Dem' aprendestes. 
E ben vej' ora que trobar vos f al, 
pois vós tan louca razon cometestes. 

E poren, Don Pedr', en Vila Real, 
en mao ponto vós tanto bevestes. 

18,35. Pero que ei ora mêngua de companha 

P ro que i ora mêngua de companha, 
n n P ro Garcia nen Pero d' Espanha 
n n P r Gal go non irá comego. 

E b n vo-lo juro par Santa Maria: 
que P ro d' Espanha nen Pero Garcia 
nen Pero Galego non iran cõmego. 

Nunca cinga espada con bõa bainha, 
e Pero d' Espanha nen Pero Galinha 

nen Pero Galego for ora cõmego. 

Galego, Galego, outren irá comego. 

18,36. Poys que m' ey ora d ' alongar 

Poys que m' ey ora d' alongar 
de mha senhor, que quero bem 
e que me faz perder o ssem, 
quando m' ouver d' el' a quitar, 
direy, quando me lh' espedir: 
de bom grado queria hir 
logo e nunca [mais] viir. 

Poys me tal coyta faz soffrer 
qual senpr' eu por ella soffry, 
d aquel dia que a vy, 
e non e quer de min doer, 
atanto lhy direy por en, 
moyr' u moyro por alguen 
e nun a vo direy mais en. 

Fiinda: a10 b10 '. 
Capfin . refr. 1-111. 

- Lapa 17; Pellegrini , Provenzalismo, pp. 128-130; 
Machado 432; Braga 70; Carballo/García, Afonso X, p. 45; 
Torres, Poesia trovadoresca, pp. 53-54; Paredes Núñez, 17; 
Deluy, Troubadours, p. 163; Jensen, Medieval, pp. 56-57, 
435-436. 
- De Lollis , Cant. amor, 33-34; Pellegrini, Provenzalismo, 
127-137; Menéndez Pidal , 158; Jensen , Earliest, 192-197; 
Ron , Tempo da frol, 486; Ventura, Sátira, 533-550; Mongelli , 
A originalidade, 314; Juárez, Datas, 198-199; Robl , 
Pilhérias, 109-111 ; Videira, 246; Lanciani , Tipologia, 122; 
Bertolucci , La lirica, 34; Mongelli , Un pranto, 243. 

B 472. 
Escarnio político, cant. de mestría, c . sing . (rima b uniss.). 

a11 ' a11 ' b11 ' (26:52; outra posibilidade, 244:24) . 
Fiinda: b11 '. 
Capcaud. 111-f; capfin . 111-f; capden . 2 1, 3; p. rima 3 (1 f): 
comego / cômego; parai. lit. 2; 3. 

- Lapa 2 ; Molteni 365; Machado 416; Carballo/García, 
Afonso X, p. 29; Paredes Núñez, 2; id ., La guerra de 
Granada, p. 29. 
- Vaquero, Cant. escarnho, 143-149. 

B 469. 
Amor (mot. do comjat) , cant. de mestría, c . sing . (b 1 = c 11 ; 
b 11=c111). 

a8 b8 b8 a8 c8 c8 c8 (164:1). 
Capfin. 11-111 ; capden. 1 1, 11 ; 3 11 , 111 ; 6 11 , 111 ; p. volta 3 11 , 7 111 : 
vy / vi; rima der. 1, 2 11 ; 3 11/7 111 , 1 111 ; corr. parai. 5; 6-7 11 , 111. 

- Amor 26; Molteni 36; Machado 412; Tavares, Textos 
medievais, pp. 12-13; Carballo/García, Afonso X, p. 21 ; 
Paredes Núñez, 41 . 
- Brea, Dona, 161-163; Mussons, Locura, 163-172; Ron , 
Ir-se, 128; Fidalgo/Souto Cabo, Oídas, 313-316. 



E já eu nunca veerey 
prazer com estes olhos meus, 
de[s] quando a non vir, par Deus, 
e con coita que averey, 
chorando lhy direy assy: 
moyr' eu por que non vej' aqui 
a dona que por meu mal [vi]. 

18,37. Quero-vos ora mui ben conselhar 

Quero-vos ora mui ben conselhar, 
meestre ] oan, segundo meu sen: 
que, macar preit' ajades con alguen, 
non queirades con el en voz entrar, 
mais dad' a outren que tenha por vós; 
ca vossa onra é [a] todos nós 
e quantos nós avemos per amar. 

E pero se a quiserdes teer, 
nõna tenhades per ren ant' el-rei; 
e direi:vos ora por que o ei: 
por que nunca vo-lo vej[o] fazer 
que vo-lo non veja teer assi 
que, pero vos el-rei queira des i 
ben ju'igar, non á end' o poder. 

E ainda vos conselharei al, 
por que vos amo [mui] de coraçon: 
que nunca voz en dia d ' Acenson 
tenhades, nen en dia de Natal, 
nen doutras festas de Nostro Senhor 
nen de seus santos, ca ei gran pavor 
de vos viir mui toste deles mal. 

Nen ar na egreja non vos conselh' eu 
de teer voz, ca vos non á mester; 
ca, se peleja sobr' ela ouver, 
o arcebispo, voss' amigu' e meu, 
a quen o feito do sagrado jaz, 
e a quen pesa do mal, se s' i faz, 
querrá que seja quanto avedes seu. 

E, pol' amor de Deus, estad' en paz 
e lei.xade maa voz, ca rapaz 
sol nõna dev' a teer nen judeu. 

18,38. Tensó. Cf. 152,12. 

18,39. Se me graça fezesse este Papa de Rama/ 

Se me graça fezesse este Papa de Rama! 
Pois que el[e] os panos da mia reposte toma, 

8 489, v 72 . 
Escarnio persoal, cant. de mestría, c. sing. 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161 :14) . 
Fiinda: c10 c10 a10 (sobre IV) . 
Capden . 4 11, 2 111; rima der. 3 11 , IV; 4 11, 6 IV; corr. parai. 1, 
3-41, 1-2 11, 1, 3-4 111 , 1-2 IV. 

- Lapa 19; Machado 434; Carballo/García, Afonso X, 
pp. 47-48; Paredes Núñez, 19. 

8 463. 
Escarnio político, cant. de refrán, c. sing. 

159 



que levass' el os cabos e dess' a mi a soma; 
mais doutra guisa me foi el vendê-la galdrapa. 
Quisera eu assi ora deste nosso Papa 
que me talhasse melhor aquesta capa. 

Se m' el graça fezesse con os seus cardeaes, 
que lh' eu desse, [en tal] que mos talhasse iguaes; 
mais vedes en que vi en el[e] maos sinaes, 
quando [o] que me furtou , foi cobri-lo sa capa. 
Quisera eu assi ora deste nosso Papa 
que me talhasse melhor aquesta capa. 

Se canos cardeaes, con que faz seus conselhos, 
posesse que guardasse nós de maos trebelhos, 
fezera gran mercee, ca non furtar con elhos 
e [os] panos dos cristãos meter sô sa capa. 
Quisera eu assi ora deste nosso Papa 
que me talhasse melhor aquesta capa. 

18,40. Cf. Apéndice I. 

18,41. Senhor, justiça viimos pedir 

nhor, ju tiça viimos pedir 
qu nos façades, e faredes ben: 
a Gri furtaron tanto, que poren 
non lhi !eixaron que possa cobrir; 
p ro atant' aprendi dun judeu: 
que este furto fez uu romeu, 
que foi [ante] já outros escarnir. 

E tenho que vos non veo mentir, 
pelos sinaes que nos el diss' en 
ca eno rostro trage, e non ten 
por dereito de s' end' el encobrir; 
e se aquesto sofredes, ben lheu 
querran a outr' assi furtá-lo seu, 
de que pode mui gran dano viir. 

E romeu que Deus assi quer servir 
por levar tal furt' a ] elusalen, 
e sol non cata como Gris non ten 
nunca [mais] cousa de que se cobrir, 
ca todo quanto ele despendeu 
e deu, dali foi, -tod' aquesto sei eu 
e quant' el foi levar e [er] vistir. 

18,42. Cf. 21,1. 

1 o 

a13' a13' a13' b13' 813' 811' (19:2). 
Capden. 1; 4 1, 3 11; p. rima impfta. 4 11, 111: sa capa; p. volta 
4 11/111, 6: capa; corr. parai. lit. 1 1, 11 (= 1, 3 111) . 

- Lapa 33; Molteni 355; Machado 405; Carballo/García, 
Afonso X, p. 64; Paredes Núñez, 33. 
-Andrade/Magalhães, lgreja, 49-51; Tavani, 232-239; Videira, 
98-99; Juárez, Trager, 67-72. 

B 483, V 66. 
Escarnio persoal , cant. de mestría, c. uniss. 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161:15) . 
Capcaud.; p. rima 4: cobrir/ encobrir, p. rima impfta. 3 11, 111 : 
non ten; corr. parai. 3-4. 

- Lapa 13; Machado 428; Braga 66; Carballo/García, 
Afonso X, pp. 39-40; Paredes Núñez, 13. 
- Videira, 147-148. 



18,43. Tanto sei de vós, ricomen: pois fordes 
na afearia 

Tanto sei de vós, ricomen: pois fordes na alcaria 
e virde-la azeitona, ledo seeredes esse dia: 
pisaredes as olivas conas pees ena pia. 
Ficaredes por estroso, 
por untad' e por lixoso. 

Ben sei que seeredes ledo, pois fordes no Exarafe 
e virdes as azeitonas que foran de Don Xacafe: 
torceredes as olivas, como quer que outren bafe. 
Ficaredes por astroso, 
por untado, por lixoso. 

Pois fordes na alcaria e virdes os põõbares 
e virdes as azeitonas jazer per esses lagares, 
trilhá-las-edes ena pia, con esses ca[l]canhares. 
Ficaredes por astroso, 
[por untado, por lixoso}. 

18,44. Tensó. Cf. 54,1. 

18,45. Tensó. Cf. 114,26. 

18,46. Vi un coteife de mui gran granhon 

Vi un coteife de mui gran granhon, 
con seu porponto, inais non d ' algodon, 
e con sas calças velhas de branqueta. 
E dix' eu logo: -Poi-las guerras son, 
aí, que coteife pera a carretal 

Vi un coteife mao, val[a]di, 
con seu porponto -nunca peior vi, 
ca non quer Deus que s' el en outro meta. 
E dix' eu: -Pai-las guerras [já son i], 
aí, que coteife para a carretal 

Vi un coteife mal guisad' e vil, 
con seu perponto todo de pavil 
e o cordon d' ouro fal por joeta. 
E dix' eu: -Pois se vai o aguazil, 
aí, que coteife pera a carretal 

19. Alfonso XI 

B 462. 
Escarnio social, cant. de refrán , c . sing . 

a15' a15' a15' 87' 87' (16:2). 
Capden . 2; corr. parai. 1-2; 3. 

- Lapa 32; Molteni 354; Machado 404; Carballo/García, . 
Afonso X, p. 63; Paredes Núñez, 32. 
- Carvalho, Texto, 15-21 . 

B 479, V 62. 
Escarnio social, cant. de refrán , c. sing . 

a10 a10 b10' a10 810' (33:6). 
Capfin. refr. ; parai. lit. 1; 2; 4. 

- Lapa 9; Machado 424; Braga 62; Carballo/García, 
Afonso X, p. 34; Paredes Núñez, 9; id ., La guerra de 
Granada, pp. 31-32. 
- Piei , Coteifes, 4-5, 8-9; Tavani, 232-239; Vaquero, Cant. 
escarnho, 143-149; Rodríguez, Anti-retrato, 64; Carvalho, 
Texto, 15-21. 

Cf. Apéndice I para a ficha bio-bibliográfica. 

19,1. Cf. Apéndice I. 
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20. Alvaro Afonso 

Cf. Apéndice I para a ficha bio-bibliográfica. 

20, 1. Cf. Apéndice I. 

21. Arnaldo (Arnaut Catalan?) 

A súa biografia establécese partindo da súa identificación, apoiada pola meirande parte da crí­
tica especializada, co trobador provenzal Arnaut Catalan (Pellegrini, D'Heur, Riquer) . Tería frecuenta­
do a corte de Raimon Berenguer IV, conde de Provenza, entre 1220 e 1245. Despois da morte deste, 
en 1245, chegaría a Castela. Froito da súa estadía na corte de Alfonso X é a tensá bilingue que man­
tén co propio monarca. En virtude da súa datación sóese dicir que o trobador provenzal estivo na 
corte castelá entre 1246 e 1254 ou ó redor do 1260. Beltrán, 129, aporta unha interesante referencia 
do ano 1294, pertencente ás Cuentas do rei Sancho IV, onde figura un "Arnalt, joglar" que pode supo­
ñer un xiro nas futuras investigacións. 

Bibliografia: 
- CA II, 614-616; Pellegrini, Catalan?, 186-189; Riquer, Los trovadores, 1349; Tavani, 280-281; id., 
DLMGP, 62-63; Resende, 323-324; Beltrán, Tipos X1, 121-140. 
- Can tti ri/Pulsoni, Imitación métrica,· 15-16; Carvalho, Texto, 21-26. 
- DI . : Lapa, 630-632; Deluy, Troubadours, 186-187. 

21,1. Sénher, ara ie·us vein quer[er} 

-Sénher, ara ie·us vein quer[er] 
un don que·m donetz, si vos plai: 
que vul[h] vostr' almiral seer 
en cela vostra mar de lai; 
e si o faitz, en bona fe 
c' a totas las na[u]s que la son 
eu les farai tal vent de me, 
c' orla van totas a ban[don]. 

-Don Arnaldo, pois tal poder 
de vent' avedes, ben vos vai, 
e dad' a vós devia seer 
aqueste don; mais digu' eu, ai, 
por que nunca tal don deu Rei? 
Pero non quer' eu galardon; 
mais, pois vo-lo já outorguei, 
chamen-vos 'Almiral Sisan". 

-Lo don vos dei molt merceiar 
e l' ondrat nom que m' avetz mes, 
e d aitan vos vul[h] segurar 
qu an[c] será i om tan cortes: 
qu mia dona, qu' es la melhor 
d 1 mond' la plus avinent, 
far i pa ar a la dolçor 
d 1 t mp , cum filias alteras cent. 

B 477. 
Tensá bilingue (prov. e gal.-port. ; cf. 18,42), cant. de mes­
tría, e. doblas (rima e 1, 11 sing.) . 

a8 b8 a8 b8 c8 d8 c8 d8 (112:1). 
Capden. 1 11, IV; p. rima impfta. 3 1, 11 : seer, .rima der. 31/11 , 6 1. 

- Lapa 430; Pellegrini , Catalan?, pp. 190-193; Molteni 371 ; 
Machado 422; Paredes Núñez, 39; Oeluy, Troubadours, 
pp. 186-187. 
- Rossell , Comparaciones, 552-553; Ventura, Sátira, 533-
550; Videira, 121-122; Correia, C. dob/as, 78-79; Lanciani , 
Tipo/ogia , 118, 126-127; Vallín, Sisan, 523-530. 



-Don Arnaldo, fostes errar, 
por passardes con batarês 
vossa senhor a Ultramar, 
que non cuid' eu que aja três 
no mundo de tan gran valor; 
e juro-vos, par San Vicent[e], 
que non é bon doneador 
quen esto fezer a dente. 

22. Bernal de Bonaval 

Natural do sudoeste de Galicia (Resende, 324-325), sería un xograr posiblemente ligado á 
poderosa corte señorial dos Sousas, onde se relacionou co xograr Abril Perez (nº 1), activo no segun­
do tercio do século XIII e que, probablemente~ frecuentou a corte do Rei Sabia. Michaelis (CA II, 
452), Indini, 9-27, e Tavani, 281, pensaran, en cambio, nun xograr natural de Compostela, activo poe­
ticamente na primeira metade do século XIII nos ambientes cortesáns de Fernando III e Alfonso X. 

Bibliografia: 
- CA II, 300, 409, 452, 458, 580, 629; Indini, 9-27; Alvar/ Beltrán, Antología, 149; Resende, Galiza, 18-
19, 21; Tavani, 281; Indini, DLMGP, 80-81; Resende, 324-325. 
- Reckert/ Macedo, Cinquenta cant., 65-67; Berardinelli, Bonaval, 15-25; Miranda, O discurso, 105-131; 
Prieto Alonso, Métrica, 111-142; Correia, Romaria, 8-10, 18-19. · 
- Ernc.: Indini; Camargo et alii, Bernal de Bonaval; Amor, 415-431; Amigo, 326-332; Lapa, 144-145; 
Crestomatia, 157-158, 188-189, 193-194, 253, 281; Alvar/ Beltrán, Antología, 149-154; Torres, Poesia 
trovadoresca, 95-98; Álvarez Blázquez, Escolma, 16-20; Pena, Lit. Galega, II, 39-41 , 131-132; Deluy, 
Troubadours, 52-54, 250. 

22,1. A Bonaval quer' eu, mha senhor, hir 

A Bonaval quer' eu, mha senhor, hir 
e, des quand' eu ora de vós partir 
os meus olhos, non dormiran. 

Hir-m' ey, pero m' é grave de fazer, 
e, des quand' eu ora de vós tolher 
os meus olhos, non [dormiran}. 

Todavya ben será de provar 
de m' ir; mays, des quand' eu de vós quitar 
os meus olhos, non dor[miran}. 

22,2. Abril Pérez, muit' ei eu gran pesar 

-Abril Pérez, muit' ei eu gran pesar 
da gran coita que vos vejo sofrer, 
ca vos vejo come mi lazerar 
e non poss' a mi nen a vós valer, 
ca vós morredes com[o] eu d ' amor; 
e pero ,x' est' a mia coita maior 
dereito faç' en me de vós doer.' 

B 1069, V 660. 
Amor (mot. da cant. de romaría), cant. de refrán, c. sing . 

a10 a10 B8 (26:75). 
Capden. 2 1, 11 ; parai. iit. 2. 

- lndini 8; Camargo et alii, Bernal de Bonaval, 8; Amor 
213; Machado 1003; Braga 660; Alvar/Beltrán, Antología, 
32; Ferreira, Anta/. lit., p. 29; id ., Poesia e prosa, p. 45; 
Álvarez Blázquez, Escolma, p. 18; Jensen, Medieval, pp. 
58-59, 437. 
- Lanciani, Tipologia , 126. 

B 1072, V 663. 
Ten só ( cf . 1, 1 ), escarnio literario, cant. de mestría, c. 
doblas (rima a uniss.). 

a10 b10 a10 b10 c10 c10 b10 (101:7). 
Capden. 1 1, 111 , V; 1, 6 11 , 1 IV, VI ; p. volta 1 1, 3 IV: pesar, 2 1, 
7 11: sofrer, rima der. 5 1, 3 VI. · 

- Lapa 87; lndini 11; Camargo et alii, Bernal de Bonaval, 
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-Don Bernaldo, quero-vos preguntar 
com' ousastes tal cousa cometer 
qual cometestes en vosso trobar, 
que vossa coita quisestes põer 
con a minha; que, quant' é mia senhor, 
Don Bernaldo, que a vossa melhor, 
tanto me faz maior coita sofrer. 

-Abril Pérez, fostes demandar 
de tal demanda, que resposta non 
á i mester, e conven de provar 
o que dissestes das donas; enton 
ementemo-las, e sabê-las-an , 
e, poi-las souberen , julgar-nos-an; 
e vença quen tever melhor razon. 

-Don Bernaldo, eu iria ementar 
a mia senhor, assi Deus me perdon , 
se non ouvesse med' en lhe pesar; 
eu a diria mui de coraçon, 
ca ua ren sei eu dela, de pran: 
que, pois la souberen, conhocer-lh' -an 
m lhoria quantas no mundo son. 

-Abril P 'rez, os olhos enganar 
van om n da cousas que gran ben quer; 

i f z ron vó , a meu cuidar; 
por r assi com' eu disser, 

s vós vi tes algGa dona tal 
tan fremosa e que tan muito val, 
mia senhor é, ca non outra molher. 

-Don Bernaldo, quero-vos conselhar 
ben, e creede-m' en, se vos prouguer: 
que non digades que ides amar 
bõa dona, ca vos non é mester 
de dizerdes de bõa dona mal, 
ca ben sabemos, Don Bernaldo, qual 
senhor sol sempr' a servir segrel. 

22,3. A dona que eu am' e tenho por senhor 

A dona que eu am' e tenho por senhor 
amostrade-mh-a, Deus, se vos en prazer for, 
se non dade-mh-a morte. 

A que tenh' eu por lume d' estes olhos meus 
e por que choran sempr', amostrade-mh-a, Deus, 
se non [dade-mh-a morte]. 

E sa que vó fezestes melhor parecer 
de quanta sey, ay, Deus! , fazede-mh-a veer, 
e non da/de-mh-a morte]. 

1 

11 ; Crestomatia, pp. 188-189; Machado 1006; Braga 663; 
Piccolo 3; Jensen, Medieval, pp. 380-383, 604-605. 
- De Lollis, Cant. amor, 39-41; Álvarez Blázquez, Mulher, 
90-92; Filgueira, Verbo antigo, 357-361; Tavani , 199-207; 
Ventura, Sátira, 533-550; Rodríguez, Anti-retrato, 45-47; 
Videira, 312-313; Correia, C. doblas, 77-78; Fidalgo/Souto 
Cabo, Oídas, 314-315; Lanciani , Tipologia , 124. 

B 1066, V 657. 
Amor, cant. de refrán , c. sing . 

a12 a12 86 ' (26:44) . 
Capfin. 11 1-IV; capden . 2 1, IV; corr. parai. 1-2. 

- lndini 5 ; Camargo et alii, Bernal de Bonaval, 5; Amor 
210; Crestomatia, pp. 157-158; Machado 1000; Braga 657; 
Torres, Poesia trovadoresca, p. 96; Tavares, Textos medie­
vais, pp. 31 -32; Álvarez Blázquez, Escolma, pp. 17-18; 
Pena, Lit. Galega, 11 , 13; id., Manual, 28; Dobarro et ali i, 
Literatura, 11 ; Piccolo 2; Deluy, Troubadours, p. 250; 
Jensen, Medieval, pp. 60-61 , 437-438. 



Ay, Deus! que mh-a fezestes mays ca min amar, 
mostrade-mh-a hu possa con ela falar, 
se non [dade-mh-a morte}. 

22,4. Ay, Deus! e quen mi tolherá 

Ay, Deus! e quen mi tolherá 
gram coyta do meu coraçon 
no mundo, poys mha senhor non 
quer que eu perça coyta já? 
E direy-vus como non quer: 
leixa-me sen seu ben viver 
coytad' e, se mi non valer 
ela que mi pode valer, 

no mund' outra cousa non á 
que me coyta nulha sazon 
tolha, se Deus ou morte non 
ou mha senhor que non querrá 
tolher-m[h]-a. E, poys eu oer 
por mha senhor mort' a prender, 
Deus, meu Senhor, se lhi prouguer, 
mh-a leix' ant' unha vez veer. 

E, sse mi Deus quiser fazer 
este ben que m' é muy mester, 
de a veer, poys eu poder 
veer o seu bon parecer, 
por én gram ben mi perfará: 
se m' el mostrar hila razon, 
de quantas end' eu cuyd' açá 
a dizer, que lhi diga enton. 

22,5. Ay, fremosinha, se ben ajades! 

"Ay, fremosinha, se ben ajades! 
Longi de vila quen asperades?". 
"Vin atender meu amigo ". 

"Ay, fremosinha , se gradoedes! 
Longi de vila quen atendedes?". 
"Vin atender [meu amigo}". 

"Longi de vila quen asperades?". 
"Direy-vo-1' eu, poys me preguntades: 
vin atender [meu amigo}". 

"Longi de vila quen atendedes?". 
"Direy-vo-1' eu, poi-lo non sabedes: 
vin atender meu [amigo}". 

- Álvarez Blázquez, Mulher, 90-92; Panunzio, Lettura, 192-
194, n. 11; Souto Cabo, Olhos, 410-413; Brea, Dona, 161-

B 1062, V 653. 
Amor, cant. de mestría, c . doblas (a 1, 11 = c 111 ; b 1, 11 = d 
111; c 1, 11=b111; d 1, 11 =a 111) . 

a8 b8 b8 a8 c8 d8 c8 d8 (175:3). 
Capcaud . 11-111 ; retrogr. 11-111 (2 vv.); capden . 3 1, 1 11 ; p . rima 
impfta. 3 1, 11: non; rima der. 5 1, 4 11; 7, 8 I; 1, 5 111. 

- lndini 1; Camargo et alii, Bernal de Bonaval, 1; Amor206; 
Machado 996; Braga 653; Alvar/ Beltrán, Antología, 31 ; 
Torres, Poesia trovadoresca, p. 97; Pena, Lit. Galega, 11 , 12. 
- Correia, C. doblas, 81-84. 

B 1137, V 728. 
Amigo (dial.) , cant. de refrán , c . alt. 

a9' a9' B7' (26:96) . 
Capfin . refr. 111-IV; parai. liL1 1, 11; 2 1, ,11 ; 2 111 , IV; leixa-prén . 

- lndini 14; Camargo et alii, Bernal de Bonaval, 14; 
Amigo 358;· Crestomatia, p. 281; Machado 1070; Braga 
728 ; Alvar/Beltrán , Antología, 34; Reckert/ Maceda, 
Cinquenta cant. , 1; Cidade , Poesia medieval, p. 20; Álva­
rez Blázquez, Escolma, pp. 18-19; Deluy, Troubadours, p. 
52; Jensen, Medieval, pp. 62-63, 438. 
- Souto Cabo, A natureza, 400-405 ; Tavani, 146-150; Prieto 
Alonso, Métrica, 130-140. 
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22,6. Amor, ben sey o que m' ora faredes 

Amor, ben sey o que m' ora faredes, 
poys m' en poder d' atal senhor metedes 
contra quen me depoys non valeredes, 
hu eu por ela tal coyta levar 
a qual me non saberey conselhar. 

Por én vos rog', Amor: que me !eixedes 
viver, se ben fazer non me queredes. 
Ca eu ben sey que vós poder avedes 
de mi fazerdes, se quiserdes, ben, 
Amor, ou mal, quando vos prouguer én. 

E, poys mi ben e mal fazer podedes, 
non mi façades quanto mal sabedes 
fazer. Mays dereyt' é que mi mostredes 
o muy gram ben que podedes fazer, 
Amor, poys eu son en vosso poder. · 

22,7. Diss' afremosa en Bonaval assy 

Dis ' a fr masa en Bonaval assy: 
"Ay, u ! Hu é meu amigo d' aqui, 
de Bonaval? 

Cuyd' u, coitad' é no seu coraçon 
porqu" non foy miga na sagraçon 
de Bonaval. 

Poys eu miga seu mandado non ey 
já m' eu leda partir non poderey 
de Bonaval. 

Poys m' aqui seu mandado non ·chegou, 
muyto vin-eu mays leda ca me vou 
de Bona[valJ". 

22,8. Filha fremosa, vedes que vus digo 

Filha fremosa, vedes que vus digo: 
que non faledes ao voss' amigo 
sen mi, ay, filha fremosal 

E sse vó , filha, meu amor queredes, 
rogo-vos-eu que nunca lhi faledes 
sen mi, ay, (filha fremosa}l 

E al á hi de que vós non guardades: 
perd d s hi de quanto lhi falades 
sen mi, [ay filha fremosa]/ 

B 1064, V 655. 
Amor, cant. de mestría, c. uniss. (rima b sing .). 

a10' a10' a10' b10 b10 (16:12). 
Capfin. 11-111 ; capden . 1 1, 5 11, 111 ; rima der. 1 1, 4 111 ; 1, 5 111 ; 
corr. parai. 3-5 11 , 1 111. 

- lndini 3 44
; Camargo et alii, Bernal de Bonaval, 3; Amor 

208; Machado 998; Braga 655. 
- Brea, Dona, 163-167. 

B 1140, V 731 . 
Amigo, cant. de refrán, c . sing . 

a10 a10 B4 (26:87) . 
Capfin . 1-111 ; capden . 1 111 , IV; corr. parai. 1-2 111 , IV. 

- lndini 17; Camargo et alii, Bernal de Bonava/, 17; Amigo 
361 ; Crestomatia, p. 194; Machado 1073; Braga 731. 
- Filgueira. Seguida, 131 -134. 

B 1141 bis. V 733. 
Amigo, cant. de refrán , c. sing. 

a10' a10' B7' (26:84) . 
Capfin . refr. 1-11 ; rima der. 2 11 , 111 ; corr. parai 1-2 1, 2 11 . 

- lndini 19; Camargo et alii , Bernal de Bonaval, 19; Amigo 
363; Machado 1075; Braga 733; Torres. Poesia trovadores­
ca, p. 98; Deluy, Troubadours, p. 53. 

" a di i' n de Indini aparec un signo de interrogación ó fina l do v. 2 11. A estudiosa italiana considerou, en efecto, esta ora­
ción mo intetTogativa e, como tal , traduciuna. en embargo, non nos parece posible esta interpretación. 
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22,9. Fremosas, a Deus grado, tan bon dia 
comigo/ 

Fremosas, a Deus grado, tan bon dia comigo! 
Ca novas mi disseron caven o meu amigo. 
Caven o meu amigo, 
tan bon dia comigo! 

Tan bon dia comigo, fremosas, a Deus grado! 
Ca novas mi disseron caven o meu amado. 
Fremosas, a Deus grado, 
caven o meu [amado]! 

Ca novas mi disseron que ven o meu amigo, 
e and' end' eu muy leda poys tal mandad' ey migo, 
poys tal mandad' ey miga, 
ca [ven o meu amigo]. 

Ca novas mi disseron ca ven o meu amado, 
e and' [end'] eu muy leda poys migu' é tal 

poys migu' é tal mandado, 
que ven o meu amado. 

[mandado, 

22,10. Pero m ' eu moyro, mha senhor 

Pero m' eu moyro, mha senhor: 
non vos ous' eu dizer meu mal, 
ca tant' ey de vós gram pavor 
que nunca tan grand' ouvy d' al. 
E por én vos leix' a dizer 
meu mal, e quer' ante morrer 
por vós ca vos dizer pesa.r. 

E por aquesto, mha senhor, 
vyv'[eu] en gram coyta mortal 
que non poderia mayor. 
Ay, Deus! quen soubess' ora qual 
é, vo-la fezess ' entender, 
e non cuydass' y a perder 
contra vós, por vos hi falar! 

E Deu-lo sabe, mha senhor, 
que, sse m' el contra vós non val, 
ca mi seria muy melhor 
mha morte ca mha vid', en tal 
que fezess' y a vós prazer 
que vos eu non posso fazer, 
nen mh-o quer Deus nen vos guysar. 

B 1135, V 726. 
Amigo, cant. de mestría, c . alt. 

a13' a13' a6' a6' (2:2; outras posibilidades, 1:2; 225:1) . 
Capfin .; rima der. 2/3 1 / 1/4 111 , 2/4 11 / 1/4 IV; parai. lit. 1 1, 
11; 2 1, 11; 2 111 , IV; repet. lit. 1 1 (2º hem.), 4 I; 2 1 (2º hem.), 3 
I; 1 11 (2º hem.), 3 11 ; 2 11 (2º hem.), 4 11; 1 111 (2º hem.), 4 111; 
2 111 (2º hem.), 3 111; 1 IV (2º hem.), 4 IV; 2 IV (2º hem.), 3 IV; 
leixa-prén45

. 

- lndini 1246 ; Camargo et alii, Bernal de Bonaval, 12; 
Amigo 356; Crestomatia, p. 253; Machado 1068; Braga 
726; Varnhagen , Cancioneirinho, 21 ; Cidade, Poesia 
medieval, p. 51 ; Álvarez Blázquez, Escolma, p. 18; Deluy, 
Troubadours, pp. 53-54. 
- Lapa, O texto, 183-184; Filgueira, Santuarios, 133; 
Lorenzo Gradín , Repetitio, 80-94. 

B 1063, V 654. 
Amor, cant. de mestría, c . uniss. 

a8 b8 a8 b8 c8 c8 d8 (106:2) . 
Fiinda: c8 c8 d8. 
P. rima 1 1-IV: mha senhor, p. volta 2, 4 IV: fai; rima der. 6 1, 
2 11; 6 111, 2 f; p . perduda 7; corr. parai. 6-7 1, 3-4 111 , 5-7 IV. 

- lndini 2 ; Camargo et alii, Bernal de Bonaval, 2; Amor 
207 ; Machado 997; Braga 654. 

45 Curioso caso de lei.xa-prén en cantiga paralelística sen refrán. Os versos curtos están dispostos a modo de refrán e construídos 
a partir do mecanismo da repetición literal, tal como reflectimos na nosa análise. 

46 Preferimos dispoñe-la cantiga en versos longos, seguindo as suxerencias de Nunes, Amigo I, p. 414, e Lapa , O texto, p. 183. 
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E con dereyto, mha senhor, 
peç' eu mha morte, poys mi fal 
todo ben de vós e d' amor. 
E poys meu temp' assy me fal 
amand' eu vos, dev' a querer 
ante mha morte ca viver 
coytad', e poys non gradoar 

de vós, que me fez Deus veer 
por meu mal, poys, sen benfazer, 
vos ey já sempre desejar. 

22,11. Pero me vós dizedes, mha senhor 

Pero me vós dizedes, mha senhor, 
que nunca per vós perderey 
a muy gram coyta que eu por vós ey 
en tanto com' eu vyvo for, 
al cuyd' eu de vós e d' Amor: 
que mh-averedes muy ced' a tolher 
quanta coyta me f azedes a ver. 

E, mha senhor, hua ren vus direy, 
non e t ar de vós melhor: 

uant' u ouv r por vós coyta mayor, 
tanto m mays aficarey 
[ n al uydar; e cuydarey] 
que mh-averedes [muy ced' a tolher 
quanta coyta me f azedes a ver}. 

22,12. Pero vejo donas ben parecer 

Pero vejo donas ben parecer 
e falar ben e fremoso catar, 
non poss' eu por én desejos perder 
d' a que mi Deus non ouvera mostrar 
hu mh-a mostrou por meu mal. Ca des y 
nunc' ar fui led' e, cuydando, perdi 
desejos de quant' al fui [eu] amar. 

A que eu vi mays fremoso parecer 
de quantas eno mundo pud' achar, 
essa foy-eu das do mund' escolher 
[pola muyto de coraçon amar]. 
E, poys mh-a Deus faz desejar assy, 
non mh-o fez el se non por mal de min 
cometer o que non ey d' acabar. 

a tal senhor ben querer 
con qu pod s e na terra morar 
ou a qu ousa e mha coyta dizer, 
logu u podera meu mal endurar; 
may tal enhor am' eu que, poi-la vy, 

16 

B 1067, V 658. 
Amor, cant. de refrán , e. sing. (a 1 = b 11 ; b 1 =a 11) . 

a10 b8 b10 a8 a8 C10 C10 (139;14). 
Capden. 3 11 , 7; rima der. 3 1, 7. 

- lndini 6 ; Camargo et alii , Bernal de Bonava/, 6; Amor 
211 ; Machado 1001 ; Braga 658. 

B 1070, V 661 . 
Amor, cant. de mestría, e. uniss. 

a10 b10 a10 b10 c10 c10 b10 (101 :8) . 
Capfin . 1-11 ; p. rima impfta. 1 1, 11 : parecer, p. volta 7 1, 4 11 : 
amar, rima der. 3, 6 1. 

- lndini 9; Camargo et alii , Bernal de Bonaval, 9; Amor 
214; Machado 1004; Braga 661 . 
- Brea, Dona, 161-167. 



sempre por ela gram coyta sofry, 
e pero nunca lh' end' ousei falar. 

22, 13. Poys mi dizedes, amigo, ca mi 
queredes vós melhor 

Poys mi dizedes, amigo, ca mi queredes vós 
[melhor 

de quantas eno mundo son, dizede, por nostro 
[Senhor!: 

semi vós queredes gram ben, 
ir como podedes d ' aquen? 

E poys dizedes ca poder non avedes d' al tant' 
[amar 

come min, ay, meu amigo!, dizede, se Deus vos 
[anpar!: 

semi vós queredes [gram ben, 
ir como podedes d ' aquen}? 

E poys vos eu ouço dizer ca non amades tan 
[muyt' al 

come mi, dized', amigo, se Deus vos lev' a 
[Bonaval! : 

semi vós queredes [gram ben, 
ir como podedes d ' aquen}? 

Porquê oy sempre dizer d' u home muyt' amou 
[molher 

que sse non podia end' ir, pesar-mh-á se eu non 
[souber: 

semi vós queredes [gram ben, 
ir como podedes d ' aque.n}? 

22, 14. Por quanta coyta me f az mha senhor 

Por quanta coyta me faz mha senhor 
aver, nunca m' eu d ' ela queixarey, 
nen é dereyto, ca eu mh-o busquey. 
Mays dereyt' ey en me queixar d ' Amor, 
porquê me fez gram ben querer 
quen mh-o non á de gradecer. 

E nunca m' eu a mha senhor hirey 
queixar de quanta coyta padeei 
por ela, nen do dormir que perdi. 
Mays d' Amor sempr' a queixar m' averey, 
porquê me fez gram ben [querer 
quen mh-o non á de gradecer}. 

B 113S, V 729. 
Amigo, cant. de refrán, c. sing. 

a16 a16 BS BS (37 :2; outras posibilidades, 26:1; 244:6 (1), 
244:4 (11, 111) , 244:2 (IV)) . 
eapfin.; capden . 1 1-111; 2 11 , 111 ; corr. parai. 1-2 1-111. 

- lndini 1547
; eamargo et alii, Bernal de Bonaval, 15; 

Amigo359; Crestomatia, p. 193; Machado 1071 ; Braga 729. 
- Ron, Ir-se, 119-120. 

B 1071, V 662. 
Amor (mot. da ma·1a cansá), cant. de refrán, c. sing . (b 1 = 
a 11; b 11=a111). 

a10 b10 b10 a10 es es (160:274). 
eapden. 1 1, 111 ; 4 1, 11, 3 111 ; corr. parai. 1-2 1, 1-3 11 , 1-2 111 ; 
41, 11 , 3-4 111. 

- lndini 10; eamargo et alii , Bernal de Bonaval, 10; Amor 
215; Machado 1005; Braga 662. 
- Mussons, Locura, 163-172 

47 Seguímo-la proposta de Lapa , O tex to, p. 184, polo que respecta á disposición da cantiga en versos longos. 
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Por quanta coyta por ela sofri, 
nunca me lhi dev' a queixar con razon. 
Mays queixar-m' ey [e]no meu coraçon 
d' Amor, a que nunca mal mereci, 
porquê me fez gram ben quer[er 
quen mh-o non á de gradecer}. 

22, 15. Quero-vos eu, mha irmana, rogar 

Quero-vos eu, mha irmana, rogar 
por meu amigu' e quero-vos dizer 
que vos non pês de m' el viir veer; 
e ar quero-vos de desenganar: 
se vos prouguer con el, gracir-vo-lo-ey, 
e, se vos pesar, non o leixarey. 

Se veer meu amigu' e vos for ben 
con el, fiar-m' ey mays en voss' amor, 
e sempre m' end' averedes melhor. 
E ar quero-vos dizer outra ren: 
e vos prouguer con el, gracir-vo-lo-ey, 

(e, se vos pesar, non o leixarey}. 

Quand v r meu amigo, cousir 
v - y m queredes ben, se mal. 
E, mha irmana, direy-vos logu' al, 
ca non vos quero meu cor encobrir: 
e vos prouguer [con el, gracir-vo-lo-ey, 

e, se vos pesar, non o leixarey}. 

22,16. Rogar-vos quer[o}-eu, mha madr' e 
mha senhor 

Rogar-vos quer[o]-eu, mha madr' e mha senhor, 
que mi non digades oje mal 
se eu for 
a Bonaval, 
poys meu amigu' i ven . 

Se vos non pesar, mha madre, rogar-vos-ey, 
por Deus, que mi non digades mal: 
e hirey 
a Bonaval, 
poys meu [amigu ' i ven}. 

22,17. Senhor fremosa, poys assy Deus quer 

enhor fremo a poys assy Deus quer 
qu já eu sempre no meu coraçon 

B 1136, V 727. 
Amigo, cant. de refrán , c . sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:13). 
Capden. 4 1, 11 ; corr. parai. 4 1, 11 , 3-4 111. 

- lndini 13; Camargo et alii , Bernal de Bonaval, 13; 
Amigo 357; Machado 1069; Braga 727; Alvar/ Beltrán, 
Antología, 33. 

B 11 41, V 732. 
Amigo (romaría), cant. de refrán , c . sing . (rima a) e un iss. 
(rima b) . 

a12 b9 a3 B4 C648
. 

P. rima 2: mal; rima der. 3; corr. parai. lit. 2; corr. parai. 1-4; 
repet. lit. 4. 

- lndini 18 ; Camargo et alii , Bernal de Bonaval, 18; 
Amigo 362; Machado 107 4; Braga 732; Álvarez Blázquez, 
Escolma, p. 20. 
- Álvarez Blázquez, Mulher, 92-93. 

B 1065, V 656. 
Amor, cant. de refrán, c . sing. 

•K eguímo-lo quema de Indini, aínda que nós tamén consideramos refrán o v. 4. Para Tavani, 180:1, o esquema é: a12 b9 b7 C6. 
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deseje de vós ben e d' alhur non, 
rogar-vos-ey, por Deus, se vos prouguer, 
que vos non pêz de vos eu muyt' amar, 
poys que vos non ouso por al rogar. 

E, já que eu sempr' a desejar ey 
o vosso ben e non cuyd' a perder 
coyta, se non per vós ou per morrer, 
por Deus, oyde-me: rogar-vos-ey 
que vos non pêz de vos eu muyt' amar, 
!poys que vos non ouso por al rogar}. 

E, poys m' assy ten en poder Amor 
que me non quer leixar per nulha ren 
partir de vos já sempre querer ben, 
rogar-vos quero, por Deus, mha senhor, 
que vos non pêz [de vos eu muyt' amar, 
poys que vos non ouso por al rogar}. 

22, 18. Senhor fremosa, tam gram coyta ey 

Senhor fremosa, tam gram coyta ey 
por vós que bon consselho non me sey, 
cuydand' en vós, mha senhor muy fremosa. 

Por vós, que vi melhor d ' outras falar 
e parecer, non me sey consselhar, 
cuydand' en vós, mha se[nhor muy fremosa}. 

Non mi queredes mha coyta creer: 
creer-mh-a-edes, poys que eu morrer 
cuydand' en vós, mha [senhor muy fremosa}. 

22,19. Se vehess' o meu amigo 

Se vehess' o meu amigo 
a Bonaval e me visse, 
vedes como lh' eu diria 
ante que m' eu d ' el partisse: 
"Se vos fordes, non tardedes 
tan muyto como soedes". 
Diria-lh ' eu: "Non tardedes, 
amigo, como soedes ". 

Diria-lh' eu: "Meu amigo, 
se vós a min muyt' amades, 
fazede por mi atanto, 
que bona ventura ajades! 
Se vos fordes, non tardedes 
tan muyto como soedes". 
Diria-lh ' eu: "Non tardedes 
[amigo, como soedes}". ' 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:14). 
Capden. 4 1, 111 ; rima der. 4 11, 6; 1 111, 5; corr. parai. lit. 4 1, 
11 1 (= 4 11); corr. parai. 1-3. 

- lndini 4; Camargo et alii, Bernal de Bonaval, 4; Amor 
209; Machado 999; Braga 656. 

B 1068, V 659. 
· Amor, cant. de refrán , c . sing . 

a10 a10 B10' (26:69). 
Capfin . 1-11; capden. 2 1, 1 11 ; corr. parai. 1-2 1, 11 . 

- lndini 7; Camargo et alii, Bernal de Bonaval, 7; Amor 
212; Machado 1002; Braga 659. 

B 1139, V 730. 
Amigo, cant. de refrán, c . sing. (a 1, 11 = b 111). 

a?' b?' c?' b?' 07' 07' 07' 07' (250: 1; outras posibilidades, 
37:8; 43: 1 ). 
Capfin. refr. 1-11; capden . 1 1, 2 111 ; 1 11 , 4 111, 7 ; p . rima impf­
ta. 1 1, 11: meu amigo; p. volta 1 1/11, 4 111 : meu amigo; 5, 7: 
non tardedes; 6, 8: como soedes; rima der. 1 1/11/4111, 2 11; 
p . perduda 1; 3; repet. lit. 1 11 , 4 111. 

- lndini 16; Camargo et alii , Bernal de Bonaval, 16; 
Amigo 360; Auswahl 41 ; Machado 1072; Braga 730; 
Alvar/Beltrán, Antología, 35; Álvarez Blázquez, Escolma, p. 
19; Pena, Lit. Galega, 11 , 61 . 
- Pinto-Correia, Dimensão, 26-28. 
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Que leda que eu seria 
se vehess ' el falar migo! 
E, ao partir da fala , 
diria-lh ' eu: "Meu amigo, 
se vos fordes} non tardedes 
tan muyto como soedes". 
Diria-lh ' eu: "Non tardedes, 
[amigo} como soedes}". 

23. Bonifaci Calvo (Bonifaz de Genua) 

Trobador de orixe xenovesa; compuxo dúas cantigas de amor en galego-portugués, ademais 
dun sirventés trilingi.ie no que o galego era unha das linguas empregadas. Catro das súas composi­
cións provenzais narran feitos políticos da época alfonsina correspondentes ós anos 1252-1255. 
Chegaría á Península con Nicolás Calvo, o cal en 1251 obtivera permiso do rei Fernando III para o 
asentamento dunha colonia de xenoveses en Sevilla. O coñecemento dos feitos que refire nas súas 
composicións, xunto co seu virtuosismo literario, fan pensar ós investigadores (Beltrán, Tipos 11, 9-13; 
Resende, 325) que a súa estadía en Castela se prolongou máis do que se supón, pode que ata os ini­
cias da década dos sesenta (a partir de 1266 sábese que está ep Italia xa que participa nun inter-
ambio poético con Bartolomeu Zorzi) . Froito da súa estancia na corte do Rei Sabio é a súa relación 

co trobador Airas Moniz d ' Asme (nº 13). 

Bibliografia: 
- P lá z, Bon~fazio Calvo, 1-44, 318-367; CA II, 273-274, 372, 429, 438, 736, 749; Frank, Troubadours, 
199-226; Riquer, Los trovadores, III, 1417-1418; Beltrán, Trovadores 1, 45-57; id., Tipos 11, 9-13; Tavani, 
281; Beltrán, DLMGP, 106-107; Resende, 325. 
- Can ttieri/ Pulsoni, Imitación métrica, 25-33 . 
- Emc. : Piccat; CA, 521-523; Branciforti, Le rime, 95-98; Horan, Tbe poems, 69-71; Gonçalves/ Ramos, 
A lírica, 232. 

23,1. Mui gram poder á sobre mi Amor 

Mui gram poder á sobre mi Amor, 
poys que me faz amar de coraçon 
a ren do mundo que me faz mayor 
coyta sofrer; e por tod' esto non 
ouso pensar sol de me queixar én, 
tan gram pavor ey que mui gram ben 
me lhi fezesse, por meu mal, querer. 

E non mh-á prol este pavor aver, 
poys cada dia mh-a faz mui melhor 
querer por mal de min e por fazer-
me prender morte en cab': e pois sabor 
á de mha morte, roga-lh' ei que non 
mh-a tarde muyto, que é gram azon 
a qu a qui e desejey por én. 

Poy ja entendo que guisada ten 
Am r mha morte, non pode eer 
qu m non mat' e sey eu hua ren: 

1 2 

A 265, B 449. 
Amor, cant. de mestría, e. sing . (a 1= b 11 =e1 11 = d IV; b 1 
= e 11 = d 111 = a IV; e 1 = d 11 = a 111 = b IV; d 1 = a 11 = b 111 
=e IV). 

a10 b10 a10 b10 c10 c10 d10 (106:1). 
Capcaud .; capden . 2 1, 11; p. vo lta 2 1, 7 11 1: coraçon; 4 1, 5 
11, 1 IV: non; rima der. 2, 6 11 1; p. perduda 7. 

- Piccat 1; CA 265; Molteni 341 ; Machado 391 ; Piccolo 105. 
- Tavani, 114-117. 



que mi val mays logu' i morte prender 
que viver cuytad' en mui gram pavor, 
ca non averey, poys eu morto for, 
tal coita com' ey no meu coraçon. 

E quem soubesse como mi vay, non 
terria que eu sõn de bon sen 
en me leixar viver, ca sen razon 
me dá tal coit' Amor, que mi conven 
a viver trist' e sen todo prazer, 
e mi conven atal afam sofrer 
que mayor non fez N ostra Senhor. 

23,2. Ora non moyro} nen vyvo} nen sey 

Ora non moyro, nen vyvo, nen sey 
como mi vay, nen ren de mi, se non 
atanto que ey no meu coraçon 
coyta d' amor qual vus ora direy: 
tan grand' é que mi f az perder o sen 
e mha senhor sol non sab ' ende ren. 

Non sey que faço) nen ei de fazer, 
nen en que ando, nen sey ren de mi, 
se non atanto que sofr' e sofri 
coita d' amor qual vus quero dizer: 
tan grand' é que mifaz perder o sen 
e mha senhor sol non sab ' ende ren. 

Non sey que é de min, nen que será 
meus amigus, non sei de mi ren al 
se non atanto que eu sofra atal 
coyta d' amor qual vus eu direy ja: 
tan grand' é que mi f az perder o sen 
e mha senhor sol non sab ' ende ren. 

24. Caldeiron 

A 266, B 450. 
Amor, cant. de refrán, e. sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:15). 
Capfin . refr.; capden. 1 11, 111; 3 11, 111 ; rima der. 4 1, 11; corr. 
parai. lit. 3 11, 111 (= 2-3 I); 4; corr. parai. 1-2. 

- Piccat 2 ; CA 266; Molteni 342; Machado 392; 
Gonçalves/Ramos, A lírica, 55; Piccolo 106. 

Posiblemente, xograr atamborero que estivo na corte de Sancho IV (Couceiro Freijomil, 
apoiándose nas Cuentas y Gastos del rey don Sancho dos anos 1293-1294). É probable a súa proce­
dencia aragonesa (Vatteroni, 158, considera que non). Michaelis (CA II, 609) identificouno (e acépta­
no Lapa, 633, e Tavani, 282) cun aragonés, que chegou á corte portuguesa de Don Denis formando 
parte do séquito da raíña Dona Isabel en 1282 ou do seu medio-irmán, Pedra de Aragón, en 1297. 

Bibliografia: 
- CA II , 609; Couceiro Freijomil, Diccionario, 197; Lapa, 633; Vatteroni, 155-162; Tavani, 282; Vatteroni, 
DLMGP, -113; Resende, 325-326; Beltrán, Tipos X1, 121-140. 
- Emc.: Lapa, 633-634; Vatteroni, 162-181. 
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24,1. Os d ' Aragon, que soen donear 

Os d' Aragon, que soen donear, 
e Catalães con eles a perfia, 
leixados son por donas a lidar, 
van-s' acordando que era folia; 
e de bu[r]las, cuid' eu , rir-s' end'-ia 
quen lhe dissess' aqueste meu cantar 
a dona gaia do bon semelhar, -
oo amor quiçá non no preçaria . 

Cantar quer' eu -non averá i al-
dos d' Aragon e dos de Cadalonha, 
per como guardan sas armas de mal 
cada un deles, empero sen sonha; 
ante xe queren sofrir a vergonha 
daqueste segre, polo que mais val; 
non pararian os do [E]spital 
de melhor mente a lide nen besonha. 

Desta contar' el-Rei me descobrir 
do d' Aragon, quand' eu vin de Galiza, 
u viv n con gran míngua de lezir, 
[ ] a[r] bu qu i ben aalen de Fariza. 
N n faz todo per fardar peliça? 
M i qu n [aq u]este meu cantar oir 
gracir-mi-á b n; e, pois que s' esbaldir, 

[alguen] s' en queixar, busque-me liça. 

24,2. Oa donzela coitadd9 

Úa donzela coitado 
d' amor por si me faz andar; 
e en sas f eituras falar 
quero eu, come namorado: 
rostr' agudo come foron , 
barva no queix' e no granhon, 
o ventre grand' e inchado . 

Sobrancelhas mesturadas, 
grandes e mui cabeludas, 
sobre-los olhos merjudas; 
e as tetas pendoradas 
e mui grandes, per boa fé; 
á un palm' e meio no pé 
e no cós três polegadas. 

A te ta ten enrugada 
os olho encovados, 

dente pintas come dados .. . 

B 1623, V 1157. 
Escarnio social , cant. de mestría, c . sing. 

a10 b10' a10 b10' b10' a10 a10 b10' (81 :1). 
Capden. 2 11, 111. 

- Lapa 431; Vatteroni, pp. 168-181 ; Machado 1527; 
Braga 1157. · 
- Filgueira, Verbo antigo, 357-361; Magán , U non jaz a/, 
107-116; Canettieri/Pulsoni , Imitación métrica, 25-33; id ., 
Contrafacta, 494-497. 

B 1619, V 1152 (atrib . a Pero Viviaez) . 
Escarnio de amor, cant. de mestría, c . sing . 

1: a7' b8 b8 a7' c8 c8 a7' (161 :283). 
11 , 111: a7' b7' b7' a7' c8 c8 a7' (161 :286) . 

- Lapa 405 (atrib. a Pero Viviaez) ; Vatteroni , pp. 161-1 68; 
Machado 1523; Braga 1152. 
- Filgueira, Formas, 151-155; Brea et alii , Anima/es, 89-91 ; 
Tavani , 178-185; Corra! , Ve/ha , 412-414; Rodríguez, Anti­
-retrato, 48-49; Corra! , Oonzela, 352-354; Videira, 171 
(atrib. a Pero Viviães) ; Carvalho, Texto, 44-52. 

19 E ta ca ntiga foi atribuída a Pero Viviaez por Lapa; consúltese a Introducción para ver cales son as razóns que permiten atribuí­
-lo t ' to a Cald iron. 
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e acabei, de passada. 
Atal a fez Nostro Senhor: 
mui sen doair' e sen sabor, 
des i mui pobr' e forçada. 

25. Don Denis 

Fillo de Afonso III de Portugal e de Dona Beatriz de Castela e, polo tanto, neto de Alfonso X, 
naceu en 1261. Reinou dende 1279 ata 1325, data da súa morte . Continuou a liña iniciada polo seu 
pai, convertendo a súa corte en fogar para moitos trobadores (cf. nºs 9, 29, 30, 35, 48, 61, 66, 75, 82, 
96, 100, 118, 133, 141) e no núcleo de supervivencia da tradición lírica galego-portuguesa (Tavani, 
282). O feito de ter un mestre francés (Aimeric d' Erbrard) púxoo en contacto coas líricas de oc e de 
o'il, contacto favorecido polo seu casamento con Isabel de Aragón, educada nunha corte onde foran 
adoptadas a lingua e a poesía occitanas (Gonçalves DLMGP, 206). Froito destas ensinanzas son as 
súas 137 cantigas, que o converten no trobador máis fecundo da nosa lírica. Emprendeu unha polí­
tica cultural que desembocou na aparición de novos xéneros na literatura portuguesa (os Livros de 
Linhagens e a historiografia), na traducción ó portugués de non poucos textos históricos e xurídicos 
(as Partidas de Alfonso X) e na creación da Universidade en 1290. Tivo que facer fronte, no tempo 
que durou o seu reinado, ás continuas pretensións de enriquecemento da nobreza, causa pola que 
prosegue o proceso centralizador, iniciado polo seu pai, coas Inquirições que ordenou entre 1284 e 
1317 (Resende, 328). Os derradeiros anos do seu goberno están marcados polo enfrontamento entre 
o seu primoxénito (futuro Afonso IV) e o seu fillo bastardo, Afonso Sanchez (cf. nº 9). 

Bibliografia: 
- CA II, 112, 233-234, 366, 600-603, 611, 880; Krus, D. Dinis; Tavani, 282; Mattoso, A guerra civil, 293-
308; Gonçalves, DLMGP, 206-212; Ackerlind, King Denis (sobre todo capítulo IX); Resende, 327-328. 
-Tavani, Atribuição, 317-325; Beltrán, O vento, 6-25; id., Rondel, 80-86; Ciccarelli, Proposta, 5-61; Cohen, 
Tbirty-two cantigas; Sharrer, Fragmentos, 13-30; Campos, Expressão, 69-79; Gonçalves, Intertextuali­
dades, 146-155; id., D. Denis, 13-23; Ron, Tempo da frol, 475-492; Hart, En maneira, 29-38; Lemaire, 
Sinceridade, 829-841; Videira, 289-290; Bertolucci, La lírica, 31-34. 
- Ernc.: Lang; Moura, Cancioneiro; Amor, 60-203; Amigo, 1-55; Crestomatia, 183, 187-188, 241-244, 
248-249, 251, 275-279, 283, 285-296; Lapa, 146-161; Pimpão, D. Dinis; Gonçalves, Poesia de Rei; 
Alvar/ Beltrán, Antología, 364-384; Gonçalves/Ramos, A lírica, 278-298; Reckert/ Macedo, Cinquenta 
cant., 193-220; Vasconcelos, Textos arcaicos, 28-34; Ferreira, Poesia e prosa, 59-63, 85-89, 103; Torres, 
Poesia trovadoresca, 217-269; Tavares, Textos medievais, 15-26, 33-46, 60-62; Álvarez Blázquez, 
Escolma, 229-236; Beltrán, O cervo, 45-47; Pena, Lit. Galega, II, 48-54, 159-166, 316-319, 327; Deluy, 
Troubadours, 55-65, 251-254. 

25,1. Ai fals' amigu' e sem lealdade! 

Ai fals' amigu' e sem lealdade! 
ora vej' eu a gram falsidade, 
com que mi vós a gram temp' andastes; . 
ca d' outra sei eu ja por verdade, 
a que vós a tal pedra lançastes. 

Amigo fals' e muit' encoberto! 
ora vej' eu o gram maldeserto 
com que mi vós á gram temp' andastes; 
ca d' outrá sei eu ja bem por certo 
a que vós [a} tal pedra lançastes. 

B 595, V 198. 
Amigo, cant. de refrán (intercalar), c. sing . 

a9' a9' 89' a9' 89' (33:12). 
Fi inda: a9' b9' (sobre 111). 
Capfin. 11-111; capden . 1 1, 111; rima der. 2, 4 111; parai. lit. 1 1, 
11(=1 111); 2 1, 11; 4. 

- Lang 119; Amigo 46; Machado 559; Braga 198. 
- Lapa, O texto, 158. 
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Ai fals' amigu'! eu nom me temia 
do gram mal e da sabedoria 
com que mi vós a gram temp ' andastes; 
ca d' outra sei eu que o bem sabia, 
a que vós [a} tal pedra [lançastes}. 

E de colherdes, razom seria, 
da falsidade que semeastes. 

25,2. Ai flores, ai flores do verde pino 

Ai flores, ai flores do verde pino, 
se sabedes novas do meu amigo! 
Ai Deus, eu é? 

Ai flores, ai flores do verde ramo, 
se sabedes novas do meu amado! 
Ai, Deus e u é? 

Se sabedes novas do meu amigo, 
aquel que mentiu do que pos commigo? 
Ai Deus, eu é? 

sab des novas do meu amado, 
qu l qu m ntiu do que mh a jurado, 

Ai Deus, e u é? 

Vós pr guntades polo voss' amigo? 
E eu bem vos digo que é san' e vivo. 
Ai Deus, eu é? 

Vós preguntades polo voss' amado? 
E eu bem vos digo que é viv' e sano. 
Ai Deus, e u é? 

E eu bem vos digo que é san' e vivo, 
e será vosc' ant' o prazo saído. 
Ai Deus, e u é? 

E eu bem vos digo que é viv' e sano, 
e será vosc' ant' o prazo passado. 
Ai Deus, eu é? 

25,3. Ai senhor fremosa, por Deus 

Ai senhor fremosa, por Deus, 
e por quam boa vos el fez, 
doede-vos algunha vez 
de mim e d estes olhos meus 
que vo virom por mal de si, 
quando vo virom, e por mi. 

E por que vos fez Deus melhor 
d quanta ~ z e mais valer, 
qu r d - o de mim doer 
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B 56S, V 171. 
Amigo (dial.) , cant. de refrán, c . alt. 

a 1 O' a 1 O' B5 (26:S5). 
Capfin. refr. Vl -V lll ; rima der. 2 1/1 lllN, 2 11/1 IVNI ; parai. 
lit. 1 1, 11 ; 2 1, 11 ; 2 111, IV; 1 V, VI; 2 V, VI ; 2 VIi , Vlll ; leixa-prén 
1-IV; V-Vlll. 

- Lang 92; Amigo 19; Crestomatia, p. 2S3; Machado 533; 
Braga 171; Alvar/Beltrán , Antología, 1 S6; Gonçalves/ 
Ramos, A lírica, S9; Pimpão, O. Oinis, 32; Vasconcelos, 
Textos arcaicos, pp. 32-33; Reckert/Macedo, Cinquenta 
cant., 43; Ferreirã, Anta/. lit., pp. 73-74; id ., Poesia e prosa, 
p. S5; Torres, Poesia trovadoresca, pp. 250-251; Tavares, 
Textos medievais, pp. 40-41 ; Cidade, Poesia medieval, pp. 
1-2; Álvarez Blázquez, Escolma, pp. 232-233; Beltrán , O 
cervo, 1; Pena, Lit. Galega, 11 , SO; id ., Manual, 17; Dobarro 
et alii , Literatura, Apéndice 1, 1; Jensen, Medieval, pp. 76-
77, 445-446. 
- D'Heur, Le vent, 97-104; Jensen, Earliest, 54-5S, 252-262; 
Roncaglia, Ay flores, 1-9; Souto Cabo, A natureza, 397-399, 
400-405; Tavani, SS-93, 143-146; Lorenzo Gradín , 
Malcasada, 117, 122; Juárez, Cant. amigo, 172-183; 
Canettieri/Pulsoni , Imitación métrica, 36-3S; id., Contrafacta, 
4S6-4S7. 

B 518b, V 121 . 
Amor, cant. de refrán , c . sing . 

as bS bS as es es (160:324) . 
Capden. 1 11 , 111 ; 3 11, 111 ; rima der. 4 1, 3 111 ; corr. parai. 1-2; 
3-4. 

- Lang 41 ; Amor 67; Machado 4S3; Braga 121. 



e d' estes meos olhos, senhor, 
que vos virom por mal de si, 
quando vos virom, e por mi. 

E porque o al nom é rem, 
se nom o bem que vos Deus deu, 
querede-vos doer do meu 
mal e dos meus olhos, meu bem, 
que vos virom por mal de si, 
quando vos virom, e por mi. 

25,4. Amad' e meu amigo 

Amad' e meu amigo, 
valha Deus/ 
vede-la frol do pinho 
e guisade d' andar. 

Amigu' e meu amado, 
valha Deus/ 
vede-la frol do ramo 
e guisade d' andar. 

Vede-la frol do pinho, 
valha Deus/ 
selad' o baiosinho 
e guisade d ' andar. 

Vede-la frol do ramo, 
valha Deus/ 
selad' o bel cavalo, 
e guisade d' andar. 

Selad' o baiosinho, 
valha Deus/ 
treide-vos, ai amigo, 
e guisade d' andar. 

Selad' o bel cavalo, 
valha Deus/ 
treide-vos, ai amado, 
e guisade d ' andar. 

25,5. A mha senhor que eu por mal de mi 

A mha senhor que eu por mal de mi 
vi , e por mal d ' aquestes olhos meús 
e por que muitas vezes maldezi 
mi eo mund' e muitas vezes Deus 
des que a nom vi, nom er vi pesar' 
d' al, ca nunca me d ' al pudi nembrar. 

A que mi faz querer mal mi medes 
e quanto amigo soia aver, 

B 570, V 173. 
Amigo, cant. de refrán (intercalar), c. alt. 

a6' 83 a6' C6 (117 :1). 
Rima der. 1 1/3 V, 1 11 / 3 VI; parai. lit. 1 1, 11 ; 3 1, 11 ; 3 111 , IV; 
3 V, VI; leixa-prén. 

- Lang 94; Amigo 21; CA 11, p. 861; Crestomatia, pp. 276-
277; Machado 535; Braga 173; Cidade, Poesia medieval, 
pp. 22-23; Álvarez Blázquez, Escolma, p. 235; Piccolo 
118; Deluy, Troubadours, pp . 57-58. · 
- Jensen, Earliest, 60-63; Deyermond , Stags, 275; Souto 
Cabo, A natureza, 397-399, 400-405 ; Tavani, 143-146; 
Tyssens, Cant. amigo, 341-347 ; Juárez, Cant. amigo, 
172-183. 

B 523, V 106. 
Amor, cant. de refrán , c. sing . 

a10 b10 a10 b10 C10 C10 (99:5). 
Capfin. ; capden. 1; 411, 111 ; rima der. 3 11 , 5; corr. parai. 411, 111. 

- Lang 27; Amor 53; Machado 468; Braga 106; Pimpão, 
O. Dinis, 8; Torres, Poesia trovadoresca, p. 235. 
- Tavani , / versi, 258-259; Souto Cabo, O/has, 403-407; 
Mussons, Locura, 163-172; Casas Rigall , Silepsis, 390-394. 
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e des[as]perar de Deus, que mi pes, 
pero mi tod' este mal faz sofrer, 
des que a nom vi, nom ar vi pesar 
d ' al, ca nunca me d' al p udi nembrar. 

A por que mi quer este coraçom 
sair de seu logar, e por que ja 
moir' e perdi o sem e a razom, 
pero m' este mal fez e mais fará, 
des que a nom vi, nom ar vi pesar 
d ' al, ca nunca me d' al pudi nembrar. 

25,6. Amiga) bom grad' aj a D eus 

Amiga, bom grad' aja Deus 
do meu amigo que a mi vem; 
maiS podedes creer mui bem 
quando o vir dos olhos meus 
que poss' aquel dia veer 
que nunca vi maior prazer. 

Aja Deus ende bom grado, 
p rqu o fez viir aqui; 
mai p l de creer por mi, 
quand' u vir o namorado 
que pos ' aquel dia veer 
que nunca vi maior prazer. 

23, 7. Amiga) f aço-me maravilhada 

-Amiga, faço-me maravilhada 
como póde meu amigo viver 
u os meus olhos nom [o] pódem veer, 
ou como pód' alá fazer tardada; 
ca nunca tam gram maravilha vi, 
poder meu amigo viver sem mi, 
e par Deus, é cousa mui desguisada. 

-Amiga, estad[e] ora calada 
um pouco, e leixad' a mim dizer 
per quant' eu sei cert' e poss' entender. 
Nunca no mundo foi molher amada 
come vós de voss' amigu'; e assi, 
se el tarda, sol nom é culpad' i, 
se nom, eu quer' em ficar por culpada. 

-Ai amiga, eu ando tam coitada 
que ol nom poss' em mi tomar prazer 
cuidand' em como se póde fazer 
que nom é ja comigo de tornada; 
e par Deu , porque o nom vej' aqui 
que é morto gram so peita tom' i; 

e mort é, mal dia eu fui nada. 
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B 560, V 163. 
Amigo, cant. de refrán, c. sing. 

1: as b8 b8 as es es (160:325) . 
11 : a?' bS bS a?' es es (160:417). 
Capden. 3; 4; corr. parai. 1-2; 3-4. 

- Lang 84; Amigo 11 ; Machado 525; Braga 163. 

B 573, V 177. 
Amigo (dia!.) , cant. de mestría, c . uniss. 

a10' b10 b10 a10' c10 c10 a10' (161 :129). 
Capcaud .; capfin . 11-111 ; capden. 1; 7 1, 5 111 , 4 IV; 4 11 , 6 IV; 
p. rima impfta. 6 11 , 111: i; 7 111 , IV: nada; p. equív. 7 111 , IV: 
nada; rima der. 3, 5 I; 7 111 , 5 IV. 

- Lang 98; Amigo 25; Crestomatia, p. 251 ; Machado 538; 
Braga 177; Oliveira/Machado, p. 125; Tavares, Textos medie­
vais, pp. 42-43; Deluy, Troubadours, pp. 64-65; Jensen, 
Medieval, pp. 94-95, 452-453. 
- Nunes-Freire , Cant. amigo, 5S-63; Souto Cabo, O/has, 
417-419. 



-Amiga fremosa e mesurada, 
nom vos digu' eu que nom póde seer 
voss' amigo, pois om' é, de morrer; 
mais par Deus, nom sejades sospeitada 
d' outro mal d' el, ca des quand' eu naci, 
nunca d' outr' ome tam leal oi 
falar, e quem end' al diz, nom diz nada. 

25,8. Amiga, muit' á gram sazom 

Amiga, muit' a gram sazom 
que se foi d' aqui com el rei 
meu amigo; mais ja cuidei 
mil vezes no meu coraçom 
que atgur morreu com pesar, 
pois nom tornou migo f atar. 

Porque tarda tam muito lá, 
e nunca me tornou veer, 
amiga, s' i veja prazer, 
mais de mil vezes cuidei ja 
que atgur morreu com pesar, 
pois nom tornou migo f atar. 

Amiga, o coraçom seu 
era de tornar ced' aqui 
u visse os meos olhos em mi; 
e porem mil vezes cuid' eu 
que atgur morreu com pesar, 
pois nom tornou migo f atar. 

25,9. Amiga, quem vos [ama} 

Amiga, quem vos [ama] 
[e por] vós é coitado, 
e se por vosso chama 
des que foi namorado, 
nom viu prazer, sei o eu; 
porem ja morrerá 
e por aquesto m' é greu. 

Aquel que coita forte 
ouve des aquel dia 
que vós el viu, que morte 
lh' é, par Santa Maria 

' nunca viu prazer nem bem· 
porem ja morrerá ' 
[e] a mim pesa muit' em. 

B 554, V 157. 
Amigo, cant. de refrán, c. sing. 

as bS bS as es es (160:326). 
eapden. 1 1, 3 11, 1 111; corr. parai. 3-4 I; 4 11, 11 1. 

- ~ang 78; Amigo 5; Crestomatia, p. 241; Machado 519; 
Braga 157; Pimpão, O. Dinis, 26; Torres, Poesia trovado­
resca, p. 24S. 
- eanettieri/Pulsoni, Contrafacta, 4S7-490. 

B 59S, V 201. 
Amigo, cant. de refrán (intercalar), c. sing. 

a6' b6' a6' b6' c7 06 c7 (l I0:2). 
Rima der. 1, 4 I; 3 11, 6; corr. parai. 1-2, 5 1, 1-3, 5 11; 7. 

- Lang 122; Amigo 49; Machado 562; Braga 201 . 
- Lorenzo Gradín, Malcasada, l 25- l 2S. 
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25,10. Amiga, sei eu bem d' unha molher 

Amiga, sei eu bem d' unha molher 
que se trabalha de v.osco buscar 
mal a voss' amigo polo matar; 
mais tod' aquest', amiga, ela quer 
porque nunca com el poude poer 
que o podesse por amig' aver. 

E busca-lhi com vosco quanto mal 
ela mais póde, aquesto sei eu; 
e tod' aquest' ela faz polo seu 
e por este preit[o], e nom por al, 
porque nunca com el poude poer 
que o podesse por amig' aver. 

Ela trabalha-se, a gram sazom, 
de lhi fazer o vosso desamor 
aver, e a ende mui gram sabor; 
e tod' est', amiga, nom é se nom 
porque nunca com el poude poer 
que o podesse por amig' aver. 

[E] por to faz ela seu poder 
para faz -lo com vasco perder. 

25,11. Amigo fals ' e desleal! 

Amigo fals' e desleal! 
que prol a de vos trabalhar 
d' em a mha mercee cobrar? 
ca tanto o trouxestes mal 
que nom ei de vos bem f azer 
pero m eu quizesse poder. 

Vós trouxestes o preit' assi 
come quem nom é sabedor 
de bem nem de prez nem d' amor; 
e porem creede por mi 
que nom ei de vos bem f azer 
pero m ' eu quizesse poder. 

[Vós] caestes em tal cajom 
que sol conselho nom vos sei; 
ca ja vos eu desemparei 
em guisa, se Deus mi perdom, 
que nom ei de vos bem f azer 
pero m' eu quizesse poder. 

25,12. Amigo pois vós nom vi 

Amigo pai vó nom vi, 
nunca folguei nem dormi; 
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Amigo, cant. de refrán, c. sing. 

a10 b10 b10 a10 e10 e10 (160:16). 
Fiinda: c10 c10. 
eapcaud. refr. 111-f; capfin . refr. 111-f; capden. 2 11, 1 111; 3 11 , 
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- Lang 88; Amigo 15; Machado 529; Braga 167. 
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Amigo, cant. de refrán, c . sing. 

as bS bS as es es (160:327). 
eapfin . 1-11; capden . 1 11 , 111; rima. der. 2 11, 111. 

- Lang 107; Amigo 34; Machado 547; Braga 186. 
- Lapa, O texto, 156-157. 
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mais ora ja des aqui 
que vos vejo, folgarei 
e veerei prazer de mi, 
pois vejo [ quanto bem eil. 

Pois vós nom pudi veer, 
jamais nom ouvi lezer; 
e u vos Deus quis trajer 
que vos vejo, folgarei 
e veerei de mim prazer, 
pois ve[jo quanto bem ei}. 

Des que vós nom vi, de rem 
nom vi prazer, e o sem 
perdi, mais pois que mh avem 
que vos vejo, f olgarei 
e veerei todo meu bem, 
pois vejo quan[to bem ei}. 

De vós veer a mim praz 
tanto que muito e assaz; 
mais u m' este bem Deus faz, 
que vos vejo, folgarei 
e veerei gram solaz 
pois vejo quanto bem [ei}. 

25, 13. Amigo, queredes vos ir? 

-Amigo, queredes vos ir? 
-Si, mha senhor, ca nom poss' al 
fazer, ca seria meu mal 
e vosso; por end' a partir 
mi convem d' aqueste logar; 
mais que gram coita d ' endurar 
me será, pois me sem vós vir! 

-Amigu', e de mim que será? 
-Bem, senhor bõa e de prez; 
e pois m' eu fôr d' aquesta vez, 
o vosso mui bem se passará; 
mais morte m' é de m' alongar 
de vós e ir-m' alhur morar. 
-Mais pois é vós lia vez ja, 

Amigu', eu sem vós morrerei. 
-Nom o queirades esso, senhor; 
mais pois u vós fôrdes , nom fôr, 
o que morrerá, eu serei; 
mais quer' eu ant' o meu passar 
ca assi do voss' aventurar, 
ca eu sem vós de morrer ei. 

-Queredes-mh, amigo, matar? 
-Nom, mha sénhor, mais por guardar 
vós, mato mi que mh o busquei. 

a7 a7 a7 B7 a7 B7 (13:58). 
Capfin. refr.; capden . 3 1, IV; rima der. 1 1, 11 ; 5 11 , 1 IV; corr. 
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25,14. Amor; em que grave dia vos vi 

Amor, em que grave dia vos vi, 
pois [a] que tam muit' a que eu servi, 
ja mais nunca se quis doer de mi; 
e pois me tod' este mal por vós vem, 
mha senhor aja bem, pois est assi, 
e vós ajades mal e nunca bem. 

Em grave dia que vos vi, amor, 
pois a de que sempre foi servidor, 
me fez e faz cada dia peior; 
e pois ei por vós tal coita mortal, 
faça Deus sempre bem a mha senhor, 
e vós, amor, ajades todo mal. 

Pois da mais fremosa de quantas som 
[ja mais] nom pud' aver se coita nom, 
e por vós viv' eu em tal perdiçom 
que nunca dormem estes olhos meus, 
mha senhor aja bem por tal razom, 

vós, amor, ajades mal de Deus. 

25,15. Amor fez a mim amar 

Am r t z a mim amar, 
gram t mp' a, unha molher 
que meu mal quis sempr' e quer, 

me quis e quer matar; 
e bem o pód' acabar 
pois end' o poder ouver. 
Mais Deus que sab' a sobeja 
coita que m' ela dá, veja 
como vivo tam coitado; 
el mi ponha i recado. 

Tal molher mi fez amor 
amar, que bem des entom 
nom mi deu se coita nom, 
e do mal sempr' o peior. 
Porend' a nostro senhor 
rogu' eu mui de coraçom 
que el m ajud' em atam forte 
coita que par m' é de morte, 
e ao gram mal sobejo 
com que m' oj' eu morrer vejo. 

A mim fez gram bem querer 
amor lia molher tal 
que mpre qui o meu mal 
e a qu praz d eu morrer. 
E poi qu o quer fazer, 
nom po ' eu fazer i al; 
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mais Deus que sab' o gram torto 
que mi tem, mi dê conorto 
a este mal sem mesura 
que tanto comigo dura. 

Amor fez a mim gram bem 
querer tal molher ond' ei 
sempre mal e averei; 
ca em tal coita me tem 
que nom ei força nem sem; 
porem rogu' e rogarei 
a Deus que sabe que vivo 
em tal mal e tam esquivo, 
que mi queira dar guarida 
de mort', ou dê melhor vida. 

25,16. Assi me trax coitado 

Assi me trax coitado 
e aficad' amor, 
e tam atormentado, 
que se nostro senhor 
a ma senhor nom met' em cor 
que se de mi doa d ' amor, 
[nunca] averei prazer e sabor. 

Ca viv' em tal cuidado 
come quem sofredor 
é de mal aficado 
que nom póde maior, 
se mi nom val a que em forte 
ponto vi; ca ja da morte 
ei [mui gram] prazer e nenhum pavor. 

E faço mui guisado, 
pois sõo servidor 
da que mi nom dá grado, 
querendo-lh' eu melhor 
ca mim nem al; porem, [entom] 
conort' eu nom ei ja se nom 
da mort', ende sõo desejador. 

25,17. A tal estado mh adusse
1 

senhor 

A tal estado mh adusse , senhor, 
o vosso bem e vosso parecer 
que nom vejo de mi nem d ' al prazer, 
nem veerei ja, em quant' eu vivo fôr, 
u nom vir vós que eu por meu mal vi. 
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E queria mha mort' e nom mi vem, 
senhor, por que tamanh' é o meu mal 
que nom vejo prazer de mim nem d ' al, 
nem veerei ja, esto creede bem, 
u nom vir vós que eu por meu mal vi. 

E pois meu feito, senhor, assi é, 
querria ja mha morte, pois que nom 
vejo de mi nem d' al nulha sazom 
prazer, nem veerei ja per bona fe, 
u nom vir vós que eu por meu mal vi, 

Pois nom avedes mercee de mi. 

25,18. Bem entendi, meu amigo 

Bem entendi, meu amigo, 
que mui gram pesar ouvestes 
quando falar nom podestes 
vós noutro dia comigo; 
mais certo seed', amigo, 
que nom fui o vosso pesar 
que ' ao meu podess' iguar. 

Mui b m oub' eu por verdade 
u rad tam cuitado 
u nom avia recado; 

mais, amigo, acá tornade, 
sabede bem por verdade, 
que nom fui o vosso pesar 
que s' ao meu podess' iguar. 

Bem soub', amigo, por certo 
que o pesar d' aquel dia 
vosso, que par nom avia; 
mais pero foi encoberto, 
e porem seede certo 
que nom foi o vosso pesar 
que s' ao meu podess' iguar. 

Ca o meu nom se pód' osmar 
nem eu nom o pudi negar. 

25,19. Bom dia vi, amigo 

Bom dia vi amigo, 
poi seu mandad' ei migo, 
louçana. 

Bom dia vi, amado, 
poi migu ei eu mandado, 
louçana. 
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Pois seu mandad' ei migo, 
rogu' eu a Deus e digo: 
louçana. 

Pois migu' ei seu mandado, 
rogu' eu a Deus degrado, 
louçana. 

Rogu' eu a Deus e digo, 
por aquel meu amigo, 
louçana. 

Rogu' eu a Deus de grado 
por aquel meu amado, 
louçana. 

Por aquel meu amigo 
que o veja comigo, 
louçana. 

Por aquel namorado 
que fosse ja chegado, 
louçana. 

25,20. Chegou-mh )) amiga) recado 

Chegou-mh', amiga, recado 
d' aquel que quero gram bem; 
que pois que viu meu mandado, 
quanto póde viir, vem; 
e and' eu leda porem, 
e faço muit' aguisado. 

El vem por chegar coitado, 
ca sofre gram mal d ' amor; 
e anda muit' alongado 
d' aver prazer nem sabor, 
se nom ali u eu fôr, 
u é todo seu cuidado. 

Por quanto mal a levado, 
amiga, razom farei 
de lhi dar end' algum grado; 
pois vem como lh' eu mandei· 
e logu' el será bem sei ' 
do mal guarid; e cobrado. 

E das coitas que lh' eu dei 
des que foi meu namorado. 

25,21. Chegou-m ' or' aqui recado 

Chegou-m' ,ar' aqui recado, 
amiga, do voss' amigo; 
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e aquel que falou miga 
diz-mi que é tam cuitado 
que per quanta poss' a vedes 
ja o guarir nom p odedes. 

Diz que oje tercer dia 
bem lhi partírades morte, 
mais ouv' el coita tam forte 
e tam coitad' er jazia 
que per quanta poss' avedes 
ja o guarir nom podedes. 

Com mal que lhi vós fezestes 
jurou-mh, amiga fremosa, 
que pero vós poderosa 
fostes d' el quanto quizestes, 
que por quanta poss ' avedes 
ja o guarir nom p odedes. 

E gram preda per fazedes, 
u tal amigo perdedes. 

25,22. Coitada viv', amigo, por que vós nom 
vej 

itada viv', amigo, por que vós nom vejo, 
vó vivedes coitãd' e com gram desejo 

d m v er e me falar; e porem sejo 
empr' em coita tam forte 

que nom m' é se nom morte, 
come quem viv', amigo, em tam gram desejo. 

Por vós veer, amigo, vivo tam coitada, 
e vós por mi veer, que oi mais nom é nada 
a vida que fazemos; e maravilhada 
sõo de como vivo 
sofrendo tam esquivo 
mal, ca mais mi valrria de nom seer nada. 

Por vós veer, amigo, nom sei quem sofresse 
tal coita qual eu sofr' e vós, que nom morresse; 
e com aquestas coitas eu , que nom nacesse, 
nom sei de mim que seja, 
e da mort' ei enveja 
a tod' ome ou molher que ja morresse. 

25,23. Como me Deus aguisou que vivesse 

Como me Deus aguisou que vivesse 
m gram coita enhor, desque vos vi! 

ca logo m el gui ou que vos oi 
falar d i qui que er conhocesse 
o v o b m a que el nom fez par; 
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e tod' aquesto m' el foi aguisar 
ental que eu nunca coita perdesse. 

E tod' est' el quis que eu padecesse 
por muito mal que me lh' eu mereci, 
e de tal guisa se vingou de mi; 
e com tod' esta nom quis que morresse, 
porque era meu bem de nom durar 
em tam gram coita nem tam gram pesar; 
mais quis que tod' este mal eu sofresse. 

Assi nom er quis que m' eu percebesse 
de tam gram meu mal, nem o entendi, 
ante quis el que por viver assi, 
e que gram coita nom mi falecesse, 
que vos viss' eu, u m' el fez desejar 
des entom morte que mi nom quer dar, 
mais que vivendo peior attendesse. 

25,24. Com ' ousará parecer ante mi 

Com' ousará parecer ante mi 
o meu amig', ai amiga, por Deus, 
e com' ousará catar estes meus 
olhos, se o Deus trouxer per aqui? 
pois tam muit' a que nom veo veer 
mi e meus albos e meu parecer. 

Amiga, ou como s' atreverá 
de m' ousar sol dos seus olhos catar, 
se os meus olhos vir um pouc' alçar, 
ou no coraçom como o porrá? 
pois tam muit' a que nom veo veer 
mi e meus albos e meu parecer. 

Ca sei que nom terrá el por razom 
como quer que m' aja mui grand' amor, 
de m' ousar veer nem chamar senhor, 
nem sol nom o porrá no coraçom, 
pois tam muit' a que nom veo veer 
mi e meus albos e meu parecer. 

25,25. Da mha senhor que eu seroi 

Da mha senhor que eu servi 
sempr' e que mais ca mi amei, 
veed', amigos, que tort' ei 
que nunca tam gram torto vi; 
ca pero a sempre servi 
grand' é o mal que mba senbor 
mi quer, mais quero-lb ' eu maior 

Mal que posso; sei per gram bem 
lhi querer mais c' a mim nem al, 
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e se aquest' é querer mal, 
est' é o que a mim avem; 
ca pero lhi quero tal bem 
grand' é o mal que mha senhor 
mi quer, mais quero-lh ' eu maior 

Mal que posso; se per servir 
e pela mais ca mim amar, 
se est' é mal, a meu cuidar 
este mal nom poss' eu partir; 
ca pero que a fui servir 
grand' é o mal que mha senhor 
mi quer, mais quero-lh' eu maior 

Mal que poss'; e pero nozir 
nom mi clevia desamor, 
c' al que no bem nom a melhor. 

25,26. De ]oan Boi' and' eu maravilhado 

D ]oan Bol' and' eu maravilhado 
u foi sen siso, d' ome tan pastor 

l d' lig iro cavalgador 
u tr i rocin bel' e loução, 

li -m' ra aqui un u vilão 
avia por mua cambiado. 

E d t cambio foi el enganado 
d' ir dar rocin feit' e corredor 
por ila muacha revelador 
que non sei oj' ome que a tirasse 
fora da vila, pero o provasse, 
se x' el non for non sera tan ousado. 

Mais non foi esto senon seu pecado 
que el mereceu a Nostro Senhor 
ir seu rocin, de que el gran sabor 
avia, dar por mua mal manhada 
que non queria, pero mi a doada 
dessen, nen anelar dela embargado. 

Melhor fora dar o rocin dõado 
ca por tal muacha remusgador 
que lh' ome non guardará se non for 
el que xa vai ja quanto conhocendo; 
mais se el fica, per quant' eu entendo, 
seu cajon dela, est' aventurado. 

Mui mai queria, besta non avendo, 
ant ir de pé, ca d el' encavalgado! 

25,27. De mi f azerdes vós, senhor 

D mi faz rde vós, senhor, 
b m ou mal tod est' em vó é, 
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e sofrer m' é, per bõa fe, 
o mal; ca o bem, sabedor 
sõo, que o nom ei d ' aver; 
mais que gram coit' a de sofrer 
quem é coitado pecador! 

Ca no mal, senhor, viv' oj' eu 
que de vós ei; mais nulha rem 
nom atendo de vosso bem, 
e cuido sempre no mal meu 
que pass' e que ei de passar 
com aver sempr' [a] desejar 
o mui gram bem que vos Deus deu. 

E pois que eu, senhor, sofri 
e sofro por vós tanto mal, 
e que de vós nom attend' al, 
em que grave dia naci 
que eu de vós por galardom 
nom ei d ' aver se coita nom, 
que sempr' ouvi des que vos vi. 

25,28. De mi valerdes seria, senhor 

De mi valerdes seria, senhor, 
mesura por quant' a que vós servi; 
mais pois vos praz de nom seer assi, 
e do mal ei de vós sempr' o peior, 
veed' ora se seria melhor, 
como vos praz de me !eixar morrer 
de vós prazer de mi querer valer. 

De mi valerdes, senhor, nulha rem 
nom errades, pois vos sei tant1 amar 
como vos am'; e pois vos é pesar, 
e sofr' eu mal de que moir'; e porem 
veed' agora se seria bem, 
como vos praz de me !eixar morrer 
de vós prazer de mi querer valer. 

De mi valerdes era mui mester 
por que perço quanto vos [eu] direi, 
o corp' e Deus, e nunca vos errei, 
e pero praz-vos do meu mal; mais er 
veede se é bem, se vós prouguer, 
como vos praz de me !eixar morrer, 
de vós prazer de mi querer valer. 

De mi valerdes, Deus nom mi perdom, 
se vós perdedes do vosso bom prez, 
pois vós tant' am'; e por Deus que vos fez 
valer mais de quantas no mundo som, 
ve[e]d' agora se [nom] é razom, 
como vos praz de' me !eixar morrer, 
de vós prazer de mi querer valer. 

as bS bS as es es as (161:235). 
Capden. 3 1, 2 111 ; 2 11, 3 111; rima der. 6 1, 1 111 ; corr. parai. 
2-3 11 , 3 11 1. 

- Lang 53; Amor 79; Machado 495; Braga 133. 
- Mussons, Locura, 176-179. 

B 546, V 149. 
Amor, cant. de refrán , e. sing . 

alO blO blO alO alO CIO CIO (139:2). 
Fiinda: CIO CIO. 
Capcaud. refr. IV-f; capfin. refr. 1-IV; capden . 1 1-IV; 3 11, 6; 
corr. parai. lit. 5; corr. parai. 3-4 1, 11 , 4 111; 2-3 11, 3 IV. 

- Lang 69; Amor 94; Machado 511; Braga 149. 
- Mussons, Locura, 172-176; Casas Rigall , Silepsis, 390-394. 
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E pois, senhor, em vós é o poder, 
par Deus, quered' o melhor escolher . 

. 25,29. De morrerdes por mi gram dereit' é 

De morrerdes por mi gram dereit' é, 
amigo, ca tanto paresqu' eu bem, 
que d' esta mal grad' ajades vos em, 
e Deus bom grado; ca per bõa fé, 
nom é sem guisa de por mi morrer 
quem mui bem vir este meu parecer. 

De morrerdes por mi nom vos dev' eu 
bom grado poer, ca esta fará quem quer 
que bem cousir parecer de molher. 
E pois mi Deus este parecer deu, 
nom é sem guisa de por mi morrer 
quem mui bem vir este meu parecer. 

De vós por mi amor assi matar, 
nunca vo d' esta bom grado direi. 
~ m u amigo, mais vos eu direi: 
p i m u q uis est parecer dar, 
n m é m guisa de por mi morrer 
quem mui bem vir este meu parecer 

u mi us deu; e podedes creer 
qu nom ei rem que vos i gradecer. 

25,30. De muitas coitas, senhor, que levei 

De muitas coitas, senhor, que levei 
des que vos soubi mui gram bem querer, 
par Deus, non poss' oj' eu mi escolher 
end' a maior; mais per quant' eu passei 
de mal em mal, e peior de peior, 
nom sei qual é maior coita} senhor. 

Tantas coitas levei e padeei 
des que vos vi, que nom poss' oj' osmar 
end' a maior tantas forom sem par; 
mais de tod' esta que passou por mi 
de mal em mal} e peior de peior, 
nom sei qual é maior coita} senhor. 

Tanta coitas passei dela sazom 
que vo u vi [senhor], per bona fe, 
qu nom po s osmar a maior qual é; 
mai da[ ] que pas ei e Deus mi perdom, 
de mal e m mal} e peior de peior, 
nom ei qual é maior coita} senhor. 

1 o 

B 591 , V 194. 
Amigo, cant. de refrán , c. sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:18) . 
Fii nda: c10 c10. 
Capcaud. refr. 111 -f; capfin 111-f; capden. 1 1, 11 ; p. volta 2, 3 
111 : direi; rima der. 4 11, 111 ; corr. parai. lit. 4 11 , 111 ; corr. parai. 
1-2 11 , 111 , f . 

- Lang 115; Amigo 42; Machado 555; Braga 194; Cidade, 
Poesia medieval, pp. 60-61 . 

B 526b, V 129. 
Amor, cant. de refrán, c. sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:19). 
Capfi n. refr.; capden. 2 1, 11 ; 4 1, 3 11 ; 1 11 , 111 ; 4 11 , 111 ; corr. 
parai. 1-4 1, 1-3 11 , 111 ; 4. 

- Lang 49; Amor 75; Machado 491 ; Braga 129. 



25,31. De que morredes, filha, a do corpo 
ve lido? 

De que morredes, filha, a do corpo velido? 
Madre, moiro d' amores que mi deu meu amigo. 
Alva e vai liero. 

De que morredes, filha, a do corpo louçano? 
Madre, moiro d' amores que me deu meu amado. 
Alva e vai liero. 

Madre, moiro d ' amores que mi deu meu amigo, 
quando vej' esta cinta que por seu amor cingo. 
Alva e vai liero. 

Madre, moiro d' amores que mi deu meu amado, 
quando vej' esta cinta que por seu amor trago. 
Alva e vai liero. 

Quando vej ' esta cinta que por seu amor cingo, 
e me nembra, fremosa, como falou commigo. 
Alva e vai liero. 

Quando vej' esta cinta que por seu amor trago, 
e me nembra, fremosa, como falámos ambos. 
Alva e vai liero. 

25,32. Deus, com , ora perdeu joam Simhom! 

Deus, com' ora perdeu ] oam Simhom! 
Tres bestas nom vi de maior cajom, 
nem perdudas nunca tam sem razom; 
ca teendo-as sãas e vivas 
e bem sangradas com sazom, 
moirerom-lhi todas com olivas. 

Des aquel dia em que naci 
nunca bestas assi perdudas vi, 
ca as fez ant' el sangrar ante si; 
e ante que saissem d' aquel mes, 
per com' eu a Joam Simhom oi, 
com olivas moirerom todas tres. 

Bem as cuidára de morte guardar, 
todas tres, quando as fez sangrar; 
mais avia-lh' as o dem' a levar, 
pois [que] se par tal cajom perderom. 
E Joam Simhom quer-s' ora matar 
porque lhi com olivas moirerom. 

25,33. Disse-m , oj' un cavaleiro 

Disse-m' oj' un cavaleiro 
que jazia feramente 

B 567, V 170. 
Amigo (dial. ; mot. da alba), cant. de refrán, c. alt. 

a13' a13' 86' (26:36; outra posibilidade, 230:13). 
Capfin . 1-11; ill-V; rima der. 2 1/1 11 1, 2 11/1 IV; parai. lit. 1 1, 11; 
2 1, 11; 2 111, IV; 2 V, VI ; leixa-prén. 

- Lang 91 ; Amigo 18; Machado 532; Reckert/Macedo, 
Cinquenta cant., 46; Ferreira, Poesia e prosa, pp. 87-88; 
Álvarez Blázquez, Escolma, p. 234; Crest. are. , 12; Pena, 
Manual, 16; id., Lit. Galega, 11, 79; Deluy, Troubadours, p. 
61; Jensen, Medieval, pp. 86-87, 450-451. 
- Jensen, Earliest, 73-79; Lapa, O texto, 156; Juárez, 
Madre, 140-143; id ., Cant. amigo, 167-172; Correia, C. 
doblas, 75-77. 

B 1542. 
Escarnio persoal, cant. de mestría, c. sing. 

1, 111 : a10 a10 a10 b9' a10 b9' (13:41) . 
11 : a10 a10 a10 b10 a10 b10 (13:11). 
Capfin . 11-11 1; corr. parai. 6. 

- Lang 138; Lapa 97; Molteni 415; Machado 1454; 
Pimpão, O. Oinis, 50; Fonseca, Escárnio, 6; Torres, Poesia 
trovadoresca, p. 269. 
- Lorenzo Gradín, Malcasada, 118-119. 

B 1540. 
Escarnio, cant. de refrán , atehuda sen fiinda, c . sing . 
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un seu amigo doente 
e buscava-lhi lorbaga; 
e dixi-lh' eu: "Seguramente 
come-o praga por p raga" 

que el muitas vezes disse 
per essa per que o come 
quantas én nunca diss' amen; 
e o que disse beno paga, 
ca come can que á fame 
come-o praga por praga 

que el muitas vezes disse; 
e jaz ora o astroso 
mui doente mui nojoso 
e con medo per si caga, 
ca come lobo ravioso 
come-o praga por praga. 

25,34. Dizede, por Deus, amigo 

- iz d , por Deus, amigo: 
tam nho b m me queredes 

m v mi dizedes? 
- i, nh r, mais vos digo: 
nom cuido que oj' ame quer 
tam gram bem no mund' a molher. 

-Nom creo que tamanho bem 
mi vós podessedes querer, 
camanh' a mi ides dizer. 
-Si, senhor, e mais direi em: 
nom cuido que oj' ame quer 
tam gram bem no mund' a molher. 

-Amigu', eu nom vos creerei, 
fé que dev' a nostro senhor 
que m' avedes tam grand' amor. 
-Si, senhor, e mais vos direi: 
nom cuido que oj' ame quer 
tam gram bem no mund' a molher. 

25,35. Dos que ora som na oste 

Dos que ora som na oste, 
amiga, querria saber 
se se verrám tard' ou toste; 
por quanto vos quero dizer: 
porque é lá meu amigo. 

a?' b?' b?' c?' b?' e6' (1S7:2). 
eapfin . 1-11 ; capden. 5 11, 111 ; p. perduda 1; corr. parai. 2-3 
1, 111 ; repet. lit. 1 11 , 111. 

- Gonçalves, Poesia de Rei, p. 71 ; Lang 136; Lapa 
95; Molteni 413; Machado 1452. 
- Osório, Cant. escarnho, 17S; Rossell, Comparaciones, 553; 
Gonçalves, Poesia de Rei, 65-69; id ., Atehudas, 177-179; 
Videira, 101-102. 

B 577, V 180. 
Amigo (dial.) , cant. de refrán , c. sing . 

1: a?' b?' b?' a?' es es (160:432) . 
11 , 111 : as bS bS as es es (160:328) . 
eapfin . refr. 1-11 ; rima der. 1 1, 3 111; 2 1, 11 , 5; 3, 4 1, 3 11 , 4 111 ; 
corr. parai. lit. 4; corr. parai. 1-3 1, 11. 

- Lang 101 51
; Amigo 28; Machado 541 ; Braga 180; 

Pimpão, O. Dinis, 35; Torres, Poesia trovadoresca , p. 256. 

B 556, V 159. 
Amigo, cant. de refrán , c . sing . 

a?' b8 a?' b8 e?' (95:1). 
Fiinda: c?' . 
eapcaud. refr. 111 -f; capfin . 1-111 ; capden . 1 1, 2 11 ; 2 1, 3 11 ; 1 
11 , 3 111 ; rima der. 2 1, 11 ; 4 1, 11 , 1 111 , f; 3 111 , 5; corr. parai. lit. 

guímo-la lectura de B para o v. 2 III (fé), modificando así a proposta de Lang (s' é). 
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Querria saber mandado 
dos que alá som, ca o nom sei, 
amiga, par Deus, de grado; 
por quanto vos ora direi: 
porque é lá meu amigo. 

E queredes que vos diga? 
Se Deus bom mandado mi dê, 
querria saber, amiga, 
d' eles novas; vedes porque: 
porque é lá meu amigo. 

Ca por al nom vo-lo digo. 

25,36. Em gram coita, senhor 

Em gram coita, senhor, 
que peior que mort' é, 
vivo per bõa fe, 
e polo voss' amor 
esta coita sofr' eu 
por vós, senhor, que eu 

Vi polo meu gram mal; 
e melhor mi será 
de moirer por vós ja, 
e pois me Deus nom val, 
esta coita sofr' eu 
por vós, senhor, que eu 

Polo meu gram mal vi; 
e mais mi val morrer 
ca tal coita sofrer, 
pois por meu mal assi 
esta coita sofr' eu 
por vós, senhor, que eu 

Vi por gram mal de mi, 
pois tam coitad' and' eu . 

25,37. Em grave dia, senhor, que vos oi 

-Em grave dia, senhor, que vos oi 
falar, e vos virom estes olhos meus! 
-Dized', amigo, que poss' eu fazer i 
em aqueste feito, se vos valha Deus? 
-E avede mesura contra mi, senhor! 
-Farei, amigo, fazend' eu o melhor. 

-U vos em tal ponto eu oi falar, 
senhor, que nom pudi depois bem aver. 
-Amigo, quero-vos ora perguntar 
que me digades o que poss' i fazer. 
-E avede mesura contra mi, senhor! 
-Farei, amigo, fazend ' eu o melhor. 

4 1, 11 (=4 11 1); corr. parai. 1-3 1, 1-2 11 , 3-4 111. 

- Lang 80; Amigo 7; Crestomatia, pp. 241-242; Machado 
521; Braga 159; Pimpão, O. Dinis, 28; Torres, Poesia trova­
doresca, p. 253. 

B 506, V 89. 
Amor, cant. de refrán , atehuda ata a fiinda, c. sing. 

a6 b6 b6 a6 C6 C6 (160:465). 
Fiinda: a6 c6 (sobre 111). 
Capfin. 111-f; capden . 4 1, 1 111 ; 4 11, 11 1, 2 f; p. volta 5, 6, 2 f: 
eu; rima der. 2 1, 11; corr. parai. lit. 1 11 , f (= 1 111); corr. parai. 
2-3 11, 2 11 1. 

- Lang 1 O; Amor 37; Machado 451; Braga 89; Pimpão, O. 
Dinis, 2; Torres, Poesia trovadoresca, p. 228. 
- Cardoso, Cant. seguir, 57-76; Cunha, O dobre, 165-170; 

Gonçalves, Atehudas, 167-186. 

B 572, V 176. 
Amor (dial.), cant. de refrán , c . sing . 

a11 b11 a1 1 b1 1 C11 C11 (99:1). 
Capfin. refr. 1-11; capden . 3 11 , 111; corr. parai. 1-2; 3-4. 

- Lang 97; Amigo24; Crestomatia, pp. 187-188; Machado 
537; Braga 176. 
- Cardoso, Cant. seguir, 24-35 ; Jensen, Ear/iest, 54-58. 
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-Desque vos vi e vos oi falar, [nom] 
vi prazer, senhor, nem dormi nem folguei. 
-Amigo, dizede, se Deus vos perdom, 
o que eu i faça, ca eu nom o sei. 
-E avede mesura contra mi, senhorl 
-Farei, amigo, f azend' eu o melhor. 

25,38. Falou-m' oj ' o meu amigo 

Falou-m' oj' o meu amigo 
mui bem e muit' omildoso 
no meu parecer fremoso, 
amiga, que eu [ei] migo; 
mais pero tanto vos digo: 
que lh i nom tornei recado 
ond' el ficasse pagado. 

Dis e-m' el, amiga, quanto 
m' eu melhor ca el sabia, 
que de quam bem parecia 
qu tod' era seu quebranto; 
mai p ro sabede tanto: 
que lhi nom tornei recado 
ond' el fica e pagado. 

-m' l: nhor, creede 
u a vo a fremosura 

mi faz gram mal sem mesura, 
porem de mi vos doede; 
pero, amiga, sabede: 
que lhi nom tornei recado 
ond' el ficasse pagado. 

E foi-s ' end' el tam coitado 
que tom' end' eu ja cuidado. 

25,39. Gram temp ' a, meu amigo, que nom 
quis Deus 

Gram temp' a, meu amigo, que nom quis Deus 
que vós veer podesse dos olhos meus, 
e nom pom com tod' esto em mi os seus 
olhos mha madr', amigu '; e pois est assi, 
guisade de nos irmos, por Deus, d ' aqui 
efaça mha madr' o que poder desi . 

Nom vo vi, a gram tempo, nem se guisou, 
ca o partiu mha madr[e], a quem pesou 
d ' aque te preit' e pesa; e mi guardou 
que vó nom viss' amigu ; e pois est assi, 
gu i ade de nos irmos, por Deus, d ' aqui, 
e faça mha madr' o que poder desi. 
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B 602, V 205. 
Amigo, cant. de refrán , c . sing. 

a7' b7' b7' a7' a7' C7' C7' (139:24). 
Fiinda: c7' c7 '. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin . 1-11 ; capfin . refr. 111 -f; capden . 1 11 , 
111; rima der. 3 1, 2 111 ; 2 11 , 5 111 ; corr. parai. lit. 5 1, 11 (= 5 111); 
corr. parai. 1-4 11, 1-3 111. 

- Lang 126; Amigo 53; Machado 566; Braga 205. 
- Bertolucci , La lirica, 33. 

B 587, V 190. 
Amigo, cant. de refrán , c . sing . 

a11 a11 a11 b11 811 B11 (19:6) . 
Fiinda: b11 b11 . 
Capcaud. refr. 111-f; capfin . 11-111 ; capden . 2 1, 4 11 , 1, 4 111 ; 1 
11 , 2 111 ; 2 11 , 3 111; p. rima 4: e pois est assi; p. volta 4, 1 f: 
assi; corr. parai. 1-2 1, 1 11 , 111 ; 2-411 , 3-4111; repet. lit. 411 , 111. 

- Lang 111 ; Amigo 38; Machado 551 ; Braga 190; 
Pimpão, O. Dinis, 39. 
- Beltrán, Zéjeles, 255-258; Souto Cabo, O/has, 413-417. 



Que vós nom vi a muito, e nulha rem 
nom vi des aquel tempo de nenhum bem; 
ca o partiu mha madr[e], e fez porem 
que vós nom viss' , amigu '; e pois est assi, 
guisade de nos irmos, por Deus, d ' aqui 
e faça mha madr' o que poder desi. 

E se [o] nom guisardes mui ced' assi, 
matades vós, amigu', e matades mi. 

25,40. Grave vos é de que vos ei amor 

Grave vos é de que vos ei amor, 
e par Deus aquesto vej' eu mui bem, 
mais empero direi-vos ua rem, 
per boa fe , fremosa mha senhor: . 
se vos grav' é de vos eu bem querer, 
grav' esta mi, mais non poss' alfazer. 

Grave vos é, bem vej' eu qu' é assi, 
de que vos amo mais ca mim nem al 
e que est' é mha mort' e meu gram mal; 
mais par Deus, senhor, que por meu mal vi, 
se vos grav' é de vos eu bem querer, 
grav' esta mi, mais nom poss' alfazer. 

Grave vos est, assi Deus mi perdom, 
que nom poderia mais, per bõa fe , 
de que vos am', e sei que assi é; 
mais par Deus, coita do meu coraçom, 
se vos grav' é de vos eu bem querer, 
grav' esta mi, mays non poss' alfazer. 

Pero mais grave dev' a mim de seer 
quant' é morte mais grave ca viver. 

25,41. joan Bol' anda mal desbaratado 

Joan Bol' anda mal desbaratado 
e anda trist' e faz muit' aguisado 
ca perdeu quant' avia guaanhado 
e o que lhi leixou a madre sua: 
un rapaz que era seu criado 
levou-lh ' o rocin e leixou-lh ' a mua. 

Se el a mua quisesse levar 
a Joan Bol' e o rocin leixar, 
non lhi pesara tant', a meu cuidar, 
nen ar semelhara cousa tan crua; 
mais o ra paz por lhi fazer pesar 
levou-lh' o rocin e leixou-lh ' a mua. 

Aquel rapaz que lh' o rocin levou, 
se lhi levass' a mua que lhi ficou 

B511,V94. 
Amor, cant. de refrán, c. sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:20) . 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin. refr.; capden. 1 1-111, 6 ; 4 11 , 111 ; 
2 11 , 3 111; rima der. 3 111 , 1 f; corr. parai. 1-2 1, 11 , 1-3 111. 

- Lang 15; Amor 42; Machado 456; Braga 94. 

B 1537. 
Escarnio persoal , cant. de refrán, c. sing. 

1: a10' a10' a10' b10' a10' 810' (13:38). 
11 , 111 : a10 a10 a10 b10' a10 810' (13:30). 
Capfin. refr.; capden . 2 11 , 3 111 ; rima der. 1 11 , 111 ; 3 11 , 5 111 ; 
corr. parai. lit. 5 11 , 111 ; corr. parai. 1-4 11 , 111. 

- Gonçalves, Poesia de Rei, pp. 59·61 ; Lang 133; 
Lapa 92; Crestomatia, p . 296 (atrib . a Afonso Lopez de 
Saian) ; Molteni 41 O; Machado 1449; Alvar/Beltrán , 
Antología, 187; Pimpão, O. Dinis, 48; Fonseca, Escárnio, 7; 
Torres , Poesia trovadoresca, p . 266; Tavares , Textos 
medievais, pp. 60-61 . 
- Martínez Pereiro, Chevaux, 369-384. 
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a Joan Bolo, como se queixou 
non se queixar' andando pela rua; 
mais o rapaz por mal que lhi cuidou 
levou-lh ' o rocin e leixou-lh' a mua . 

25,42. j oan Bolo jouv' en ua pousada 

Joan Bolo jouv' en ila pousada 
ben des ogano que da era passou 
con medo do meirinho que lh' achou 
ila mua que tragia negada 
pero diz el que se lhi for mester 
que provará ante qual juiz quer 
que a trouxe sempre des que foi nada. 

Esta mua pod' el provar por sua 
qu a non pod' ome d ' ele levar 
pel dereito, se a non forçar, 
ca moran ben cento naquela rua 
p r que el poderá provar mui ben 
qu aqu la mua que ora ten 
qu a teve mpre mentre foi mua. 

trager 
n a a madr' u foi el criado; 
pr vará p r maestre Reinel 

qu lha guardou ben dez meses d ' aquel 
c rro, ou b n doze, que trag' inchado. 

25,43. Levantou-s ' a velida 

Levantou- ' a velida, 
levantou-s ' alva, 
e vai lavar camisas 
e-no alto. 
Vai-las lavar alva . 

Levantou- a louçana, 
levantou-s alva, 
e vai lavar delgadas 
e-no alto. 
Vai-las lavar alva. 

[E] vai lavar camisas, 
levantou- alva · 
o nto lh a de via 
e-no alto. 

ai-la lavar alva. 

E vai la ar d lgada 
levantou- alva· 
o nt lh' a levava 

l 

B 1535. 
Escarnio persoal , cant. de mestría, c . sing . 

arn· b10 b10 arn· crn crn arn· (161:131) . 
Capden . 7 1, 2, 7 11 ; corr. parai. 5-7 1, 11 , 2-7 11 1. 

- Gonçalves, Poesia de Rei, pp. 46·51; Lang 131 ; 
Lapa 90; Molteni 408; Machado 1447. 
- Martínez Pereiro, Chevaux, 369-384; Gonçalves, Poesia 
de Rei, 37-45. 

B 569, V 172. 
Amigo, cant. de refrán (intercalar) , c. alt. 

a6' 84' a6 ' C3' 85 ' (119:1). 
Capfin . refr. 11 -IV; p . volta 2, 5: alva; parai. lit. 1 1, 11; 3 1, 11 ; 3 
11 1, IV; 3 V, VI; le ixa-prén . 

- Lang 93; Amigo 20; Crestomatia, p. 278; Machado 534; 
Braga 172; Oliveira/Machado, p. 114; Alvar/Beltrán , 
Antología, 187; Gonçalves/Ramos, A lírica, 90; Pimpão, O. 
Dinis, 33; Cidade, Poesia medieval, pp. 24-25; Reckert/ 
Maceda, Cinquenta cant., 45; Ferreira, Poesia e prosa, pp. 
86-87; Torres, Poesia trovadoresca, pp. 245-246; Tavares, 
Textos medievais, pp. 41-42; Álvarez Blázquez, Escolma, 
pp. 234-235; Beltrán , O cervo, 2; Pena, Lit. Galega, 11, 81; id ., 
Manual, 18; Dobarro et al ii, Literatura, 7; Deluy, Troubadours, 
pp. 58-59; Jensen, Medieval, pp. 80-81, 446-447. 
- Horrent, Altas undas, 307-313; Cardoso, Cant. seguir, 77-
112; Jensen, Earliest, 73-79, 250-251 ; Deyermond , Stags, 
277; Reckert/Macedo, Variação, 21 -24; Maceda, Uma can­
tiga, 49-60; Beltrán , O vento, 5-25; Brea et alii , Anima/es, 
76, 78-86; Pinto-Correia, Dimensão, 31-32; Souto Cabo, A 
natureza, 400-405; Fonseca/Garay, Formas, 47-66; Ferrari , 
Parola-rima, 131 ; Tyssens, Cant. amigo, 341-347; Juárez, 
Cant. amigo, 170-183; Bertolucci , La lirica, 32. 



e-no alto. 
Vai-las lavar alva. 

O vento lh' as desvia, 
levantou-s' alva; 
meteu-s' alva em ira 
e-no alto . 
Vai-las lavar alva. 

O vento lh' as levava, 
levantou-s' alva; 
meteu-s' alva em sanha, 
e-no alto. 
Vai-las lavar alva. 

25,44. Mha madre velidal 

Mha madre velida! 
Vou-m' a la bailia 
do amor. 

Mha madre loada! 
Vou-m' a la bailada 
do amor. 

Vou-m' a la bailia 
que fazem em vila 
do amor. 

[Vou-m' a la bailada 
que fazem em casa 
do amor.} 

Que fazem em vila 
do que eu bem queria, 
do amor. 

Que fazem em casa 
do que eu muit' amava, 
do amor. 

Do que eu bem queria, 
chamar-mh am garrida, 
do amor. 

Do que eu muit' amava, 
chamar-mh am jurada, 
do amor. 

25,45. Mesura seria, senhor 

Mesura seria senhor 
de vós amer~ear de ~i 

' que vós em grave dia vi, 
e em mui grave voss' amor, 

B 592, V 195. 
Amigo, cant. de refrán, e. alt. 

a5' a5' 83 (26: 137). 
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tam grave, que nom ei poder 
d' aquesta coita mais sofrer 
de que, muit' a, fui sofredor. 

Pero sabe nostro senhor 
que nunca vo-1' eu mereci, 
mais sabe bem que vós servi, 
des que vos vi, sempr' o melhor 
que nunca [eu] pudi fazer; 
porem querede vos doer 
de mim, coitado pecador. 

Mais Deus que de tod' é senhor, 
me queira poer conselh' i, 
ca se meu feito vai assi, 
e m' el nom fôr ajudador 
contra vós que el fez valer 
mai de quantas fezo nacer, 
mo ir' u, mais nom merecedor. 

Pero se eu ei de morrer 
s m vo-lo nunca merecer, 
n m vo v j' i prez nem loar. 

25,46. Meu amigo, nom poss' eu guarecer 

M u amig , nom po s' eu guarecer 
m vó , n m vós sem mi; e que será 

de vó ? Mais al Deus que end' o poder a 
lhi rogu' eu que el querrá escolher 
por vós amigo, e desi por mi 
que nom moirades vós, nem eu assi 

Como morremos; ca nom a mester 
de tal vida avermas de passar; 
ca mais nos valrria de nos matar; 
mais Deus escolha se a el prouguer, 
por vós, amigo, e desi por mi 
que nom moirades vós, nem eu assi 

Como morremos; ca e-na maior 
coita do mund' ou e-na mais mortal 
vivemos, amigo, e no maior mal; 
mais Deus escolha come bom senhor 
por vós, amigo, e desi por mi 
que nom moirades vós, nem eu assi 

Como morremos, ca, per bõa fe, 
mui gram t mp' a que este mal passou 
p r nós e passa, e muito durou· 
mai D us colha come quem ele é, 
por uó amigo e desi por mi 
qu nom moirades vós, nem eu assi 

Como morremos; e Deus ponha i 
con lh amigo a vó e a mi . 

19 
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25,47. Meu amigo vem oj' aqui 

Meu amigo vem oj' aqui 
e diz que quer miga falar, 
e sab' el que mi faz pesar, 
madre, pois que lh' eu defendi 
que nom fosse per nulha rem 
per u eu foss '; e ora vem 

Aqui; e foi pecado seu 
de sol poner no coraçom, 
madre, passar mha defensom; 
ca sab' el que lhi mandei eu 
que nom fosse per nulha rem 
per u eu foss :· e ora vem 

Aqui u eu com el falei 
per ante vós, madr' e senhor. 
E oi mais perde meu amor, 
pois lh' eu defendi e mandei 
que nom fosse per nulha rem 
per u eu foss '; e ora vem 

Aqui, madr', e pois fez mal sem, 
dereit' é que perca meu bem. 

25,48. Meu amig ', u eu sejo 

Meu amig', u eu sejo 
nunca perço desejo 
se nom quando vos vejo; 
e porem vivo coitada 
com este mal sobejo 
que sofr' eu, bem talhada. 

Viver que sem vós seja, 
sempr' o meu cor deseja 
vós ata que vos veja; 
e porem vivo coitada 
com gram coita sobeja 
que sofr' eu, bem talhada. 

Nom é se nom espanto, 
u vós nom vejo, quanto 
ei desej' e quebranto; 
e porem vivo coitada 
com aqueste mal tanto 
que sofr' eu, bem talhada. 

25,49. Mui melhor ca m' eu governo 

Mui melhor ca m' eu governo, 
quen revolv' o caderno 

B 5S4, V 1S7. 
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governa, e d' inverno 
o vestem bem de brou. 
E jaz e-no inferno 
o que o guaanhou. 

Andam o seu comendo 
e mal o despendendo 
e baratas fazendo 
que el nunca cuidou. 
E jaz no fog' ardendo 
[o} que o guaanhou. 

O que seu mal pecado 
foi, é desbaratado, 
e anda em guisado 
quem sempr' o seu guardou. 
E jaz atormentado 
[o} que o guaanhou. 

25,50. Nom chegou, madr', o meu amigo 

Nom ch gou, madr', o meu amigo, 
oj' t prazo saído. 

A i madre, moi ro d amor/ 

N m h g u, madr', o meu amado, 
j' t prazo passado. 

A i madre, moi ro d ' amor/ 

E oj' st o prazo saído, 
por que mentio o desmentido. 
Ai madre, moiro d' amor/ 

E oj' est o prazo passado, 
por que mentio o perjurado. 
Ai madre, moiro d' amor/ 

Por que mentio o desmentido, 
pesa-mi, pois per si é falido. 
Ai madre, moiro d' amor/ 

Por que mentio o perjurado, 
pesa-mi, pois mentio a seu grado. 
A i madre, moi ro d' amor/ 

25,51. Nom me podedes vós, senhor 

Nom me podedes vós, senhor, 
partir d este meu coraçom 
grave oita · ma sei que nom 
mi pod riad tolher, 
per bona f , nenhum prazer; 
a nun a o u pud' aver 

d qu eu nom vi, senhor. 
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Podedes mi partir gram mal, 
e graves coitas que eu ei 
por vós, mha senhor; mas bem sei 
que me nom podedes por rem 
tolher prazer nem nenhum bem, 
pois end' eu nada nom ouv' em, 
desque vos vi, se nom mal. 

Graves coitas e grand' afam 
mi podedes, se vós prouguer, 
partir mui bem, senhor, mais er 
sei que nom podedes tolher, 
e que em mi nom a prazer 
des que vós nom pudi veer, 
mais grave coit' e grand' afam. 

25,52. Nom poss' eu, meu amigo 

Nom poss' eu, meu amigo, 
com vossa soidade 
viver, bem vo-lo digo; 
e por esta morade, 
amigo, u mi possades 
falar, e me vejades. 

Nom poss' u vós nom vejo 
viver, bem o cre e de, 
tam muito vós desejo; 
e por esta vive de , 
amigo, u mi possades 
falar, e me vejades. 

Naci em forte ponto; 
e, amigo, partide 
o meu gram mal sem conto; 
e por esta guaride, 
amigo, u mi possades 
falar, e mi vejades. 

Guarrei, bem o creades, 
senhor, u me mandardes. 

25,53. Non sei como me salv' a mia senhor 

Non sei como me salv' a mia senhor 
se me Deus ant' os seus olhos levar 
ca, par Deus, non ei como m' assalvar 
que me non julgue por seu traedor, 
pois tamanho temp ' á que guareci 
sen seu mandad' oír e a non vi. 

E sei eu mui bén no meu coraçon 
o que mia senhor fremosa fará 

B 578, V 181 . 
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depois que ant' ela for: julgar-m' á 
por seu traedor con mui gran razon, 
pois tamanho temp ' á que guareci 
sen seu mandad' oír e a non vi. 

E pois tamanho foi o erro meu 
que lhe fiz torto tan descomunal, 
se mi a sa gran mesura non val, 
julgar-m' á por én por traedor seu, 
pois tamanho temp' á que guareci 
sen seu mandad' oír e a non vi. 

Se o juizo passar assi, 
ai eu cativ'! e que será de min? 

25,54. Nom sei oj', amigo, quem padecesse 

Nom sei oj', amigo, quem padecesse 
coita qual padesco, que nom morresse, 
se nom eu, coitada, que nom nacesse, 
porque vós nom vejo com' eu queria; 

quiz s e Deus que m' escaecesse 
vós que vi, amigo, em grave dia . 

N m i, amig , molher qu passasse 
ita ual u passo, que ja durasse 

qu nom morr ss ' ou desa perasse, 
porque vó nom vejo com' eu queria; 
e quize e Deus que me nom nembrasse 
vós que vi, amigo, em grave dia. 

Nom sei, amigo, quem o mal sentisse 
que eu senço, que o sol encobrisse, 
se nom eu , coitada, que Deus maldisse, 
porque vós nom vejo com ' eu queria; 
e quizesse Deus que nunca eu visse 
vós que vi, amigo, em grave dia. 

25,55. Nostro senhor, ajades bom grado 

Nostro senhor, ajades bom grado 
por quanto m' oje mha senhor falou; 
e tod' esto foi porque se cuidou 
que andava d' outra namorado; 
ca sei eu bem que mi nom falá ra 
se de qual bem lh ' eu quero cuidára. 

Porque mi falou oj' este dia, 
ajade bom grado, nostro senhor; 
e tod' e to foi porque mha senhor 
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cuidou que eu por outra moiria; 
ca sei eu bem que mi nom falá ra, 
se de qual bem lh ' eu quero cuidára. 

Por quanto m' oje falou, aja Deus 
bom grado, mais d' esto nom fôra rem, 
se nom porque mha senhor cuidou bem 
que d' outra eram os desejos meus; 
ca sei eu bem que mi nom falá ra, 
se de qual bem lh ' eu quero cuidára. 

Ca tal é que ante se matára 
ca mi falar se o sol cuidára. 

25,56. Nostro senhor, se averei guisado 

Nostro senhor, se averei guisado 
de mha senhor mui fremosa veer, 
que mi nunca fez[o] nenhum prazer 
e de que nunca cuid' aver bom grado, 
pero filhar-lh' ia por galardom 
de a veer, se soubesse que nom 
lh' era tam grave, Deus foss ' em loado. 

Ca mui gram temp' a que ando coitado 
se eu podesse pola ir veer, 
ca depois nom me pód' escaecer 
qual eu [a] vi, u ouvi Deus irado; 
ca verdadeira mente des entom 
nom trago mig' aqueste coraçom, 
nem er sei de mim parte nem mandado. 

Ca me tem seu amor tam aficado 
des que se nom guisou de a veer, 
que nom ei em mim força nem poder, 
nem dormho rem nem ei em mim recado; 
e porque viv' em tam gram perdiçom, 
que mi dê morte, peç' a Deus perdom, 
e perderei meu mal e meu cuidado. 

25,57. Nunca Deus fez tal coita qual eu ei 

Nunca Deus fez tal coita qual eu ei 
com a rem do mundo que mais amei, 
des que a vi, e am' e amarei. 
N' outro dia, quando a fui veer, 
o demo lev' a rem que lh' eu falei 
de quanto lh' ante cuidára dizer. 

Mais tanto que me d ' ant' ela quitei 
do que ante cuidára me nembrei, 
que nulha cousa ende nom minguei; 

. mais quand' er quix tornar pola veer 
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a lh' o dizer, e me bem esforçei, 
de lh' o contar sol nom ouvi poder. 

25,58. Nunca vos ousei a dizer 

Nunca vos ousei a dizer 
o gram bem que vos sei querer, 
senhor d , este meu coraçom; 
mais áque m' em vossa p rizom, 
de que vos praz de mi fazer. 

Nunca vos dixi nulha rem 
de quanto mal mi por vós vem, 
senhor d ' este meu coraçom; 
mais áque m ' em vossa p rizom 
de mi fazerdes mal ou bem. 

Nunca vos ousei a contar 
mal que mi fazedes levar, 
senhor d ' este meu coraçom; 
mais áque m ' em vossa prizom 
d me guarir ou me matar. 

E nhor, oita e al nom 
m f r ou d vo ir falar. 

25,59. O gram viç' e o gram sabor 

O gram viç' e o gram sabor 
o gram comf orto que ei, 

é porque bem entender sei 
que o gram bem da mha senhor 
nom querrá Deus que err' em mi, 
que a sempr' amei e servi 
e lhi quero ca mim melhor. 

Esto me faz alegr' andar 
e mi dá comf ort' e prazer, 
cuidand' em como poss' aver 
bem d' aquela que nom a par, 
e Deus que lhi fez tanto bem, 
nom querrá que o seu bom sem 
err em mim, quant' é meu cuidar. 

E porend' ei no coraçom 
mui gram prazer; [ca] tal a fez 
Deu que lhi deu sem com bom prez 
obr quantas no mundo som, 

que nom qu rrá que o bom sem 
rr m mim mais dar-mh-a, cuid' em, 

d' la b m bom galardom. 
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25,60. Oimais quer' eu ja leixá-lo trobar 

Oimais quer' eu ja leixá-lo trobar 
e quero-me desemparar d ' amor, 
e quer' ir algunha terra buscar 
u nunca possa seer sabedor 
ela de mi nem eu de mha senhor, 
pois que lh' e d' eu viver aqui pesar. 

Mais Deus! que grave cousa d' endurar 
que a mim será ir-me d' u ela fôr; 
ca sei mui bem que nunca poss' achar 
nenhua cousa ond' aja sabor, 
se nom da morte; mais ar ei pavor 
de mh a nom querer Deus tam cedo dar. 

Mais se fez Deus a tam gram coita par 
come a de que serei sofredor, 
quando m' agora ouver d ' alongar 
d' aquesta terra u est a melhor 
de quantas som, e de cujo loar 
nom se póde per dizer acabar. 

25,61. O meu amig', amiga, nom quer' eu 

O meu amig', amiga, nom quer' eu 
que aja gram pesar nem gram plazer, 
e quer' eu este preit' assi trager 
ca m' atrevo tanto no feito seu 
ca o nom quero guarir nem o matar, 
nem o quero de mi desasp[er}ar. 

Ca se lh' eu amor mostrasse, bem sei 
que lhi seria end' atam gram bem, 
que lh' av[er]iam d' entender porem 
qual bem mi quer; e porem esta farei, 
ca o nom quero guarir nem o matar, 
nem o quero de mi desasperar. 

E se lhi mostrass' algum desamor, 
nom se podia guardar de morte, 
tant' averia em coita forte; 
mais por eu nom errar end' o melhor, 
ca o nom quero guarir nem o matar, 
nem o quero de mi desasperar. 

E assi se póde seu tempo passar, 
quando com prazer, quando com pesar. 
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Amor (mot. da ma/a cansó), cant. de mestría, c. uniss. 

a10 b10 a10 b10 b10 a10 (79:2). 
Capcaud.; capfin. 11-111; capden . 1 11 , 111. 

- Lang 2; Amor 29; Machado 443; Braga 81; Alvar/Beltrán, 
Antología, 175; Gonçalves/Ramos, A lírica, 80. 
- Neves, O campo semântico, 259-265; Bertolucci, La liri­
ca, 33-34. 

B 559, V 162. 
Amigo, cant. de refrán , c . sing . 

1, 11: a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:23). 
111: a10 b9' b9' a10 C10 C10 (160:279). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud. refr. 111-f. 

- Lang 8355 ; Amigo 1 O; Machado 524; Braga 162; Cidade , 
Poesia medieval, p. 58. 

55 Modificámo-lo v. 4 I da edición de Lang (cama creuo tãdo no f eyto seu) , seguindo a lectu ra ofrecida por Nunes. 



25,62. O meu amigo a de mal assaz 

O meu amigo a de mal assaz, 
tant', amiga, que muito mal per é, 
que no mal nom a mais, per bõa fe; 
e tod' aquesto vedes que lh' o faz: 
porque nom cuida de mi bem aver, 
viv' em coita, coitado por morrer. 

Tanto mal sofre, se Deus mi perdom, 
que ja eu, amiga, d' el doo ei, 
e per quanto de sa fazenda sei, 
tod' este mal é por esta razom: 
porque nom cuida de mi bem aver, 
viv ' em coita, coitado por morrer. 

Morrerá d' esta u nom pód' aver al; 
que toma em si tamanho pesar 
que se nom póde de morte guardar; 
e amiga, vem-lhi tod' este mal 
porque nom cuida de mi bem aver, 
viv' em coita, coitado por morrer. 

Ca s uidass de mi bem aver, 
nt' l qu ria viver ca morrer. 

25,63. O que vos nunca cuidei a dizer 

O qu vos nunca cuidei a dizer, 
com gram coita, senhor, vo-lo direi, 
porque me vejo ja por vós morrer; 
ca sabedes que nunca vos falei 
de como me matava voss' amor: 
ca sabedes bem que d' outra senhor 
que eu nom avia pavor nem ei. 

E tod[o] aquesto mi fez fazer 
o mui gram medo que eu de vós ei, 
e desi por vos dar a entender 
que por outra morria de que ei, 
bem sabedes, mui pequeno pavor; 
e des oi mais, fremosa mha senhor, 
se me matardes, bem vo-lo busquei. 

E creede que averei prazer 
de me matardes, pois eu ce1to sei 
que esso pouco que ei de viver, 
qu nenhum prazer nunca veerei; 

porque sõo d' esto sabe~or, 
semi quizerde dar morte, senhor, 
por gram mere e vo-lo [eu] terrei. 

B 580, V 183. 
Amigo, cant. de refrán, c. sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:24). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin. refr. 11 - 111 ; capden . 4 1, 11 ; p . volta 
5, 1 f: de mi ben aver, 6, 2 f: morrer, rima der. 2 11 , 5 / 1 f; 
corr. parai. 4. 

- Lang 104; Amigo 31 ; Machado 544; Braga 183. 
- Magán, U non jaz a/, 107-116. 

B 526, V 109, D 3. 
Amor, cant. de mestría, c. uniss. 

a10 b10 a10 b10 c10 c10 b10 (101 :9) . 
Capden. 3 1, 5 111; 7 11, 6 111 ; p. rima 6: senhor, p. volta 7 1, 
2, 4 11: ei; rima der. 1, 2 I; 2, 5 111. 

- Lang 30; Amor 56; Machado 471 ; Braga 109. 
- Cunha, O dobre, 165-170. 



25,64. Ora, senhor, nom poss ' eu ja 

Ora, senhor, nom poss' eu ja 
por nenhunha guisa sofrer 
que me nom ajam d' entender 
o que eu muito receei; 
ca m' entenderám que vos sei, 
Senhor, melhor ca mi querer. 

Esto receei eu muito a; 
mais esse vosso parecer 
me faz assi o sem perder 
que des oi mais, pero m' é greu, 
entenderám que vos sei eu 
Senbor, melhor ca mi querer. 

Vós veed' em como será; 
capar Deus, nom ei ja poder 
que em mim nom possa veer 
quem quer que me vir des aqui 
que vós sei eu, por mal de mi, 
Senhor, melhor ca mim querer. 

25,65. Ora vejo bem, mha senhor 

Ora vejo bem, mha senhor, 
que mi nom tem nenhunha prol 
d' e-no coraçom cuidar sol 
de vós, se nom que o peior 
que mi vós poderdes f azer 
faredes a vosso poder. 

Ca nom atend' eu de vós al, 
nem er passa per coraçom, 
se nostro senhor mi perdom, 
se nom que aquel maior mal 
que mi vós poderdes f azer, 
faredes a vosso poder. 

E sol nom met' eu em cuidar 
de nunca de vós aver bem, 
ca sõo certo d' ua rem: 
que o mais mal e mais pesar 
que mi vós poderdes f azer, 
faredes a vosso poder. 

Ca Deus vos deu end' o poder 
e o coraçom de mh o fazer. 

25,66. Ou é Melion Garcia queixoso 

Ou é Melion Garcia queixoso, 
ou nom faz come ome de paraje 

B 524ª, V 117. 
Amor, cant. de refrán, c. uniss. (rima c sing.) . 

a8 b8 b8 c8 c8 B8 (193:4). 
P. perduda 1; corr. parai. 4 1, 1 11; 5. 

- Lang 37; Amor 63; Machado 4 79; Braga 117. 

B 520, V 103. 
Amor, cant. de refrán, c. sing. 

as b8 b8 as es es (160:330). 
Fiinda: c8 c8. 
Capcaud . refr. 111-f; capfin. 1-11; capfin. refr. 11 1-f; capden. 
2 1, 5; p. volta 5, 2 f: fazer; 6, 1 f: poder; corr. parai. 4. 

- Lang 24; Amor 50; Machado 465; Braga 103. 

B 1533. 
Escarnio persoal, cant. de mestría, c . sing . 



escontra duas meninhas que traje, 
contra que nom cata bem nem fremoso, 
ca lh' as vej' eu trajer bem des antano 
ambas vestidas de mui mao pano; 
nunca mais feo vi nem mais lixoso. 

Andam ant' el chorando mil vegadas 
por muito mal que am con el levado, 
[e] el come ome desmesurado 
contra elas que andam mui coitadas, 
nom cata rem do que catar devia; 
e poi-las [el] tem sigo noit' e dia, 
seu mal é traje-las mal lazeradas. 

E pois el sa fazenda tam mal cata 
contra elas que faz viver tal vida, 
que nem d' el nem d' outrem nom a guarida, 
eu nom lh' o tenho por bõa barata 
de as trajer, como traj', em concelho 
chorosas e minguadas de conselho; 
ca demo lev' a prol que xi lh' em ata. 

25,67. O voss' amig: ai amiga 

' mig', ai amiga, 
qu vós muito fiades, 

tant qu r' eu que sabhades 
que unha que Deus maldiga, 
vo-lo tem louqu' e tolheito, 
e moir' end' eu com despeito. 

Nom ei rem que vós asconda, 
nem vos será encoberto; 
mais sabede bem por certo 
que ua que Deus confonda, 
vo-lo tem louqu' e tolheito) 
e moir end' eu com despeito. 

Nom sei molher que se pague 
de lh' outras o seu amigo 
filhar, e porem vos digo 
que ua que Deus estrague 
vo-lo tem louqu ' e tolheito) 
e moir' end' eu com despeito. 

E faço mui gram dereito, 
pois quero vosso proveito. 

25,68. O VfJSS ' amig ') amiga) vi andar 

O o ' amig amiga, vi andar 
tam coitado qu nunca lhi vi par, 
que adur mi podia ja falar; 
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a10' b10' b10' a10' c10' c10' a10' (161 :206). 
Capfin . 11-111 ; capden . 3, 4 1, 4 11 , 2 111; corr. parai. 2-4 1, 3-5 11, 
1-2 111; 5-6 1, 7 11, 5-6 111 . 

- Lang 129; Lapa 88; Molteni 406; Machado 1445. 
- Rodríguez, Anti-retrato, 64. 

B 594, V 197. 
Amigo, cant. de refrán , c. sing . 

a7' b7' b7' a7' C7' C7' (160:444). 
Fiinda: c7' c7' . 
Capcaud . refr. 111-f; capden . 1 11, 111 ; rima der. 1 1, 2 111 ; 4 1, 
3 111 ; corr. parai. lit. 4; corr. parai. 3. 

- Lang 118; Amigo 45; Machado 558; Braga 197; Alvar/ 
Beltrán, Antología, 190; Torres, Poesia trovadoresca, p. 254. 
-Juárez, Madre, 131-134; Lorenzo Gradín , Repetitio, 80-94. 

B 574, V 178 
Amigo, cant. de refrán (intercalar), c. sing . 

a10 a10 a10 810 a10 810 (13:13). 



pero quando me viu) disse-mh assi: 
Ai senhor! id a mha senhor rogar, 
por Deus) que aja mercee de mi. 

El andava trist' e mui sem sabor, 
come quem é tam coitado d' amor, 
e perdud' a o sem e a calor; 
pero quando mi viu) disse-mh assi: 
Ai senhor! ide rogar mha senhor, 
por Deus) que aja mercee de mi. 

El, amiga, achei eu andar tal 
come morto, ca é descomunal 
o mal que sofr' e a coita mortal; 
pero quando me viu) disse-mh assi: 
Senhor, rogad' a senhor çlo meu mal, 
por Deus, que mercee aja de mi. 

25,69. O voss ) amigo tam de coraçom 

O voss' amigo tam de coraçom 
pom el em vós seus olhos e tam bem, 
par Deus, amiga, que nom sei eu quem 
o verá que nom entenda que nom 
pód' el poder a ver d' avér prazer 
de nulha rem, se nom de vós veer. 

E quem bem vir com' el seus olhos pom 
em vós, amiga, quand' ante vós vem, 
se xi nom fôr mui minguado de sem, 
entender póde mui bem d' el que nom 
pód' el poder aver d' aver prazer 
de nulha rem) se nom de vós veer. 

E quand' el vem u vós sodes, razom 
quer el catar que se encobra, e tem 
que s' encobre; pero nom lhi val rem, 
ca nos seus olhos entendem que nom 
pód' el poder aver d ' aver prazer 
de nulha rem, se nom de vós veer. 

25, 70. Pera veer meu amigo 

Pera veer meu amigo 
que talhou preito comigo, 
alá vou) madre. 

Pera veer meu amado 
que mig' á preito talhado, 
alá vou) madre. 

Capden. 1 11,111; 2 11, 111 ; corr. parai. lit. 5 1, 11 (= 5 111); corr. 
parai. 1-2. 

- Lang 9956
; Amigo 26; Machado 539; Braga 178; Pimp3.o, 

O. Dinis, 34; Ferreira, Anta/. lit., p. 116. 
- Mussons, Locura, 176-179; Lorenzo Gradín, Repetitio, 
96-104. 

B 523ª e 570bis. V 116 e 174. 
Amigo, cant. de refrán , c. uniss. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:25). 
Capfin. refr.; p. rima 4: que nom; corr. parai. 1-4 1, 1-2, 4 11, 
1, 4 111. 

- Lang 95; Amigo 22; Machado 478; Braga 116 e 174. 
- Souto Cabo, Olhos, 417-419. 

B 589, V 192. 
Amigo, cant. de refrán, c. alt. 

a?' a?' B4' (26:117) . 
Rima der. 1 1, 11; parai. lit. 1 1, 11; 2 1, 11; 2 111 , IV; leixa-prén. 

- Lang 113; Amigo 40; Crestomatia, p. 277; Machado 
~53; Braga 192; Tavares, Textos medievais, pp. 33-34; 

56 A diferencia de Lang, que considera refrán os vv. 5 e 6, nós dispoñemos tipograficamente como tal os vv. 4 e 6. 
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Que talhou preito comigo; 
é por esto que vos digo: 
alá vou, madre. 

Que mig' a preito talhado; 
é por esto que vos falo : 
alá vou, madre. 

25, 71. Pero eu dizer quizesse 

Pero eu dizer quizesse, 
creo que nom saberia 
dizer, nem er poderia, 
per poder que eu ouvesse, 
a coita que o coitado 
sofre que é namorado; 
nem er sei quem m' o crevesse. 

Se nom aquel a quem desse 
amor coita todavia, 
qual a mim dá noit' e dia. 
Est , cui lo, que tevesse 
qu digu' u muit' aguisado; 
a utr' om m nom é nado 

qu r r podesse. 

por m qu m bem soubesse 
e ta coita, bem diria 
e ol nom duvidaria, 
que coita que Deus fezesse 
nem outro mal aficado 
nom fez tal, nem é pensado 
d' omem que lhi par pozesse. 

25,72. Cf. Apéndice I (e 157,41) . 

25,73. Pero que eu mui long ' estou 

Pero que eu mui long' estou 
da mha senhor e do seu bem, 
nunca me dê Deus o seu bem, 
pero [que] m' eu [tam] long' estou, 
se nom é o coraçom meu 
mais preto d ' ela que o seu. 

E pero long' estou d ' ali 
d u agora é mha senhor, 
nom aja b m da mha senhor, 
p ro m' u long' estou d ali, 
e nom é o coraçom meu 

mai preto d' ela que o seu. 

Piccolo 119. 
- Jensen, Earliest, 54-58; Antunes-Rambaud , Mere, 134. 

B 517b, V 120. 
Amor, cant. de mestría, e. uniss. 

a7' b7' b7' a7' c7' c7' a7' (161 :292) . 
Capcaud. ; capfin . 1- 11 ; rima der. 2 1, 1 111 ; 3 1, 7 11 ; corr. parai. 
7 1, 6-7 11 . 

- Lang 40; Amor 66; Machado 482; Braga 120; Pimpão, 
O. Dinis, 12. 

B 515 , V 98. 
Amor, cant. de refrán , e. sing . 

as bS bS as es es (160:331 ). 
Fiinda: es es. 
Capcaud . refr. 111-f; capfin . 1-111 ; capfin. refr. 111-f; dobre 1, 4 1: 
long' estou, 11 : /ong ' estou d ' ali, 11 1: do fogar, 2, 3 1: seu bem, 
11 : mha senhor, 111: fazer / bemfazer, p. volta 5, 2 f: meu; 6, 1 
f: o seu; rima der. 2, 3 111 ; corr. parai. lit. 1, 4 1-111 ; corr. parai. 
1-3. 

- Lang 19; Amor 46; Machado 460; Braga 9S; Gonçalves/ 
Ramos, A lírica, S2; Ferreira, Anta/. lit., pp. 42-43; id ., Poesia 
e prosa, pp. 61 -62; Crest. are., 11 ; Jensen , Medieval, 
pp. 72-73, 443-444. 
- Jensen, Earliest, 234-237 ; Cunha, O dobre, 162-1 65; 
Beltrán, La estructura, 67 ; Casas Rigall , Silepsis, 390-394; 



E pero longe do lagar 
estou, que nom poss' al fazer, 
Deus nom mi dê o seu bernfazer, 
pero long' estou do lagar, 
se nom é o coraçom meu 
mais preto d ' ela que o seu. 

C' a vezes tem em al o seu, 
e sempre sigo temo meu. 

25,74. Pesar mifez meu amigo 

Pesar mi fez meu amigo, 
amiga, mais sei eu que nom 
cuidou el no seu coraçom 
de mi pesar; ca vos digo 
que ant' el querria morrer 
e' a mi sol um pesar f azer. 

Nom cuidou que mi pesasse 
do que fez , ca sei eu mui bem 
que do que foi, nom fôra rem; 
porem sei, se em cuidasse, 
que ant' el querria morrer 
e' a mi sol um pesar f azer. 

Feze-o por encoberta; 
casei que se fôra matar 
ante que a mi fazer pesar; 
e por esta sõo certa 
que ant' el querria morrer 
e' a mi sol um pesar f azer. 

Ca de morrer ou de viver 
sab' el ca x' é no meu poder. 

25, 75. Pois ante vós estou aqui 

Pois ante vós estou aqui, 
senhor d ' este meu coraçom, 
por Deus, teede por razom, 
por quanto mal por vós sofri, 
de vos querer de mi doer 
ou de me leixardes morrer. 

E pois do mal que eu levei 
muit' a, vós sodes sabedor 
teede ja por bem senhor ' 
por Deus, pois ta~to mal' passei, 
de vos querer de mi doer 
ou de me leixardes morrer. 

E pois que viv'' em coita tal 
por que o dormir e o sem 

Ferrari , Parola-rima, 12S; Neves, O campo semântico, 259-
265; Lorenzo Gradín , Repetitio, S0-94; Fidalgo/Souto 
Cabo, Oídas, 315-316. 

B 563, V 166. 
Amigo, cant. de refrán , c . sing. 

a7' bS bS a7' es es (160:41S) . 
Fiinda: cS cS. 
Capcaud . refr. 111-f; capfin. refr. 1-111 ; rima der. 1 11 , 3 111; corr. 
parai. 1-4 1, 1-3 11 , 2-3 111 ; 4 11, 111. 

- Lang 87; Amigo 14; Machado 52S; Braga 166. 
- Tavani , 166-171. 

B 53S, V 141 . 
Amor, cant. de refrán , c . sing. 

as bS bS as es es (160:332). 
Capfin . 1-11 ; capden. 1; 2 1, 4 111 ; 3 1, 4 11 ; corr. parai. 3-4. 

- Lang 61 ; Amor S6; Machado 503; Braga 141. 
- Brea, Dona, 167-170; Mussons, Locura, 163-172. 



perdi, teede ja por bem, 
senhor, pois tant' é o meu mal, 
de vos querer de mi doer 
ou de me quererdes valer. 

25, 76. Pois mha ventura tal é ja 

Pois mha ventura tal é ja 
que sodes tam poderosa 
de mim, mha senhor fremosa, 
por mesura que em vós a, 
e por bem que vos estará, 
pois de vós nom ei nenhum bem, 
de vós amar nom vos pes em, 
senhor. 

E pois por bem nom teedes 
que eu aja de vós grado 
por quant' afam ei levado 
por vós; ca assi queredes, 
mha senhor, fe que <levedes, 
pois de vós nom ei nenhum bem, 
de vó amar nom vos pes em, 
enhor. 

olhos meus, 
i m' as i desemparades 

qu me grado nom dades 
como dam outras aos seus, 
mha senhor, polo amor de Deus, 
pois de vós nom ei nenhum bem, 
de vós amar nom vos pes em, 
senhor. 

E eu nom perderei o sem, 
e vós nom perdedes i rem, 
senhor. 

25,77. Pois que diz meu amigo 

Pois que diz meu amigo 
que se quer ir commigo, 
pois qu ' a el praz, 
praz a mi, bem vos digo, 
e est' é o meu solaz. 

Foi diz que todavia 
nos imo nossa via, 
pois qu ' a el praz, 
praz-m e vej i bom dia; 
[e} e t é o meu olaz. 

B 50S, V 91. 
Amor, cant. de refrán, c. sing . 

1, 111: as b7' b7' as as es es 02 (143:3) . 
11 : a?' b7' b7' a?' a?' es es 02 (143:4). 
Fiinda: cS cS d2. 
Capfin . 1-11 ; capden. 1 1, 11 , 2 111 ; 5 11 , 111 , S / 3 f; p. volta S, 3 f: 
senhor. 

- Lang 12; Amor 39; Machado 453; Braga 91 ; Crest. are., 9; 
Pimpão, O. Dinis, 3. 
- Souto Cabo, O/has, 410-413. 

B 600, V 203. 
Amigo, cant. de refrán (intercalar) , c. sing . 

a6' a6' B4 a6 ' B6 (33:24) . 
Capfin .; capden . 1, 3; corr. parai. lit. 4; corr. parai. 1-2. 

- Lang 12457
; Amigo 51 ; Machado 564; Braga 203; 

Auswahl 5; Pimpão, O. Dinis, 44; Torres, Poesia trovado­
resca, p. 263; Braga 203. 
- Lapa, O texto, 15S. 

~7 Pr ferimo di poñer como refrán o vv. 3 e 5, en lugar de considerar unicamente o v. 5, como fai Lang. 
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Pois m' e[n]de levar vejo, 
que est' é o seu desejo, 
pois qu ' a el praz, 
praz-me muito sobejo, 
[e} est' é o meu solaz. 

25, 78. Pois que vos Deus, amigo, quer guisar 

Pois que vos Deus, amigo, quer guisar 
d' irdes a terra d ' u é mha senhor, 
rogo-vos ora que por qual amor 
vos ei, lhi queirades tanto rogar 
que se doia ja do meu mal. 

E d' irdes i tenh' eu que mi fará 
Deus gram bem, poi-la podedes veer; 
e amigo, punhad' em lhi dizer, 
pois tanto mal sofro, gram sazom a, 
que se doia ja do meu mal. 

E pois que vos Deus aguisa d ' ir i, 
tenh' eu que mi fez el i mui gram bem, 
e pois sabede-lo mal que mi vem, 
pedide-lhi [vós] mercee por mi 
que se doia ja do meu mal. 

25,79. Pois que vos Deus fez, mha senhor 

Pois que vos Deus fez, mha senhor, 
fazer do bem sempr' o melhor, 
e vós em fez tam sabedor, 
unha verdade vos direi, 
se mi valha nostro senhor: 
erades bõa pera rei. 

E pois sabedes entender 
sempr' o melhor e escolher, 
verdade vos quero dizer, 
senhor, que servh' e servirei: 
pois vos Deus atal foi fazer, 
erades bõa pera rei. 

E pois vos Deus nunca fez par 
de bom sem nem de bem falar 
nem fará ja, a meu cuidar, ' 
mha senhor, por quanto bem ei, 
se o Deus quizesse guisar, 
erades bõa pera rei. 

25,80. Por Deus, amiga, pes-vos do gram mal 

Por Deus, amiga, pes-vos do gram mal 
que dizend' and' aquel meu desleal, 

B 524, v 107, o 1. 
Amor, cant. de refrán, e. sing . 

a10 b10 b10 a10 es (155:14). 
Capden. 1 1, 111 ; 2 1, 1 11 ; corr. parai. 1-2 1, 1 111 ; 3-4. 

- Lang 28; Amor 54; Machado 469; Braga 107. 

B 512, v 95. 
Amor, cant. de refrán , e. sing. 

a8 a8 a8 b8 a8 B8 (13:48) . 
Capfin. 11-1 11; capden . 5 11 , 1; p. equív. 1, 5 1: senhor, rima 
der. 4 1, 3 11 ; corr. parai. 1-2; 4 1, 3 11 . 

- Lang 16; Amor 43; Machado 457; Braga 95; Alvar/ 
Beltrán, Antología, 179; Ferreira, Poesia e prosa, pp. 59-60; 
Tavares, Textos medievais, pp. 18-19. 
- Filgueira, Verbo antigo, 361-363; Brea, Dona, 163-167. 

B 601, v 204. 
Amigo, cant. de refrán , e. sing. 
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ca diz de mi e de vós outro tal, 
andand' a muitos, que lhi fiz eu bem, 
e que vós soubestes tod' este mal, 
de que eu nem vós nom soubemos rem. 

De vos em pesar é mui gram razom, 
ca dizend' anda mui gram traiçom 
de mim e de vós, se Deus mi perdom, 
u se louva de mim que lhi fiz bem, 
e que vós soubestes end' a razom; 
de que eu nem vós nom soubemos rem. 

De vos em pesar dereito per é, 
ca diz de mim gram mal, per bõa fe, 
e de vós, amiga, cada u s' é 
falando; ca diz que lhi fiz eu bem 
e ca vós soubestes todo com' é; 
de que eu nem vós nom soubemos rem. 

25,81. Por Deus, amigo, quem cuidaria 

Por D us, amigo, quem cuidaria 
qu vó nunca ouvessecles poder 
d tam l ngo t mpo sem mi viver! 

1 i mai , par anta Maria, 
nunca molher deve, bem vos digo, 
muit a creer peryuras d ' amigo. 

Disse t -mh u vos de mim quitastes: 
"log' aqui serei com vasco, senhor," 
e jurastes-mi polo meu amor; 
e des oi mais, pois vos perjurastes, 
nunca molher deve, bem vos digo, 
muit a creer peryuras d' amigo. 

Jurastes-m' enton muit' aficado 
que logo logo, sem outro tardar, 
vós queriacles para mi tornar; 
e des oi mais, ai meu perjurado, 
nunca molher deve, bem vos digo, 
muit' a creer peryuras d ' amigo. 

E assi farei eu, bem vos digo, 
pois que vos perjurastes, amigo. 

25,82. Por Deus, punhade de veerdes meu 

Por Deus, punhade de veerdes meu 
amig' amiga que aqui chegou, 

diz d -lhi pero me foi greu 
o qu m' l ja muitas vezes rogou, 
que lhi faria end eu o prazer, 
mai tolhe-m ende mha madr' o poder. 
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De o veerdes gradecer-vo-lo-ei, 
ca sabedes quant' a que me serviu; 
e dizede-lhi, pero lh' estranhei 
o que m' el rogou cada que me viu, 
que lhi faria end' eu . o prazer, 
mais tolhe-m ' ende mha madr' o poder. 

De o veerdes, gram prazer ei i, 
pois do meu bem desasperad' está; 
porend', amiga, dizede-lhi assi 
que o que m' el por vezes rogou ja, 
que lhi faria end' eu o prazer, 
mais tolhe-m ' ende mha madr' o poder. 

E por aquesto nom ei eu poder 
de fazer a mim nem a el prazer. 

25,83. Por Deus, senhor, pois per vós nom ficou 

Por Deus, senhor, pois per vós nom ficou 
de mi fazer bem, e ficou per mi, 
teede por bem, pois assi passou, 
em galardom de quanto vós servi, 
de mi teer puridade, senhor, 
e eu a vós) ca est' é o melhor. 

Nom ficou per vós de mi fazer bem, 
e de Deus ajades bom galardom, 
mais a mha mingua foi grande; porem 
por mercee teede por razom 
de me teer puridade, senhor, 
e eu a vós, ca est' é o melhor. 

Sempre vos d' esto bom grado darei, 
mais eu minguei em loar e em prez, 
como Deus quis; [e] pois assi passou, 
praza-vos, senhor, por qual vos el fez, 
de me teer puridade) senhor, 
e eu a vós) ca est' é o melhor. 

Ca nom tiro eu nem vós prez nem loor 
d' aqueste preito, se sabudo fôr. 

25,84. Praz-mh a mi senhor de moirer 
) ' 

Praz-mh a mi senhor de moirer 
' ' ' e praz-m' ende por vosso mal, 

ca sei que sentiredes qual 
mingua vos pois ei-de fazer; 
ca nom perde pouco sen)l.or 

511 Tavani ofrece este único esquema para toda a cantiga. 

- Lang 121; Amigo 4S; Machado 561 ; Braga 200. 
- Ruggieri , Riflessioni, 20-22. 

B 551 , V 154. 
Amor, cant. de refrán , e. sing . (a 1 =e 111; C = O). 

1, 11: a10 b10 a10 b10 CIO CIO (99:7)58
. 

111: a10 b10 c10 b10 010 010. 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin. refr. 1-11 ; 111-f; capden . 2 1, 5; 3 11 , 
2 111; p. rima impfta. 3 1, 111 : pois assi passou; corr. parai. 1-
2 1, 1 11; 3-4 1, 4 11 ; 3 11 , 2 111 . 

- Lang 74; Amor9S; Machado 516; Braga 154. 

B 497, V SO. 
Amor, cant. de mestría, e. uniss. 

as bS bS as es es as (161 :23S). 
Capcaud .; capfin. 11-111 ; capden . 41 , 3 11 , 6 IV; 1 11 , 3 111 ; 2 11, 
5 IV; p. equív. 5 1, 6 IV: senhor, rima der. 4, 5 11 ; 6 11 , 1 IV; 
corr. parai. 1-4 1, 1-3 11 , 5-6 IV. 



quando perde tal servidor 
qual perdedes em me perder. 

E com mha mort' ei eu prazer 
porque sei que vos farei tal 
mingua qual fez amen leal 
o mais que podia seer, 
a quem ama, pois morto fôr; 
e fostes-vos mui sabedor 
d' eu por vós a tal mort' aver. 

E pero que ei de sofrer 
a morte mui descomunal, 
com mha mort' oi mais nom m' em cal; 
por quanto vos quero dizer: 
ca meu serviç' e meu amor 
será-vos d' escusar peior 
que a mim d' escusar viver. 

E certo podedes saber 
que pero s' o meu tempo sal 
per mort , nom a ja i al, 
qu m nom quer' end' eu doer, 
p rqu a vó farei maior 
mingu fi z nostro senhor 
d v· nhor prender. 

25,85. Preguntar-vos quero por Deus 

Pr guntar-vos quero por Deus, 
nhor fremosa, que vos fez 

mesurada e de bom prez, 
que pecados forom os meus 
que nunca tevestes por bem 
de nunca mi fazerdes bem. 

Pero sempre vos soub' amar 
des aquel dia que vos vi, 
mais que os meus olhos em mi, 
e assi o q uis Deus guisar 
que nunca tevestes por bem 
de nunca mi fazerdes bem. 

Des que vos vi, sempr' o maior 
bem que vos podia querer, 
vos quiji a todo meu poder; 
e pero quis nostro senhor 
que nunca tevestes por bem 
de nunca mi fazerdes bem. 

Mai nhor a vida com bem 
cobraria b m por bem. 
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25,86. Proençaes soen mui bem trobar 

Proençaes soen mui bem trobar 
e dizem eles que é com amor; 
mais os que trobam no tempo da flor 
e nom em outro, sei eu bem que nom 
am tam gram coita no seu coraçom 
qual m' eu por mha senhor vejo levar. 

Pero que trobam e sabem loar 
sas senhores o mais e o melhor 
que eles pódem, sõo sabedor 
que os que trobam quand' a frol sazom 
a, e nom ante, se Deus mi perdom, 
nom am tal coita qual eu ei sem par. 

Ca os que trobam e que s' alegrar 
vam e-no tempo que tem a calor 
a frol comsigu' e tanto que se fôr 
aquel tempo, logu' em trobar razom 
nom am, nem vivem em qual perdiçom 
oj ' eu vivo, que pois m' a de matar. 

25,87. Punh ' eu, senhor, quanto poss' em 
quitar 

Punh' eu, senhor, quanto poss' em quitar 
d' em vós cuidar este meu coraçom 
que cuida sempr' em qual vos vi; mais nom 
poss' eu per rem nem mi nem el forçar 
que nom cuide sempr' em qual vos eu vi; 
e por esta nom sei oj' eu de mi 
que faça, nem me sei conselh' i dar. 

Nom pudi nunca partir de chorar 
estes meus olhos bem dela sazom 
que vos virom, senhor; ca des entom 
quis Deus assi que vo-lhi foi mostrar, 
que nom podess' o coraçom desi 
partir d' em vós cuidar, e viv' assi 
sofrendo coita tal que nom a par. 

E mha senhor, u sempr' ei de cuidar 
no maior bem dos que no mundo som, 
qual est o vosso, ei gram razom, 
pois nom poss' end' o coraçom tirar, 
de viver em camanho mal vivi 
des que vos eu por meu mal conhoçi, 
e d' aver sempr' a mort' a desejar. 
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25,88. Quand' eu bem metofemença 

Quand' eu bem meto femença 
em qual vos vej' e vos vi, 
des que vos eu conhoci, 
Deus que nom mente, mi mença, 
senhor, se oj' eu sei bem 
que semelh' o voss' em rem. 

Quand' eu a beldade vossa 
vejo, que vi por meu mal, 
Deus que a coitados val, 
a mim nunca valer possa, 
senhor, se oj' eu sei bem, 
que semelh ' o voss ' em rem. 

E quem o assi nom tem, 
nom vo vio, ou nom a sem. 

25,89. Quant' a, senhor, que m' eu de vós 
parti 

uant' a, nhor, que m' eu de vós parti, 
tam muit' a que nunca vi prazer 

n p ar, qu ro-vos eu dizer 
m praz r n m pesar nom er [vi]: 

perdi o em, e nom poss' estremar 
o bem do mal nem prazer do pesar. 

E d qu m' eu, senhor, per bõa fe, 
de vós parti, creed' agora bem 
que nom vi prazer nem pesar de rem, 
e aquesto direi-vos [eu] por que: 
perdi o sem e nom poss' estremar 
o bem do mal nem prazer do pesar. 

Ca, mha senhor, bem des aquela vez 
que m' eu de vós parti, no coraçom 
nunca ar ouv' eu pesar des entom 
nem prazer, e direi-vos que mh o fez: 
perdi o sem, e nom poss' estremar 
o bem do mal nem prazer do pesar. 

25,90. Quant eu, fremosa mha senhor 

Quant' eu, fremosa mha senhor, 
d vó receei a veer, 
muit' er ei que nom ei poder 
d m agora guardar que nom 
[ o ] v ja: mai tal confort' ei 
qu aqu 1 dia morrerei 

p rd r i oita d' amor. 
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E como quer que eu maior 
pesar nom podesse veer 
de que entom verei, prazer 
ei ende, se Deus mi perdom; 
porque por morte perderei 
aquel dia coita que ei 
qual nunca fez nostro senhor. 

E pero ei tam gram pavor 
d' aquel dia grave veer 
qual vos sol nom posso dizer, 
confort' ei no meu coraçom, 
porque por morte sairei 
aquel dia do mal que ei 
peior do que Deus fez peior. 

25,91. Que coita ouvestes, madr' e senhor 

Que coita ouvestes, madr' e senhor, 
de me guardar que nom possa veer 
meu amigu' e meu bem e meu prazer! 
Mais se eu posso, par nostro senhor, 
que o veja e lhi possa falar, 
guisar-lh ' [o}-ei, e pes a quem pesar. 

Vós fezestes todo vosso poder, 
madr' e senhor, de me guardar que nom 
visse meu amigu' e meu coraçom; 
mais se eu posso a todo meu poder 
que o veja e lhi possa falar, 
guisar-lh ' [o}-ei, e pes a quem pesar. 

Mha morte quizestes, madre, nom al, 
quand' aguisastes que per nulha rem 
eu nom viss ' o meu amigu' e meu bem; 
mais se eu posso u nom pód' aver al, 
que o veja e lhi possa falar, 
guisar-lh ' [o}-ei, e pes a quem pesar. 

E se eu, madr', esta poss' acabar, 
o al passe como poder passar. 

25,92. Que estranho que mh é, senhor 

Que estranho que mh é, senhor, 
e que gram coita d' endurar, 
quando cuid' em mi, de nembrar 
de quanto mal fui sofredor 
des aquel dia que vos vi; 
e tod' este mal eu sofri 
por vós e polo V<?,SS ' amor. 

Ca des aquel tempo, senhor, 
que vos vi e oi falar, 
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nom perdi coitas e pesar, 
nem mal nom podia maior, 
e aquesto passou assi: 
e tod' este mal sofri 
por vós e polo voss ' amor. 

E porem seria, senhor, 
gram bem de vos amercear 
de mim que ei coita sem par, 
de qual vós sodes sabedor 
que passou e passa per mi 
e tod' este mal sofri 
por vós e polo voss' amor. 

25,93. Que grave coita, senhor, é 

Que grave coita, senhor, é 
a quem [a] sempr' a desejar 
o vosso bem, que nom a par, 
com' eu faç'; e per bõa fe, 
e eu a Deus mal mereci, 

b m e vinga per vós em mi. 

ita mi dá vos ' amor 
f z-m l var tanto mal, 

to m' é coita mortal 
d fr r; e porem, senhor, 
e eu a Deus mal mereci, 

bem se vinga per vós em mi. 

Tal coita sofr', a gram sazom, 
e tanto mal e tant' afam 
que par de morte m' é de pram; 
e senhor, por esta razom, 
se eu a Deus mal mereci, 
bem se vinga por vós em mi. 

E quer-se Deus vingar assi, 
como lhi praz, per vós em mi. 

25,94. Que mui gram prazer que eu ei, senhor 

Que mui gram prazer que eu ei, senhor, 
quand' em vós cuid', e nom cuid' e-no mal 
que mi fazedes! mais direi-vos qual 
tenh eu por gram maravilha, senhor, 
de mi viir de vós mal, u Deus nom 
po mal, de quantas e-no mundo som. 

E enhor fr mosa, quando cuid' eu 
m vó e nome-no mal que mi vem 

p r ó , tod aquel temp' eu ei de bem; 
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mais por gram maravilha per tenh' eu 
de mi viir de vós mal, u Deus nom 
pos mal, de quantas e-no mundo som. 

Ca, senhor, mui gram prazer mi per é 
quand' em vós cuid' e nom ei de cuidar 
em quanto mal mi fazedes levar; 
mais gram maravilha tenh' eu que é 
de mi viir de vós mal, u Deus nom 
pos mal, de quantas e-no mundo som. 

Ca par Deus, semelha mui sem razom 
d' aver eu mal d' u o Deus nom pos, nom. 

25,95. Que muit' a ja que nom vejo 

Que muit' a ja que nom vejo 
mandado do meu amigo; 
pem, amiga, pos migo 
bem aqui u mh ora sejo 
que logo m' enviaria 
mandad' ou s ' ar tornaria. 

Muito mi tarda, sem falha, 
que nom vejo seu mandado; 
pero ouve m' el jurado 
bem aqui, se Deus mi valha, 
que logo m' enviaria 
mandad' ou s ' ar tornaria. 

E que vos verdade diga: 
el seve muito chorando, 
er seve por mi jurando 
u m' agora sej', amiga, 
que logo m' enviaria 
mandad' ou s ' ar tornaria . 

Mais pois nom vem, nem envia 
mandad', é mort' ou mentia. 

25,96. Quem vos mui bem visse, senhor 

Quem vos mui bem visse, senhor, 
com quaes olhos vos eu vi, 
mui pequena sazom a i, 
guisar-lh' ia nostro senhor 
que vivess' em mui gram pesar, 
guisando-lh' o nostro senhor 
como mh a mi [o} foi guisar. 

E quem vos bem com estes meus 
olhos visse, creede bem, 
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que se nom perdess' ant' o sem, 
que bem lhi guisaria Deus 
que vivess' em mui gram pesar, 
se lh' a assi guisasse Deus 
como mh a mi [o} foi guisar. 

E senhor, quem algila vez 
com quaes olhos vos catei 
vos catasse, por quant' eu sei, 
guisar-lh' ia quem vós tal fez 
que vivess' em mui gram pesar, 
guisando-lh' o quem vós tal fez, 
como mh a mi [o} foi guisar. 

25,97. Que prazer avedes, senhor 

Qu praz r avedes, senhor, 
d mi faz rdes mal por bem, 
qu vos quij' e quer'? e porem 
p ' u tant' a nostro senhor, 
que vo mud' esse coraçom 
que mh avedes tam sem razom. 

l m u mal 
am mai ca mi; 

r m p ' a Deus assi, 
qu ab quant' ,. o meu mal, 
que uo mud' esse coraçom 
que mh avedes tam sem razom. 

Muito vo praz do mal que ei, 
lum d' aquestes olhos meus; 
e por esto peç' eu a Deus, 
que sab' a coita que eu ei, 
que vos mud' esse coraçom 
que mh avedes tam sem razom. 

E se vo-lo mudar, entom 
poss' eu viver, [e] se nom, nom. 

25,98. Que razom cuidades vós, mha. senhor 

Que razom cuidades vós, mha senhor, 
dar a Deus, quand' ant' el fordes, por mi 
que matades que vos nom mereci 
outro mal se nom que vos ei amor, 
aqu 1 maior que vo-1' eu poss' aver; 
ou que alva lhi cuidades fazer 
da mha mort , pois per vó morto f ôr? 

Ca na mha morte nom a [i] razom 
b - a qu ant' 1 po sade mo trar· 
d i nom r podede enganar, 
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a8 b8 b8 a8 C8 C8 (160:335). 
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- Lang 4 ; Amor 31 ; Machado 445; Braga 83; Pimpão, O. 
Dinis, 1; Torres, Poesia trovadoresca, p. 227. 
- Panunzio, Lettura, 192-194, n. 11 . 



ca el sabe bem quam de coraçom 
vos eu am' e [que] nunca vos errei; 
e porem, quem tal feito faz, bem sei 
que em Deus nunca pód' achar perdom. 

Ca de pram Deus nom vos perdoará 
a mha morte, ca el sabe mui bem 
ca sempre foi meu saber e meu sem 
em vós servir; er sabe mui bem [ja] 
que nunca vos mereci por que tal 
morte por vós ouvesse; porem mal 
vos será quand' ant' el formos alá. 

25,99. Quer' eu em maneira de proençal 

Quer' eu em maneira de proençal 
fazer agora um cantar d' amor, 
e querrei muit' i loar mha senhor 
a que prez nem fremosura nom fal, 
nem bondade; e mais vos direi em: 
tanto a fez Deus com prida de bem 
que mais que todas las do mundo val. 

Ca mha senhor quizo Deus fazer tal, 
quando a fez, que a fez sabedor 
de todo bem e de rriui gram valor, 
e com tod' est[o] é mui comunal 
ali u deve; er deu-lhi bom sem, 
e desi nom lhi fez pouco de bem 
quando nom quis que lh' outra foss' igual. 

Ca em mha senhor nunca Deus pos mal, 
mais pos i prez e beldad' e loor 
e falar mui bem, e riir melhor 
que outra molher; desi é leal 
muit', e por esta nom sei oj' eu quem 
possa compridamente no seu bem 
falar, ca nom a, tra-lo seu bem, al. 

25,100. Que soidade de mha senhor ei 

Que soidade de mha senhor ei 
quando me nembra d' ela qual a vi, 
e que me nembra que bem a oi 
falar; e por quanto bem d' ela sei, 
rogu ' eu a Deus que end' a o poder, 
que mh a leixe, se lh i prouguer, veer 

Cedo; ca pero mi nunca faz bem, 
se a nom vir, nom me posso guardar 
d' ensandecer ou morrer com pesar; 
e porque ela tod' em poder tem, 
rogu ' eu a Deus que end' a o poder 
que mh a leixe, se lhi prouguer, veer 

B 520b, V 123. 
Amor, cant. de mestría, e. uniss. 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161:18). 
Capcaud.; capden. 1 11, 111; p. rima 6: (de) bem; rima der. 
7 1, 311. 

- Lang 43; Amor 69; Machado 485; Braga 123; Oliveira/ 
Machado, p. 51; Auswahl 1; Crest. are., 7; Gonçalves/ 
Ramos, A lírica, 84; Alvar/Beltrán, Antologfa, 182; Pimpão, 
O. Dinis, 13; Ferreira, Anta!. lit., pp. 19-20; id ., Poesia e 
prosa, p. 59; Torres , Poesia trovadoresca, pp. 218-219; 
Tavares, Textos medievais, p. 23; Pena, Manual, 32; 
Dobarro et alii, Literatura, 12; Deluy, Troubadours, pp. 251-
252; Piccolo 115; Jensen, Medieval, pp. 64-65, 439-440. 
- Cardoso, Cant. seguir, 57-76; Jensen, Earliest, 46-48, 
192-197; Souto Cabo, A natureza, 385-386; Brea, Dona, 
157-161; Tavani, 104-107; Lorenzo Gradín, Malcasada, 
122; Mussons, Juego, 228-233; Ron, Tempo da frol, 482; 
Rodríguez, Anti-retrato, 47-48; Fidalgo, Joi, 65-78; Gomes, 
Trobar, 219; Canettieri/Pulsoni, Imitación métrica, 25-33; id., 
Contrafacta, 484-486; Carvalho, Texto, 44-52; Bertolucci, 
La lirica, 34. 
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- Jensen, Earliest, 52; Gonçalves, Atehudas, 167-186; 
Souto Cabo, Bom parecer, 30-33; Neves, O campo 
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Cedo; ca tal a fez nostro senhor, 
de quantas outras no mundo som 
nom lhi fez par, a la minha fe, nom; 
e poi-la fez das melhores melhor, 
rogu' eu a Deus que end' a o poder, 
que mh a leixe, se lhi prouguer, veer 

Cedo; ca tal a quizo Deus fazer, 
que se a nom vir, nom posso viver. 

25,101. Que trist' oj' é meu amigo 

Que trist' oj' é meu amigo, 
amiga, no seu coraçom! 
ca nom póde falar migo 
nem veer-me. Faz gram razom 
meu amigo de trist' andar, 
pois m' el nom vir, e lh ' eu nembrar. 

Trist' anda, se Deus mi valha, 
a me nom vio, e dereit' é; 
p r sto faz sem falha 
ui gr m razom, per bõa fe , 

m u amigo de tri t' andar, 
p i m' l nom vir, e lh ' eu nembrar. 

r tri t faz guisado, 
a n m vi, nem vio el mi, 

n m ar oiu meu mandado, 
porem faz gram dereit' i 

meu amigo de trist' andar, 
poi m ' el nom vir, e lh ' eu nembrar. 

Mais Deus, como póde durar 
que ja nom morreu com pesar! 

25,102. Quisera vasco falar degrado 

Quisera vosco falar de grado, 
ay meu amigu' e meu namorado! 
mays non ous' oj' eu con vos e ' a falar, 
ca ey mui gram medo do hirado. 
Hirad' aja Deus quem me lhifoy dar/ 

En cuydadus de mil guysas travo, 
per vos dizer o con que m' agravo; 
may non ous ' oj' eu convosc ' a falar, 
ca ey muy gram medo do mal bravo. 
Mal brav' aja Deus quem me lhifoy dar/ 

Gran p ar ey, amigo, sofrudo, 
p r vu diz r meu mal ascondudo; 
may non ou ' oj eu con vos e a falar, 
a y mui gram medo do anhudo. 
anhud' aja Deu quem me lhifoy dar/ 

22 

B 555, V 15S. 
Amigo, cant. de refrán, c . sing . 

a7' bS a7' bS es es (99:5S). 
Fiinda: cS cS. 
eapcaud . refr. 111-f; capden. 3 1, 2 11 , 111; 3 11, 4 111; corr. parai. 
1-4 1, 1-2 11, 111 ; 4 1, 3-4 11 , 4 111. 

- Lang 79; Amigo 6; Machado 520; Braga 15S; Pimpão, 
O. Dinis, 27; Reckert/Macedo, Cinquenta cant., 47; Torres, 
Poesia trovadoresca, p. 252; Dobarro et alii, Literatura, 9. 

B 5S5, V 1SS. 
Amigo (malmaridada) , cant. de refrán (intercalar) , c . sing . 

a9 ' a9 ' B10 a9' B10 (33:10). 
eapfin. 11-111 ; capden . 2 11 , 111 ; dobre 4, 5 1: hirado, 11 : ma/ 
bravo, 111: sanhudo, IV: esquivo; corr. parai. lit. 4; 5. 

- Lorenzo Gradín, Malcasada, pp. 125·128; Lang 
109; Amigo 36; Machado 549; Braga 1 SS; Auswahl 4; 
Alvar/Beltrán , Antología, 18S; Gonçalves/Ramos, A lírica, 
91 ; Pimpão, O. Dinis, 3S; Ferreira, Anta/. lit., pp. 111 -112; 
Torres, Poesia trovadoresca, pp. 257-25S; Dobarro et alii, 
Literatura, 29; Jensen, Medieval, pp. 92-93, 452. 
- Lapa , O texto, 157; Juárez, Madre, 147-149; Tavani , 134-
139, 162-166; Vilhena, A amada, 213-214. 



Senhor do meu coraçon, cativo 
sodes en eu viver con que vivo; 
mays non ous' oj' eu convosc ' a falar, 
ca ey mui gram medo do esquivo. 
Esquiv' aja Deus quem me lhi foy dar/ 

25,103. Quix bemJ amigos} e quer' e querrei 

Quix bem, amigos, e quer' e querrei 
ila molher que me quis e quer mal 
e querrá; mais nom vos direi eu qual 
[est] a molher; mais tanto vos direi: 
quix bem e quer' e querrei tal molher 
que me quis mal sempr' e querrá e quer. 

Quix e querrei e quero mui gram bem 
a quem mi quis mal e quer e querrá, 
mais nunca omem per mi saberá 
quem é; pero direi-vos ila rem: 
quix bem e quer' e querrei tal molher 
que me quis mal sempr' e querrá e quer. 

Quix e querrei e quero bem querer 
a quem me quis e quer, per bõa fe , 
mal, e querrá; mais nom direi quem é; 
mais pero tanto vos quero dizer: 
quix bem e quer' e querrei tal molher 
que me quis mal sempr' e querrá e quer. 

25,104. Roga-m ' ojeJ filha, o voss ' amigo 

Roga-m' oje, filha, o voss ' amigo 
muit' aficado que vos rogasse 
que de vos amar nom vos pesasse; 
e porem vos rogu' e vos castigo 
que vos nom pes de vos el bem querer 
mais nom vos mand' i, filha, mais f azer. 

El me estava em vós falando, 
e m' esta que vos digo rogava; 
doe-me d' el, tam muito chorava, 
e porem, filha , [vos] rogu' e mando 
que vos nom pes de vos el bem querer, 
mais nom vos mand' i, filha, mais f azer. 

Ca de vos el amar de coraçom, 
nom vej ' eu rem que vós i perçades, 
semi mais aver, mais guaanhades, 
e por esta, pola mha beençom, 
que vos nom pes de vos el bem querer, 
mais nom vos mand' i, filha, mais f azer. 

B 520ª, V 113, D 7. 
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25,105. Se eu podess' ora meu coraçom 

Se eu podess' ora meu coraçom, 
senhor, forçar a poder-vos dizer 
quanta coita mi fazedes sofrer 
por vós, cuid' eu, assi Deus mi perdom, 
que averiades doo de mi. 

Ca, senhor, pero me fazedes mal 
e mi nunca quizestes fazer bem, 
se soubessedes quanto mal mi vem 
por vós, cuid' eu, par Deus que pód' e val, 
que averiades doo de mi. 

E pero mh avedes gram desamor, 
se soubessedes quanto mal levei 

quanta coita, des que vos amei, 
por vós, cuid' eu, per bõa fe, senhor, 
que averiades doo de mi; 

E mal eria, se nom foss ' assi. 

25,106. Sempr' eu, mha senhor, desejei 

m pr' u, mha nhor, d sejei, 
al, d jarei 

v m ue mui servid' ei, 
mai nom com asperança 
el ' av r de vós bem; ca bem sei 
que nunca de vós averei 
se nom mal e viltança. 

Desej' eu mui mais d' outra rem 
o que mi pequena prol tem, 
ca desej' aver vosso bem, 
mais nom com asperança 
que aja do mal que mi vem 
por vó nem galardom porem 
se nom mal e viltança. 

Desej' eu com mui gram razom 
vosso bem, se Deus mi perdom, 
mui mais de quantas cousas som, 
mais nom com asperança 
que sol coid' e-no coraçom 
averde vós por galardom 
se nom mal e viltança. 

25,107. Senhor aquel que sempre sofre mal 

nhor, aquel que sempre ofre mal, 
m ntr mal a nom sabe qu é bem, 

B 517, V 100. 
Amor, cant. de refrán , c . sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 (155:3) . 
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e o que sofre bem sempr', outro tal 
do mal nom póde saber nulha rem; 
por em querede, pois que eu, senhor, 
por vós fui sempre de mal sofredor, 
que algum tempo sabha que é bem. 

Ca o bem, senhor, nom poss' eu saber, 
se nom per vós, por que eu o mal sei; 
desi o mal nom o posso perder 
se per vós nom; e pai-lo bem nom sei, 
quered' ora, senhor, vel por Deus ja, 
que em vós pos quanto bem no mund' a, 
que o bem sabha, pois que [o] nom sei. 

Ca se nom souber algGa sazom, 
o bem por vós, por que eu mal sofri, 
nom tenh' eu ja i se morte nom, 
e vós perdedes mesura em mi; 
porem querede, por Deus que vos deu 
taro muito bem, que por vós sabha eu 
o bem, senhor, por quanto mal sofri. 

25,108. Senhor, cuitad' é o meu coraçom 

Senhor, cuitad' é o meu coraçom 
por vós, e moiro, se Deus mi perdom, 
por que sabede que des que entom 
vos vi, desi 
nunca coita perdi. 

Tanto me coita e trax mal amor 
que me mata, seed' em sabedor; 
e tod' aquesto é des que, senhor, 
vos vi, desi 
nunca coita perdi. 

Ca de me matar amor nom m' é greu, 
atanto mal sofro ja em poder seu; 
e tod' aquest' é, senhor, des quand' eu 
vos vi, desi 
nunca coita perdi. 

25,109. Senhor, desquando vos vi 

Senhor, desquando vos vi 
e que fui vasco falar, 
sabed' agora per mi 
que tanto fui desejar 
vosso bem; e pois é si, 
que pouco posso durar, 
e moiro-m' assi de chão, 
porque mi f azedes mal 

a10 b10 a10 b10 c10 c10 b10 (101:10) . 
Capfin.; capden. 5 1, 111; dobre 2, 7 1: que é bem, 11: sei, 111: 
mal sofri; p. volta 2/7, 4 11: (nom) sei; rima der. 6 1, 2/7 111; 1, 
2/4/7 11; corr. parai. 5-7. 
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- Lang 46; Amor 72; Machado 488; Braga 126; Pimpão, 
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- Lang 17; Amor 44; Machado 458; Braga 96; Pimpão, O. 
Dinis, 5; Torres , Poesia trovadoresca, p. 236. 
- Panunzio, Lettura, 192-194, n. 11; Brea, Dona, 167-170; 
Fidalgo/Souto Cabo, Oídas, 313-314. 
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e de vós nom ar ei al, 
mha morte tenho na mão. 

Ca tam muito desejei 
aver bem de vós, senhor, 
que verdade vos direi, 
se Deus mi dê voss' amor: 
por quant' oj' eu creer sei, 
com cuidad' e com pavor 
meu coraçom nom é são; 
porque mi f azedes mal, 
e de vós nom ar ei al, 
mha morte tenho na mão. 

E venho vo-lo dizer, 
enhor do meu coraçom, 

qu possades entender 
como pr ndi ocajom, 
quando vos [eu] fui veer; 

por aquesta razom 
moir' as i servind' em vão; 
porque a mim f azedes mal 

d vó nom ar ei al, 
mha m rt tenho na mão. 

25,110. enhor, dizem vos por meu mal 

nh r, dizem vos por meu mal 
qu nom trobo com voss' amor, 
mai ca m' ei de trobar sabor; 

nom mi valha Deus nem al 
se eu trobo por m ' em pagar, 
mais f az-me voss ' amor trobar. 

E e a que vos vai dizer 
que trobo porque me pagu' em, 
e nom por vós que quero bem, 
mente; ca nom veja prazer, 
se eu trobo por m ' em pagar, 
mais f az-me voss ' amor trobar. 

E pero quem vos diz que nom 
trobo por vós que sempr' amei, 
mais por gram sabor que m' end' ei, 
mente; ca Deu nom mi perdom, 
e eu trobo por m ' em pagar, 

mais faz-me voss ' amor trobar. 

25,111. enhor, em tam grave dia 

nhor m tam grave dia 
o i qu nom pod ria 

mai · p r anta Maria 

22 

B 509, V 92. 
Amor (escondit), cant. de refrán , e. sing . 

as bS bS as es es (160:336). 
eapden. 2 1, 11 ; 3 1, 111; 4 1, 3 11; 4 11 , 111 ; rima der. 2 1, 111 ; corr. 
parai. 1-3 1, 1-4 11 , 111 ; 4. 

- Lang 13; Amor 40; Machado 454; Braga 92; 
Alvar/Beltrán , Antología, 17S; Gonçalves/Ramos, A lírica, 
S1 ; Pimpão, O. Dinis, 4; Torres, Poesia trovadoresca, p. 226; 
Pena, Lit. Galega, 11 , 19. 
- Tavani , 120-123; Mussons, Juego, 22S-233; Brea, 
Escondit, 17S, 1S1 -1 S3; Dionísio, Levad ', amigo, 15-1 S. 

B 550, V 153. 
Amor, cant. de refrán, e. sing . 

a7' a7' a7' b7' a7' 87' (1 3:64) . 



que vos fex tam mesurada, 
doede-vos algum dia 
de mi, senhor bem talhada. 

Pois sempre a em vós mesura 
e todo bem e cordura, 
que Deus fez em vós f eitura 
qual nom fez em molher nada, 
doede-vos por mesura 
de mim, senhor bem talhada. 

E por Deus, senhor, tomade 
mesura por gram bondade 
que vos el deu, e catade 
qual vida vivo coitada, 
e algum doo tomade 
de mi, senhor bem talhada. 

25,112. Senhor, eu vivo coitada 

Senhor, eu vivo coitada 
vida des quando vós nom vi; 
mais pois vós queredes assi, 
por Deus, senhor bem talhada, 
querede-vos de mim doer 
ou ar leixade m ' ir morrer. 

Por Deus, mha senhor fremosa, 
vós sodes tam poderosa 
de mim que meu mal e meu bem 
em vós é todo; [e] porem 
querede-vos de mim doer 
ou ar leixade m ' ir morrer. 

Eu vivo por vós tal vida 
que nunca estes olhos meus 
dormem, mha senhor; e por Deus, 
que vos fez de bem comprida, 
querede-vos de mim doer 
ou ar leixade m ' ir morrer. 

Ca, senhor, todo m' é prazer 
quant' i vós quizerdes fazer. 

25,113. Senhor fremosa e de mui loução 

Senhor fremosa e de mui loução 
coraçom, e querede vos doer 
de mi, pecador, que vos sei querer 

62 A diferencia de Lang, nós non consideramos refrán o v. 5. 
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D. Dinis, 24; Ferreira, Anta/. lit., p. 28; Torres, Poesia trova­
doresca, p. 233; Tavares, Textos medievais, pp. 25-26. 
- Brea, Dona, 163-167; Mussons, Locura, 163-172. 

B 522ª, V 115. 
Amor, cant. de refrán, atehuda ata a fiinda, c . sing . 

a10' b10 b10 a10' C10 C10 (160:253). 

63 Tavani propón este único esquema para toda a composición. · 
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melhor ca mi; pero sõo certão 
que mi queredes peior d' outra rem, 
pero, senhor, quero-vos eu tal bem 

Qual maior poss', e o mais encoberto 
que eu poss'; e sei de Brancafrol 
que lhí nom ouve Flores tal amor 
qual vos eu ei; e pero sõo certo 
que mi queredes peior d' outra rem, 
pero, senhor, quero-vos eu tal bem 

Qual maior poss'; e o mui namorado 
Tristam sei bem que nom amou Iseu 
quant' eu vos amo, esta certo sei eu; 
e con tod' esta sei, mao pecado, 
que mi queredes peior d' outra rem; 
pero, enhor, quero-vos eu tal bem 

Qual maior poss', e tod' aquest' avem 
a mim, coitad' e que perdi o sem. 

25,114. Senhor fremosa, nom poss' eu osmar 

m a, nom pos ' eu osmar 
qu u l m qu vo mereci 

mal quam muito vós a mi 
venho vos perguntar 

p r qu ', ca nom poss' entender, 
D u m leixe de vós bem achar, 

m qu vo-1' eu podesse merecer. 

Se é senhor, porque vos sei amar 
mui mai que os meus olhos, nem ca mi 
e assi foi sempre des que vos vi; 
p ro sabedes que ei gram pesar 
de vós amar, mais nom poss' al fazer; 
e porem vós, a quem Deus nom fez par, 
nom me <levedes i culpa põer. 

Ca sabedes que se m' end eu quitar 
podéra des quant' a que vos servi, 
mui degrado o fezéra logu' i; 
mais nunca pudi o coraçom forçar 
que vos gram bem nom ouvess' a querer, 
e por m nom dev' eu a lazerar, 
senhor n m devo porend' a morrer. 

25,115. Senhor fremosa pois no coraçom 

nhor fremosa pois no coraçom 
nun a p z st d mi fazer bem, 
n m mi dar grado do mal que mi vem 

r ó iq u r teede por razom, 

Fiinda: clO clO. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin . 11-f; capden . 1 11-f; rima der. 4 1, 11 ; 
311, 1 111 ; corr. parai. lit. 41, 11(=4111); corr. parai. 2-411 , 1-3111. 

- Lang 36; Amor 62; Machado 477; Braga 115; Oliveira/ 
Machado, p. 58; Alvar/Beitrán, Antología, 181 ; Gonçalves/ 
Ramos , A lírica, 83; Pimpão, O. Dinis, 9; Vasconcelos, 
Textos arcaicos, p. 29; Torres, Poesia trovadoresca, p. 234; 
Tavares, Textos medievais, p. 21 ; Pena, Lit. Galega, 11 , 22; 
Dobarro et alii, Literatura, Apéndice 1, 23 ; Jensen , 
Medieval, pp. 70-71, 442-443. 
- Sharrer, La materia, 564; Brea, Dona, 163-167; Alvar, 
Materia, 38-40; Gonçalves, Atehudas, 167-186; Bertolucci , 
La lirica, 34. 

B 528, V 111 , O 5. 
Amor, cant. de mestría, c. uniss. 

alO blO blO alO clO alO c10 (156:1). 
Capden. 1 1, 7 111; 6 11, 111 ; p. volta 31 , 2 11 : mi; rima der. 2, 7 1. 

- Lang 32; Amor 58; Machado 473; Braga 111 . 
- Casas Rigall , Silepsis, 390-394. 

B 535, V 138. 
Amor, cant. de refrán , c . sing . 

alO blO b10 alO CIO CIO (160:31 ). 
Fiinda: clO clO. 



senhor fremosa, de vos nom pesar 
de vós veer; se mh o Deus [a}guisar. 

Pois vos nunca no coraçom entrou 
de mi fazerdes, senhor, se nom mal, 
nem ar atendo jamais de vós al, 
teede por bem, pois assi passou, 
senhor fremosa, de vos nom pesar 
de vós veer; se mh o Deus [a}guisar. 

Pois que vos nunca doestes de mi, 
er sabedes quanta coita passei 
por vós, e quanto mal lev' e levei, 
teede por bem, pois que est assi, 
senhor fremosa, de vos nom pesar 
de vós veer; se mh o Deus [a}guisar. 

E assi me poderedes guardar, 
senhor [fremosa], sem vos mal estar. 

25,116. Senhor fremosa) por qual vos Deus fez 

Senhor fremosa, por qual vos Deus fez 
e por quanto bem em vós quis poer, 
se m' agora quizessedes dizer 
o que vos ja perguntei outra vez, 
tenho que mi fariades gram bem 
de mi dizerdes quanto mal mi vem 
por vós, se vos est' é loar ou prez. 

Ca se vos fosse ou prez ou loar 
de me matardes seria razom, 
e nom diria eu porende nom; 
mais d' atanto seede sabedor 
que nenhum prez nem loar nom vos é; 
ant' errades muito, per bõa fe, 
de me matardes, fremosa senhor. 

E sabem quantos sabem vós e mi 
que nunca cousa come vós amei· 
desi sabem que nunca vos errei, ' 
[e] er sabem que sempre vos servi 
o melhor que pud' e soubi cuidar; 
e porem fazedes de me matar 
mal, pois vo-l'eu, senhor, nom mereci. 

25,117. Senhor fremosa) vejo-vos queixar 

Senhor fremosa, vejo-vos queixar 
por que vos am', e no meu coraçom 
ei mui gram pesar, se Deus mi perdom, 
porque vej' end' a vós aver pesar, 
e queria-m' em de grado quitar, 
mais nom posso forçar o coraçom, 

Capcaud. refr. 111-f; capden. 1 1, 5, 2 f; 3 1, 11; 4 1, 3 111; 1 11, 111 ; 
rima der. 4 11, 2 111 ; corr. parai. lit. 4 11, 111 (= 4 I); corr. parai. 
1-2 1, 11, 1 111. ' 

- Lang 58; Amor 83; Machado 500; Braga 138. 

B 519b, V 122. 
Amor, cant. de mestría, c. sing. 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161:19) . 
Capfin. 1-11 ; capden. 6 1, 2, 7 11. 

- Lang 42; Amor 68; Machado 484; Braga 122. 

B 543, V 146. 
Amor, cant. de mestría, atehuda sen fiinda, c . sing . 

a10 b10 b10 a10 a10 b10 (132:1) . 
Capfin. 1-11 ; capden. 5 1, 111; 6; 1 11, 111; 3 11, 111; dobre 2, 6 1: 
coraçom, 11: poder, 111 : mi; corr. parai. 3-6. 

- Lang 66; Amor 91 ; Machado 508; Braga 146; Pimpão, 
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Qu mi forçou meu saber e meu sem; 
desi meteu-me no vosso poder, 
e do pesar que vos eu vej' aver, 
par Deus, senhor, a mim pesa muit' em; 
e partir-m' ia de vós querer bem, 
mais tolhe-m' end' o coraçom poder, 

Que me forçou de tal guisa, senhor, 
que sem nem força nom ei ja de mi; 
e do pesar que vós tomades i, 
tom' eu pesar que nom posso maior, 
e queria nom vos aver amor, 
mais o coraçom póde mais ca mi. 

25,118. Senhor, nom vos pes se me guisar Deus 

S nhor, nom vos pes se me guisar Deus 
algunha vez de vos poder veer, 
ca bem creede que outro prazer 
nun a [d' al] verám estes olhos meus, 
e nom e mi vós fezessedes bem, 

o que nunca será per nulha rem. 

En m v d vos veer, ca tam 
·u ila I' and u querria morrer, 

m u olhos podedes creer 
u utr prazer nunca d' al verám, 
e nom semi vósfezessedes bem, 

o que nunca será per nulha rem. 

E se vós vir, pois que ja morr' assi, 
nom <levedes ende pesar aver; 
mai [dos] meos olhos vos poss' eu dizer 
que nom verám prazer d' al nem de mi, 
se nom semi vósfezessedes bem, 
o que nunca será per nulha rem; 

Ca d' eu falar em mi fazerdes bem 
como falo, faç ' i mingua de sem. 

25,119. Senhor, oj' ouvess' eu vagar 

enhor, oj' ouvess eu vagar 
e Deus me dess' end' o poder, 
que vo eu podesse contar 
o gram mal que mi faz sofrer 
e vos o bom parecer, 
enhor a que el nom fez par. 

Ca o pod s' i falar, 
uidaria muit' a perder 

da gram ita e do pe ar 
om q u m oj eu vejo morrer; 

O. Dinis, 20; Torres , Poesia trovadoresca, p. 229. 
- Casas Rigall, Si/epsis, 390-394; Gonçalves, Atehudas, 
174-176. 

B 521 ª, V 114. 
Amor, cant. de refrán , c . sing . (rima b uniss.). 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:32). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud . refr. 111-f; capfin ~ 1-111 ; p. volta 5, 1 f: bem; rima 
der. 2 1, 4 11 ; corr. parai. 1-2 1, 1 11 , 1-2 111 ; 3-4. 

- Lang 35; Amor 61; Machado 4 76; Braga 114. 

B 525ª, V 118. 
Amor, cant. de refrán , c . uniss. 

a8 b8 a8 b8 b8 AS (79:16). 
Capcaud . refr.; capfin .-11-111 ; capden . 1, 6 1, 4 111 ; 1, 5 11 , 1 111. 

- Lang 38; Amor 64; Machado 480; Braga 118; Pimpão, 
O. Dinis, 10; Torres, Poesia trovadoresca, p. 237. 
- Brea, Dona, 163-167. 



ca me nom pód' escaecer 
esta coita que nom a par. 

Ca me vós fez Deus tant' amar, 
er fez vos tam muito valer, 
que nom poss' oj' em mi osmar, 
senhor, como possa viver, 
pois me nom queredes tolher 
esta coita que nom a par. 

25,120. Senhor, pois me nom queredes 

Senhor, pois me nom queredes 
fazer bem, nem o teedes 
por guisado, 
Deus seja porem loado; 

Mais pois vós mui bem sabedes 
o torto que mi fazedes, 
gram pecado 
avedes de mi, coitado. 

E pois que vos nom doedes 
de mim, e sol nom avedes 
em cuidado, 
em grave dia fui nado; 

Mais par Deus, senhor, seeredes 
de mim pecador, ca vedes 
mui doado 
moir', e de vós nom ei grado. 

E pois mentes nom metedes 
no meu mal, nem corregedes 
o estad[o] 
a que m' avedes chegado, 

De me matardes faredes 
meu bem, pois m' assi tragedes 
estranhado 
do bem que ei desejado. 

E senhor, sol nom pensedes 
que, pero mi morte dedes, 
aguardo 
ond' eu seja mais pagado. 

25,121. Senhor, pois que m' agora Deus guisou 

Senhor, pois que m' agora Deus guisou 
que vos vejo e vos posso falar, 
quero-vo-la mha fazenda mostrar 
que vejades como de vós estou: 
Vem mi gram mal de vós ai mha senhor. 

' ' em que nunca pos mal nostro senhor. 

B 528b, V 131 . 
Amor, cant. de mestría, e. uniss. 

a?' a?' b3' b7' (37 :59). 
Capden . 11, VIi ; 1 11 , IV; 1 111, V; 2 111, IV; rima der. 2 11, 1 VI ; 
corr. parai. 1-2 111, V. 

- Lang 51 ; Amor??; Machado 493; Braga 131 . 
- Neves, O campo semântico, 259-265; Bertolucci, La líri-
ca, 32-33. 

B 507, V 90. 
Amor, cant. de refrán, e. sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:33). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud . refr. 111-f; capfin . refr. 1-11 ; 111-f; capfin . 11-111; cap­
den. 1 1, 11; 3 11, 111 ; p. volta 5, 2 f: senhor, 6, 1 f: pos (en vós) 
mal nostro senhor, p . equív. 5 / 2 f, 6 / 1 f: senhor, rima der. 



E senhor, gradesc' a Deus este bem 
que mi fez em mi vós fazer veer, 
e mha fazenda vos quero dizer 
que vejades que mi de vós avem: 
Vem mi gram mal de vós, ai mha senhor, 
em que nunca pos mal nostro senhor. 

E nom sei quando vos ar veerei 
e porem vos quero dizer aqui 
mha fazenda que vos sempr' encobri, 
que vejades o que eu de vós ei: 
Vem mi gram mal de vós, ai mha senhor, 
em que nunca pos mal nostro senhor. 

Ca nom pos em vós mal nostro senhor, 
e nom quant' a mim fazedes, senhor. 

25,122. Senhor, que bem parecedes! 

nhor, que bem parecedes! 
mi contra vós valvesse 

B m parec des, sem falha, 
qu nunca vio omem tanto, 
por meu mal e meu quebranto; 
mais, senhor, que Deus vos valha, 
por quanto mal ei levado 
por vós, aja em por grado 
veer-vos, siquer ja quanto. 

Da vossa gram fremosura, 
ond eu, senhor, atendia 
gram bem e grand' alegria 
mi vem gram mal sem mesura; 
e pois ei coita sobeja, 
praza-vos ja que vos veja 
no ano ua vez d' um dia. 

25,123. Senhor, que de grad' oj' eu querria 

enhor, que de grad' oj' eu querria, 
se D us e a vós aprouguesse, 
que u ó e tade , estevesse 
com vó que por esto me terria 
por tam bem andante 
que por rei nem ifante 
de ali adeante 
nom me cambharia. 

2 

2 11 , 1 111 ; corr. parai. lit. 4; corr. parai. 1-2 1, 11; 3 1, 11 , 2-3 111. 

- Lang 11 ; Amor 38; Machado 452; Braga 90. 

B 542, V 145. 
Amor, cant. de mestria, c .-sing. 

a7' b7' b7' a7' c7' c7' b7' (163:39). 
Rima der. 2 1, 4 11 ; corr. parai. 1 1, 11 ; 5-7 11 , 111. 

- Lang 65; Amor 90; Machado 507; Braga 145; Pimpão, 
O. Dinis, 19; Torres, Poesia trovadoresca, pp. 222-223. 
- Souto Cabo, Bom parecer, 30-33, 36-40; Bertolucci, La 
lirica, 33. 

B 533, V 136. 
Amor, cant. de refrán, c. uniss. (rima b 11 sing .). 

a9' b9' b9' a9 ' C5' C6' C6' AS ' (165:1). 
Capcaud. refr.; capfin. 11- 111 ; capden . 3 1, 2 11 ; 4 11 , 111; mor­
dobre impfto. 3 1: estades / estevesse, 2 11 : morassedes / 
morasse, 111: vivessedes / vivesse; rima der. 2 1, 1 11 ; 1, 2 111 ; 
corr. parai. 1-4 1, 1-2 11 , 111 ; 4. 

- Lang 56; Amor 82; Machado 498; Braga 136; Ol iveira/ 
Machado, p. 54; Alvar/Beltrán, Anto!ogfa, 184; Gonçalves/ 



E sabendo que vos prazeria 
que u vós morassedes, m<;>rasse, 
e que vós eu viss' e vós falasse, 
terria-me, senhor, todavia 
por tam bem andante 
que por rei nem if ante 
des ali adeante 
nom me cambharia. 

Ca, senhor, em gram bem viveria, 
seu vós vivessedes, vivesse, 
e sol que de vós est' entendesse, 
terria-me, e razom faria 
por tam bem andante 
que per rei nem if ante 
des ali adeante 
nom me cambharia. 

25,124. Senhor, que mal vos nembrades 

Senhor, que mal vos nembrades 
de quanto mal por vós levei 
e levo, bem o creades 
que par Deus ja poder nom ei 
de tam grave coita sofrer; 
mais Deus vos le.ixe part' aver 
da mui gram coita que mi dades. 

E se Deus quer que ajades 
parte da mha coita, bem sei, 
pero m' ora desamades 
logu' entom amado serei 
de vós, e podedes saber 
qual coita é de padecer 
aquesta de que me matades. 

E senhor, certa sejades 
que des entom nom temerei 
coita que mi dar possades, 
e tod' o meu sem cobrarei 
que mi vós fazedes perder; 
e vós cobrades conhocer 
tanto que m' algum bem façades. 

25,125. Se oj' em vós a nenhum mal, senhor 

Se oj' em vós a nenhum mal senhor 
mal mi venha d' aquel que ~ód' e v~l, 
se nom que matades mi, pecador, 
que vos servi sempr' e vos fui leal 
e serei ja sempr' ern quant' eu viver; 
e, senhor, nom vos venh' esto dizer 
polo meu, mais porqu' a vós está mal. 

Ramos, A lírica, 87; Pimpão, O. Dinis, 18; Fer~eira, Poesia 
e prosa, p. 63; Torres, Poesia trovadoresca, p. 224; 
Tavares, Textos medievais, pp. 24-25. 

B 539, V 142. 
Amor (mot. da ma/a cansó), cant. de mestría, c . uniss. 

aT b8 a?' b8 c8 c8 a8' (100:59) . 
Capcaud .; capden . 1 1, 111 ; rima der. 4, 6 1, 1 11; 2, 5 11; 4 11, 

1 111. 

- Lang 62; Amor 87; Machado 504; Braga 142. 

B 499, V 82. 
Amor, cant. de mestría, c. uniss. 

a10 b10 a10 b10 c10 c10 b10 (101 :11). 
Capfin.; p. rima 1: senhor, 7: mal; corr. parai. 3-4. 

- Lang 3; Amor 30; Machado 444; Braga 82. 
- Panunzio, Lettura, 192-194, n. 11 . 
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Ca par Deus, mal vos per está, senhor, 
desi é cousa mui descomunal 
de matardes mim, que merecedor 
nunca vos foi de mort'; e pois que al 
de mal nunca Deus em vós quis poer, 
por Deus, senhor, nom queirades fazer 
em mim agora que vos estê mal. 

25,126. Tam muito mal mi f azedes, senhor 

Tam muito mal mi fazedes, senhor, 
e tanta coita e afam levar 
e tanto me vejo coitad' andar, 
que nunca mi valha nostro senhor 
se ant' eu ja nom queria morrer 
e e mi nom fosse maior prazer. 

Em tam gram coita viv', a gram sazom, 
por vós, senhor, e levo tanto mal 
qu vo nom posso nem sei dizer qual; 

por aqu sto Deus nom mi perdom 
ant' eu ja nom queria morrer 

".) mi nom fo se maior prazer. 

mal qu mi por vós vem, 
LanLa tant' afam, 

q u morr r i com tanto mal de pram, 
mai p ro, nhor, Deus nom mi dê bem, 
e ant eu ja nom queria morrer 

e se mi nom fosse maior prazer. 

Ca mais meu bem é de morte sofrer, 
ante ca sempr' em tal coita viver. 

25,127. Tant 1 é Melion pecador 

Tant' é Melion pecador, 
e tant' é fazedor de mal, 
e tant' é ome infernal 
que eu sõo bem sabedor, 
quanto o mais posso seer, 
que nunca poderá veer 
a face de nostro senhor. 

Tanto om os pecados seus, 
tam muito é de mal talam, 

que eu sõo certo de pram, 
quant aqu te amigos meus, 
qu por quanto mal em el a, 
qu já mai nunca veerá 
m n mhun t mp a face de Deus. 

E faz mpr mal cuidou, 
jamai nun a f zo bem · 

B 510, V 93. 
Amor, cant. de refrán , e. sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:34). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin . refr. 11-111 ; capfin . 111-f; capden. 
1 1, 111; 2 1, 111 ; p. equív. 1, 4 1: senhor, corr. parai. 1-4 1, 1-3 
11 , 111; 4. 

- Lang 14; Amor 41 ; Machado 455; Braga 93. 

B 1534. 
Escarnio persoal , cant. de mestría, e. sing . 

a8 b8 b8 a8 c8 es a8 (161 :240) . 
Capden. 1-3 1, 1, 2 11 ; 5 1, 4 11 ; rima der. 5 1, 111 ; 6 1, 11 ; corr. 
parai. lit. 4 1, 3 11(=3 111) ; 6 1, 11(=5-6 111); 7 1, 111 ; corr. parai. 
1-3 1, 1-2 11 ; 4-7 1, 3-7 11 , 111 . 

- Lang 130; Lapa 89; Crestomatia, pp. 295-296 (atrib. a 
Afonso Lopez de Baian) ; Molteni 407; Machado 1446; 
Oliveira/Machado, p. 144; Fonseca, Escárnio, 13. 



e eu sõo certo porem 
d' el que sempre em mal andou, 
que nunca ja, pois assi é, 
póde veer, per bõa fe, 
a face do que nós comprou. 

25, 128. Unha pastor bem talhada 

Unha pastor bem talhada 
cuidava em seu amigo, 
[e] estava, bem vos digo, 
per quant' eu vi, mui coitada; 
e diss': oi mais nom é nada 
de fiar per namorado 
nunca molher namorada, 
pois que mh o meu a errado. 

Ela tragia na mão 
um papagai mui fremoso, 
cantando mui saboroso, 
ca entrava o verão; 
e diss': "Amigo loução, 
que faria per amores, 
pois m' errastes tam em vão?" 
E caeu antr' unhas flores. 

Unha gram peça do dia 
jouv' ali, que nom falava , 
e a vezes acordava 
e a vezes esmorecia; 
e diss': "Ai Santa Maria! 
que será de mim agora?" 
E o papagai dizia: 
"Bem, por quant' eu sei, senhora". 

"Se me queres dar guarida", 
diss' a pastor, "di verdade, 
papagai, por caridade, 
ca morte m' é esta vida". 
Diss' el: "Senhora comprida 
de bem, e nom vos queixedes , 
ca o que vos a servida, 
erged' olho e vee-lo-edes". 

25,129. Unha pastor se queixava 

Unha pastor se queixava 
muit' estando noutro dia, 
e sigo medes falava 
e chorava e dizia ' 

) 

com amor que a forçava: 
par Deus , vi-t' em grave dia, 
ai amor/ 

B 534, V 137. 
Amor (pastorela?), cant. de mestría, c . sing . 

a7' b7' b7' a7' a7' c7' a7' c7' (137:1) . 
Capden. 1 1, 111; 8 1, 7 11; 6 11 , 111; 2 IV, 5; rima der. 2, 6, 7 1, 
611; 31 , 7 111. 

- Lang 57; Amigo 2; Stegagno, Papagaio, pp. 63-66; 
CrestomatLa, pp. 242-243; Auswahl 3; Machado 499; 
Braga 137; Oliveira/Machado, p. 59; Gonçalves/Ramos, A 
lírica , 88; Reckert/Macedo, Cinquenta cant., 44; Cidade, 
Poesia medieval, pp. 9-10; Ferreira, Poesia e prosa, pp. 
88-89; Tavares, Textos medievais, pp. 33-35; Álvarez 
Blázquez, Escolma, pp. 233-234; Pena, Lit. Galega, 11 , 142; 
Dobarro et alii , Literatura, Apéndice 1, 25; Piccolo 117; 
Deluy, Troubadours, pp. 62-63; Jensen, Medieval, pp. 84-
85, 448-450. 
- Pellegrini, Appunti, 75-79; Lesser, Pastore/a, 100-108; 
Stegagno, Papagaio, 27-63; D'Heur, Pastorella romanza, 
588-590; Lapa, O textq, 155; Brea et alii, Anima/es, 86-89; 
Pinto-Correia, Dimensão, 31-32; Souto Cabo, A natureza, 
397-399; Tavani, 217-223; Stegagno, Entre pastorelas, 
409-424; Couceiro, Notas, 287-288; Lorenzo Gradín , La 
pastore/a, 351-359; Segre, lnserti, 321 ; Magán, U non jaz 
a/,107-116. 

B 519, V 102. 
Amor (mot. da pastorela), cant. de refrán , c . sing. 

a7' b7' a7' b7' a7' b7' C3 (68:1 ). 
Capfin. refr. 11-111 ; dobre 2, 6 1: dia, 11: coita, 111: morte; rima 
der. 1 1, 11 ; 1 111, 7; corr. parai. 1 1, 11 ; 4-5 1, 5 11 , 4 111 ; 6 11 , 111. 

- Lang 23; Amigo 1; Crestomatia, p. 242; Machado 464; 
Braga 102; Pimpão, O. Oinis, 7; Ferreira, Anta/. lit. , p. 110; 
id., Poesia e prosa, p. 89; Torres, Poesia trovadoresca, p. 
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Ela s' estava queixando 
come molher com gram coita, 
e que a pesar des quando 
nacéra, nom fôra <loita; 
porem dezia chorando: 
tu nom es se nom mha coita, 
ai amor! 

Coitas lhe davam amores 
que nom lh' eram se nom morte; 
e deitou-s' antr' ilas flores 
e disse com coita forte : 
mal ti venha per u fôres, 
ca nomes se nom mha morte, 
ai amor! 

25,130. Un' outro dia Dom joam 

U n' outro dia Dom Joam 
di urna cousa que eu sei, 
andand' aqui m cas d ' el-Rei, 

- a razom mi deu de pram, 
per que lhi trobas e; nom quis, 

.fiz mal porque o nom fiz. 

Fal u miga o q u quis falar 
com outros mui sem razom; 
do que nos i diss' entom, 

bõa razom mi par foi dar 
per que lhi trobasse; nom quis, 
e fiz mal porque o nom fiz. 

Ali u comigo falou 
do casamento seu e d' al, 
em que mi falou muit' e mal, 
que de razões [mi] monstrou 
per que lhi trobasse! nom quis, 
e fiz mal porque o nom fiz. 

E sempre m' eu mal acharei 
porque lh eu entom nom trobei; 

ca se lh' entom trobára ali 
vingá.ra-me do que lh' oi. 

25,131. Un outro dia seve Dom j oam 

Un' outro dia seve Dom Joam, 
a mi começou gram noj ' a crecer 
d muita ou a que lh oi dizer. 

243; Tavares, Textos medievais, pp. 33-34; Spina, Lírica, 
pp. 365-366; Álvarez Blázquez, Escolma, pp. 231-232; 
Pena, Lit. Galega, 11, 143; Deluy, Troubadours, pp. 55-56; 
Jensen, Medieval, pp. S2-S3, 447-44S. 
- Cardoso, Cant. seguir, 57-76; Lesser, Pastorela, 100-10S; 
D'Heur, Pastorel/a romanza, 5SS-590; Pinto-Correia, 
Dimensão, 31-32; Tavan i, 217-223; Couceiro, Notas, 2S7; 
Souto Cabo, A natureza, 397-399; Stegagno, Entre pasto­
relas, 409-424; Segre, lnserti, 321 ; Ferrari, Parola-rima, 
126; Ron , Citar, 490-495. 

B 153S. 
Escarnio persoal , cant. de refrán , c. sing . (b 1 = d). 

as bS bS as es es (160:337). 
1 fiinda: dS dS. 
11 fiinda: eS es. 
Capfin . refr. 111- lf; capfin . lf- llf; rima der. 1 11 , 111; corr. parai. 
lit. 41, 11(=4111). . 

- Lang 13464
; Lapa 93; Molteni 411 ; Machado 1450. 

B 1539. 
Escarnio persoal , cant. de refrán , c. sing . 

a10 b10 b10 a10 C9' C9' (160:262) . 

1>1 partámono da edición d Lang, que non separa tipograficamente as dúas fonda . 



Diss' el: "Ir-m' ei, ca ja se deitaram;" 
e dix' eu: ''Boa ventura ajades 
porque vos ides e me !eixades. " 

E muit' enfadado do seu parlar 
sevi gram peça, semi valha Deus, 
e tosquiava estes olhos meus; 
e quand' el disse: "Ir-me quer' eu deitar; ". 
e dix ' eu: ''Boa ventura ajades 
porque vos ides e me !eixades." 

El seve muit' e diss' e porfiou, 
e a mim creceu gram noja porem; 
e nom soub' el se x' era mal, se bem, 
e quand' el disse: "Ja me deitar vou", 
e dixi-lh ' eu: ''Boa ventura ajades, 
porque vos ides e me !eixades. " 

25,132. Um tal ome sei eu, ai bem talhada 

Um tal ome sei eu, ai bem talhada, 
que por vós tem a sa morte chegada; 
veedes quem é , seed' em nembrada: 
eu, mha dona. 

Um tal ome sei [eu] que perto sente 
de si [a] morte [chegada] certamente; 
veedes quem é, venha-vos em mente: 
eu, mha dona. 

Um tal ome sei [eu], aquest' oide, 
que por vós morre, vo-lo [em] partide; 
veedes quem é, nom xe vos obride: 
eu, mha dona. 

25,133. Vai-s ' o meu amig' alhur sem mi 
morar 

Vai-s' o meu amig' alhur sem mi morar, 
e par Deus, amiga, ei end' eu pesar, 
porque s' ora vai, e-no meu coraçom 
tamanho que esto nom é de falar; 
ca lh' o defendi, e faço gram razom. 

Defendi-lh' eu que se nom fosse d' aqui, 
ca todo meu bem perderia por i, 
e ora vai-s' e faz-mi gram traiçom; 
e des oi mais [nom sei] que seja de mi, 
nem vej' i, amiga, se morte nom. 

25,134. Valer-vos-ia, amigo, se oj' 

Valer-vos-ia, amigo, se oj ' 
eu ousasse, mais vedes quem 

Capfin . 11-111 ; rima der. 4 1, 11 ; corr. parai. lit. 2 1, 11 1; 4 11 , 111 
(= 41). 

- Lang 135; Lapa 94; Molteni 412; Machado 1451 ; 
Gonçalves/Ramos, A lírica, 92; Pimpão, O. Dinis, 49; 
Fonseca, Escárnio, 9; Ferreira, Anta/. lit. , pp. 134-135; id ., 
Poesia e prosa, p. 103; Torres, Poesia trovadoresca, pp. 
267-268; Tavares, Textos medievais, pp. 61-62; Álvarez 
Blázquez, Escolma, p. 236; Jensen, Medieval, pp. 96-97, 
453-454. 
- Osório, Cant. escarnho, 178-181 ; SáezNíñez, Expresiones, 
267-269; Carvalho, Texto, 21-26. 

B 514, V 97. 
Amor, cant. de refrán, c . sing . 

a10' a10' a10' B3' (11 :8) . 
Capden. 1; 2 1, 111 ; corr. parai. lit. 3; corr. parai. 1-2. 

- Lang 18; Amor 45; Crestomatia, p. 183; Machado 459; 
Braga 97; Oliveira/Machado, p. 55; Pimpão, O. Dinis, 6; 
Torres, Poesia trovadoresca, p. 225; Crest. are., 10; Pena, 
Lit. Galega, 11 , 20; id. , Manual, 31 ; Deluy, Troubadours, p. 
253; Jensen, Medieval, pp. 74-75, 444-445. 
- Cardoso, Cant. seguir, 57-76; Brea, Dona, 161-163. 

B 603, V 206. 
Amigo, cant. de mestría, c. sing . (rima b uniss.). 

a11 a11 b11 a11 b11 (33:2) . 
Capfin . 

- Lang 127; Amigo 54; Machado 567; Braga 206; Pimpão, 
O. Dinis, 45; Torres, Poesia trovadoresca , p. 263. 
- Ron , Ir-se, 121-122. 

B 588, V 191 . 
Amigo, cant. de mestría, c. sing . (b 1 = a 11 ; d 1 = c 11). 



mh o tolhe d' aquest', e nom al, 
mha madr' é que vos a mortal 
desamor; e com este mal 
de morrer nom mi pesari[a]. 

Valer-vos-ia, Deus, meu bem, 
se eu ousasse, mais vedes quem 
me tolhe de vos nom valer; 
mha madr' é que end' [a] o poder 
e vos sabe gram mal querer; 
e porem mha morte querria. 

25,135. Vi oj' eu cantar d' amor 66 

Vi oj' eu cantar d' amor 
m um fremoso virgeu, 

unha fremosa pastor 
qu ao parecer seu 
jamais nunca lhi par vi; 
e porem dixi-lh' assi: 

nh r, por vosso vou eu". 

di ': "I l -v , varom! 
u m v foi aqui trajer 

para m' ird destorvar 
d' u dig' aque te cantar, 
que fez quem sei bem querer?" 

"Pois qu me mandades ir," 
dixi-lh' eu, "Senhor, ir-m' ei; 
mais ja vos ei de servir 
sempr' e por voss' andarei; 
ca voss' amor me forçou 
assi que por vosso vou , 
cujo sempr' eu ja serei. " 

Diz' ela: "Nom vos tem prol 
esso que dizedes, nem 
mi praz de o oir sol; 
ant' ei noj' e pesar em, 
ca meu coraçom nom é, 
nem será, per bõa fe, 
se nom do que quero bem." 

'Nem o meu", dixi-lh' eu ja, 
senhor nom e partirá 

de vó por cujo s' el tem." 

M Tavani ·ó pr nta este esquema para toda a cantiga. 

1: a9' bS es es es dS'. 
11: as a9 bS bS bS cS' (45:1)65

. 

Capden. 1; 3; 4; p. rima 2: mais vedes quem; rima der. 5, 
6 11 ; p. perduda 6; corr. parai. 1-3; 4-5; 5-6 1, 6 11 . 

- Lang 112; Amigo 39; Machado 552; Braga 191 ; 
Pimpão, O. Dinis, 40; Torres, Poesia trovadoresca, p. 259. 
- Juárez, Madre, 134-140; Lapa, O texto, 157. 

B 547, V 150. 
Amor (pastorela) , cant. de mestría, e. sing . 

a7 b7 a7 b7 c7 c7 b7 (101:63) . 
2 fiindas: d7 d7 b7 (sobre IV) . 
Capden. 7 1, 2 lf; 3 11 , 1 IV; rima der. 1, 2, 6 111 ; 7 111 , 5 IV, 1 llf. 

- Lang 70; Amigo 3; Crestomatia, pp. 243-244; Machado 
512; Braga 150; Oliveira/Machado, p. 61 ; Varnhagen , 
Cancioneirinho, 1; Pimpão, O. Dinis, 22; Vasconcelos, 
Textos arcaicos, pp. 31 -32; Torres, Poesia trovadoresca, 
pp. 241 -242; Tavares , Textos medievais, pp. 35-36; Deluy, 
Troubadours, pp. 56-57; Jensen, Medieval, pp. SS-91 , 451 . 
- Lesser, Pastorela, 125-12S; Jensen, Ear/iest, SO-S5; 
D'Heur, Pastorella romanza , 5SS-590; Pinto-Correia, 
Dimensão, 31-32; Tavan i, 217-223; Stegagno, Pastorelas, 
409-424; Couceiro, Notas, 2S5-292; Lorenzo Gradín, La 
pastore/a, 351-359. 

66 partámono da edición n que, seguindo a lectura dos mss. , modificámo-la primeira palabra da cantiga en Vi, fronte á proposta 
d Lang ( Of); do mesmo xeito, como tamén fai Tavani, consideramos dúas fiindas de tres ver os, en lugar de unha de seis. 



"O meu", diss' ela, "será 
u foi sempr' e u está, 
e de vós nom curo rem." 

25, 136. Vi-vos, madre, com meu amig' aqui 

Vi-vos, madre , com meu amig' aqui 
oje falar, e ouv' em gram prazer, 
porque o vi de cabo vós erger 
led', e tenho que mi faz Deus bem i; 
ca pois que s' el ledo partiu d ' aquem, 
nom póde seer se nom por meu bem. 

Ergeu-se ledo e riio ja, o que 
mui gram temp' a que el nom fez , 
mais pois ja esto passou esta vez, 
fiqu' end' eu leda, se Deus bem mi dê; 
ca pois que s ' el ledo partiu d ' aquem, 
nom póde seer se nom por meu bem. 

El pos os olhos nos meus entom, 
quando vistes que xi vos espediu, 
e tornou contra vós led' e riio, 
e porend' ei prazer no coraçom, 
ca pois que s ' el ledo partiu d ' aquem, 
nom póde seer se nom por meu bem. 

E pero m' eu da fala nom sei rem, 
de quant' eu vi, madr', ei gram prazer em. 

25,137. Vós mi defendestes, senhor 

Vós mi defendestes, senhor, 
que nunca vos dissesse rem 
de quanto mal mi por vós vem; 
mais fazede-me sabedor, 
por Deus, senhor, a quem direi 
quam muito mal [eu ja] levei 
por vós , se nom a vós, senhor. 

Ou a quem direi o meu mal 
. se o eu a vós nom disser, 
pois calar-me nom m' é mester 
e dizer-vo-lo nom m' er val? 
e pois tanto mal sofr' assi, 
se comvosco nom falar i, 
per quem saberedes meu mal? 

Ou a quem direi o pesar 
que mi vós fazedes sofrer, 
se o a vós nom f ôr, dizer, 
que podedes conselho dar? 
e porem, se Deus vos perdom, 

B 586, V 189. 
Amigo, cant. de refrán , c. sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:35). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin . 1- 11 ; corr. parai. 3-4 1, 1 11 , 3 111 ; 
4 11, 111 , 2 f. 

- Lang 11 O; Amigo 37; Machado 550; Braga 189; Crest. 
are., 13; Tavares, Textos medievais, pp. 44-45. 
- Antunes-Rambaud , Mere, 136-137. 

B 502, V 85. 
Amor, cant. de mestría, c . sing . 

a8 b8 b8 a8 c8 c8 a8 (161:241) . 
Capfin . 11-11 1; capden. 1 11, 111 ; 2 11 , 3 111 ; dobre 1, 7 1: sen­
hor, 11: meu mal, 111: pesar, rima der. 5 1, 2 11 , 3 111; corr. 
parai. 5-7 1, 1-2 11 , 1-3 111. 

- Lang 6; Amor 33; Machado 447; Braga 85; Ferreira, 
Anta/. lit., p. 48; Spina, Lírica, pp. 331-332; Tavares , Textos 
medievais, pp. 16-17; Deluy, Troubadours, pp. 253-254. 
- Panunzio, Lettura, 188-191 , n. 5; Ron , Citar, 488-490 . 
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coita d' este meu coraçom, 
a quem direi o meu pesar? 

25,138. Vós que vos em vossos cantares meu 

Vós que vos em vossos cantares meu 
amigo chamades, creede bem 
que nom dou eu por tal enfinta rem; 
e por aquesto, senhor, vós mand' eu, 
que bem quanto quizerdes des aqui 
f azer, façades enfinta de mi. 

Ca demo lev' essa rem que eu der por 
[tal] enfinta fazer ou mentir al 
d mi, ca m non monta bem nem màl; 

por aquesto vos mand' eu, senhor, 
que bem quanto quizerdes des aqui 
f azer, f açades en finta de mi. 

Ca mi nom tolh' a mi rem, nem mi dá, 
d s' nfinger d mi mui sem razom 

u u nun a fiz se mal nom; 
p r m, · nh r, vo mand' ora ja, 

q7 1 b m quanto quizerdes des aqui 
faz r, façade enfinta de mi. 

l ] tad com' stad s de mi 
nfing d -vo bem des aqui. 

B 561, V 164. 
Amigo, cant. de refrán , e. sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:36) . 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin . 1-11 ; capfin. refr. 111-f; p . volta 5, 
2 f : des aqui; 6, 1 f: de mi; corr. parai. lit. 4 1, 11 (= 4 111); 
corr. parai. 2-3 1, 1-3 11 , 1-2 111. 

- Lang 85; Amigo 12; Machado 526; Braga 164. 

26. Diogo Gonçalvez de Montemor-o-Novo 

Cf. Apéndice I para a ficha bio-bibliográfica. 

26,1. Cf. Apéndice I. 

27. Diego Moniz 

Trobador probablemente onxmario de Galicia, se son certas as hipóteses de Resende , que 
acepta a familiaridade con Airas Moniz d' Asme (nº 13), formulada por Michaelis (CA II, 526) toman­
do como ba e que este o antecede no Cancioneiro B. A biografia deste trobador podería non diferir 
en moito da de Airas Moniz. ¿Frecuentaría el tamén a corte de Alfonso X, acompañando a Airas Moniz, 
polo ano 1252-1260? ¿Relacionaríase co trobador xenovés Bonifaci Calvo (nº 23)? Resende cita docs. 
do mo t iro de Lourenzá e de Oseira en Galicia e do mosteiro de San Martiño de Castañeda, preto 
de Zamora onde se verifica a presencia de individuos homónimos dos dous irmáns a finais do sécu­
lo XII ini io do éculo XIII. 

Bibliografia: 
- CA II 526 583· Tavani, 283; Gonçalves, DLMGP, 216-217; Resende, 326-327. 
- EDI . : CA, 6 2-6 4· Cre tomatia, 172. 
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27,1. ¡Deus/ que pouco que sabia 

¡Deus! que pouco que sabia 
eu, en qual viço vivia, 
quand' era [c]on mia senhor, 
e que muito me queixava 
d' ela (porque non pensava 
de min), e non gradecia 
a Deus qual ben me fazia 
en sol me deixar veer 
o seu mui bon parecer! 

Mais en gran sandez andava 
eu, quando me non pagava 
de con tal senhor viver, 
e que melhor ben querria! 
E m' end' ora pagaria! 
Mais est(o) a min que mi-o dava, 
este ben, que non m' entrava? 
Non ouvess' oj ' eu melhor, 
e ouvess' eu tal sabor! 

Mais logo m' ar mataria 
un cor, que ei, de folia 
mui comprid[o] e d' amor, 
que per poucas m' ar matava! 
Quand' eu mia senhor catava, 
en tal coita me metia 
que conselho non sabia 
eu de min, como fazer 
por d' ela mais ben aver! 

Mais, se eu nunca cobrava 
o viç' en que ant' estava, 
saber-lh' -ia ben sofrer 
seu amor! e nembrar-m'-ia 
que eu viver non podia, 
quand(o) ela alhur morava: 
tan muito a desejava! 
Mais eu con este pavor 
seria bon sofredor! 

27,2. Se soubess' a mia senhor como m ' a mi 
prazeria 

Se soubess' a mia senhor como m' a mi prazeria 
d' eu morrer, pois la non ei, logo eu non morreria; 
ca, pero me ben non quer, amor me monstraria ... 
Por me f azer a meu pesar viver, 
quand' eu sabor ouvesse de morrer. 

8 8 _-
Amor, cant. de mestría, c. alt. (a 1, 111 = c 11, IV; b 1, 111 = d 11, 
IV; c 1, 111=a11, IV; d 1, 111=b11, IV). 

a?' a?' b7 c7' c7' a?' a?' d7 d7 (51 :1 ). 
Capden. 2 1, 11, 8 111; 3 1, 5 111, 6 IV; 4 1, 11; 1 11-IV; p. volta 1 1, 
7 111 : sabia; rima der. 2 1, 3 11; 7 1, 8 111; 2, 5 11; 1, 4 111; 3, 9 IV; 
p. perduda 3. 

- CA 318;. Molteni 8; Machado 8. 

8 8bi•. 
Amor, fragm.?, cant. de refrán , c. uniss. 

a13' a13' A13' 810 810 (16:8; outra posibilidade, 235:2). 
Capfin. refr.; capden. 1; rima der. 2 1, 5. 

- CA 319ª1
; Crestomatia, p. 172; Molteni 9; Machado 9. 

- 8rea, Miscradores, 169-171. 

67 Apartámonos da edición seguida en que dispoñémo-la cantiga en vv. longos. 
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E se lhi fossen dizer com' eu esto dizia, 
logo sei que mia senhor por min demandaria; 
ca, pero me ben non quer, amor me monstraria ... 
Por me f azer a meu pesar viver, 
quand' eu sabor ouvesse de morrer. 

28. Diego Pezelho 

Xograr activo nos derradeiros anos do reinado de Sancho II, entre 1244 e 1247 aproximada­
mente. Isto é o que permite deduci-la súa cantiga de escarnio, que se inscribe dentro do ciclo dos 
alcaides traidores a Sancho II durante a guerra civil de 1245-47. Para Resende non é suficiente a pre­
sencia deste xograr en Portugal para garanti-la súa orixe (Tavani, 283, considerábao portugués), xa 
que puido ter vido cun dos magnates que acompañaron ó infante Don Alfonso de Castela na axuda 
que lle brindou a Sancho 11. 

Bibliografia: 
- CA 11, 401 , 626-627; Alvar/Beltrán, Antología, 140; Mattoso, A crise, 57-71; Tavani, 283; Barbieri, 
DIMGP, 217; Resende, 327. 
- Ernc.: Lapa, 162; Alvar/Beltrán, Antología, 140-141; Pena, Lit. Galega, 11, 235. -

28, 1. Meu enhor arcebispo, and' eu esco­
mun ado 

M u nhor arcebispo, and' eu escomungado, 
p r qu fiz lealdade: enganou-mi o pecado. 

oltade-m : aí, senhor, 
e jurarei, mandado, que seja traedor. 

Se traiçon fezesse, nunca vo-la diria; 
mais, pois fiz lealdade, vel por Santa Maria, 
soltade-m ', aí, senhor, 
e jurarei, mandado, que seja traedor. 

Per mia malaventura, tive un castelo en Sousa 
e dei-o a seu don' e tenho que fiz gran cousa: 
soltade-m : aí, senhor, 
e jurarei, mandado, que seja traedor. 

Per meus negros pecados, tive un castelo forte 
e dei-o a seu don[o], e ei medo da morte. 
Soltade-m ', aí, senhor, 
e jurarei, mandado, que seja traedor. 

29. Estevan Coelho 

B 1592, V 1124. 
Escarnio político, cant. de refrán, c. sing . 

al3' al3' 86 813 (37:21; outras posibilidades, 33:1 (1) , 
48:3 (11-IV) ; 234:1 (1) , 253:3 (11 -IV)). 
Capfin. refr. 1-11; capfin . 111-IV; corr. parai. lit. 1 111, IV; 2 111, IV. 

- Lapa 98; Michaêlis, Em volta, p. 20; Crestomatia, pp. 
299-300; Machado 1494; Oliveira/Machado, p . 128; Crest. 
are., 15; Alvar/Beltrán, Antologfa, 27; Ferreira, Anta/. lit. , 
pp. 145-146; Tavares, Textos medievais, pp. 95-96; 
Fonseca, Escárnio, 26; Pena, Lit. Galega, 11 , "107; id ., 
Manual, 42; Dobarro et alii, Literatura, 37; Deluy, 
Troubadours, pp. 188-189; Jensen, Medieval, pp. 98-99, 
455-456. 
- Jensen, Earliest, 95-98; Filgueira, Formas, 159-173; 
Andrade/Magalhães, lgreja, 51-54; Tavani , 232-239; 
Jefferson, Canon Law, 1-1 O; Lorenzo Gradín, Bayão, 708; 
Videira, 148. 

Trobador portugués, quizais Estevan Perez Coelho, pai de Estevan Estevez Coelho (aínda vivo 
en 1372, polo que é pouco probable que sexa este o trobador) e neto de Johan Soarez Coelho (nº 
79), gundo nos informan os Livros de Linhagens. Estevan Perez naceria no último tercio do século 
XIII. A prim ira mención documental del é de 1308, momento no que é citado ante o rei por agra-

io cometidos á súa tia, Leonor Estevez Teixeira (Resende, 329). É de supoñe-la súa participación na 
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vida da corte dionisíaca, onde tería composto as súas composicións entre 1300 e 1325 aproximada­
mente. Lembremos que tanto o seu pai, Pero Anes, coma o seu avó, Johan Soarez Coelho, ocuparon 
cargos de relevancia acarón do rei Don Denis. Na década dos anos vinte, sendo veciño de Vila Nova 
de Gaia, casaria con Maria Mendez (nun doc. de 1336 aínda temos novas do matrimonio), filla de 
Soeiro Mendez Petite, quen fundou, en 1345, o convento de Corpus Christi, en Vila Nova de Gaia. 
Relacionado cos mosteiros de Mancelos, Grijó e Canedo, morreu con anterioridade a 1339. 

Bibliografia: 
- CA II, 259, 589; Tavani, 283; Resende, DIMGP, 244-245; Resende, 328-329. 
- Ripoll, As cantigas. 
- Emc.: Amigo, 141-142; Morabito, Le due cantigas, 7-21; Crestomatia, 244-245, 284; Gonçalves/ 
Ramos, Antología, 301-302; Reckert/Macedo, Cinquenta cant. , 221-228; Torres, Poesia trovadoresca, 
191-193; Álvarez Blázquez, Escolma, 193-194; Beltrán, O cervo, 52; Pena, Lit. Galega, II, 169; Deluy, 
Troubadours, 66-67. 

29,1. Sedia la fremosa seu sirgo torcendo 

Sedia la fremosa seu sirgo torcendo, 
sa voz manselinha fremoso dizendo 
cantigas d' amigo. 

Sedia la fremosa seu sirgo lavrando, 
sa voz manselinha fremoso cantando 
cantigas d' amigo. 

-Par Deus de Cruz, dona, sei eu que avedes 
amor mui coitado que tan ben dizedes 
cantigas d' amigo. 

Par Deus de Cruz, dona, sei [eu] que andades 
d' amor mui coitada que tan ben cantades 
cantigas d' amigo. 

-Avuitor comestes, que adevinhades. 

29,2. Se oj' o meu amigo 

Se oj ' o meu amigo 
soubess', iria migo: 
eu al rio me vou banhar. 

Se oj' el este dia 
soubesse, migo iria: 
eu al rio me vou banhar. 

Quem lhi dissess' atanto, 
ca já filhei o manto: 
eu al rio me vou banhar. 

B 720, V 321. 
Amigo (dial.; cant. de tear), cant. de refrán, c. sing. 

ali' ali' B5' (26:61; outra posibilidade, 230:18). 
Fiinda: a11 ' (sobre IV). 
Capfin. 1-11; rima der. 2 1, 111; 2 11, IV; parai. lit. 1 1, 11 ; 2 1, 11; 
1 111, IV; 2 111, IV. 

- Amigo 155; Crestomatia, p. 284; Machado 683; Braga 
321; Oliveira/Machado, p. 119; Auswahl 30; Gonçalves/ 
Ramos, A lírica, 94; ReckerVMacedo, Cinquenta cant., 49; 
Ferreira, Anta/. lit., p. 113; id., Poesia e prosa, pp. 89-90; 
Cidade, Poesia medieval, pp. 33-34; Torres, Poesia trova­
doresca, p. 192; Álvarez Blázquez, Escolma, p. 194; 
Dobarro et alii, Literatura, 28; Deluy, Troubadours, p. 66; 
Jensen, Medieval, pp. 100-101, 457-458. 
- Cardoso, Cant. seguir, 57-76; Filgueira, Verbo antigo, 
357-361; Pinto-Correia, Dimensão, 26-28; Nunes-Freire, 
Cant. amigo, 58-63; Tavani, 94-96; Juárez, Datas, 193-195; 
Segre, lnserti, 322-323. 

B 721, V 322. 
Amigo, cant. de refrán, c. sing. 

a6' a6' B868
• 

Parai. lit. 1 1, 11; 2 1, 11. 

- Amigo 156; Crestomatia, pp. 244-245; Auswahl 31; 
Machado 684; Braga 322; Reckert/Macedo, Cinquenta 
cant., 48; Cidade, Poesia medieval, p. 23; Torres, Poesia 
trovadoresca, p. 193; Álvarez Blázquez, Escolma, p. 194; 
Beltrán, O cervo, 7; Pena, Lit. Galega, 11, 83; Deluy, 
Troubadours, p. 67; Jensen, Medieval, pp. 102-103, 458. 
- Cardoso, Cant. seguir, 77-112; Nunes-Freire, Cant. 
amigo, 58-63; Souto Cabo, A natureza, 400-405; Carvalho, 
Texto, 52-57. 

68 Para Tavani, 37:61, o esquema é: a6' a6' B8' B2'; nos mss. figura como segundo verso do refrán al mare. 
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30. Estevan da Guarda 

Trobador da Guarda (Portugal), ou dunha familia con esa localización toponímica, como 
demostrou W. Pagani. Naceu ó redor de 1280 e morreu entre 1362 e 1364, sendo sepultado no mos­
teiro de São Vicente de Fora en Lisboa. Entre 1299 e 1325 vémolo na corte de Don Denis en calida­
de de escribán do rei. Nese tempo casa con Sancha Dominguez. Froito da súa fidelidade ó rei Don 
Denis son as doazóns de bens en Torres Vedras, Lisboa e Santarém. Coa morte do Rei-Trobador afás­
tase progresivamente da corte, a pesar de te-lo cargo de conselleiro do rei Afonso IV, e de se-lo seu 
procurador en problemas de política peninsular (Resende). En virtude deste afastamento, é posible 
que participara na compilación do Livro das Cantigas do Conde de Barcelos. A meirande parte da 
súa producción tivo lugar con posterioridade a 1325, en contacto ou ben coa corte de Afonso IV ou 
ben co círculo cortesán do Conde de Barcelos (CA II, 587; Resende, 330). 

Bibliografia: 
- CA II, 217, 221, 249, 282, 378, 586 ss., 596; Pagani, 57-59; Alvar/Beltrán, Antología, 397; Resende, 
Acrescento, 705-707, 726; Tavani, 283-284; Resende, DLMGP, 245-246; Resende, 329-330. 
- Videira, 241-242, 272-273, 287. 
- Ernc.: Pagani, 57-179; Amor, 221-233; Amigo, 178-179; Lapa, 163-204; Crestomatia, 183-184; 
Alvar/Beltrán, Antología, 397-400; Gonçalves/Ramos, A lírica, 303-304; Arias, Poesía obscena, 47-48, 
61-64, 163-165; Torres, Poesia trovadoresca, 297-304; Álvarez Blázquez, Escolma, 222-224; Deluy, 
Troubadours, 190-191. 

30,1. Álvar Rodríguiz dá preço d' esjorço 

var R dríguiz dá preço d' esforço 
a t' infante mouro pastorinho 

dizque, pero parece menin[h]o, 
que parar-se quer a tod' alvoroço; 
e maestr' Ali, que vejas prazer, 
d' Álvar Rodríguiz punha de saber 
se fode já este mouro tan moço. 

Dizque, per manhas e per seu sembrante, 
sab' el do mouro que om' é comprido 
e pera parar-se a tod' arroído; 
e que sabe que tal é seu talante; 
e maestr' Ali, que moiras en fé, 
d' Álvar Rodríguiz sab' ora como é 
e se fode já este mour' infante. 

El diz do mouro que sabe que teno 
seu coraçon en se parar a feito, 
por que o cria e lhi sab' o geito, 
pero parece de corpo pequeno; 
e maestr' Ali sab' i ora ben 
d' Álvar Rodríguiz, poi-lo assi ten, 
se fode já este mouro tan neno. 

B 1317, V 922. 
Escarnio persoal, cant. de mestría, c. sing. 

a10' b10' b10' a10' c10 c10 a10' (161:191). 
Capfin. 11-111; capden. 3 1, 1 11, 111 ;·5; 6; rima der. 1, 6 111 ; corr. 
parai. lit. 5 1, 11; 6 1, 11; 7; corr. parai. 1-4 1, 1-3 11, 1-4 111; 5-7. 

- Lapa 11669
; Pagani 26; Machado 1266; Braga 922; 

Torres, Poesia trovadoresca, p. 302; Arias, Poesía obsce­
na, 12. 
- Osório, Cant. escarnho, 179-181. 

60 Apartámono da edición seguida en que non dispofiémo-lo último verso de cada estrofa como refrán. 
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30,2. Álvar [Rodríguiz} vef eu agravar 

Álvar [Rodríguiz] vej' eu agravar 
por que se sent' aqui menguad' andar 
e ten que lh' ia melhor alen mar 
que lhe vai aqui, u naceu e criou; 
e por esta diz que se quer tornar 
u, gran temp' á, serviu e afanou. 

Ten el que faz dereit' en se queixar, 
pois lhe non val servir e afanar, 
nen pod' aqui conselho percalçar 
com' alen mar, per servir, percalçou; 
poren quer-s' ir a seu tempo passar 
u, gran temp' á, serviu e afanou. 

30,3. A molher d' Alvar Rro[drigu}iz tomou 

A molher d' Alvar Rro[drigu]iz tomou 
tal queixume, quando ss' el foy d' aquen 
et a le[i]xou, que, por mal nen por ben, 
des que veo, nunca ss' a el chegou 
nen quer chegar, se d' el certa non he, 
iurando-lhe ante que, a boa fe, 
non-na er le[i]xe, como a leyxou. 

E o cativo, per poder que á, 
non-na pode d' esta seyta partir 
nen per meaças nen pela ferir; 
ela poren nehuna rren non dá; 
mays, se a quer d' esta sanha tyrar, 
a bona fe lhe conven a iurar 
que a non le[i]xe en nehun tenpo iá. 

30,4. A un corretor a que vi 

A un corretor a que vi 
vender panos, que conhoci, 
con penas veira[s], diss' assi: 
-Da molher son de Don Foan. 
E disse-m' el: -Venden quant' an, 
el e aquesta sa molher: 
an-no mester, an-no mester! 

E diss' eu: -Ficará en cós 
sen estes panos de vergrós; 
mais por que os tragedes vós 
a vender e par seu talan? 
E disse-m' el: -Sei eu, de pran, 
per ela, quanto vos diss~r: 
an-no mester, an-no mester! 

B 1301, V 906. 
Escarnio persoal, cant. de refrán, c. uniss. 

a10 a10 a10 b10 a10 b10 (13:15). 
Capden. 3 1, 1 11; 5; rima der. 2 11, 6; 3, 4 11; corr. parai. 5. 

- Lapa 101; Pagani 1 O; Machado 1250; Braga 906. 
- Pérez/Rodríguez, A viaxe, 146-149. 

B 1302, V 907. 
Escarnio persoal, cant. de mestría, c. sing. 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161 :20). 
Capden. 7 1, 2 11; corr. parai. 6-7. 

- Pagani 11; Lapa 102; Machado 1251; Braga 907. 
- Rodríguez, Anti-retrato, 50-63. 

B 1300, V 904. 
Escarnio persoal, cant. de refrán, c. sing. (rima b uniss.). 

a8 a8 a8 b8 b8 c8 es (21 :1 ). 
Capden. 5; 1 11, 111; rima der. 5 1, 2 111; repet. lit. 6 1, 111. 

- Lapa 99; Pagani 8; Machado 1248; Braga 904. 
- Beltrán, Zéjeles, 255-258; Gonçalves, Filologia literária, 
630-634; Rodríguez, Anti-retrato, 64; Videira, 139-140. 
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E diss' eu: -Grav' é de creer 
que eles, con mêngua d' aver, 
manden taes panos vender, 
por quan pouco por eles dan. 
E disso-m' el: -Per com' estan, 
el e aquesta sa molher, 
an-no mester, an-no mester! 

30,5. A voss' amig', amiga, qual p rol tem 

"A voss' amig', amiga, qual prol tem 
servir-vos senpre muy de coraçom, 
sen bem que aia de vos, se mal non?" 
"E com', amiga, non ten el por bem 
entender de mj que lhy conssent' eu 
de me servir e se chamar por meu?" 

"Que prol ten el ou que talan lhe dá 
d vos servir e amar mais que al, 

n b n que aia de vos, se non mal?" 
" t n n t nel, amiga, que ben ha 
entender de mj [que lhy conssent' eu 
de m eruir e e chamar por meu?"} 

u , amiga, que nos ceos sé, 
y b n que me ten en poder, 

n n o rvirey se non por ben fazer?" 
"E com', amiga, e ten el que pouqu' é 
entender de mjn [que lhy conssent' eu 
de me servir e se chamar por meu?"} 

30,6. Bispo, senhor, eu dou a Deus bon grado 

Bispo, senhor, eu dou a Deus bon grado 
por que vos vej' en privança entrar 
del-Rei, a que praz d' averdes logar 
no seu conselho mais d' outro prelado; 
e, por que eu do vosso talan sei 
qual prol da vossa privança terrei, 
rogo eu a Deus que sejades privado. 

Do bispado e de quant' al avedes 
fazede sempre quant' al Rei prouguer, 
pois que vos el por privad' assi quer; 
e poi que vós altos feitos sabedes 
e quant' en sis' e en conselho jaz, 
bi po, senhor, pois desto al Rei praz, 
fio per Deus que privado seredes. 

Per e te Papa quen duvidaria 
que non tiredes gran prol e gran ben, 

70 Para Tavani a ftinda ten catro ver os: d7' d3' c5 alO' (sobre III). 

B 779, V 362. 
Amigo (dial.), cant. de refrán, c. sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:37). 
Capfin .; corr. parai. lit. 3 1, 11; 4 1, 111 (= 4 11); corr. parai. 
1-2 1, 11. 

- Pagani 7 ; Amigo 197; Machado 724; Braga 362; 
Cidade, Poesia medieval, p. 64. 

B 1310, V 915. 
Escarnio persoal , cant. de mestría, atehuda ata a fiinda, 
c . sing . 

a10' b10 b10 a10' c10 c10 a10' (161:133). 
Fiinda: d11' c5 a10' (sobre 111)7°. 
Capden. 1 1, 6 11 , 111 ; 4 11 , 5 111 ; rima der. 5 1, 4 11 ; 1 11 , 6 111 ; 
2, 6 11 ; 1 111 , 2 f; corr. parai. 6-7 11 , 5-7 111. 

- Lapa 11 O; Pagani 19; Machado 1259; Braga 91 5; 
Torres, Poesia trovadoresca, p. 299. 
- Andrade/Magalhães, lgreja, 49-51; Gonçalves, Atehudas, 
177-179; Videira, 99-101 ; Magán, U non jaz a/, 107-116. 



quand' el souber que, pelo vosso sen, 
el-Rei de vós mais d' outro bispo fia; 
e pois vos el-Rei aqueste logar dá, 
bispo, senhor, u outra ren non á, 
vós seeredes privado todavia. 

Desse vosso benefício, con ofício, 
quen duvidará 
que vo-1' esalcen en outra contia? 

30, 7. Com ' avêeo a Merlin de morrer 

Com' aveeo a Medin de morrer 
per seu gran saber, que el foi mostrar 
a tal molher, que o soub' enganar, 
per essa guisa se foi cofonder 
Martin Vásquez, per quanto lh' eu oí 
que o ten mort' ila molher assi, 
a que mostrou por seu mal seu saber. 

E tal coita diz que lhe faz sofrer 
no coraçon, que se quer afogar, 
nen er pode, u a non vir, durar 
e, u torna d' i, o faz esmorecer; 
e, per saber que lh' el mostrou, o ten 
tan coitado, que a morrer conven 
de mort' estrãia, que á padecer. 

E, o que lh' é mais grave de teer, 
per aquelo que lh' el foi ensinar, 
con que sabe que o pod' ensarrar 
en tal logar u conven d' atender 
atal morte de qual morreu Medin, 
u dará vozes, fazendo sa fin , 
ca non pod' el tal mort' estraecer. 

30,8. Disse-m ' oj' assi un ome 

Disse-m' oj' assi un ome: 
-Vai-se daqui un ricome. 
Dix[i]-lh' eu: -Per com' el come! 
Pois que m' eu fiqu ' en Lisboa, 
já que se vai o rico me, 
varon, vaa-s' en ora boa. 

E disse-m' el: -Per Leirea, 
se vai caminho de sea. 
Dixi-lh' eu: -Per com' el cea! 
Pois eu fiqu ' en Stremadura; 
se vai caminho de sea 
el, vaa-s' en boa ventura,. 

Disse-m' el: -Este caminho 
se vai d' antre Doir' e Minho. 

B 1324, V 930. 
Escarnio persoal, cant. de mestría, c. uniss. (rima c sing .). 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161 :21). 
Capcaud. ; rima der. 5 11 , 1 111 ; corr. parai. 2 1, 5 11, 2 111. 

- Lapa 123; Pagani 33; Machado 1273; Braga 930; 
Alvar/Beltrán, Antología, 201 . 
- Andrade/Magalhães, lgreja, 46-49; Sharrer, La materia, 
566; Alvar, Materia, 33-38; Ventura, Sátira, 533-550; 
Rodríguez, Anti-retrato, 50-63. 

B 1307, V 912. 
Escarnio social, cant. de mestría, c . sing. 

a7' a7' a7' b 7' a7' b7' (13:65) . 
Capfin. 11-111; capden. 1; 3; 2, 5 11, 111 ; dobre 2, 5 1: ricome, 
11 : se vai caminho de sea, 111: se vai a / d ' antre Ooir' e 
Minho; rima der. 1, 2/5 I; corr. parai. lit. 3 1, 11 ; 4 1, 11 ; 6; 2/5 
11, 111 ; corr. parai. 2, 5 I; 5-6; repet. lit. 2, 5 11 ; 2, 5 111. 

- Lapa 107; Pagani 16; Machado 1256; Braga 912. 
- Videira, 262. 



Dix' eu: -Pois bevo bon vinho 
aqui, u cômio e non conto, 
se vai a antre Doir' e Minho, 
senher, vaa-s' en [bon] ponto. 

30,9. Diss' oj' el-Rei: -Pois Don Foão mais va/ 71 

Diss' oj' el-Rei: -Pois Don Foão mais val 
seendo pobre (o gran ben fazer 
que lh' eu fiz sempre o faz ensandecer), 
se m' el ben quer, meus amigos, en tal 
que me queira já mal, mal lhi farei 
padecer, e desensandecê-l'-ei . 

Pois n pobreza non sal de seu sen, 
e o ben fazer o torna sandeu, 
por padecer o que non padeceu, 
pero, amigos, diz que me quer ben, 
que me queira já mal, mal lhi farei 
padecer, e desensandecê-l'-ei. 

us atal ventura deu 
n p br za t do seu sen á 

n n f z r andice lhi dá, 
p r m' 1 qu r b nese ten por meu, 
que me queirajá mal, mal lhifarei 
padecer, e desensandecê-l'-ei. 

30,10. Dizen, senhor, que un vosso p arente 

Dizen, senhor, que un vosso parente 
vos ven fazer de seus serviços conta 
e dizer-vos, en maneira de fronta, 
que vos serviu come leal servente; 
e se vos el aquesto ven frontar, 
certa reposta lhi <levedes dar, 
u disser que vos serviu lealmente. 

Ca, se vos el quer fazer entendente 
que vos serviu sen outra encoberta, 
per sa conta, que ven poer por certa, 
en tal razon, aquant' é meu dente, 
certa resposta <leve a levar 
de vós, senhor, pois non é de negar, 
u disser que vos serviu lealmente. 

E poi el cuida fazer-vos creente 
que vo erviu come ome de parage, 
non compre aqui resposta per message; 
mai vó enhor con ledo contenente, 

'l antiga de eguir compo ta a partir da 33,6. 
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B 1313, v 918. 
Esta cantiga foi feita a Ou que fora privado del-Rei, e quan­
do estava mui ben do amor del-Rei, apoinhan-lhe que era 
mui levantado como amen de mal recado, e, aas vezes, 
quando el-Rei non fazia sa voontade, tornava mui manso e 
mui cardo e mui misurado. 
Escarnio persoal , cant. de refrán, c. sing . (b 11 =a 111). 

a10 blO blO a10 CIO CIO (160:38). 
Capden. 1 11 , 111 ; 4 11, 111; rima der. 2 1, 5; 3 1, 6; 1, 3 111 ; corr. 
parai. 1-3 1, 1-2 11 , 1-3 111; 4. 

- Lapa 113; Pagani 22; Machado 1262; Braga 918. 
- Tavani , 2I0-213; Videira, 126. 

B 1319, v 924. 
Escarnio social, cant. de refrán, c . uniss. (rima b sing .). 

a10' blO' blO' clO c10 AIO' (161:192). 
Capcaud. refr.; rima der. 3, 5 I; corr. parai. lit. 4 1, 2 111(=2 11) ; 
6 1, 5 11 (= 5-6 111) ; corr. parai. 1-4 1, 1-2 11 , 111. 

- Lapa 118; Pagani 28; Machado 1268; Braga 924. 



lhi <levedes i logo a tornar 
certa resposta, sen já mais coidar, 
u disser que vos serviu lealmente. 

30,11. Donzela, quen quer que poser femença 

Donzela, quen quer que poser femença 
en qual vós sodes e de que logar, 
e no parecer que vos Deus quis dar, 
entender pode, quant' é mia creença, 
que, pois vos queren juntar casamento, 
non pod' aver i nen un partimento 
se non se for per vossa negrigença. 

E quen ben vir o vosso contenente 
e as feituras e o parecer 
que vós avedes, ben pod' entender 
en tod' aquesto, quant' é meu dente, 
que, ben ali u vós casar queredes, 
non se partirá que i non casedes 
se non per seerdes vós i negrigente; 

Ca sei eu outra non de tal doairo 
nen de tal logar come vós, de pran, 
con aguça que tomou de talan 
de casar cedo, non ouv' i contrairo; 
poren vos compre, se casar cuidades, 
de negrigente que sodes, sejades 
mui aguçosa, sen outro desvairo. 

30, 12. Do que ben serve senpr' oí dizer 

Do que ben serve senpr' oí dizer 
que ben pede: mays digo-vos de mi, 
pero que eu, gram tenp' á, ben servi 
huna dona que me tem en poder, 
que nom tenho que, per meu ben servir, 
eu razon ei de lhi, por en, pidir 
o maior bem dos que Deus quis fazer. 

Ben entend' eu que logar <leve aver 
o que ben serve de pidir, por en, 
bem com razon, mays est' é tan gram ben 
que lhi non pod' outro ben par seer, 
poys d' eu ben servir huna dona tal 
por lhi pedir ben que tan muyto val 
sol non-no dev' en coraçon poer. 

E, meus amigos, quen ben cousecer 
o mui gram ben que N ostro Senhor deu 
a esta dona, ben certo sei eu, 
se ouver sen, que ben pode entender 
que, per servir, quantos no mundo son 

B1311,V916. 
Escarnio social , cant. de mestría, c. sing . 

a10' b10 b10 a10' c10' c10' a10' (161 :182). 
Capden. 5 1, 11; 7 1, 11; rima der. 5 1, 6 11; 7 1, 11; corr. parai. 
1-7 1, 11. 

- Lapa 111; Pagani 20; Machado 1260; Braga 916; 
Torres, Poesia trovadoresca, pp. 300-301 . 
- Tavani, 94-96; Rodríguez, Anti-retrato, 50-63; Corra!, 
Oonzela, 352-354; Canettieri/Pulsoni, Imitación métrica, 
33-36; id., Contrafacta, 487-490. 

B 624, V 225. 
Amor, cant. de mestría, c. sing. (rima a uniss.). 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161 :22). 
Fiinda: c10 c10 a10 (sobre 111) . 
Capcaud.; capden. 5 111, 3 f; rima der. 3, 5 I; 4 11 , 5 111 ; corr. 
parai. 5-7 . 

- Pagani 6; Amor 113; Machado 587; Braga 225. 
- Brea, Dona, 161-163. 



non <leven sol poner en coraçon 
que pedir possa en tal ben caber. 

Por end' a min conven, quere[n]d' ou non, 
de servir ben, sen avendo razon 
que, per servir, sia ben d' atender. 

30,13. Do que eu quígi) per sabedoria 

Do que eu quígi, per sabedoria, 
d' Álvar Rodríguiz seer sabedor 
e dest' infante mouro mui pastor, 
já end' eu sei quanto saber queria 
per maestr' Ali, de que aprendi 
que lhi diss' Álvar Rodríguiz assi: 
que já tempo á que o mouro fodia . 

Com' el guardou de frio e de fame 
ste mouro, poi-lo ten en poder, 

mai-lo devera guardar de foder, 
p i on el sempre alberga e come; 
a ma tr' Ali jura per sa fé 
u j"' d' Álvar Rodríguiz certo é 
1 f l' m uro como fod' outr' ome. 

Aft. u rd toda prol en seu seo 
Álv r Rodríguiz, que pôs en tomar 
daqu te mouro, que non quis guardar 
de seu foder, a que tan moço veo; 
ca maestr' Ali diz que dias á 
que abe d' Álvar Rodríguiz que já 
fod' este mouro a caralho cheo. 

30,14. DUa gran vinha que ten en Valada 

Dila gran vinha que ten en Valada 
Álvar Rodríguiz non pod' aver prol, 
vedes por que: ca el non cura sol 
de a querer per seu tempo cavar; 
e a mais dela jaz por adubar, 
pero que ten a mourisca podada. 

El entende que a ten adubada, 
pois lha podaron, e ten sen razon: 
ca tan menguado ficou o torçom 
que a cepa non pode ben deitar, 
ca en tal tempo a mandou podar 
que empr' e[la] lhe ficou decepada. 

e enton de cabo non for rechantada, 
nen un proveito non pod' end' aver, 

B 1318, V 923. 
Escarnio persoal , cant. de mestría, c . sing. 

a10' b10 b10 a10' c10 c10 a10' (161 :134). 
Capden. 7 1, 6 11 ; 5 11, 111; rima der. 1, 2 I; 7 1, 3 11 ; corr. parai. 
4-7 1, 5-7 11 , 111 . 

- Lapa 11712
; Pagani 27; Machado 1267; Braga 923; 

Arias, Poesía obscena, 13. 

B 1300bi•, V 905. 
Escarnio persoal, cant. de mestría, c . uniss. (rima b sing.). 

a10' b10 b10 c10 c10 a10' (189:17). 
Capcaud .; capfin. 1-11 ; rima der. 5 1, 1 11 ; 6 1, 5 11. 

- Lapa 100; Pagani 9; Machado 1249; Braga 905. 
- Rodríguez, Anti-retrato, 50-63; Magán, U non jaz a/, 107-
116; Ventura, Toponimia, 479-480. 

n Pr ~ rímo-la interpretación de Pagani no v. 3 I, onde Lapa le: é dest' infante mouro mui pastor,. 
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ca per ali per u a fez reer, 
já end' o nembr' está pera secar; 
e mais valria já pera queimar 
que de jazer, como jaz, mal parada. 

30,15. En preito que Don Foan á 

En preito que Don Foan á 
con un meestre, á gran caston; 
e o meestre pressopon 
o de que o dereit' está 
tan contraíra, per quant' eu vi, 
que, se lh' outren non acorr' i, 
o meestre dequeerá. 

Mais, se decae, quen será 
que já dereito nen razon 
for demandar nen defenson 
en tal meestre, que non dá 
en seu feit' ajuda de si, 
mais levará, per quant' oí, 
quen lh' o dereito sosterrá? 

Ca o meestre entende já, 
se decaer, que lh' é cajon 
antr' os que leterados son, 
onde vergonha prenderá 
d' errar seu dereito assi; 
e quen esta vir, des ali, 
por mal andante o terrá. 

30,16. En tal perfia qual eu nunca vi 

En tal perfia qual eu nunca vi, 
vi eu Don Foan con sa madr' estar; 
e, por que os vi ambos perfiar, 
cheguei-ro' a el e dixi-lhi logu' i: 
-Vencede-vos a quanto vos disser, 
ca perfiardes non vos é mester 
con vossa madr' -e perfiar assi! 

E disse-m' el: -Sempr' esta ouvemos d' uso, 
eu e mia madre, en nosso solaz: 
de perfiarmos eno que nos praz; 
e quando m' eu de perfiar escuso, 
assanha-se e diz-m' o que vos direi: 
-Se non perfias, eu te mal direi, 
que sejas sempre maldito e confuso. 

E dix' eu: -Senhor, non vos está ben 
de perfiardes, mais está·'VOS mal, 
con vossa madre. Diss' el: -Non mi cal, 

B 1303, v 908. 
Esta cantiga de cima foi feita a un meestre de leis, que era 
manco dJa perna e çopegava dela muito. 
Escarnio persoal, cant. de mestría, c . uniss. 

a8 b8 b8 as c8 c8 a8 (161 :242) . 
Capcaud .; capfin . 1-11; rima der. 1 11, 3 111 ; 7 11, 111. 

- Lapa 103; Pagani 12; Machado 1252; Braga 908. 

B 1320, v 925. 
Escarnio persoal, cant. de mestría, c. sing . 

1, 111 : a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161 :23) . 
11: a10' b10 b10 a10' c10 c10 a10' (161 :135). 
Fiinda: c10 c10 a10 (sobre 111). 
Capden. 7 1, 3 111; 1 11, 111; 3 11, 2 111; p. volta 5, 6 11 : direi; rima 
der. 5 1, 5/6 11, 6 111 ; corr. parai. 6-7 1, 1-3 111. 

- Lapa 119; Pagani 29; Machado 1269; Braga 925; 
Torres, Poesia trovadoresca, pp. 303-304; Arias, Poesía 
obscena, 44. 
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poi-lo ela por sa prol assi ten; 
ca se lh' eu dig': -Al tenho de fazer, 
por ben ou mal tanto m' á de dizer, 
ca, ena cima, perfiar me conven. 

E parávoas non an de falecer; 
mais tanto avemos de noite a seer, 
que é meiada ou mui preto en. 

30,17. Estrãya vida viv' og' eu, senhor 

Estrãya vida viv' og' eu, senhor, 
das que viven quantos no mundo som: 
como viver pesand' a vos et non 
aver eu iá d' outra cousa sabor, 
se non da morte, (por partyr, per hy, 
pesar a vos et muy gram mal a min) 
e fazer-me Deus, morrendo, vyver. 

En tal vida, qual mh-oides dizer 
viv' eu, enhor, fazend' a vos pesar 

mal a min e non me quer Deus dar 
d partir n n hun sen nen poder 

nh r, grand' é meu mal, 
u mh- ~ mays grave que al: 

p ar h qu vos tomades en. 

Ond' a min, senhor, quanto mal m' en ven! 
(pod ndo Deus tod' este m·al partir 
p r mha morte, que non quer consentir, 
por que sabe que mays morto me ten 
per vyver eu, poys a vos pesar he). 
Quanto mal, senhor, per boa ffe, 
ha en tal vida, dizer non-no sei! 

30,18. fá Martin Vaásquez da estrologia 

Já Martin Vaásquez da estrologia 
perdeu feúza, polo grand' engano 
dos planetas, per que veo a dano, 
en que tan muito ante s' atrevia; 
ca o fezeron sen prol ordinhar 
por egreja que lhe non queren dar 
e per que lh' é defes' a jograria. 

E por [que] esto, per que ant' el vivia, 
lh' é defeso, des que foi ordinhado, 
ôi-mai se ten el por desasperado 
da prol do mester e da clerizia; 

a planeta o tornaron fol, 

3 tribuída a Afonso IV d Portugal na Tavola Colocciana. 

B 623, V 224. 
Amor, cant. de mestría, c . sing . (d 1 =a 11 ; d 11 =a 111 ). 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 d10 (167:1). 
Capcaud.; capfin. ; p. perduda 7. 

- Pagani 5; Amor 112; Machado 586; Braga 224. 
- Neves, O campo semántico, 259-265. 

B 1323, V 928-92973
. 

Estas cantigas de cima foron feitas a un jograr que se pre­
zava d ' estrólogo, e el non sabia nada e foi-se cercear, 
dizendo que averia egreja, e fazer coroa, e a cima ficou 
cerceado e non ouve a egreja; e fezeron-lhe estas canti­
gas poren. Esta rúbrica tamén se refire á cantiga 30,22. 
Escarnio persoal , cant. de mestría, c . sing . (rima a uniss.). 

a10' b10' b10' a10' c10 c10 a10' (161 :193). 
Fiinda: c10 c10 a10' (sobre IV). 
Capcaud. 1-IV; capfin . 1-11 ; capden . 11, 111 ; 3 1, 6 IV; 7 1, 1 11; 
1 IV, f; rima der. 5 1, 2 11 ; 2 111 , 1 f; 4, 6 111. 

- Lapa 122; Pagani 32; Machado 1272; Braga 928-929. 
- Andrade/Magalhães, lgreja , 46-49; Ventura, Sátira, 
533-550. 



sen egreja nen capela de prol 
e sen o mester per que guarecia. 

E já degrado el renunçaria 
sas ordiis, per quant' eu ei apreso, 
por lhe non seer seu mester defeso 
nen er ficar en tanta peioria, 
como ficar por devaneador 
coroado, e -o que é peor-
perder a prol do mester que avia. 

Ena coroa, que rapar queria, 
lei.xa crecer a cient' o cabelo 
e a vezes a cobre con capela, 
o que ant' el mui d' anvidos faria; 
mais d' el: quand' el a esperança perdeu 
das planetas, des i logu' entendeu 
que per coroa prol non tiraria. 

E no seu livro, per que aprendeu 
astrologia, logu' i prometeu 
que nunca per el mais estudaria. 

30,19. Martin Gil un amen vil 

Martin Gil un amen vil 
se quer de vós querelar: 
que o mandastes atar 
cruamente a un esteo, 
dando-lh' açoutes ben mil; 
e aquesto, Martin Gil, 
parece a todos mui feo . 

Non no posso end' eu partir, 
pero que o já roguei, 
que se non quei:x:' end' al Rei: 
ca se sente tan maltreito 
que non cuida en guarir; 
e, Martin Gil, quen no vir, 
parece mui laid', a feito. 

Tan cruamente e tan mal 
diz que foi ferido enton, 
que teedes i cajon, 
s' el[e] desta non guarece; 
e aqueste feit' é tal, 
Martin Gil, tan desigual, 
e já mui peior parece. 

30,20. Meu dano fiz por tal juiz pedir 

Meu dano fiz por tal juiz pedir 
qual mi a Reínha, madre del-Rei deu 

' ' 

B1316,V921. 
Esta cantiga foi feita a un escudeiro que avia nome Martin 
Gil e era ame mui feo. 
Escarnio persoal, cant. de mesfría, c. sing. 

a7 b7 b7 c7' a7 a7 c7' (182:3). 
Capden. 1 1, 6 11, 111; 6 1, 5 111; 7 1, 11; rima der. 5 11, 4 111; corr. 
parai. 6-7 1, 11, 5-7 111; 4 11, 1-2 111. 

- Lapa 115; Pagani 25; Machado 1265; Braga 921; Álva­
rez Blázquez, Escolma, p. 224. 

B 1305, V 910. 
Esta cant[ig]a foi feita a hun juiz que non ouvia ben ( ed. de 



un cavaleiro oficial seu, 
pois me non val d' ante tal juiz ir: 
ca, se vou i e lev' o meu vagado, 
sempre me diz que está embargado 
de tal guisa que me non pod' oir. 

Por tal juiz nunca já mais será 
desembargad' este preito que ei, 
nen a Reínha nen seu filh' el-Rei, 
pero lhe manden, nunca m' oirá; 
ca já me disse que me non compria 
d' ir per d' ant' el, pois m' oir non podia, 
mentr' embargad' estever com' está. 

Mais a Reínha, pois que certa for 
de qual juiz ena sa casa ten, 
terrá por razon -esto sei eu ben-
de põer i outro juiz melhor; 
e as i poss' eu aver meu dereito, 
pois que d' i for este juiz tolheito 

m d ren qual quer outr' oidor. 

30,21. O caparon do marvi 

a aron do marvi, 
qu v a te ta ben cobre, 

n pena veira tan nobre -
alfaiat' ou peliteiro, 
dized' ora, cavaleiro: 
qual vo-1' apostou assi? 

Tal caparon vos conven 
con tal pena que tragaes; 
mais [i] dos dous mesteiraes 
me dized' o que vos digo, 
cavaleiro, meu amigo: 
qual vo-1' apostou tan ben? 

Do que é mais sabedor 
de caparon empenado 
me dad' agora recado, 
e non seja encoberto 
de como vós sodes certo: 
qual vo-1' apostou melhor? 

30,22. Ora é já Martin Vaásquez certa75 

Ora é já Martin Vaásquez certo 
da planetas que tragia erradas, 
Mar e Saturno, mal aventuradas, 

Pagani). 
Escarnio persoal , cant. de mestría, c . sing. 

a10 b10 b10 a10 c10' c10' a10 (161 :107). 
Rima der. 7 1, 4 11 , 7 111 ; 1 11, 111 ; corr. parai. 5-7 1, 11. 

- Lapa 105; Pagani 14; Machado 1254; Braga 910. 
- Tavani , 94-96. 

B 1322, V 927. 
Esta cantiga foi feita a un vilão rico, que avia nome Roí 
Fáfez, e feze o el Rei Don Afonso, filho del-Rei Don Denis, 
cava/eira, a rogo de Miguel Vivas, eleito de Viseu, seu pri­
vado, por que casou com Oa sa sobrinha, e era calvo; e el 
empero fez un capeiron grande de marvi con pena veira e 
con alfreses, aberto per deante, e anchava-se pelas cos­
tas e pelos ombros todo arredor; e levava-o en cima da 
calva pera lhe parecer a pena veira. 
Escarnio persoal , cant. de mestría, c. sing . 

a7 b7' b7' c7' c?' a7 (189:36). 
Capden. 3 1, 2 11; 4 11 , 3 111 ; corr. parai. lit. 6; corr. parai. 5 1, 
4-5 11. 

- Lapa 12174; Pagani 31; Machado 1271 ; Braga 927; 
Alvar/Beltrán , Antología, 200. 
- Rodríguez, Anti-retrato, 64. 

B 1325, V 931. 
Escarnio persoal , cant. de mestría, c. sing. 

a10' b1 0' b10' a10' c10' c10' a10' (161 :207). 

74 Apartárnonos da edición seguida en que non consideramos refrán o v. 6. 
75 Cf. a rúbrica de 30,18. 



cujo poder trax en si encoberto: 
ca per Mars foi mal chagad' en peleja, 
e per Saturno cobrou tal egreja 
sen prol nen tia en lagar deserto. 

Outras planetas de boa ventura 
achou per vezes en seu calandairo; 
mais das outras que lh' andan en contrairo, 
cujo poder ainda sobr' el dura, 
per tia delas foi mui mal chagado 
e pela outra cobrou priorado, 
u ten lazeira en lagar de cura. 

El rapou barva e fez gran coroa 
e cerceou seu topete espartido 
e os cabelos cabo do oído, 
cuidand' aver per i egreja boa; 
mais Saturno lha guisou de tal renda, 
u non á pan nen vinho d' oferenda 
nen de erdade milho pera borõa. 

E pois el é prior de tal prevenda, 
conven que leix' a cura e atenda 
a capela igual de sa pessoa. 

30,23. Ora, senhor, tenho muyt' aguysado 

Ora, senhor, tenho muyt' aguysado 
de sofrer coita grand' e gran deseio, 
poys, du vos fordes, eu for alongado 
e vos ·non vir, como vos ora veio; 
e, mha senhor, est' é gran mal sobeio 
meu et meu gran quebranto: 
seer eu de vos, por vos servir quanto 
posso, mui desamado. 

Deseg' e coita e gran soidade 
conven senhor, de sofrer todavia, 
poys, du vos fordes, ia gran beldade 
voss' eu non vir, que vi en grave dia; 
e, mha senhor, en gran ben vos terria 
de me darde-la morte 
ca de viver eu en coita tan forte 
et en tal estraidade. 

Non fez Deus par a deseio tan grande 
nen a qual coita sofre[re]y, des u me 
partir de vos; ca, per u quer que ande, 
non quedarei ar, meu ben e meu lume, 
de chorar sempre; e con mui gran queixume 
mal direy mha ventura: 

76 Tavani só considera este esquema para toda a composición. 

Fiinda: c10' c10' a10' (sobre 111). 
Capden. 4 1, 11; 6 1, 11; 7 11, 6 111; rima der. 3 1, 1 11. 

- Lapa 124; Pagani 34; Machado 127 4; Braga 93; Álva­
rez Blázquez, Escolma, p. 223. 
- Andrade/Magalhães, lgreja, 46-49; Tavani, 176-178; 
Ventura, Sátira, 533-550. 

B 619, V 220. 
Amor, cant. de mestría, c. sing. 

1-111: a10' b10' a10' b10' b10' c6' c10' a6' (92:1)7ª. 
IV: a10' b10' a10' b10' b10' c6' c10' b6'. 
Capfin. 111 -IV; capden. 3 1, 11; 5 1, 11; 5 111, 7 IV; rima der. 2 1, 
5 IV; corr. parai. lit. 7 11, 111; corr. parai. 3-4 1, 11. 

- Pagani 1; Amor 108; Machado 582; Braga 220. 
- Neves, O campo semântico, 259-265. 



ca de viver eu en tan gran tristura 
Deus, senhor, non-no mande! 

E queira El, senhor, que a mha vida, 
poys per vos he, cedo sei' acabada, 
ca pela morte me será partida 
gran soidad' e vida mui coitada; 
de razon he d' aver eu deseiada 
a morte, poys entendo 
de chorar senpre e andar soffrendo 
coita desmesurada. 

30,24. Ouç' eu muytos d' Amor que[i}xar 

Ouç' eu muytos d' Amor que[i]xar 
et dizen que per ell lhes ven 
quanto mal ham et que os ten 
en tal coyta que nom ha par; 
mays a min ven da mba senbor 
quanto mal ey, per desamor 

la ten, pero que al 
u a muytos dizer, 
faz gran coyta ssofrer 

r, nd lhe ven gran mal; 
may a min ven da mba senbor 
quanto mal ey, per desamor 

qu m' ela ten muy sen rrazon, 
pero vei' eu muytos de pram 
que dizen que quanto mal ham 
que d' Amor lhes ven et d' al non; 
mays a myn ven da mba senbor 
quanto mal ey, per desamor 

que m' ela ten; e que peor 
poss' aver ca seu desamor? 

30,25. Pero el-Rei á defeso 

Pero el-Rei á defeso 
que juiz non filhe feito 
do que per ant' el á preito, 
vedes o que ei apreso: 
quen s' ajudar quer do Albo 
faz barata d' algu' e dá-lbo . 

Pero que é cousa certa 
que el-Rei pôs tal defesa, 
ond a bon juiz non pesa, 
diz n que, per encoberta, 
quen s ajudar quer do Albo 
faz barata d algu' e dá-lbo . 

B 622, V 223. 
Amor (mot. da ma/a cansó) , cant. de refrán , atehuda ata a 
fiinda, c . sing . 

a8 b8 b8 a8 es C8 (160:338). 
Fiinda: c8 c8. 
Capcaud. refr. 111-f; capden . 1 1, 2 11 ; 3 1, 6; 1 11-f; p . volta 6, 
2 f: desamor, corr. parai. 1-4 1-, 2-4 11, 111. 

- Pagani 4; Amor 111; Crestomatia, pp. 183-184; 
Machado 585; Braga 223. 
- Gonçalves, Atehudas, 167-186. 

B 1326, V 932. 
Escarnio persoal , cant. de refrán, c. sing. 

a?' b7' b7' a?' CT CT (160:446). 
Fiinda: c7' c7'. 
Capcaud . refr. 111 -f; capden . 1 1-111; 2 1, 11; 4 1, 111 ; rima der. 
1 1, 2 11. 

- Lapa 125; Pagani 35; Machado 1275; Braga 932. 



Pero en tod' ome cabe, 
en que á sen e cordura, 
que se agarde tal postura, 
vedes que diz quen o sabe: 
quen s' ajudar quer do Albo 
f az barata d ' algu ' e dá-lho, 

En prata ou en retalho, 
ou en dobras en bisalho. 

30,26. Pois a todos avorrece 

Pois a todos avorrece 
este rogar avorrido 
de tal molher e marido, 
que a min razon parece 
de trager, por seu pediolo, 
o filho doutro no colo. 

Pois ela trage camisa 
de sirgo tan ben lavrada, 
e vai a cada pousada 
por algo, non é sen guisa 
de trager, por seu pediolo, 
o filho doutro no colo. 

Como Pero da Arruda 
foi da molher ajudado, 
non é mui desaguisado, 
pois lh' esta faz tal ajuda, 
de trager, por seu pediolo, 
o filho doutro no colo. 

30,27. Pois cata per u m' espreite 

Pois cata per u m' espreite 
con sas razões d' engano 
e me quer meter a dano, 
por end', ante que mo deite, 
deitar quero eu todavia 
o ma[s]tique a Don Macia. 

Pois me tenta de tal provo, 
per que m' á já esperado, 
eu, com' ome de recado 
en véspera d' Ano Novo, 
deitar quero eu todavia 
o ma[s]tique a Don Macia. 

E pois el, aas primeiras, 
quer de min levar o meu, 
com' enga[na]dor judeu 

B 1306, V 911. 
Escarnio persoal, cant. de refrán, c. sing . 

a7' b7' b7' aLC7' CT (160:447). 
Capden. 1 1, 11; rima der. 1, 2 I; 4 11 , 3 111 ; 2, 4 111. 

- Lapa 106; Pagani 15; Machado 1255; Braga 911; 
Torres, Poesia trovadoresca, p. 298; Álvarez Blázquez, 
Escolma, p. 223; Deluy, Troubadours, pp. 190-191. 
- Lorenzo Gradín, Malcasada, 118-119; Rodríguez, Anti­
retrato, 64; Videira, 288-289. 

B 1314, V 919. 
Esta cantiga foi feita a um escudeiro que avia nome Macia, 
que era escudeiro do Meestre d' A/cantara e veera a el-Rei 
de Portugal con suas preitesias e dava-lhe a entender que 
levaria do Meestre d' A/cantara mui grand' algo; e el anda­
va-lhi con mentira e pera levar del algo. 
Escarnio persoal, cant. de refrán, c. sing . 

1, 11 : a7' b7' b7' a7' CT CT (160:448). 
111: a7' b7 b7 a7' CT CT (160:440) . 
Capden. 1; corr. parai. lit. 4 11, 111. 

- Lap.a 114; Pagani 23; Machado 1263; Braga 919. 
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en véspera de Janeiras, 
deitar quero eu todavia 
o ma[s}tique a Don Macia. 

30,28. Pois que te p reças d' aver sen comprido 

Pois que te preças d' aver sen comprido 
en trobar ben e en bõa razon , 
non faz mester a ti, Fernan Chancon, 
d' ir entençar come torp' e avorrido 
nen te loares come quen s' engana, . 
e de palavras torpes e d' oufana 
e de posfaço seer espargido; 

Ca sempre contan por encividade 
ao pastor preçar-se de gran sen 
n n gran saber; porend' a ti conven, 
en quanto és atan pastor d' idade, 
pois en tan alta razon tan muit' ousas, 
que punhes sempre, antr' as outras cousas, 
n s r partido de torpidade. 

a i me torpe entençar, 
nd -t qu abes trobar, 

i t u feito en ventura; 
p r n non queiras seer enganado 
n tal razon, mais sei sempr' acordado 

d seeres parado de loucura. 

E pois en al és mans' e mesurado, 
non entences: se quer serás loado 
no en que tu és partido de bravura. 

30,29. Pois teu preit' anda }untando 

Pois teu preit' anda juntando 
aquel que é do teu bando, 
di-me, doutor, como ou quando 
lhe cuidas fazer emenda: 
por quant' and' el trabalhando 
com' apost' a ta f azenda. 

Pois con muitos á baralha 
por te juntar prol sen falha, 
di, doutor, si Deus te valha, 
se lhe cuidas dar merenda?: 
por quant' el por si trabalha 
com apo t' a ta fazenda . 

Poi anda tan aficado 
por teu preito aver juntado, 
di doutor, cab' o casado, 

B1309, V914. 
Esta cantiga foi feita a un galego que se preçava de trobar 
e non o sabia ben, e meteu-s ' à maneira de tençon con 
Stevan da Guarda, e Stevan lhi fez esta cantiga; e el anda­
va sempre en partido e nunca lhe entendeu a cantiga nen 
lhe soube a ela travar. 
Escarnio literario, cant. de mestría, e. sing. 

a10' b10 b10 a10' c10' c10' a10' (161:183) . 
Fiinda: c10' c10' a10' (sobre 111). 
Capfin . 111-f; capden. 1 1, f; 4 1, 2 111; rima der. 5 1, 111; corr. 
parai. 6-7 11, 111. 

- Lapa 109; Pagani 18; Machado 1258; Braga 914. 
- Osório, Cant. escarnho, 182-189; Ventura, Sátira, 533-550; 
Videira, 103. 

B 1308, V 913. 
Esta cantiga foy feita a hun doutor que meteu por seu 
mesegeyro pera iuntar seu casamento; hun hom que era 
leigo e casado e fora ante ffrade preegador; e o que se sal 
da ordem chaman-lhe apostata. Esta cantiga he a de cima 
(ed . de Pagani) . 
Escarnio persoal , cant. de refrán , e. sing. 

a?' a?' a?' b?' a?' B?' (13:66). 
Capden. 1; 3; 2 11 , 111; rima der. 1 1, 2 111; 5 1, 11 ; corr. parai. 
lit. 5 1, 11; corr. parai. 1 1, 1-2 11 , 111 ; 3-4 1, 11 . 

- Lapa 108; Pagani 17; Machado 1257; Braga 913; 
Gonçalves/Ramos, A lírica, 95. 



que prol ten i ou quegenda 
o que toma tal cuidado 
com' apost' a tafazenda? 

30,30. Por partyr pesar que [eu} senpre vy 

Por partyr pesar que [eu] senpre vy 
a mha senhor averdo muy gran bem 
que lh' eu quero, deseiava por en 
mha mort', amigos; mays, poys entendy 
que lhe prazia de me mal f azer, 
logu ' eu, des y, deseiey a viver. 

Veend' eu ben que do muy grand' amor, 
que lh' eu senpr' ou[v]y, tomava pesar, 
hya por end' a morte deseiar; 
mays poys, amigos, eu fuy sabedor 
que lhe !prazia de me mal f azer, 
logu' eu, des y, deseiey a viver.} 

Se me Deus enton a morte non deu, 
non ficou iá por min de lha pedyr, 
cuydand' a ela tal pesar partyr; 
mays poys, amigos, ben [certo] fuy eu 
que lhe prazia [de me malfazer, 
logu' eu, des y, deseiey a viver;} 

non por mha pr¿l, mays pera non perder 
ela per min rien do que lh' é prazer. 

30,31. Rui Gonçálvis, pero vos agravece 

Rui Gonçálvis, pero vos agravece 
por que vos travou en vosso cantar 
Joan' Eanes, vej' eu el queixar 
de qual deosto lhi de vós recrece: 
u lhi fostes trobar de mal dizer 
en tal guisa, que ben pod' entender 
quen quer o mal que aí lhe parece. 

Poren partid' este feito de cedo, 
ca de mal dizer non tirades prol; 
e como s' en Joan' Eanes dol 
já de vós, perdeu i vergonha e medo, 
ca entend' el que se dev' a sentir 
de mal dizer que, a seu olho, vir 
que pode log' acalçar con seu dedo. 

Pois sodes entendud' e [avedes] vista, 
sabede agora catar tal razon, 
per que venha este feito a perdon; 
e por parardes milhor a conquista, 
outorgad' ora, senhor, que vos praz: 

B 620, V 221. 
Amor, cant. de refrán, c. sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:39). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin . refr. 1-11 ; capden . 3 1, 2 11; corr. 
parai lit. 4 11 , 111 (= 4 I); corr. parai. 1-4 1, 1-3 11 , 111. 

- Pagani 2; Amor 109; Machado 583; Braga 221; 
Oliveira/Machado, p . 65 . 

B 1312, V 917. 
Escarnio literario, cant. de mestría, c . sing. 

a10' b10 b10 a10' c10 c10 a10' (161 :136). 
P. volta 1, 7 111 : vista; rima der. 6 11, 1/7 111. 

- Lapa 112; Pagani 21; Machado 1261 ; Braga 917. 
- Rodríguez, Equívoco, 35-37; Mussons, Juego, 228-233; 
Ventura, Sátira, 533-550; Videira, 103-104. 



se mal dizer no vosso cantar jaz, 
[por] que o poedes tod' à nossa vista? 

30,32. Senpr' eu, senhor, mha morte rreceey 

Senpr' eu, senhor, mha morte rreceey 
mays d' outra rren, e iá, per boa fe, 
non a rreceo; vedes por que he: 
por aquesto que vos ora dyrey: 
a gran coita que por vos ey, senhor, 
me f az perder de mha morte pavor. 

Cuydava-m' eu que sempre de temer 
ouvess' a morte, que sempre temi, 
mays ora iá, senhor, non est' assy: 
por aquesto que vos quero dizer: 
a gran coita que p[or] v[os ey, senhor, 
me faz perder de mha morte pavor.] 

Non me pasava sol per curaçon 
qu u podesse da morte per rren 
p r l r pavor; mays ora veio ben 

u n n y t vedes por que non: 
a ran coita [que por vos ey, senhor, 
m f az perder de mha morte pavor] 

qu u npr' ouve; par Deus, mha senhor, 
muyt me foy de o perder peor! 

30,33. Se vós, Don Foão, dizedes 

Se vós, Don Foão, dizedes 
que devêrades de casar 
con molher de maior lagar 
que essa que vós teedes, 
dizedes i como vos praz: 
ca pera vós, per bõa fé, 
ela, que [a]tan bõa é, 
filha d' algo é ben assaz . 

Como quer que vós tenhades 
que con ben fazer de senhor, 
devêrades casar melhor, 
senhor, nunca o digades, 
ca, se filhárades en cós 
molher pera vós, tan igual 
pera ela, que tanto val, 
filha d' algo é pera vós. 

Poi ode tan ben casado, 
non dev d i al dizer, 

B 621, V 222. 
Amor, cant. de refrán, c. sing . 

alO blO blO alO CIO CIO (160:40). 
Fiinda: CIO CIO. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin . 111-f; capden. 2 111, 1 f; p. volta 5, 
1 f: senhor, rima der. 4 1, 11 ; 1, 2 11 ; corr. parai. lit. 4 1, 11 ; corr. 
parai. 1-3 1, 11 , 1-4 111. 

- F!agani 3; Amor 11 O; Machado 584; Braga 222. 

B 1321 , V 926. 
Escarnio persoal , cant. de mestría, c. sing. 

a?' b8 b8 a?' c8 d8 d8 c8 (177:2). 
Capfin . 11-111; capden. 2 1, 11 ; 6 1, 5 111; 8; rima der. 1 1, 4 11 , 2 
111 ; 2 1, 1 111 ; 4 1, 1 11 ; corr. parai. 1-4 1, 1-3 11 ; 4 11, 2 111; 6-8 1, 
5-8 11, 111. 

- Lapa 12077
; Pagani 30; Machado 1270; Braga 926. 

- Lorenzo Gradín, Malcasada, 118-119. 

n Front á d ci ión de Lapa nós non dispoñemos como refrán o último verso de cada cobra. 
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mais a Deus muito gradecer 
casamento tan onrado; 
ca, pera vós, pois que vos dan 
gran preço d' ome de bon sen, 
é ela, u á todo ben, 
filha d' algo, e ben de pran. 

30,34. Un cavaleiro me diss' en baldon 

Un cavaleiro me diss' en baldon 
que me queria põer eiceiçon, 
mui agravada, come ome cruu. 
E dixi-lh' enton como vos direi: 
-Se mi a poserdes, tal vo-la porrei, 
que a sençades ben atá o cuu. 

E diss' er-m' el: -Eiceiçon tenh' eu já 
tal que vos ponha, que vos custará 
mais que quanto val aqueste meu muu. 
E dixi-lh' eu: -Poi-lo non tenh' en al, 
se mi a poserdes, porrei-vo-la tal, 
que a sençades ben atá o cuu. 

-Tal eiceiçon vos tenh' eu de põer -
diss' el a min- per que do voss' aver 
vos fique tanto que fiquedes nuu. 
E dixi-lh' eu: -Coraçon de judeu, 
se mi a poserdes, tal vos porrei eu, 
que a sençades ben atá o cuu. 

30,35. Vós, Don ]osep, venho eu preguntar 

:Nós , Don Josep, venho eu preguntar, 
pois pelos vossos judeus talhadores 
vos é talhado, a grandes e meores, 
quanto cada un judeu á-de dar: 
per qual razon Don Foão judeu, 
a que já talha foi posta no seu, 
s' escusa sempre de vosco peytar? 

-Estêvan da Guarda, pode quitar 
qual judeu quer de peytar os senhores, 
mais, na talha, graças nem amores 
non lhi faran os que an de talhar; 
e Don Foão já per vezes deu 
o que talharon, com' eu dou do meu; 
er dará mais, e querrá-se livrar. 

-Don Josep, tenho por sen-razon, 
pois já fal vosqu' en talha igualdade, 

78 Tavani dá este esquema para as estrofas Ve VI. 

B 1304, V 909. 
Esta foi feita a un cava/eira, que /he apoínham que era 
puta. 
Escarnio, cant. de refrán, c. sing. 

a10 a10 b10 c10 c10 B10 (52:1). 
Capfin. 11-111; capden. 4; 1 11, 2 11 1; 2 11, 1 111; rima der. 5 1, 1 111; 
corr. parai. lit. 5; corr. parai. 1-3. 

- Lapa 104; Pagani 13; Machado 1253; Braga 909; Arias, 
Poesía obscena, 7. 
- Nodar Manso, Parodia, 155-161. 

B 1315, V 920. 
Tensó (cf. 84,1), escarnio persoal, fragm., cant. de mes­
tría, c . doblas (rima b 111-VI sing.; b IV, VI = c V). 

1-IV: a10 b10' b10' a10 c10 c10 a10 (161:109). 
V: a10 b10' b10' a10 c10' c10' a10 (161 :113)7ª. 
VI: a10 b10' b10' a10 b10' b10' a10. 
Capcaud. 1-11; 111-IV; V-VI; capden. 1 1, 4 V; 2 1, 111; 4 1, 7 111, V; 
1 11, IV; 2 11, IV; 1 111, VI; 2 V, VI; 6 111, 4, 7 VI; p. volta 4 V, 1 VI: 
fiz, 5 V, 2 VI: negado; rima der. 2 1, 4 11, 3, 6 111; 4 1, 5 11; 7 1, 
5 111; 1 11, 7 IV; 3, 4 IV. 

- Lapa 12679
; Pagani 24; Machado 1264; Braga 920. 

- Tavani, 199-207; Videira, 283-284; Correia, C. dob/as, 
78-79; Lanciani, Tipo/ogia, 126-127. 

79 Nos vv. 7 I e 2 II adoptámo-la lectura de Pagani (peytar), onde Lapa le reitar. 

263 



que do seu den quanto lhi foi talhad ' e 
que, pois senhores an já defenson 
de non peitar com' outro peitador, 
como peitan [a] qualquer talhador 
quanto lhi talhan, sen escusaçon? 

-Estêvan da Guarda, per tal auçon 
qual vós dizedes, foi já demandado 
e foi per el seu feito desputado, 
assi que dura na desputaçon; 
e do talho non ten [i] o melhor, 
ca deu gran peça; mais pois seu senhor 
lha peita, quanto val tal quitaçon! 

-Já Don Foan, por mal que mi quer, diz 
qu n go quant' ei, por non peitar nada; 

de com' é mia fazend' apostada 
vós, Don Estêvan, sodes en ben fiz 
qu nunca foi de mia talha negado, 

abudo e certo, apregoado 
i na terra, móvil e raiz. 

p, já u [son] certo e fiz 
n n ~ cousa negado, 

rto e apreçado 
vinho forte en Alhariz; 

l qu ria de vós, desarreigado, 
d vo v r as si [mal] aspeitado, 
com' oj' el é pelo maior juiz. 

31. Estevan Faian 

Membro dunha liñaxe de cabaleiros casteláns ou leoneses -na documentación dos séculos XIII 
e XIV abundan os indivíduos con ese apelido en Galicia, Portugal e Castela (Resende, 331)-. Pola súa 
cantiga de escarnio, que se insire no ciclo de ataques dirixidos a Fernan Diaz, no que participaron 
tamén os trobadores Airas Perez Vuitoron (nº 16), Pero Garda Burgalês (nº 125), Pero da Ponte (nº 
120) e Vasco Perez Pardal (nº 154), podemos deducir que estivo en contacto con estes trobadores, 
ben na corte de Fernando III, ben na de Alfonso X, no período cronolóxico que decorre entre 1240 
e 1260 aproximadamente. A súa colocación nos cancioneiros apoia esta cronoloxía (Michaelis, CA II, 
415-419, identificárao, erradamente, con Estevan Perez Froian (nº 34)). 

Bibliografia: 
- CA II, 415-419; Tavani, 284; Indini, DLMGP, 246-247; Resende, 331. 
- Ernc.: CA, 469-470, 888; Lapa, 206; Crestomatia, 187; Arias, Poesía obscena, 75-76. 

31,1. Fernan Díaz, fazen-vos entender 

Fernan Díaz, fazen-vos entender 
qu ca aríades desta dona ben; 

nó t emos que vos é mal sen, 

2 4 

B 1561. 
Escarnio persoal, cant. de mestría, e. sing. (a 1, 11 = b 111 ; 
b 11=e111). 



per quant' est' o que vos quero dizer: 
por que a dona é de terra tal, 
Don Fernando, que, per ben nen per mal, 
non poderedes i un om' aver. 

Ante, faredes i vosso prazer 
en quererdes con tal dona casar, 
Fernan Díaz? -ca é de [tal] lagar 
que non podedes, per nen un poder, 
aver nulh' ome, ca as gentes son 
de tal natura, se Deus rni pardon, 
que non querran i su vós guarecer. 

E sei, Don Fernando, per quant' aprendi, 
non pod.eredes esta dona aver, 
ca seus vassalos, com' ouço dizer, 
non queren om' estranho sobre si: 
ca dizen que sabedes lousinhar 
ame deant' e sabedes buscar 
gran mal detrás a muitos, com' oí. 

31,2. Por muitas cousas eu que sei 

Por muitas cousas eu que sei 

31,3. Senhor fremosa, des que vus amei 

Senhor fremosa, des que vus amei, 
sab' ora Deus que sempre vus servi, 
quant' eu mais pud'; e servi-vus assi, 
per bõa fé, polo que vus direi: 
Se poderia de vos aver ben, 
en que fezess ' eu i pesar a quen 

Vos sabedes no vosso coraçon 
que vos fez el muitas vezes pesar. 

·E am' eu vos, quanto vus poss(o) amar, 
e sérv[i]o-vus por aquesta razon: 
Se poderia de vos aver ben, 
en que fezess ' eu i pesar a quen 

Vos sabedes; que ben vus estará 
de vos servir o que vus mereceu, 
ca mui ben perdud' ando e sandeu 
por vos, senhor; e dized' ora ja, 
Se poderia de vos aver ben, 
en que fezess ' eu i pesar a alguen. 

a10 b10 b10 a10 c10 cíO a10 (161:24). 
Capcaud. 1-11; capfin . 1-11; capden. 1 1, 3 11; 7 1, 2 111; p. volta 
4 1, 3 111: dizer, 7 1, 2 111 : aver, corr. parai. 5-7 1, 3-5 11; 5-7 11, 
3-4 111. 

- Lapa 127; Molteni 434; Machado 1473; Arias, Poesía 
obscena, 17. 
- Rodríguez, Equívoco, 38-44; Martínez Pereiro, Chevaux, 
369-384; Mussons, Locura, 180-183. 

A 241. 
Trátase dun único verso ou dun verso fragmentaria, non 
presente nos apógrafos italianos B e V. 

- CA 241. 

B 429, V 41. 
Amor, cant. de refrán, atehuda sen fiinda, c. sing. 

a1 O b1 O b10 a10 C1 o C10 (160:41 ). 
Capden. 1 11, 111; rima der. 1 1, 3 11 ; corr. parai. 3-4 1, 4 11. 

- CA 457; Machado 371; Braga 41. 
- Gonçalves, Atehudas, 172-17 4. 
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31,4. Vedes, senhor, quero-vus eu tal ben 

"Vedes, senhor, quero-vus eu tal ben 
qual mayor posso no meu coraçon. 
¿E non diredes vos por én de non?" 
"Non, amigo, mais direi-m(e) outra ren: 
non me queredes vos a mi melhor 
do que vus eu quer', amig[u}' e senhor. " 

"U vus non vejo, [non vejo prazer,] 
se Deus me valha, de ren, nen de mi. 
¿E non diredes que non est assi?" 
"Non, amigo, mas quero mi-al dizer: 
non me queredes vos a mi melhor 
do que vus eu quer', amigu' e senhor. " 

"Arno-vus tanto que eu [mui] ben sei 
qu non podia mais, per bõa fé. 
¿E non diredes que assi non é?" 
"Non, amigo, mais al me vus direi: 
non me queredes vos a mi melhor 
do que vus eu quer', amigu' e senhor. " 

A 240, B 428, V 40. 
Amor (dial.), cant. de refrán, c . sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:42). 
Capfin . refr. 11-111; rima der. 4 11 , 111; corr. parai. lit. 3; 4; corr. 
parai. 1-2 1, 111. 

- CA 240; Crestomatia, p. 187 (atrib. a Estevan Perez 
Froian); Machado 370; Braga 40. 
- Tavani, 120-124. 

32. Estevan Fernandiz Barreto (Barreiro) 

Tr bador portugués, membro dunha liñaxe descendente dos Velho. Figura ·no Livro de 
Linhagens do conde D. Pedra, por mor do seu casamento con Joana Estevez, acontecido a finais do 
é ulo XIII. Os Barreto instaláronse na rexión da Estremadura nos anos 1254-1264, no momento en 

que Fernan Gomez, pai do trobador, se relaciona cos ambientes cortesáns de Afonso III. 
Posteriorpiente, froito de alianzas familiares, fóronse estendendo por Portugal situándose en Entre 
Douro e Minho e formando parte, nos inícios do século XIV, das liñaxes dos infanzóns "padroeiros" 
do Mosteiro de Tibães. O noso trobador está documentado entre 1290 e 1294 como testemuña nunha 
doazón do pantano de Magos ó rei Don Denis, ofrecido polo concello de Santarém, e confirma á 
orde do Templo os bens doados polos seus pais a esta orde en Abrantes (Resende, 332). A súa can­
tiga de escarnio, pola referencia a Fernan Dade, fillo do alcaide de Santarém, Martin Dade, haina que 
situar con anterioridade ó mes de agosto de 1295 ou, máis ben, retrotraela a 1294. 

Bibliografia: 
- Tavani, 284; Resende, DIMGP, 247; Resende, 331-332. 
- EDIC.: Lapa, 207. 

32,1. [Don} Estev' Eanes, por Deus mandade 

[Don] Estev' Eanes, por Deus mandade 
a Roí Paáez, logo este dia, 
que, se quiser ir a Santa Maria, 
que e non vaa pela Triidade, 
a mi dizen que lhe ten Fernan Dade 

ciada feita pela Gafaria. 

a romaria faz r quiser, 
amo a empr fazer [el] soía, 

2 

B 1611 , V 1144. 
Esta cantiga de cima fez Stevan Fernándiz Barreto a un 
cava/eira que era gafo e morava en Santarem; e soen a ir 
en romaria a Santa Maria; aa mão dereita do caminho está 
logo a Tñidade, e estava logo a gafaria a par dela. 
Escarnio persoal, cant. de refrán, c. sing. 

1: a10' b10' b10' a10' a10' 810' (132:6). 
11, 111 : a10 b10' b10' a10 a10 810' (132:5). 
Capfin . refr. 1-11 ; p. volta 2 11 , 3 111: soía; rima der. 1, 5 11 ; corr. 
parai. lit. 5; corr. parai. 1-4 1, 1, 3-4 11 , 3-4 111. 



outro caminho cate todavia; 
ca o da Triidade non lh' é mester, 
ca dizen que Fernan Dade lhe quer 
meter ciada pela Gafaria. 

E, cada que el ven a Santaren, 
sempre aló vai fazer romaria; 
e da Triidade, per u soía 
d' ir, mandade que se guard' el mui ben, 
ca dizen que Fernan Dade lhe ten 
ciada feita pela Gafaria. 

33. Estevan Fernandiz d' Eivas 

- Lapa 128; Machado 1514; Varnhagen, Cancioneirinho, 32. 

Trobador portugués, natural de Elvas, activo na primeira metade do século XIV. A súa editora, 
Radulet, observou como Estevan da Guarda (nº 30), nunha das súas composicións (nº 30,9), empre­
gou, practicando a modalidade da cantiga de seguir, un dos refráns de Estevan Fernandiz: o contido 
na cantiga 33,6. Baseándose neste feito, Radulet expón a hipótese de que Estevan Fernandiz se rela­
cionou con Estevan da Guarda na corte do rei Don Denis, aínda que é posible presupoñer que esta 
relación puido establecerse con posterioridade, na corte de Afonso IV ou na do Conde de Barcelos. 
Esta hipótese non se opón ós datas extraídos da súa colocación nos cancioneiros, que o sitúan entre 
finais do século XIII e a primeira metade do XIV. 

Bibliografia: 
- Amigo I, 314-315; Radulet, 25-35; Alvar/Beltrán, Antología, 360-361; Tavani, 284; Resende, 
Acrescento, 705-707,_ 726; Minervini, DLM.GP, 248; Resende, 332-333. 
- Gomes, Trobar, 223. 
- Emc.: Radulet, 55-123; Amigo, 55-58; Amor, 215-220; Alvar/ Beltrán, Antología, 360-363; Álvarez 
Blázquez, Escolma, 74; Pena, Lit. Galega, II, 174-176. 

33,1. Ay boa dona) se Deus vos perdom 

Ay boa dona, se Deus vos perdom, 
que vos non pes d' o que vos eu direy: 
eu viv' en coita, ca tal senhor ey 
muy fremosa, e pux no coraçom 
que fale vos co, ca non vy senhor 
que semelhe come vós, mha senhor. 

E non vos pes, senhor, poys vos Deus deu 
per-mesura e bondad' e bom prez 
e por todo este bem que vos El fez 
ouv' a poer eno corazom meu 
que fale vos co, [ca non vy senhor 
que semelhe come vós, mha senhor]. 

Poys sobre todas en bem parecer 
vos Deus fez mays fremosa e en sem 
e en mesura e en todo o outro bem, 
ouve eu no meu coraçom a poer 
que/ale vasco, [canon vy senhor 
que semelhe come vós, mha senhor]. 

B 615b1
• , V 217. 

Amor, cant. de refrán, c. sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:43). 
Capfin. refr. 1-11; p. volta 5, 6: senhor, corr. parai. lit. 4 11 , 111 
(= 4 I); corr. parai. 1-2 1, 1 11; 1-3 11, 111. 

- Radulet 2; Amor 105; Machado 579; Braga 217. 
- Cardoso, Cant. seguir, 57-76; Brea, Dona, 161-167; 
Mussons, Locura, 172-176; Bertolucci , Motivi, 120; 
Roncaglia, Cavalcanti, 26-27. 
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33,2. A mha senhor f ezo Deus por meu mal 

A mha senhor fezo Deus por meu mal 
tam fremosa, tam de bom sem, atal 
que semelha que nunca en al cuydou; 
por dar a mim esta coita en que vou, 
sei eu que a fez El e non por al, 
se m' ela com tode este bem non val. 

Muy bem-na fez falar e entender 
sobre quantas donas El fez nacer 
que semelba que nunca en al cuydou; 
por dar a mim esta coita en que vou, 
sei eu que a fez tam bem parecer 
se m' ela com todo esto non valer. 

E ta senhor que mim en poder tem 
fez Deus fremosa e de muy bom sem 
que semelha que nunca en al cuydou; 
por dar a mim esta coita en que vou, 

y u que a fez, non por outra rem, 
m' la om todo este bem non vem. 

33,3. E te que agora, madre, aqui som 

u a ra, madr , aqui som 
diz m u hé andeu meu amigo; 
n n t nhad que o por al digo, 
may b m creo, se me vissem, que non 
temam meu amigo por sandeu, 
madre, de(s) que por mim ensandeceu. 

E os que dizem que perdeu o sem 
por my, madre, non me diriam mal 
se soubessem com' é; e sey-me eu al, 
poys que me vissem, que nunca por én 
terriam meu amigo [por sandeu, 
madre, des que por mim ensandeceu). 

E aquelles que ja dizem qu' el hé 
por my sandeu, asy Deus me pardom, 
cada huu d' elles no seu coraçom, 
se me vissem, nunca, per boa fe, 
terriam meu amigo por sandeu, 
(madre, des que por mim ensandeceu). 

33,4. Farey eu, filha, que vos non veja 

-Farey u, filha que vos non veja 
vo 'amigo. -Porque madr' e senhor? 
-Ca me dizem que é entendedor 
vo '. -Ay, mha madre, por Deus non seja: 
eu o deu a lazerar que o fiz 
sandeu e el com sandice o diz. 
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B 617, V 218. 
Amor, cant. de refrán (intercalar), c. sing . 

aiO aiO BiO BiO aiO aiO (39:i). 
Rima der. 6 1, 11 ; corr. parai. lit. 5 1, 111 (= 5 11) ; 6; corr. 
parai. i -2. 

- Radulet 3; Amor i06; Crestomatia, p. i74; Machado 
580; Braga 2i 8; Alvar/Beltrán, Antología, i 72; Spina, 
Lírica, p. 330. 
- Cardoso, Cant. seguir, 57-76; Beltrán, Rondei, 80-86; 
Brea, Dona, i6i-i63. 

B 6i5, V 2i6. 
Amigo, cant. de refrán , e. sing . (a 1 = b 111) . 

1: aiO b9' b9' aiO CiO CiO (i60:28i) . 
11 , 111 : a i o b i o b 1 o a 1 o c i o c 1 o ( i 60 :44). 
Capden. 2 11, 111 ; rima der. 1 1, 111; 5, 6; corr. parai. 1-6. 

- Radulet 1; Amigo 56; Machado 578; Braga 2i 6. 
- Lapa, O texto, 159. 

B 1092, V 683. 
Amigo (dial.) , cant. de refrán, c. sing. 

1, 111 : a9' b10 biO a9' C10 Cio (160:286). 
11 : a9' b9' b9' a9' Cio C10 (i60:301). 
Capfin . refr.; capden . 2, 4 11 , 2 111 ; rima der. 1 111 , 6. 

- Radulet 6; Amigo 58; Machado 1025; Braga 683; Álva-



-De vós e d' el, filha, ey queyxume. 
-Porque, madre? -Ca non é guysado! 
Lazerar-mh-á esse perjurado! 
-Porque, madre, meu bem e meu lume? 
Eu o devo a lezerar que o fiz 
[sandeu e el com sandice o diz}. 

-Matar-m'-ey, filha, se mh-o disserdes. 
-Porque vos a vedes, madr', a matar? 
-Ante que m' eu do falso non vengar. 
-Madre, se vós vos vengar quiserdes, 
eu o devo a lazerar que o fiz 
[sandeu e el com sandice o diz}. 

33,5. Madre) chegou meu amig ) oj' aquy 

-Madre, chegou meu amig' oj' aquy. 
-Novas son, filha, com que me non praz. 
-Par Deus, mha madre, gram torto per-faz. 
-Non faz, mha filha, ca perdedes hy. 
-Mays perderey, madre, se el perder. 
-Ben lhe sabedes, mha filha, querer! 

33,6. O meu amigo) que por mim o sen ªº 

O meu amigo, que por mimo sen 
perdeu, ay madre, tornad' é sandeu, 
e poys Deus quis que ynda non morreu 
e a vós pesa de lh' eu querer bem, 
que me que[i}ra ja mal: mal me f arey 
parecer e desensandece-l'-ey. 

Por Deus vos rogo, mha madre, perdom 
que mh o leyxedes híla vez veer, 
ca lhi quer' eu hua cousa dizer 
per que guarrá, se me vir; e se non, 
que me que[i}ra [ja mal: mal me f arey 
parecer e desensandece-l'-ey}. 

E el á perdudo o sem por mim, 
que lhi esta coyta dey, madr' e senhor, 
e guarria, ca mh á muy grand' amor, 
se me viss'; e se non, des aqui 
que me que[i}ra [ja mal: mal me f arey 
parecer e desensandece-l'-ey}. 

33,7. O ouç' eu dizer hau ven/ aguys[a}do 

O ouç' eu dizer huu verv' aguys[a]do: 
que bem e mal sempre na face [v]em; 

80 Esta cantiga foi seguida por Estevan da Guarda (nQ 30,9). 

rez Blázquez, Escolma, p. 74; Pena, Lit. Galega, 11 , 88. 
- Lapa, O texto, 159. 

B 1093, V 684. 
Amigo (dial.), fragm . 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 (160:45). 

- Radulet 7; Amigo 59; Machado 1026; Braga 684; Álva­
rez Blázquez, Escolma, p. 74; Pena, Lit. Galega, 11, 89. 

B 1091, V 682. 
Amigo, cant. de refrán, c . sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:46). 
Rima der. 2 1, 6; corr. parai. 1-2 1, 1 111; 4 11, 3-4 111. 

- Radulet 5; Amigo 57; Machado 1024; Braga 682; 
Alvar/Beltrán, Antología, 17 4. 
- Tavani, 210-213; Mussons, Locura, 176-179. 

B 618, V 219. 
Amor, cant. de mestría, c. uniss. 
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e verdad' é, per com' end' a my avem 
d' hfía dona, hu tod' est' ey osmado, 
ca de quanto bem na sa face vy 
vem end', amigos, tanto mal a mim, 
per que o verv' em meu dan' é provado. 

[D ]a sa bondade e seu prez muy loado 
e sa mesura, nem do seu bom sem 
non mi vem mal, mays d' outro muy gram bem 
que eu, amigos, polo meu pecado 
na sa fremosa face conhoci; 
por quanto mal end' a mim vem d ' ali 
está o verv' em meu dan' acertado. 

[De] masel' e gramd' afam e cuydado 
e gram coita que m' aficado tem, 
d tod' ste a mim non fal ende rem, 
por qual doaire, -quam bem apostado!­
na a face fremosa conhoci 
com gram beldade, amigos, e assy 
n meu dan' é o verv' afaçanhado. 

nt m, amigos, entendi 
v rv , que eu senpr' ouvi, 

v rd d' m [m u] dan' acabado. 

34. Estevan Perez Froian 

a10' b10 b10 a10' c10 c10 a10' (161 :137). 
Fiinda: c10 c10 a10'. 
Capcaud . 1-111; p. rima impfta. 5 11 , 111: conhoci; corr. parai. 
lit. 5 11, 111 ; corr. parai. 5-7 1, 6-7 11, 111, 2-3 f. 

- Radulet 4; Amor 107; Machado 581; Braga 219; 
Alvar/Beltrán , Antología, 173. 
- Filgueira, Verbo antigo, 357-361 ; Brea, Dona, 161-163. 

Trobador portugués, da liñaxe dos Pereiras, emparentados cos Redondo, que non debe identifi­
arse con Estevan Faian (nº 31), tal e como propuxera Michaelis. Fillo de Pero Homen e de Teresa Anes. 

En data que nos é descoñecida -Resende pensa que é pouco despois da subida ó trono de Don Denis 
n 1279- abandona as terras lusas para asentarse nas de Castela. A pesar de que o seu pai Pero Perez 

Homem participara na Conquista de Sevilla (1248), a presencia de Estevan Perez "Florian" na docu­
mentación e na vida política de Castela só ten lugar nos derradeiros anos do reinado de Alfonso X. De 
feito, apoia ó infante Sancho nas súas pretensións ó trono, ocupando en 1283 o cargo de meirinho-mor 
de León e Castela. Unha vez rei Sancho IV, é de novo meirinho-mor de León, entre xuño de 1287 e 
nadal de 1289, e, entre outubro de 1293 e nadal de 1296, xa con Fernando IV, ten o cargo de adianta­
do maior de León Qular Pérez-Alfaro). Con Fernando IV mantén o seu posto na chancelería rexia ata 
1305, posible data da súa morte. Entre 1290 e 1293, non desenvolve o cargo por asuntos diplomáticos: 
intervén no conflicto contra Juan Núñez de Lara o Maior (1290); protagoniza o Tratado entre Sancho IV 
e Don Denis (1291); participa en 1291 no acordo do futuro matrimonio entre o Infante Fernando e 
Constanza de Portugal; nel, co gallo das arras, sinálanse entre os castelos "puestos en fieldat" os de 
erpa e Mora, tenencias que disfruta Estevan Perez Proían dende 1291; está presente en distintas embai­

xadas de orde interna Qular Pérez-Alfaro; véxase tamén a relación de Beltrán, 136-137). En consecuen­
cia, a súa actividade poética desenvolveuse nas cortes de Sancho IV e de Fernando IV, co que non sería 
de estrañar que se relacionara cos trobadores que frecuentaron estes círculos. Michaelis sinala como 
hipótese a relación con Airas Perez Vuitoron (nº 16), mesmo que podían ser irmáns. Do mesmo xeito, 
amo a que tivo contactos con Johan Vasquiz de Talaveira (nº 81) e con Pai Gomez Charinho (nº 114). 
Ca ou dúas veces: coa portuguesa Teresa Aires Queixada e con María Ramirez de Cifuentes, filla de 
Ramiro Díaz de Asturias. O seu irmán, Sancho Perez, foi bispo do Porto e, ó morrer en 1300, déixalle 
n eu te tamento dous aneis do pai e 2100 libras (Resende, 333). 
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Bibliografia: 
- CA II, 415-419, 431, 450; Resende, Acrescento, 705-707, 727-728; Tavani, 284; Jular, Adelantados, 205-
208, 499, 503-504, 549-550; Resende/Gonçalves, DLMGP, 248-249; Resende, 333; Beltrán, Tipos XI, 
121-140. 
- Bertolucci, La lírica, 31. 
- Ernc.: Amor, 341-342. 

34, 1. Senhor, se o outro mundo passar 

Senhor, se o outro mundo passar, 
assy com' aqueste pass' e passey, 
e con tal coita, com' aqui levey 
e lev', eno ifern(o) ey de morar 
por vós, senhor, ca non por outra ren, 
ca por vós perço Deus e sis' e sen, 
quando vos vejo dos olhos catar, 

Atan muyt' aposto que non ha par, 
e já me trabalhey de os cousir 
e comecei log[u]' enton a ri[i]r 
e er filhey-me log[u]' y a chorar, 
com(o) homen desenparado d' Amor 
e de vós; ay fremosa mha senhor, 
non sey com(o) esto podess' endurar! 

E já que vos no iferno faley, 
senhor fremosa, e na coyta d' aquy 
que por vós ey, vedes quant(o) entend' y, 
e quanto [é] d' aquesto muy ben sey 
que alá non poderi(a) aver tal 
coyta qual sofri, tan descomunal, 
e sofr', e nunca por vós acorr' ey. 

Ca vedes, mha senhor, porque no[n] l(o) ey, 
porque fez Deus vosso corpo atal 
en que nunca pod(e) home veer mal, 
nen saberá, mays eu gran pavor ey 
que vo-lo demandará por mim Deus, 
pois eu morrer, [ai] lume destes meus 
olhos, que sempre mais que min amey. 

35. Estevan Reimondo 

B 923, V 511. 
Amor, cant. de mestría, e. sing. (rima a dobla; b 1 =a 111, IV; 
e 111 = b IV). 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161:25). 
Capcaud. 1-11, 11 1-IV; capfin. 111-IV; capden. 1 1, 2 11 1; 2 11, 1 111; 
p. volta 5 111, 2 IV: tal/ atai; 7 11 1, 1, 4 IV: ey; rima der. 1, 2 I; 
5 11, 7 IV. 

- Amor 168; Machado 867; Braga 511. 
- Tavani, 123-134; Mussons, Locura, 163-172; Soutp Cabo, 
Bom parecer, 33-35. 

Trobador portugués, témolo que identificar co Estevan Reimondo de Portocarreiro que figura 
nos Livros de Linhagens (Resende, 334-335; cf. Amigo l, 318-319, onde Nunes, baseándose nos Livros 
de Linhagens e no Censual da Sé do Porto, identifica como unha soa persoa o que en realidade son 
dúas persoas ben diferenciadas: Estevan Reimondo de Portocarreiro na primeira fonte, Estevan 
Reimondo de Sequeira na segunda). Era fillo de Raimundo Viegas e de Maria Ourigues de Nóbrega 
e primo, por liña materna, de Johan Perez d' Aboim (nº 75). A súa actividade decorre entre o reina­
do de Afonso III e Don benis, asinando <loes., en calidade de testemuña, na vila de Santarém, onde 
casa. Atendendo á influencia da balada provenzal nunha das súas composicións, é posible que esti-
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vera durante algún tempo na corte de Castela despois de 1269, ano no que Cerverí de Girona fre­
cuentou a corte de Alfonso X, difundindo o referido xénero provenzal (Beltrán) . 

Bibliograf"ta: 
- Amigo I, 318-319; Beltrán, Balada, 75-89; Tavani, 284; Minervini, DLMGP, 249-250; Resende, 334-335. 
- EDIC.:Amigo, 114-116; Crestomatia, 209-210; Torres, Poesia trovadoresca, 413-415. 

35,1. Amigo, se ben ajades 

Amigo, se ben ajades, 
rogo-vos que mi digades: · 
por que non vivedes migo, 
meu conselh' e meu amigo; 
por que non vivedes migo? 

mi vós tal ben queredes, 
amigo, qual mi dizedes, 
por que non vivedes migo, 
meu conselh' e meu amigo; 
por que non vivedes migo? 

u nada non desejo 
n n vó , u v non vejo, 
r que non vivedes migo, 

nt u e n lh' e meu amigo; 
por que non uivede migo? 

P i non d ejei al nada 
n n vós d' esta vegada, 

por que non vivedes migo, 
meu conselh' e meu amigo; 
por que non vivedes migo? 

35,2. Anda [mui} triste [o} meu amigo 

Anda [mui} triste [o} meu amigo, 
mia madr', e á de mi gram despeito, 
por que non pôde falar comigo 
e non por al, e faz gram dereito 
d andar [mui} triste o meu amigo, 
por que non pôde falar [co}migo. 

Anda [mui} trist[e} o meu amigo, 
mia madr', e tenho que seja morto, 
por que non pôde falar comigo 
e non por al, e non faz gran torto 
d' andar [mui} trist[e} o meu amigo, 
por que non pôde falar comigo. 

B 693, V 294. 
Amigo, cant. de refrán, c . sing . 

a?' a?' B7' B7' B7' (42:23) . 
Capden. 1 1, 2 11 ; rima der. 2 1, 11 ; corr. parai. lit. 1 111 , IV; 
2 111, IV; redupl. refr. 3, 5. 

- Amigo 125; Crestomatia, pp. 209-21 O; Machado 656; 
Braga 294; Torres, Poesia trovadoresca, p. 414. 

B 694, V 295. 
Amigo (bailada), cant. de refrán (intercalar), c . sing. 

A9' b9 ' A9'b9'A9'A9~ . 

Capcaud. refr.; capden . 2; p. volta 1, 5: [mui] triste o meu 
amigo; corr. parai. lit. 4; redupl. refr. 3, 6. 

-Amigo 126ª2
; Crestomatia, p. 210; Machado 657; Braga 

295; Torres, Poesia trovadoresca, p. 415. 

81 
na interpolacións de Nunes, o esquema métrico seria o ofrecido por Tavani: A7' b9' A9' b9' A8' A8' (58:4). 

si Fronte ó que dita Lang, nós tamén consideramos refrán o v. 3. 
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Anda [mui} tríst[e} o meu amigo, 
mia madr', e anda por en coitado, 
por que non pôde falar comigo 
e non por al, e faz mui guisado 
d' andar [mui} tríst[e} o meu amigo, 
por que non pôde falar comigo. 

36. Estevan Travanca 

Trobador portugués, membro da liñaxe de cabaleiros dos Travanca, citados nos Livros de 
Linhagens polo casamento de Maria Martins Travanca con Egas Martins de Ataíde. Maria Martins sería 
irmá de Gonçalo e Lourenço Martins de Travanca, mencionados nas Inquirições de 1258 polos bens 
que posuía a família nos partidos xudiciais de Maia, Santa Cruz e Guimarães. O noso trobador, segun­
do a mesma fonte, sería dono dun casal en Sedielos, no partido xudicial de Penaguião, ó norte do 
Douro. Sen embargo, ignoramos cal é o grao de parentesco do noso trobador coas persoas xa men­
cionadas. Segundo a súa colocación nos Cancioneiros desenvolvería a súa actividade poética no ter­
ceiro cuarto do século XIII (Resende, 335) . 

Bibliografia: 
- Amigo 1, 248-249; Tavani, 284; Resende, DLMGP, 250; Resende, 335. 
- EDIC.: Amigo, 143-146. 

36,1. Amigas, quando se quitou 

Amigas, quando se quitou 
meu amig' un dia d' aqui, 
pero mi-o eu coitado vi 
e m' el ante muito rogou 
que lhi perdoasse, non quix 
e fiz mal, por que o non fiz. 

E pavor ei de s' alongar 
d' aqui, assi Deus me perdan, 
e fará-o con gram razon, 
ca me veo ante rogar 
que lhi perdoasse, non quix, 
e fiz mal, porque o non fiz. 

Chamava-m' el lume dos seus 
olhos e seu ben e seu mal, 
poi-lo non fazia por al, 
e que o fezesse, por Deus, 
que lhi perdoasse, non quix, 
e fiz mal, porque o non fiz. 

E, se o por en perdud' ei, 
nunca maior dereito vi, 
ca veo chorar ante mi 

B 723, V 324. 
Amigo, cant. de refrán, c. sing. (b 1 = b IV, V; a IV =a V). 

1-IV: a8 b8 b8 a8 C8 C8 (160:339)83
. 

V: a8 a8 b8 b8 C8 C8. 
Capfin . refr. IV-V; capden. 4 11 , 3 IV; 2 IV, 4 V; p. volta 3 1, 
2 IV: vi; rima der. 4 1, 11; 2 11, V; corr. parai. 4 1, 11, 3-4 IV. 

- Amigo 15884
; Machado 686; Braga 324. 

- Lapa, O texto, 165; Souto cabo, O/has, 417-419; Ron, Ir-se, 
119-120. 

83 Segundo Tavani, este é o único esquema de toda a composición, pois para el son dúas fondas o que nós consideramos estr. V. 
&t Mentres Nunes le no v. 4 III: que o fezesse [eu} por Deus, nós ofrecémo-la lectura de Lapa, O texto, p . 158. 
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e disse-mi o que vos direi, 
que lhi perdoasse, non quix, 
e fiz mal, porque o non fiz. 

E sempre m' en mal acharei, 
por que lh' enton non perdoei, 
ca, se lh' eu perdoass' ali, 
nunca s' el partira d' aqui; 
que lbi perdoasse, non quix, 
e fiz mal, por que o non fiz. 

36,2. Dizen-mi, amiga, se non f ezer bem 

Dizen-mi, amiga, se non fezer bem 
a meu amigo, que el prenderá 
morte por mi e, pero que el á 
por min gran coita e me quer gran ben, 
mais lbe valrria, pera non morrer, 
non lbe f azer ben ca de lbo f azer. 

Mai , amiga, ua cousa [eu] sei 
d rn u migo, que el averá, 
m rt mui do, se meu ben non á, 
, p r uanL' u d mia fazenda sei, 

mai tbe valrria, pera non morrer, 
n n the f azer ben ca de lbo f azer. 

36,3. Por Deus, amiga, que p reguntedes 

Por Deu , amiga, que preguntedes 
por meu amigo que aqui non ven, 
e sempre vos eu por en querrei ben, 
por Deus, amiga, se o fazedes, 
ca non ous' oj' eu por el preguntar 
con medo de mi dizerem pesar. 

Log' oj', amiga, polo meu amor 
preguntad' os que aqui chegaron 
com' ou de qual guisa o leixaron 
e dizede-mi-o por Nostro Senhor, 
canon ous' oj' eu por el preguntar 
con medo de mi dizerem pesar. 

Preguntade vó-lo voss' amigo, 
ca sei eu mui ben cavo-lo dirá, 
e era mort' ou viv o[u] que fará, 

e falade-o [amiga], comigo 
ca non ous' oj eu por el preguntar 
con medo de mi dizerem pesar. 

B 725, V 326. 
Amigo, cant. de refrán, c . sing. (rima a) e uniss. (rima b). 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:47). 
Capden . 3; dobre 1, 41: bem/ben, 11: sei; p. rima3: á; rima 
der. 2 11, 3; corr. parai. 1-3. 

- Amigo 160; Machado 688; Braga 326. 

B 722, V 323. 
Amigo, cant. de refrán , c. sing . 

1, 111: a9' b10 b10 a9' C10 C10 (160:287). 
11 : a10 b9' b9' a10 C10 C10 (160:282). 
Capfin . 1-11 ; capden. 2 11, 1 111; rima der. 1 1, 5; 4 1, 3 111 ; 1 11 , 111; 
corr. parai. 1-2 1, 11 , 1 111; 4 11 , 111. 

- Amigo 15785
; Machado 685; Braga 323; Cidade, Poesia 

medieval, pp. 48-49. 
- Lapa, O texto, 165. 

85 
M ntr Nunes ofrece como lectura para o v. 1 II Logo já, 'miga, polo meu amor, nós seguimos a Lapa, O texto, p . 165, aínda 

qu xa o propio Nunes, Amigo III, p. 81, recolle esta variante. 
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36,4. Se eu a meu amigo dissesse 

Se eu a meu amigo dissesse 
quant' eu já por el quisera fazer 
ila vez, quando m' el veo veer, 
des que end' el verdade soubesse, 
non averia queixume de mi, 
com' oj' el á, nen s' iria d' aqui. 

E, se soubesse quan sen meu grado 
non fiz por el quant' eu quiser' enton 
fazer, amiga, se Deus mi perdan, 
per com' eu cuid' e cuid' aguisado, 
non averia queixume de mi, 
com' oj' el á, nen s ' iria d' aqui. 

37. Fernand' Eanes 

B 724, V 325. 
Amigo, cant. de refrán, e. sing . 

a9' b10 b10 a9' C10 C10 (160:288). 
Capfin.; capden . 1; corr. parai. 1-3. 

- Amigo 159; Machado 687; Braga 325. 
- Ruggieri, Riflessioni, 20-22; Ron , Ir-se, 119-120. 

Cf. Apéndice I para a ficha bio-bibliográfica. 

37,1. Cf. Apéndice I. 

38.Fernand'Esquio 

Trobador galego, membro dos Esquio, da pequena nobreza galega, asentados nas terras de Neda 
e Xubia (A Coruña), onde tiñan posesións (Toriello). A liñaxe mantivo unha estreita relación co mos­
teiro de San Martiño de Xubia. Fernand' Esquio, pola súa colocación nos cancioneiros, estivo activo 
poeticamente a finais do século XIII e inicias do XIV. Certos indícios textuais fan pensar na posibili­
dade de que frecuentara a corte de Don Denis. Referencias xeográficas das súas cantigas sinalan que 
se relacionou coas vilas de Santiago e Lugo, aínda que non sabemos en que grao. Polo casamento dun 
membro desta liñaxe, Gonçalo Esquio, cunha representante da influínte familia dos Traba, é de supo­
ñer que o trobador se familiarizou e frecuentou o contorno cortesán dos Traba (Resende, 336). Toriello, 
26, e Alvar, 267, supoñen que Fernand' Esquio e Fernan do Lago (nº 39) son unha mesma persoa. 

Bibliografia: 
- CA II, 508; Amigo I, 230-232; Toriello, 23-43; Alvar/Beltrán, Antología, 385; Carvalho, Esquios, 231-
233; Resende, Acrescento, 705-707, 728; Tavani, 285; Alvar, DLMGP, 267-268; Resende, 336. 
- Castro, Ciclo arturiano, 81-98; Gonçalves, Filologia literária, 630-634. 
- Ernc.: Toriello; Amor, 517-520; Amigo, 451-455; Lapa, 233-236; Alvar/Beltrán, Antología, 385-389; 
Gonçalves/Ramos, A lírica, 313; Reckert/Macedo, Cinquenta cant., 229-230; Torres, Poesia trovado­
resca, 277-282; Álvarez Blázquez, Escolma, 99-103; Pena, Lit. Galega, II, 58-59, 178-180, 278-279; 
Deluy, Troubadours, 68-69, 255. 

38,1. Amor, a ti me ven[h}' ora queixar 

Amor, a ti me ven[h]' ora, queixar 
de mha senhor, que te faz enviar 
cada hu dormho sempre m' espertar 

B 1294. 
Amor (mot. da ma/a cansó), cant. de refrán, e. sing. 

a10 a10 a10 b10 a10 86 (13:40). 
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e faz-me de gran coyta sofredor. 
Poys m' ela non quer veer nen falar, 
que me queres, Amor? 

Este queyxume te venh' or dizer: 
que me non queiras meu sono tolher 
pola fremosa do bom parecer 
que de matar home sempr' á sabor. 
Poys m' ela nehil ben quis[o] fazer, 
que me queres, Amor? 

Amor, castiga-te d' esto, por ém 
que me non tolhas meu sono por quen 
me quis matar e me teve en desdem 
e de mha morte será pecador. 
Poys m' ela nunca quiso fazer ben, 
que me queres, Amor? 

Amor, ca tiga-te d' esto, por tal 
qu me non tolhas meu sono por qual 
m non faz ben [e sol me faz gran mal] 

mh- [fará], d' esto [son] julgador. 
P y-1 u n cedo coita mi val, 
que me quere , Amor? 

38,2. A huu frade dizen escaralhado 

A hCíu frad dizen escaralhado 
faz p cado quen lh' o vay dizer 

ca, pois el ssab' arreytar de foder, 
uyd' eu que gaj' é de piss' arreitado; 

e, poys emprenha estas con que jaz 
e faze filhos e filhas assaz, 
ante lhe digu' eu ben encaralhado. 

Escaralhado nunca eu diria, 
mays que traje ant' [o] caralho arreyte, 
ao que tantas molheres de leyte 
ten ca lhe pariron tres en hilu dia 
e outras muytas prenhadas que ten; 
e atal frade cuyd' eu que muy ben 
encaralhado per esto sseria. 

Escaralhado non pode sseer 
o que tantas filhas fez en Marinha 
e que ten ora outra pastorinha 
prenhe que ora quer encaecer 
e outras muytas molheres que fode; 
e atal frade bem cuyd' eu que pode 
encaralhado per esto seer. 

27 

Capfin. refr. 11-IV; capden. 1 1, 111 , IV; 5; corr. parai. lit. 1 111, IV; 
5 11 , 111 ; 2 111 , IV (= 2 11). 

- Toriello 1; Amor 260; Machado 1242; Alvar/Beltrán , 
Antología, 193; Torres, Poesia trovadoresca, p. 278; Álva­
rez Blázquez, Escolma, pp. 100-101; Pena, Lit. Galega, 11 , 
25; id ., Manual, 35; Dobarro et alii , Literatura, 17. 

B 1604, V 1136. 
Escarnio persoal , cant. de mestría, c. sing. 

1: a10' b10 b10 a10' c10 c10 a10' (161 :138). 
11 : a10' b10' b10' a10' c10 c10 a10' (161 :194). 
111 : a10 b10' b10' a10 c10' c10' a10 (161 :114). 
Capfin. ; capden. 1 11 , 111 ; p. volta 1, 7 111: sseer / seer, rima 
der. 1, 7 I; 2 1, 1 11 ; 3 1, 5 111 ; 4 1, 2 11 ; 7 11 , 1/7 111 ; corr. parai. 
lit. 5 11 , 111 ; 6 11 , 111 ; 7 11 , 111 ; corr. parai. 7 1, 6-7 11 , 111. 

- Toriello 8; Lapa 147; Machado 1506; Braga 1136; Torres, 
Poesia trovadoresca, p. 281 ; Arias, Poesía obscena, 2. 
- Andrade/Magalhães, lgreja, 41-44; Tavani, 194-198; 
Nadar Manso, Parodia, 155-161; Baubeta, Disciplina, 43. 



38,3. A vós, dona abadessa 

A vós, dona abadessa, 
de min, don Fernand' Esquyo, 
estas doas vos envyo, 
porque ssey que ssodes essa 
dona que as merecedes: 
quatro caralhos franceses, 
e dous aa prioressa. 

Poys ssodes amiga minha, 
non quer' a custa catar, 
quer' e[u] vus ja esta dar, 
canon tenho al tan aginha: 
quatro caralhos de mesa, 
que me deu hua burgesa, 
dous e dous ena baynha. 

Muy ben vos ssemelharán, 
ca sequer levan cordões 
de ssenhos pares de colhões; 
agora vo-los darám: 
quatro caralhos asnaes, 
enmanguados .en coraes, 
con que caledes orans. 

38,3bis. Dis[s}e hum inf ante ante sa 
companha 86 

Dis[s]e hum infante ante sa companha 
que me daria besta na fronteyra: 
e non será ja murzela, nen veyra, 
nen branca, nem vermelha, nem castanha; 
pois amarela nen parda non for, 
a pran sserá a besta ladrador 
que lh' adurán do reino de Bretanha. 

Atal besta como m' el á mandada 
non foy home que lhe vis[s]e as semelhas: 
nen ten rostro, nen olhos, nen orelhas, 
nen he gorda, nen magra, nen delgada, 
nen he ferrada, nen é por ferrar, 
nem foy homen que a vis[s]e enfrear, 
nen come erva, nen palha, nen cevada. 

Atal besta mh-á mandada este infante! 
ben vo-lo juro, amigo[s], sen falha, 
non sey eno mundo aver que a valha: 
nen vay a çaga, nen vay adeante, 
e tem, vus juro par Nostro Senhor, 

B [1604br•] , V 1137. 
Escarnio, cant. de mestría, c . sing. 

1: a7' b7' b7' a7' c7' c7' a7' (161 :293). 
11 : a7' b7 b7 a7' c7' c7' a7' (161 :290) . 
111 : a7 b7' b7' a7 c7' c7' a7 (161 :288). 
Capden. 7 1, 11; rima der. 3 11 , 4 111; corr. parai. lit. 6 1, 5 11 , 111 ; 
corr. parai. 6-7 1, 5-7 11, 111. 

- Toriello 9; Lapa 148; Machado 1507; Braga 1137; 
Alvar/Beltrán, Antología, 196; Torres, Poesia trovadoresca, 
p. 282; Álvarez Blázquez, Escolma, p. 103; Arias, Poesía 
obscena, 6; Pena, Lit. Galega, 11 , 133; Dobarro et alii, 
Literatura, Apéndice 1, 30. 
- Nodar Manso, Parodia, 155-161; Baubeta, Disciplina, 44; 
Ventura, Toponímia, 487; Carvalho, Texto, 38-44. 

B 1607, V 1140. 
Escarnio social , cant. de mestría, c. sing. (c 1 = c 111). 

1- 111: a10' b10' b10' a10' c10 c10 a10' (161:204) . 
IV: a10' b10' b10' a10' c10' c10' a10' (161:212). 
Capden. 3 1, 2 11 , 3 111, 5 IV; 4 1, 3-7 11 , 4, 7 111 , 6 IV; 1 11-IV; 
p . volta 5 1, 6 111 : non for, corr. parai. 1 11 , 111. 

- Toriello 10; Lapa 149; Machado 1510; Braga 1140; 
Álvarez Blázquez, Escolma, pp. 102-103; Dobarro et alii , 
Literatura, Apéndice 1, 38. 
- Andrade/Magalhães, lgreja, 44-46; Sharrer, La materia, 
566-567 ; Martínez Pereiro, Chevaux, 369-384; Alvar, 
Materia, 33-34, 40-41. · 

86 
Esta cantiga é tamén considerada anónima (nº 157,14); véxanse na Introducción as razóns da súa atribución a Fernand' Esquio. 
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......... poys nós morrermos, non for 
nen .. .. .. .. . e foron .. .. .. [-ante]. 

Tal rrapaz que lh' á mester d' esta besta 
eu cuydo ben que lh' o tenho achado: 
que, prol nen coyta, non peça recado, 
que a seu dono non [gaste nen a esta], 
e non ande triste, nen ande [l]edo, 
nen vaa deante, nen a derredo, 
e nunca cômha, nen beva, nen vesta. 

38,4. O vosso amigo, assy Deus m' empar 

O vosso amigo, assy Deus m' empar, 
vy, amiga, de vós muyto queixar, 
das grandes coytas que lhe fostes dar, 
des que vos "el vyra ". 

[P] lo seu mal vos filhou por senhor 
, amiga, odes d' el pecador, 
diz que morte lhe foy voss' amor, 

de que vo "el vyra ". 

rand ... 

queixou- e m' ende 
d vó nunca atende 
qu ofre por ende, 

"el vyra". 

38,5. O vos[s}' amigo trist~ e sen razon 

O vos[ ]' amigo trist' e sen razon 
vi eu, amiga; muy pouco parey 
e preguntey-o porque, e non sey 
d el se non tanto que me disse entom: 
des que "el vyra" hua sa senhor 
hir d' u el era, fora sofredor 
de grandes coytas no seu coraçon. 

Tan trist' estava que ben entender 
pode, quenquer que o vir, que trist' é, 
e preguntey-o, mays, per boa fe, 
non pud' eu d' el mays de tanto aprender: 
des que "el vira" hua que quer ben 
hyr d' u el era, por dereito ten, 
ta que a vyr, de non tomar prazer. 

Da a tristeça ouv' eu tal pesar 
que foy a el e preguntey assy 
en que coidava mays non aprendi 
d' el e non tanto que lh' y oy falar: 
d qu 'el vira' quen lhi coitas deu 
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B 1295, V 899. 
Amigo, fragm. , cant. de refrán , c. sing. 

1, 11 : a10 a10 a10 B5' (11 :7) . 
111 : a9' a9' a9' B5' (11 :10). 
Capden. 1 11 , 111 ; p. volta 1, 3 111 : ende; corr. parai. 1-3 1, 3 11, 
2-3 111. 

- Toriello 3 ; Amigo 504; Machado 1243; Braga 899. 

B 1297, V 901 . 
Amigo, cant. de mestría, c . sing . 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161 :26). 
Fiinda: a10 a10 (sobre 111) . 
Capcaud. 111-f; capfin . 111-f; capden. 3 1, 11 ; 4 1, 111 ; 6; 7 11 , 11 1; 
p. volta 1 111 , f : pesar, rima der. 4 11, 3 111; corr. parai. lit. 5; 
corr. parai. 3-4 1, 11, 2-4 111 ; 5-7. 

- Toriello 4; Amigo 505; Machado 1245; Braga 901; 
Dobarro et ali i, Literatura, Apéndice 1, 17. 



hir d' u el era, no coraçon seu, 
ta que a vir, ledo non pod' andar. 

E enton pode perder seu pesar 
du, que[n] "el vyra" hyr, veer tornar. 

38,6. Que adubastes, amigo, alá en Lug' u 
andastes 

-Que adubastes, amigo, alá en Lug' u andastes 
ou qual he essa fremosa de que vós vus 

[namorastes? 
-Direi-vo-lo eu, senhora, poys me tam bem 

[preguntastes: 
o amor que eu levei de Santiago a Lugo, 
esse me aduss' e esse mh-adugo. 

-Que adoubastes, amigo, hu tardastes n' outro dia 
ou qual he essa fremosa que vus tam bem parecia? 
-Direi-vo-lo [eu], senhora, poys hi tomastes perfia: 
o amor que eu levei [de Santiago a Lugo, 
esse m' aduss' e esse mh-adugo}. 

-Que adoubastes, amigo, lá u avedes tardado 
ou qual é essa fremosa de que sodes namorado? 
-Direi-vo-lo eu, senhora, poys me avedes 

[preguntado: 
o amor que eu levei de [Santiago a Lugo, 
esse me aduss' e esse mh-adugo}. 

38,7. Senhor, por que eu tant' afam levey 

Senhor, por que eu tant' afam levey, 
gran saçon ha, por Deus, que vus non vy 
e pero mui lonje de vós vyvy, 
nunca aqueste verv' antig' achey: 
"Quan lonje d' olhos, tan lonje de coraçon ". 

A mynha coyta, por Deus, non á par 
que por vós levo sempr' e levarey, 
e pero muy lonje de vós morey, 
nunca pude este verv' antig' achar: 
"Quan lonje d' olhos, tan lonje de coraçon ". 

E tan gran coyta d' amor ey migo 
que o non sabe Deus, mal pecado! 
pero que vyvo muyt' alongado 
de vós, non acho este verv' antigo: 
"Quan lonje d'olhos, tan lonje de coraçon". 

B 1299, V 903. 
Amigo (dial.), cant. de refrán, e. sing. 

a15' a15' a15' B14' B9' (16:1; outras posibilidades, 25:1; 
239:1). 
Rima der. 2 1, 111; 3 1, 111; parai. lit. 1; 2; 3. 

- Toriello 7; Amigo 507; Machado 1247; Braga 903; 
Alvar/Beltrán, Anto/ogía, 195; Torres, Poesia trovadoresca, 
p. 279; Álvarez Blázquez, Escolma, p. 102; Pena, Lit. 
Galega, 11, 92; Jensen, Medieval, pp. 106-107, 460-461. 
-Álvarez Blázquez, Mulher, 101; Ventura, Toponímia, 476-477. 

B 1296, V 900. 
Amor, cant. de refrán, e. sing. (a 1 = b 11). 

1, 11: a10 b10 b10 a10 C12 (155:1). 
111: a9' b9' b9' a9' C12 (155:16). 
Rima der. 1 1, 2 11 ; 4 1, 11; corr. parai. lit. 3 1, 11 (= 3-4 111); 4 1, 11 
(= 4 111); corr. parai. 1 1, 1-2 11, 1 111. 

- Toriello 2; Amor 261; Machado 1244; Braga 900; 
Ferreira, Poesia e prosa, p. 64; Deluy, Troubadours, p. 255. 
- Filgueira, Verbo antigo, 357-361; Souto Cabo, O/has, 
407-410. 
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38,8. Vayamos, irmana, vayamos dormir 

Vayamos, irmana, vayamos dormir 
nas rrybas do lago, hu eu andar vy 
a las aves, meu amigo. 

Vaiamos, hirmana, vaiamos folgar 
nas rribas do lago, hu eu vi andar 
a las aves, meu amigo. 

Enas rribas do lago, hu eu andar vi, 
seu arco na maão as aves ferir, 
a las aves, meu amigo. 

Enas rribas do lago, hu eu vi andar, 
seu arco na mano a las aves tirar, 
a las aves, meu [amigo}. 

u arco na mano as aves ferir, 
la que cantavan leixa-las guarir, 

a las aves, meu [amigo}. 

u cantavam non-nas quer matar, 
ave , m[eu amigo}. 

39. Fernan do Lago 

B 1298, V 902. 
Amigo (mariña), cant. de refrán, c. alt. 

a11 a11 87' (26:58; outra posibilidade, 230:16). 
Capfin . refr. IV-VI; parai. lit. 1 1, 11; 2 1, 11 ; 2 11 1, IV; 2 V, VI ; 
leixa-prén. 

- Toriello 6; Amigo 506; Crestomatia, p. 280; Machado 
1246; Braga 902; Oliveira/Machado, p. 124; Alvar/Beltrán , 
Antología, 194; Gonçalves/Ramos, A lírica, 101 ; 
Reckert/Macedo, Cinquenta cant., 50; Ferreira, Poesia e 
prosa, pp. 91-92; Torres, Poesia trovadoresca, p. 280; 
Spina, Lírica, p. 369; Álvarez Blázquez, Escolma, p. 101 ; 
Pena, Lit. Galega, 11 , 91; id., Manual, 21 ; Dobarro et alii , 
Literatura, 8; Oeluy, Troubadours, pp. 68-69; Jensen, 
Medieval, pp. 104-105, 459-460. 
- Tavani , 143-146; Lapa, O texto, 194; Nunes-Freire, CaQt. 
amigo, 58-63; Brea et alii, Anima/es, 78-86; Souto Cabo, A 
natureza, 400-406; Correia, C. doblas, 75-77. 

Pro ablemente, xograr galego, activo a mediados do século XIII, de ser correcta a hipótese de 
R nde, qu se apoia, por unha parte, na súa colocación dentro do hipotético Cancioneiro de 
Xograres Galegos, e, por outra, na existencia do topónimo Lago tanto en Galicia coma en Portugal 
(neste senso, lembremos que xa Nunes, Amigo I, 322, apuntaba a posibilidade de que fose de 
Pontevedra). Na nosa busca pola documentación medieval editada atopamos un Johan Fernandez de 
Lago nun <loe. de 1257 (San Salvador de Pedroso, doc. 12, ed. E. Cal Pardo). ¿É unha simple coinci­
dencia motivada polo topónimo? Á súa vez, M. Boaventura propuxera identificalo cun membro dunha 
família da pequena nobreza portuguesa que estaría activo a mediados do século XIII; sen embargo, 
a ausencia do patronímico nas rúbricas atributivas impide apoia-la tese deste estudioso. Toriello, 
Tavani e Alvar presentan a posibilidade de que Fernan do Lago sexa unha lectio f acilior por Fernand' 
Esquio (nQ 38), co que teríamos un mesmo trobador e non dous. 

Bibliografia: 
- CA II, 627; Amigo I, 322; Boaventura, 191-207 (esp. 203-207); Toriello, 26; Carvalho, Esquios, 231-
233; Resende, Acrescento, 709-714, 728-729; id., Galiza, 24; Tavani, 285; Alvar, DLMGP, 255; Resende, 
336-337. 
- Ernc.: Amigo, 446-447; Toriello, 102-106. 

39,1. D' ir a Santa Maria do Lagu' ei gram 
abar 

D ir a anta Maria do Lagu' ei gram sabor 
p ro non ir i alá, se ant i non fôr, 

irmãa o meu amigo. 

2 o 

B 1288, V 893. 
Amigo (romaría), cant. de refrán , c . sing. 

a13 a13 87' (26:31). 



D' ir a Santa Maria do Lagu' é-mi gran ben, 
e pero non irei alá, se ant' i non ven, 
irmãa, o meu amigo. 

Gram sabor averia [e]no meu coraçon 
d' ir a Santa Maria, se i achass' enton, 
irmãa, o meu amigo. 

Já jurei noutro dia, quando m' ende parti, 
que non foss' a l' ermida, se ante non foss' i, 
irmãa, o meu amigo. 

40. Fernan Fernandez Cogominho 

Capfin. 1-11; capden. 1 1/11, 2 111; parai. lit. 1 1, 11 ; 2 1, 11; corr. 
parai. 1 1/11, 1-2 111; 2 1, 11 , IV. 

- Amigo 498; Toriello 5; Crestomatia, p. 219; Machado 
1236; Braga 893; Oliveira/Machado, p. 121. 
- Souto Cabo, A natureza, 405-406; Gonçalves, Fi/o/ogia 
literária, 630-634; Correia, Romaria, 7-22; Mussons, Los 
trovadores, 228-229. 

Trobador portugués, fillo de D. Fernan Guedaz e de Dna. Maria Fogaça, ligado á liñaxe miño­
ta dos Guedes. Personaxe de relevancia na corte de Afonso III, desenvolveu o cargo de conselleiro, 
asinando <loes. entre 1255 e 1274 con outros trobadores coma Johan Soarez Coelho (nº 79), Johan 
Perez d' Aboim (nº 75), Roi Gomez e Men Rodriguez de Briteiros (nºs 144 e 100) (Resende, 337-338; 
Barbieri). Tamén foi señor de Chaves e meirinho-mor de Coimbra. En 1257 e en 1262, o rei recom­
pensa os seus servidos coa doazón de bens en Chacin (Chaves) e con dúas casas na parroquia de 
São Cristovão (Coimbra). Antes de mediados de século, casou con Joana Dias de Coimbra; xuntos 
mandaron construí-la capela de Santa Maria Madalena (Coimbra). A morte do trobador tivo lugar entre 
1274 e 1278, sendo sepultado na igrexa de Santa Cruz (Coimbra). Tivo un fillo que morreu en 1290, 
combatendo cos trobadores Pai Gomez Charinho (nº 114) e Estevan Perez Froian (nº 34), no exérci­
to de Sancho IV, contra os rebeldes encabezados por D. Juan Núñez de Lara na localidade de 
Chinchilla (Albacete) (Barbieri; Beltrán, 125-126, ofrece a posibilidade de que, en realidade, o que 
morreu en Chinchilla non fora o fillo, senón o propio trobador). 

Bibliogralta: 
- CA 11, 427, 465, 551; Amigo I, 281-283; Tavani, 285; Beirante, Santarém, 83; Barbieri, DIMGP, 255-
257; Resende, 337-338; Beltrán, Tipos XI, 121-140. 
- Emc.: CA, 830-838; Amigo, 122-125; Crestomatia, 168, 223. 

40, 1. 1Ay mia senhor, lume dos albos meus! 

¡Ay mia senhor, lume dos olhos meus! 
¿u vus non vir', dizede-mi, por Deus, 
que farei eu que vus sempre amei? 

Pois m' assi vi, u vus vejo, morrer, 
¿u vus non vir', dizede-m' ila ren, 
que farei eu que vus sempre amei? 

Eu, que nunca outren sàubi servir 
se non, senhor, vos, e ¿u vus non vir', 
que farei eu que vus sempre amei? 

40,2. Amiga, muit' á que non sei 

Amiga, muit' á que non sei, 
nen mi ar veestes vós dizer 
novas, que querria saber, 

B 362. 
Amor, cant. de refrán, c . sing. 

a10 a10 B10 (26:65). 
Capfin. 1-11; capfin. refr. 11-111; corr. parai. lit. 2 1, 11 (= 2 111). 

- CA 421; Crestomatia, p. 168; Molteni 306; Machado 302. 

B 704, V 305. 
Amigo, cant. de refrán, c. sing. 

1: a8 b8 b8 a8 C8 C8 (160:340). 
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dos que ora son con el-rei: 
se se veen ou se x' estam 
ou a que tempo se verram. 

Enquanto falades miga, 
dizede, se vos venha ben, 
se vos disse novas alguen 
dos que el-rei levou sigo: 
se se veen ou se x' estam 
ou a que tempo se verram. 

Daria mui de coraçon 
que quer que aver podesse 
a quen mi novas dissesse 
del-rei e dos que con el son: 
se se veen ou se x' estam 
ou a que tempo se verran. 

Mais ben sei [eu] o que faran: 
por que mi pesa, tardaran. 

40,3. Amigu ~ e non vos nembrades 

t rt faz des, 
ai nun p r mi creades, 

, mui do non veedes 
ca ode mal conselhado 
de mi sair de mandado. 

Non dades agora nada 
por mi e, pois vos partirdes 
d' aqui, mais mui bem vingada 
serei de vós, quando virdes 
ca sodes mal conselhado 
de mi sair de mandado. 

Non queredes viver miga 
e moiro con soidade, 
mais ve[e)redes, amigo, 
pois que vos digu' eu verdade, 
ca sodes mal conselhado 
de mi sair de mandado. 

40,4. Ir quer' oj' eu, madre, se vos pro[u}guer 

Ir quer' oj' eu, madre, se vos pro[u]guer 
u é meu amigu' e, se o poder veer, 
veerei mui gram prazer. 

11 : a?' bS bS a?' es es (160:420). 
111 : as b7' b7' as es es (160:409) . 
Fi inda: cS cS. 
eapcaud. refr. 111-f; rima der. 1, 3 I; 2 1, 3 111; corr. parai. li t. 
4 1, 11 (= 4 111); corr. parai. 3-4. 

-Amigo 136; Crestomatia, p. 223; Machado 667; Braga 305. 

B 702, V 303. 
Amigo, cant. de refrán , c . sing. 

a?' b7' a?' b7' e?' eT (99:70). 
eapden. 3 1, 111 ; 1 11 , 111 ; rima der. 4 1, 11. 

- Amigo 134ª7
; Machado 665; Braga 303. 

- Lapa, O texto, 164. 

B 703, V 304. 
Amigo, cant. de refrán , c. sing . 

a10 b10 B6 (126:1). 

rn Igual que Lapa, O texto, p. 164, suprimímo-la integración de Nunes no v. 2 III: e moiro [eu}; do mesmo xeito, no v. 3 III supri­
mimo [meu] , pr ferindo, como fai Lapa, integra-la forma xeminada ve[e}redes, para así respecta-la medida do verso. 



Gran sazon á, madre, que o non vi, 
mais, pois mi Deus guisa de o ir veer, 
veerei mui gran prazer. 

40,5. Meu amigo, se vejades 

Meu amigo, se vejades 
de quant' amades prazer, 
quand' alhur muito morades, 
que non podedes saber, 
amigo, de mi mandado, 
se sodes enton coitado? 

Dizede-mi-o, meu amigo, 
e, por Deus, non mi-o neguedes, 
quando non sodes comigo 
e muit' á que non sabedes, 
amigo, de mi mandado, 
se sodes enton coitado? 

Ca, se faz que vós andades, 
quando vos de mi partides 
gran tempo que non tornades, 
enton quando non oídes, 
amigo, de mi mandado, 
se sodes enton coitado? 

40,6. Muitos an coita d' amor 

Muitos an coita d' amor; 
mai' -la do mundo mayor, 
eu mi-a àuvi sempre <loita; 
ca x' á i coita de coita, 
mai' -la minha non é coita! 

Muitos vej' eu namorados 
e que son d ' amor coitados, 
mai'-la minha coit' é forte; 
ca x' á i morte de morte, 
mai' -la minha non é morte! 

Muitos mi vej' eu que an 
gran coita e grand' afan; 
mai'-lo meu mal, qu(e) ei, é tal 
ca x' aneles mal de mal, 
mai' -lo meu mal non é mal! 

40,7. Non am' eu mia senhor, par Deus 

Non am' eu mia senhor par Deus 
' ' por nunca seu ben asperar. 

Mais, [pois] con ela [co]meçar 

eapfin. refr. ; p. rima 2: veer, rima der. 1 1, 3; 1 11 , 2. 

- Amigo 135; Machado 666; Braga 304. 
- Beltrán;-Zéjeles, 255-25S. 

B 705, V 306. 
Amigo, cant. de refrán, c. sing. (a 1 =a 111). 

1: a7' b7 a7' b7 eT eT (99:65). 
11, 111: a7' b7' a7' b7' eT eT (99:71). 
eapden. 3 1, 11, 2 111 ; rima der. 4 1, 11; corr. parai . 3-4 1, 11, 
2-4 111. 

- Amigo 137; Machado 66S; Braga 306. 
- Jensen, Ear/iest, 24S-249. 

B 364. 
Amor, cant. de mestría, c. sing. 

1: a7 a7 b7' b7' b7' (42:21 ). 
11: a7' a7' b7' b7' b7' (42:24). 
111: a7 a7 b7 b7 b7 (42:19). 
eapden. 1; 2 1, 3 11, 111, 5; dobre 4, 5 1: coita, 11 : morte, 111 : 
mal; rima der. 1 1, 11; 4/5 1, 2 11; corr. parai. lit. 4; 5; corr. 
parai. 1 1, 1-2 11, 111 ; 2 1, 3 11 , 11 1; 4-5. 

- CA 423; Molteni 30S; Machado 304. 
- Sansone, Temi, 1 S2-1 S6. 

B 366. 
Amor, cant. de refrán, c . sing. (e= A). 

1-111 : as bS bS as es es (160:341). 



fui, é ja (a)ssi, amigos meus, 
que non ei eu end' al f azer, 
enquant' ela poder' viver. 

No' -na amei, des que a vi, 
por nunca d' el(a) aver seu ben; 
mais vedes, de guisa mi aven, 
meus amigos, que est assi, 
que non ei eu end' al f azer, 
enquant' ela poder' viver. 

No'-na amo, per bõa fé, 
por nunca seu ben aver ja; 
ca sei ben que mi-o non fará; 
mais mia fazenda ja (a)ssi é 
que non ei eu end' al f azer, 
enquant' ela poder' viver. 

Ca demo me log' a prender 
fui, de pran, u a fui veer! 
Porque s' ela non quer doer 
d min, mal-dia foi nacer! 
Que non ei eu end' al f azer, 
enquant' ela poder' viver. 

min c m' á de seer: 
pois morrer! 

40,8. Non me queredes vos, senhor, creer 

Non me queredes vos, senhor, creer 
a coita que me fazedes levar; 
e poi'-la eu ja sempr' ei a sofrer, 
non mi ten prol de vo' -lo mais jurar: 
Mais Deus, que tolh' as coitas e as dá, 
el dê gran coit' a quen coita non á! 

E non mi creedes qual coita sofri 
sempre por vos, nen quant' afan levei. 
E veed' ora: ¿que faredes i 
a min, ca vo' -lo ja mais jurarei? 
Mais Deus, que tolh ' as coitas e as dá, 
el dê gran coit' a quen coita non á! 

E l[h]' a non tolha, enquanto viver' 
seu ben, [casei] que viverá mui mal; 
c' assi fig' eu, des que vus fui veer. 
E pero vo'-lo juro, non mi val. 
Mais Deus, que tolh ' as coitas e as dá, 
el dê gran coit a quen coita non á! 

2 

IV: aS aS aS aS AS AS (3:1). 
Fiinda: cS cS. 
Capcaud. refr. 111 -f; capfin. 1-111 ; IV-f; capden. 3 1, 11 , 4 111 ; 
4 1, 2 IV; rima der. 1 11 , 2 IV; 3 111, 5; 4 111, 1 f; corr. parai . lit. 
1 1-111; 2 1-111; corr. parai. 3-4 1, 11, 4 111. 

- CA 425; Molteni 310; Machado 306. 

B 361 . 
Amor (mot. da ma/a cansó) , cant. de refrán, c. sing. (a 1 = 
a 111). 

a10 b10 a10 b10 C10 C10 (99:S). 
Capfin . refr. 1-11; capden. 1, 4 1, 1 11 ; rima der. 2 1, 11 ; 3 1, 1 11; 
4 1, 11 ; corr. parai. 1-2 1, 11 ; 4 1, 3-4 11 , 4 111. 

- CA 420; Molteni 305; Machado 301. 
- Filgueira, Verbo antigo, 357-361. 



40,9. Pois tan muit' á que mia senhor non vi 

Pois tan muit' á que mia senhor non vi, 
e me mais vejo no mundo viver, 
e m' eu tan gran coita pudi sofrer, 
per bõa fé, pois d' ela non morri, 
ja mais por coita nunca ren darei, 
ca, por gran coit' aver, non morrerei. 

E quando m' eu da mia senhor parti, 
non cuidava esse dia chegar 
viv' aa noit(e), e vejo m' ar andar 
viv[o]; e pois tal coita padeei, 
ja mais por coita nunca ren darei, 
ca, por gran coit' al!er, non morrerei. 

E pois esta, que vus digo, sofri, 
ben <levo, de pran, a sofrer qualquer 
outra coita qual mi Deus dar quiser'; 
ca pois per esta, morte non prendi, 
ja mais por coita nunca ren darei, 
ca, por gran coit' aver, non morrerei. 

40,10. Quen me vir' e quen m' oi'r' 

Quen me vir' e quen m' o1r' 
que algGa molher amar', 
non se vaa d' ela quitar! 
Ca pois que se d' ela par:tir', 
sei eu mui ben que lhi verrá 
coita que par non averá, 
des que se làngi d' ela vir'! 

E se m' ende [a]lguen pedir' 
a conselho, per bõa fé, 
direi-lh' eu quan gran coita é. 
Pero quen s' én quiser' sair, 
será ja quite d' ua ren: 
u a non vir', de veer ben, 
e quite de nunca dormir! 

E esta sei eu ben per mi, 
ca vo'-lo non digo por al, 
mais porque sei eu ja o mal 
que ven end' a quen s' én va i; 
ca muitas vezes perdi ben, 
¡cativo! porque parti-m' én 
[d' u nunca devia partir]. 

B 365. 
Amor, cant. de refrán, c. uniss. (rima a) e sing. (rima b). 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:48). 
Capfin. 11-111; capden. 1 1, 111; rima der. 3 1, 1 111; 4 1, 6; corr. 
parai. 2 1, 3-4 11; 4. 

- CA 424; Molteni 309; Machado 305. 

B 363. 
Amor, cant. de mestría, c. sing. (a 1 =a 11; c 11 = c 111). 

a8 b8 b8 as c8 c8 a888
• 

Capcaud . 1-11; rima der. 4 1, 7 111. 

- CA 422; Molteni 307; Machado 303. 
- Ron, Ir-se, 128-131; Correia, C. dob/as, 81-84. 

88 Tavani, 161:287, presenta un esquema en c. doblas: a7 b7 b7 a7 c7 c7 a7, aclarando que "il testo delia cantiga e molto guasto e 
non si puo stabilire con sicureza se i vv. siano di 7 o di 8 sillabe". 
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40,11. Veeron-m' ora preguntar 

Veeron-m' ora preguntar 
meus amigos, por quê perdi 
o sen; [e] dixi-lhis assi 
(cao non pudi mais negar): 
A mia sobrinha mi tolheu 
o sen, por que ando sandeu. 

Quen ben quiser' meu coraçon 
saber, por quê ensandeci, 
pregunte-me, ca ben logu' i 
lhi direi eu assi enton: 
A mia sobrinha mi tolheu 
o sen, por que ando sandeu. 

B [366bi•] . 
Escarnio de amor, cant. de refrán, c. sing . (rima a) e uniss. 
(rima b). 

as bS bs as es es (160:342). 
Rima der. 2 11, 6; corr. parai. 2-3 1, 2 11. 

- CA 426; Molteni 311; Machado 307. 
- Casas Rigall , Si/epsis, 390-394; Ferreira, Guarvaya, 
131-132; Brea, Miscradores, 172-176. 

41. Fernan Figueira (Figueiró) de Lemos 

Trobador de probable orixe galega. É, quizais, o cabaleiro Fernan Figue~a de Lemos, dono dal­
gún n nas terras de Cerveira e casado con Urraca Lourenço de Cerveira segundo consta no Livro 
de Linhagens do Deão. Aparece documentado en Lisboa en 1285, nun doc. rexia no que tamén figu­

ui L m , alguacil de Lisboa, o máis coñecido desa liñaxe, do que hai constancia entre 1281 e 1299 
u m rr ll antes de 1310. Estaríamos perante un dos cabaleiros satirizados por Lopo Liáns (nº 87). 

Bibliografia: 
- CA 11, 527, 597; Amigo 1, 319-320; Tavani, 285; Resende/Gonçalves, DLMGP, 257-258; Resende, 

338-339. 
- Ernc.: CA, 660-662; Amigo, 455. 

41,1. Ay mia senhor! sempr' eu esta temi 

Ay mia senhor! sempr' eu esta temi, 
des que vus vi, que m' oy de vos aven: 
Irdes-vus vos, e ficar eu aqui, 
u nunca mais acharei outra ren 
de que eu possa gasalhad' aver, 
nen me de vos faça coita perder. 

Coita, de pran, ja eu non perderei! 
e non m' atrevo sen vos a guarir! 
E sei de fix que ensandecerei! 
Pois eu de vos os meus olhos partir', 
e vus non vir' u vus soía veer, 
nunca me Deus leixe i mais viver! 

Ca vus vi eu por meu mal, mia senhor, 
por vo aver ja sempr' a desejar; 
e perdud' ei gasalhad' e sabor 
de quanto á no mundo, sen amar. 
Tod' e to mi vos fezestes perder! 
Fez-m vus Deus, por meu mal, ben-querer! 

2 6 

B 46. 
Amor, cant. de mestría, c. sing. (rima c uniss.). 

a10 b10 a10 b10 c10 c10 (99:9) . 
Capfin. 1-11 ; 111-IV; p . volta 6 1, 5 111: perder, rima der. 6 1/5 111, 
1 11. 

- CA 330; Amigo 1, pp. 319-320; Crestomatia, p. 172-173; 
Molteni 20; Machado 20. 



Por meu mal foi, pois que vus ja sempr' eu 
averei ja [e]no meu coraçon 
a desejar; e nunca mais do meu 
cor perderei mui gran coita, que non 
veerei ren que mi possa prazer, 
ergo .. . se vir' a min por vos morrer. 

41,2. Diz meu amigo que lhi f aça ben 

Diz meu amigo que lhi faça ben 
e digo-lh' eu sempre que lho farei 
e que m' atenda e guisa-lho-ei, 
e, amiga, direi-vos que mi avem: 
tantas vezes o mandei atender 
que lho non posso mais vezes dizer. 

42. Fernan Froiaz 

B 47. 
Amigo, fragm. 

a10 b10 b1 O a10 c10 c1 O (160:49) . 

- Amigo 508; CA 331; Molteni 21; Machado 21 . 
- Magán, Rasgas epigramáticos. 

Posiblemente, trobador portugués, que chegou á corte castelá acompañando a Duran Froiaz, 
chanceler do rei Sancho II -segundo Michaelis seria da mesma liñaxe ca Estevan Perez Froian (nº 34). 
Certos indicios textuais permiten relaciona-lo trobador coa corte de Alfonso X. Estivo activo poetica­
mente no terceiro cuarto do século XIII (Barbieri, 258) . 

Bibliograíta: 
- CA II, 416; Amigo I, 229-230; Tavani, 285; Barbieri, DLMGP, 258; Resende, 339-340. 
- Emc.: Amigo, 194-198; Crestomatia, 229-230, 247-248; Deluy, Troubadours, 70-71. 

42,1. Amigo, preguntar-vos-ei 

-Amigo, preguntar-vos-ei: 
en que andades cuidando, 
pois que andades chorando? 
-Mia senhor, eu vo-lo direi: 
ei amor e quem amor á, 
mal que lhi pês, de cuidar á. 

42,2. ]uravades-mi vós, amigo 

Juravades-mi vós, amigo, 
que mi queriades mui gran ben, 
mais eu non o creo per ren, 
porque morastes, vos digo, 
mui longi de min e mui sen meu grado. 

Muitas vezes mi jurastes 
e seica vos perjurades, 

B 806, V 390. 
Amigo (dial.) , fragm. 

a8 b7' b7' a8 c8 c8 (160:410). 
P. volta 5, 6: á. 

- Amigo 218; Crestomatia, pp. 247-248; Machado 750; 
Braga 390. 
- Filgueira, Verbo antigo, 357-361 ; Tavani , 166-171; 
Magán, Rasgas epigramáticos. 

B 804, V 388. 
Amigo, cant. de refrán, c . sing . (b 11 = b 111) . 

1: a?' b8 b8 a?' C10' (155:25). 
11: a?' b7' b7' a?' C10' (155:28). 
111 : a8 b7' b7' a8 C10' (155:24). 
IV: a8 b8 b8 a8 C10' (155:17) . 
Capden. 3 1, 11; 1 11 , 111 ; 2 111 , IV; rima der. 1 1, 3 IV; 1-3 11 , 1 111 ; 
4 11, 111; corr. parai. 4 1, 111, IV. 

- Amigo 216°9
; Machado 7 48; Braga 388. 

89 Os mss. presentan o refrán nun único verso; por tanto, preferimos esta disposición en vez de dividilo en dous versos como fai 
Nunes: mui longi de min / e mui sen meu grado. 
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mais, poi-lo tanto jurades, 
dizede por que morastes 
mui longi de min e mui sen meu grado. 

Muito per podedes jurar, 
que já, enquanto vivades, 
que nunca de min ajades 
amor, por que fostes morar 
mui longi de min e mui sen meu grado. 

Esto podedes ben creer, 
que já, enquant' eu viva fôr, 
non ajades de min amor, 
pois morada fostes fazer 
mui longi de min e mui sen meu grado. 

42,3. Porque se foi d' aqui meu amigo 

Porque se foi d' aqui meu amigo 
n meu mandado e non mi-o fez saber, 

quand' el veer por falar comigo, 
a anhar-m' ei e farei-lh' entender 
que outra vez non se vaia d' aqui 
p r nuiha ren en mandado de mi. 

uand' 1 v r me sanhuda vir, 
i qu rá mui coitado por em 
jurar-mi-á e querra-me mentir, 
eu logu' i falar-lh' ei en desdem 

que outra vez non se vaia d' aqui 
per nulha ren sen mandado de mi. 

E já meu amigo nunca salrrá 
de meu mandado, nen de meu poder 
e, se se el fôr, ante me jurará 
quant' eu quiser e tod' a meu prazer 
que outra vez non se vaia d' aqui 
per nulha ren sen mandado de mi. 

42,4. Que trist' anda meu amigo 

Que trist' anda meu amigo, 
por que me queren levar 
d' aqui, e, se el falar 
non poder ante comigo, 
nunca já ledo será 
e e m' el non vir. morrerá. 

Que tri t' oje que eu sejo! 
e par Deu , que pod' e val, 

- Pinto-Correia, Dimensão, 30-31. · 

B 807, V 391. 
Amigo, cant. de refrán, c. sing. (b 1 = b 111). 

1: a9' b10 a9' b10 C10 C10 (99:39). 
11, 111: a10 b10 a10 b10 C10 C10 (99:10). 
Capfin . 1-11; capden. 3 1, 1 11 ; corr. parai. 3-4 1, 1 11. 

- Amigo 219; Machado 751; Braga 391. 
- Ron, Ir-se, 122-123. 

B 805, V 389. 
Amigo, cant. de refrán , c. sing. 

a?' b7 b7 a?' C7 C8 (160:434). 
Capfin. refr. 111-IV; capden. 1 1, 11 ; 4 11, 1 IV, 6; rima der. 1 11 , 5; 
411 , 3111 ; 2111 , 6. 

- Amigo 21700
; Crestomatia, pp. 229-230; Machado 749; 

Braga 389; Deluy, Troubadours, pp. 70-71. 
- Cardoso, Cant. seguir, 24-35; Lapa, O texto, 173-17 4; 
Magán, U non jaz a/, 107-116. 

"° partámonos da edición seguida nos vv. 2, 3 IIl, pois onde Nunes le se soubess' ia morrer,/ i-lo-ei ante veer, nós preferímo-la 
le tura d Lapa. 
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morrerá, u non jaz al; 
se m' eu for e o non vejo, 
nunca já ledo será 
e, se m ' el non vir, morrerá. 

E, pero sõo guardada, 
se soubess' i á morrer, 
i-lo-i' ante veer 
ca ben sei d' esta vegada 
nunca já ledo será 
e, se m ' el non vir, morrerá. 

E, se m' el visse, guarido 
seria logo por en, 
mais quite será de ben, 
pois el fôr de min partido, 
nunca já ledo será 
e, se m' el non vir, morrerá. 

43. Fernan Garda Esgaravunha 

Fillo do poeta D. Garda Mendiz d' Eixo (nº 53) e irmán do conde D. Gonçalo Garda, da liña­
xe dos Sousas. Naceu a principias do século XIII (cf. Fernández-Pereiro, que dá unhas datas dife­
rentes e unha estadía na corte de Alfonso IX entre 1211 e 1216, pouco probable segundo Spampinato 
Beretta, p. 12 e Resende, 340). A primeira referencia documental infórmanos da súa condición de 
tenente de Celorico de Beira en 1230. A partir deste ano, a liñaxe perde grande parte da súa rele­
vancia política, o que pode explica-lo silencio documental sobre Fernan Garda entre 1230 e 1247. 
Nese tempo debeuse de ausentar de Portugal, frecuentando a corte de Castela nos tempos de 

· Fernando III. Unha proba diso é a súa participación no contr.overtido "ciclo das amas", orixinado por 
Johan Soarez Coelho (nº 79) e no que tomaron parte outros trobadores (cf. nºs 16, 70, 79, 85, 88), se 
son aceptadas as novas hipóteses de Resende sobre o lugar e a datación deste ciclo. En 1247 
Esgaravunha está en Portugal, na Beira, apoiando ó Boloñés e desafiando a Martin Gil de Soverosa, 
partidario de Sancho II. Sendo rei Afonso III, é tenente de Maia en 1250. Entre 1248 e 1251 casou 
con Urraca Abril de Lumiares, viúva de Johan Martins de Riba de Vizela dende 1248. Morreu en 1251. 

Bibliografia: 
- CA II, 247, 250, 301, 331, 347-350, 512, 528; Fdez.-Pereiro, Esgaravunha, 130-165; Spampinato, 9-26; 
Tavani, 285-286; Resende, DLMGP, 258-259; Resende, 340-341. 
- Emc.: Spampinato, 55-160; CA, 237-258, 810-814; Lapa, 208-211; Alvar/ Beltrán, Antología, 313-315; 
Gonçalves/Ramos, A lírica, 174-177; Torres, Poesia trovadoresca, 271-276; Deluy, Troubadours, 
192-193, 256-257. 

43,1. A mellor dona que eu nunca vi 

A mellor dona que eu nunca vi, 
per bõa fe, nen que oy dizer, 
e a que Deus fez mellor parecer, 
mia sennor est, e sennor das que vi 
de mui bon preço e de mui bon sen, 
per bõa fé, e de tod' outro ben 
de quant' eu nunca d' outra dona oy. 

A 118, B 234. 
Amor, cant. de mestría, e. uniss. (rima e sing.). 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161 :27). 
Fiinda: a10. 
Capcaud.; dobre 1, 4 1: vi, 11: que é 'si, 111 : ma/-dja naci; 
p. volta 7 11, 1 f: min; rima der. 2 1, 5 11. 

- Spampinato 8 ; CA 118; Molteni 219; Machado 217. 

289 



E ben creede, de pran, que é 'si, 
e será ja, enquant' ela viver', 
e quen a vir' e a ben connocer', 
sei eu, de pran, que dirá que é 'si. 
Ainda vus de seu ben mais direi: 
é muit' amada pero que non sei 
quen-na tan muito ame come min. 

E por tod' esto mal-dia naci, 
porque lle sei tamanno ben querer, 
como ll' eu quer' e vejo me morrer, 
e non a veg', e mal-dia naci! 
mais rog' a Deus que lle tanto ben fez, 
que El me guise com' algCía vez 
a veja ced', u m' eu d' ela parti, 

con melhor coraçon escontra min. 

43,2. A que vus fui, senhor, dizer por mj 

A que vus fui, senhor, dizer por mj 
qu vu qu ria mao preço dar, 
d u qu r' agora a Deus rogar 
p nh' u d' la e d mj outrossy): 

qu El (l}hi !eixe mao prez aver 
a qu n mal preço vus quer apõer! 

A que a gran torto me vosco mizcrou 
que gran torto vus disse, senhor, 

por én serei sempr' [a] Deus rogador, 
de mjn e d' ela que m' esto buscou, 
que El [l,]bi !eixe mao prez aver 
(a quen mal preço vus quer apõer!] 

Mays torne-sse na verdade, por Deus, 
Cea vus non disse verdad', e[u] o sei!) 
logu' eu d' ela e de mjn rogarei 
a Deus que vejan estes olhos meus, 
que [El [l,]hi !eixe mao prez aver 
a quen mal preço vus quer apõer!] 

43,3. Des oge mais ja senpr' eu rogarei 

Des oge mais ja senpr' eu rogarei 
Deus por mia morte, semi-a dar quiser', 
que mi-a dê cedo, ca m' é mui mester, 
sennor fremosa, pois eu per vos sei 
ca non á Deus sobre vos tal poder 
per que mefaça vosso ben aver. 

E ja eu enpre serei rogador 
de oge mais pola mia mort' a Deus, 
h rando muito d' estes olhos meus 

' 
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B 228. 
Amor (escondit) , cant. de refrán, c . sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:50). 
Capden . 1 1, 11; dobre 1, 2 1: que vus, 11: gran torto, 111 : ver­
dade; rima der. 3; corr. parai. 3-4. 

- Spampinato 2; CA 411 ; Molteni 213; Machado 211. 
- Brea, Escondit, 175, 177, 181-183; id ., Miscradores, 
176-180. 

A 125, B 240. 
Amor, cant. de refrán , c. sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:51). 
Capfin. 1-11; capden . 1 1, 2 11 ; rima der. 1 1, 11, 3 111 ; corr. 
parai. lit. 4 1, 11(=4111); corr. parai. 1-2 1, 11. 

- Spampinato 15; CA 125; Molteni "226; Machado 224. 
- Souto Cabo, O/has, 407-41 O. 



pois per vos sei, fremosa mia señor, 
ca non á Deus sobre vos tal poder 
[per que me f aça vosso ben a ver.} 

Ca enquant' eu coidei ou entendi 
ca me podia Deus vosso ben dar, 
nunca 11' eu quis por mia morte rogar, 
mais, mia señor, ja per vos sei assi 
ca non á Deus sobre vos tal poder 
[per que me f aça vosso ben aver.} 

43,4. Esta ama cuj' é joham Coelho 

Esta ama cuj' é Joham Coelho, 
per bõas manhas que soub' aprender, 
cada hu for achará bon conselho, 
ca sabe ben fiar e bem tecer, 
e talha mui ben bragas e camisa 
e nunca vistes molher de sa guysa 
que mays limpha vida sabha fazer. 

Ant' é oje das molheres preçadas 
que nos sabemos en nosso lagar, 
ca lava ben e faz boas quejadas 
e sabe ben moer e amassar 
e sabe muyto de bõa leiteyra. 
Esta non digu' eu por ben que lhi queira, 
mays porque est assy, a meu cuydar. 

E sseu marido de crastar verrões 
non lh' achan par de Burgos a Carrhon, 
nen [a] ela de capar galiões 
fremosament', assi Deus mi pardon! 
Tod' esta faz, e cata ben argueyro 
e escanta ben per olh' e per calheyro 
e ssabe muyta bõa escantaçon. 

Non acharedes en toda Castela, 
graças a Deus, de que mh-agora praz, 
melhor ventrulho nen melhor morcela 
do que a ama com ssa mão faz . 
E al faz ben, como diz seu marido: 
faz bon souriç' e lava ben transsido, 
e deyta ben galinha choca assaz! 

43,5. Meu Sennor Deus, venno-vus eu rogar 

Meu Sennor Deus, venno-vus eu rogar, 
con a mayor coita que nunca vi 
aver a ome, avede de mi 
doo, Sennor, e nunca tal ,pesar 
me f açades, meu Sennor Deus veer , 
per que eu aja o corp' a perder/ 
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Ca estou eu og' a mui gran pavor 
de o veer, e meu sen est atal 
de vus rogar por est' e non por al, 
que nunca tal pesar de mia señor 
me façades, meu Sennor Deus, veer 
per que eu aja o corp' a perder/ 

E ben sei eu de pran, ca se fezer' 
mia señor o que ten no coraçon, 
ca perderei eu o corpo; mais non 
tan gran pesar nunca, se vus prouguer', 
me f açades, meu Señor Deus, veer 
per que eu aja o corp' a perder/ 

43,6. Nengueninin, que vistes mal doente 

Nengueninin, que vistes mal doente 
de mao mal, ond' ouver' a morrer, 
eu pug' a mão en el e caente 
o achey muyt' e mandey-lhi fazer 
mui bõa cama, e adormeceu, 

p rtou-s ' e cobriu-ss' e peeu, 
· rfa] ja may guarido se sente. 

A h y- u jaz r desacordado, 
qu n n uyd y que podesse guarir, 

p y u vi que era mal coytado, 
mand y-o ben caentar e cobrir; 
, des que ss' el ben coberto sentiu, 

estornudou tres peidos e guariu 
ja quanto mays, e é mays arriçado. 

Achey-o eu mal doente hu jazia 
desacordado todo con o mal, 
e non cuydava que guareceria; 
mays a mercee de Deus quanto val! 
que, hu ssa gente d' el desasperou, 
feriu tres peidos e determinhou 
e conhosceu, ca ja non conhocia. 

D' este mal non cuydei que guarecesse, 
pero mandei-lhi fazer hua ren: 
que aquel dia per ren non comesse 
e sse deitasse e sse cobrisse ben; 
e el deytou-ss' e cobriu-ss' enton, 
e peeu ben e ouve coraçon 
poys de bever, e dix' eu que bevesse. 

43, 7. Niun consello, señor, non me sei 

Niun con ello, eñor, non me sei 
a ta coita que me faz aver 
e oso fremoso parecer, 
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e pois aqui tamanna coita ey 
u vus vejo, fremosa mia sennor, 
que farei ja des que m' eu d' aqui for? 

E perdud' ei o dormir e o sen 
perderei ced', aquant' é meu coidar, 
que non sei y consello que fillar, 
e pois mi-aqui tamanna coita ven, 
u vus vejo, fremosa mia señor, 
[quefareija des que m' eu d' aqui for?} 

E nunca eu tamanna coita vi 
aver a ome, si Deus me perdan, 
a qual og' eu ei no meu coraçon 
por vos, e pois tal coita ei aqui 
u vus vejo, fremosa mia señor, 
[que farei ja des que m ' eu d' aqui for?} 

43,8. Om' a que Deus ben quer fazer 

Om' a que Deus ben quer fazer, 
non lle faz tal sennor amar 
a que non ouse ren dizer, 
con gran pavor de lle pesar; 
nen o ar faz longe morar 
d' u ela é, sen seu prazer, 

com' agora min faz viver, 
que me non sei consell' achar, 
con tan gran coita de soffrer, 
en qual m' eu ora vej' andar, 
com' aver senpr' a desejar 
mais d' outra ren de a veer. 

Mais non pod' aquesto saber 
se non o a quen Deus quer dar 
a coita que El fez aver 
a min, des que me foi mostrar 
a que El fez mellor falar 
do mundo e mellor parecer. 

43,9. Ora veg' eu o que nunca coidava 

Ora veg' eu o que nunca coidava, 
mentr' eu vivesse, no mundo veer: 
vi ila dona mellor parecer 
de quantas outras eno mundo vi 

' e por aquela logo me parti 
de quant' eu al no mundo deseiava. 

E se eu ant' en mui gran coit' andava 
ja m' esta dona faz mayor aver, ' 
ca me faz Deus por meu mal entender 
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todo seu ben; e poi' -lo entendi, 
mais en tan grave dia foy por rni, 
ca mais coitad' ando ca ant' andava. 

E [u] eu vi quan fremoso falava, 
e 11' oy quanto ben disse dizer, 
tod' outra ren me fez escaescer. 
Per bõa fe, pois 11' eu tod' est' oy, 
nunca 11' ar pude rogar, des ali, 
por nulla ren do que 11' ante rogava. 

43,10. Punnei eu muit' en me quitar 

Punnei eu muit' en me quitar 
de vos, fremosa mia sennor, 

non quis Deus nen voss' amor, 
poi-lo non pudi acabar, 

dizer-vus quer' eu ua ren 
señor que senpre ben quige: 
ar achaz veroyamen 
que ie soy votr' ome lige. 

D u r r n outra moller 
punn i u, á y gran sazon, 

n n qu i m u c raçon, 
p i u l n n Deus non quer, 

dizer-vu quer' eu ua ren, 
eñor que senpre ben quige: 

ar sachaz veroyamen 
que ie soy votr' ome lige. 

E, rnia señor, per bõa fe, 
punnei eu muito de fazer 
o que a vos foron dizer, 
e non pud' e pois assi é, 
dizer-vus quer' eu ua ren, 
señor que senpre ben quige: 
ar sachaz veroyamen 
que ie soy votr' ome lige. 

43,11. Quand' eu mha senhor conhoci 

Quand' eu mha senhor conhoci 
e vj o seu bon parecer 
e o gram ben que lhi Deus dar 
quis por meu mal, logu' entendi 
que por ela ensandecer 
me veeriam e levar 
grandes coytas e padecer. 

Pero qu u oub' entender, 
quando o us olhos catei, 
que p r ela e non per al, 
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me veerian morte prender, 
perque me logu' i non quitei 
d' u a non visse? Que o mal, 
que oj' eu sofro, rechei. 

Muyt' er temi; mays eu cuidei 
con mui mal-sen que ouv' enton, 
que podess' eu sofrer mui ben 
as grandes coytas que levei 
per ela eno coraçon, 
e provei-o, e poys, quand' én 
me quis partir, non foy sazon 

de m' én partir; caen outra ren 
non pud' eu cuidar des enton! 

43, 12. Quan muit' eu am ' ua mo/ler 

Quan muit' eu am' ila moller 
non o sabe Nostro Sennor, 
nen, ar sabe quam gran pavor 
ey og' eu d' ela, cuido-m' eu; 
ca, se o soubesse, sei eu 
ca se doeria de mi 
e non me faria assi 
querer ben a que me mal quer. 

Pero que dizen que negar 
non xe Lle pode nulla ren 
que El non sabia, sei eu ben 
que aind' El non sabe qual 
ben 11' eu quero nen sab' o mal 
que m' ela por si faz aver, 
case o soubesse, doer-
s'-ia de mi, a meu coidar. 

Ca Deus de tal coraçon é 
que, tanto que sabe que ten 
eno seu mui gran coit' alguen, 
que logo lli consello pon; 
e por esto sei eu que non 
sab' El a coita que eu ei, 
nen eu nunca o creerey 
por aquesto, per bõa fe. 

4·3,13. Que grave cousa, sennor, d ' endurar 

Que grave cousa, sennor, d' endurar 
pera quen á sabor de vus veer, 
per nulla ren de non aver poder, 
se non mui pouco, de vasco morar! 
e esso pouco que vosqu' estever' 
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entender ben, sennor, se vus disser' 
alglia ren, ca vus dirá pesar. 

A min aven a que quis Deus guisar 
d' aver gran coita ja mentr' eu viver' 
pois a vos pesa de vus eu dizer 
qual ben vus quero; mais a Deus rogar 
quer' eu assi, c' assi m' é mester, 
que El me dê mia morte, se non der' 
tal coraçon a vos d' én non pesar'. 

E mia señor, por Deus que vus falar 
fez mui mellor e mellor parecer 
de quantas outras donas quis fazer, 
por tod' aqueste ben que vus fuy dar, 
vos rog' og' eu por El que, pois El quer 
que vus eu ame mais d' outra moller, 
que vus non caya, señor, en pesar! 

43, 14. Quen vus foy dizer, mia sennor 

Qu n vu foy dizer, mia sennor, 
u u l java mais al 
a vu , m ntiu v , s non mal 

m v nna d v de Deus! 
n n, nun a estes meus 
v jan niun prazer 

uant' al desejan veer! 

E veja eu de vos, señor, 
e de quant' al amo, pesar 
se nunca no vosso lagar 
tive ren no meu coraçon; 
atanto Deus non me perdan 
nen me dê nunca de vos ben 
que desej' eu mais d' outra ren! 

E per bõa fe, mia señor, 
amei vus muito mais ca mi, 
e se o non fezesse assi, 
de dur verria 'qui mentir 
a vos, nen m' iria partir 
d' u eu amasse outra moller 
mais ca vos; mais pois que Deus quer 

que eu a vos queira mellor, 
valla m' El contra vos, sennor, 
ca muito me per é mester! 

43,15. Se Deus me !eixe de vos ben aver 

e D u me leixe de vos ben aver, 
ennor fr mo a! Nunca vi prazer 

de quando m' eu de vos parti. 
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E fez mi-o voss' amor tan muito mal, 
que nunca vi prazer de min, nen d' al, 
des quando m ' eu de vos parti. 

Ouv' eu tal coita no meu coraçon 
que nunca vi prazer, se ora non, 
des quando m' eu de vos parti. 

43,16. Sennor fremosa, conven-mi a rogar 

Sennor fremosa, conven-mi a rogar 
por vosso mal, en quant' eu vivo for, 
a Deus, ca faz-me tanto mal Amor, 
que eu ja senpr' assi Ll' ei de rogar 
que El cofonda vos e vosso sen 
e min, sennor, porque vus quero ben, 
e o amor, que me vus faz amar. 

E vosso sen, que por én mi errar 
vus faz tan muito, serei rogador 
a Deus assi que confonda, señor, 
El muit' e vos e min, en que errar 
vus El faz tanto. E al mi-ar conven 
de lle rogar que ar cofonda quen 
me non leixa vasco mais morar. 

E os meus ollos, a que vus mostrar 
fuy eu, por que viv' oge na mayor 
coita do mundo, canon ei sabor 

. de nulla ren, u vo'-lles eu mostrar 
non poss' e Deus cofonda min por én, 
e vos, señor, e eles e quen ten 
en coraçon de me vasco mezcrar. 

43,17. Sennor fremosa, quant' eu cofondi 

Sennor fremosa, quant' eu cofondi 
o vosso sen e vos e voss' amor! 
Con sanna foy que ouve, mia sennor, 
e con gran coita que me fez assi, 
sennor, perder de tal guisa meu sen 
que cofondi vos, en que tanto ben 
á quanto nunca d' outra don' oy. 

Mais valla-me contra vos, por Deus, y 
vossa mesura e quan gran pavor 
eu ei de vos, que sode' -la mellor 
dona de quantas eno mundo vi 
e semi-aquesto contra vos non val, 
señor fremosa, non sei og' eu al 
con que vus eu ouse rogar por mi. 

May' -la mesura que tanto valer, 
señor, sol senpr' a quen-na Deus quer dar, 
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me valla contra vos e o pesar 
que ei, señor, de quanto fui dizer 
ca, mia señor, quen muy gran coita ten 
no coraçon faz-lle dizer tal ren 
a que non sabe pois consell' aver. 

Com' og' eu faço e muit' estou mal, 
ca se mi-assi vossa mesura fal, 
non á y al, sennor, se non morrer! 

43,18. Sennor fremosa, que senpre servi 

Sennor fremosa, que senpre servi 
-se Deus me leixe de vos ben aver!­
pero mi-o vos non queredes creer: 
des aquel dia, sennor, que vus vi, 
sen vosso grado me vosfaz Amor, 
e sen o meu, querer gran ben, sennor. 

E, mia señor, assi Deus me perdan 
m dê cedo, señor, de vos ben 

u d ejo mais que outra ren! 
qu vu vi, mia señor, des enton, 

o grado me vosfaz Amor 
~ n meu, querer gran ben, sennor.} 

ia ñ r, a si m' ajude Deus 
ntra vos, que me faz tant' amar, 

qu non sei y consello que fillar! 
de que vus viron estes ollos meus, 
sen vosso grado me vosfaz Amor, 
[e sen o meu, querer gran ben, sennor.} 

43,19. Se vus eu amo mais que outra ren 

Se vus eu amo mais que outra ren, 
sennor fremosa que senpre servi, 
rog[u' eu] a Deus que ten en poder mi 
e vos, sennor, que me dê vosso ben! 
E se assi non est' é, mia sennor, 
non me dê vosso ben nen voss' amor! 

Se vus eu amo mais d' outra moller, 
nen ca outr' ome, mais ca mi nen al, 
rogu' eu a Deus, que muito pod' e val, 
que El me dê vosso ben se quiser'! 
E se assi non est' é, mia sennor, 
[non me dê vosso ben nen voss' amor!}. 

43,20. Tod' ome que Deus f az morar 

Tod om qu Deus faz morar 
hu e t a m lher que gram ben 
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quer, ben sey eu ca nunca ten 
gram coyta no seu coraçon, 
pero se a pode veer; 
mays quen end' á lonj' a viver 
aquesta coyta non á par! 

Ca, pois hu ela é, estar 
pode, non sabe nulha rem 
de gran coyta ca, de pran, ten 
assi eno seu coraçon 
qual ben lhi quer de lh' o dizer 
e non pode gram coita aver 
enquant' en aquesto cuydar'. 

E quen ben quiser' preguntar 
por gran coita, mjn pregunt' én, 
ca eu a sey, vedes per quen: 
per mjn e per meu coraçon. 
E mha senhor mh' a faz saber 
e o seu muj bon parecer 
e Deus, que m' en faz alongar 

por viver sempr' en gran pesar 
de mjn, e por perder o sen 
com aver a viver sen quen 
sei eu ben no meu coraçon. 
Ca nunca ja posso prazer 
hu a non vir', de ren prender. 
Vedes que coyta d' endurar! 

E o que atal. non sofrer', 
non o <levedes a creer 
de gran coita, se hi falar'! 
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Fiinda: d8 d8 a8. 
Capcaud. 1-IV; capden. 2 1, 6 IV; 3 11, f; p. rima 4: (no 
seu/meu) coraçon; p. rima impfta. 3 1, 11: ten; 3 111, IV: quen; 
p. perduda 4. 

- Spampinato 3; CA 412; Molteni 214; Machado 212. 

Trobador portugués, de ascendencia leonesa. Segundo as hipóteses de Resende, 341-342, 
pódese identificar co Fernan Gonçalvez, fillo de Gonçalo Fagundo e neto de Don Fagundo, que figu­
ra nas Inquirições de 1258. Os bens da familia sitúanse no partido xudicial de Lamas de Orelhão, no 
sur de Bragança. Fernan Gonçalvez era dono dun casal en Santalha, no partido xudicial de Vinhais, 
doado por Fernan Fernandez de Bragança. Estivo posiblemente activo no terceiro cuarto do século 
XIII e tal vez en contacto cos círculos señoriais do rei Afonso III, en virtude do casamento dun mem­
bro da liñaxe, Teresa Fernandez de Seabra (¿é a súa filla?), con Martin Martins Dade, alcaide de 
Santarém (cf. CA II, 392-394, onde Michaelis di que era natural de Sanabria (León), confundíndoo, 
segundo Resende, co Fernan Garda de Seabra que figura nos Livros de Linhagens, véxase Beltrán, 
126-127, quen non descarta a posibilidade de estarmos diante dun trobador de orixe leonesa vence­
llado á corte de Sancho N). 

Bibliografia: 
- CA II, 239, 392; Amigo I, 320-322; Tavani, 286; Resende/Gonçalves, DIMGP, 259-261; Resende, 
341-342; Gonçalves, D. Denis, 13-14; Beltrán, Tipos X1, 121-140. 
- Emc.: CA, 411-426, 865-870; Amigo, 155; Lapa, 212; Gonçalves/Ramos, A lírica, 53-54, 216-217. 
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44, 1 ~ A dona que eu vi p or meu 91 

A dona que eu vi por meu 
mal e que me gran coyta deu 
e dá, poy-la vi, e por seu 
non me tem nen me quer valer, 
nen-na vejo nen vejo eu 
no mund' ond' eu aja prazer. 

A que me faz viver en tal 
afam e sofrer tanto mal 
que morrerey se me non val, 
poys non quer mha coyta creer, 
nen-na vejo nen veg' eu al 
no mund' ond' eu aja prazer. 

A que eu quero muy gran bem 
que mh-asy forçado tem 

qu non posso per nenhun sen 
parar-me de lhe bem querer, 
n n-na v jo nen vejo rrem 
no mund' ond' eu aja prazer. 

44,1. A mia enhor atanto lhe farei 

A mia nh r atanto lhe farei: 
Qu r -lh' u ja soffrer tod' outro mal 
qu m faça; pero direi-vus al, 
de pran: aquesto lhe non soffrerei 
d' eu estar muito que a non vejal 

Soffrer quero de nunca lhe dizer 
qual ben lhe quero no meu coraçon, 
pero m' é grave ¡se Deus me perdan! 
Mais, de pran, esto non posso soffrer 
d' eu estar muito que a non vejal 

E soffrer-lh'-ei quanta coita me dá, 
e quant' affan outro mi-aver fezer'; 
e ela faça i como quiser'; 
mas, de pran, esto non soffrerei ja 
d' eu estar muito que a non vejal 

Ca non posso que morto non seja. 

44, p1s. De mort' é o mal que me ven 92 

De mort' é o mal que me ven 
muit' e tan grave de soffrer 

A 213, B 443, V 55. 
Amor, cant. de refrán, c. sing. 

a8 a8 a8 b8 a8 88 (13:47). 
Capfin. refr. 11-111 ; capden. 1; rima der. 4 1, 3 11; corr. parai. 
lit. 5; corr. parai. 1-3 1, 1-2 11, 111. 

- Lanciani, Veaz, 1; CA 213; Machado 385; Braga 55. 

A 217, B 384. 
Amor, cant. de refrán, c. sing. 

a10 b10 b10 a10 C9' (155:13). 
Fiinda: c9'. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin . 1-111 ; capden. 1 11, 111 ; 411 , 111 ; rima 
der. 1 1, 2 111 ; 4 1, 11; corr. parai. lit. 4 11 , 111 (= 4 I); corr. parai. 
2-3 1, 1-2 111. 

- CA 2 17; Crestomatia, p. 169; Molteni 330; Machado 
326; Piccolo 29. 

A 216. 
Amor, cant. de refrán , atehuda ata a fiinda, c. sing. (rima a 

9 1 

Esta cantiga é atribuída a Airas Veaz (nQ 17,1); véxanse na Introducción as razóns que permiten concederlle a autoría da com­
po i ión a F man Gonçalvez de eabra. 
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Vé an · na Introducción os motivos que permiten atribuír esta cantiga, considerada anónima por Tavani (nQ 157,10), a Feman 
G n al z d abra. 



que ja mais, enquant' eu viver', 
se de mia senhor non ei ben, 
nunca me pode tolher al 
mal nen gran coita, se non mal 

De mort'; e pois que eu sei ben 
que de mia senhor muit' amar 
non ei poder de me quitar, 
por én, se d' ela non ei ben, 
nunca me pode tolher al 
mal nen gran coita, se non mal 

De morte, ca, enquant' eu for' 
vivo, desejarei o seu 
ben; e por aquesto sei eu, 
se ben non ei de mia senhor, 
nunca me pode tolher al 
mal nen gran coita, se non mal 

De morte, ca tod' outro mal 
d' amor sei eu ca me non fal. 

44,1 ter. Des que vus eu vi, mia senhor, me 
ven 93 

Des que vus eu vi, mia senhor, me ven 
o mui grand' affan e o muito mal 
que ei por vos; pero direi-vus al: 
ante que vus eu visse, d' outra ren 
sei que non vira tamanho prazer 
como vej' or', a vus veer! 

Des que vus vi, sei que é [a] mayor 
coita do mund' esta que por vos ei; 
pero aven mi-o que vus ar direi: 
ante que vus eu visse, mia senhor, 
sei que non vira tamanho prazer 
como vej' or', a vus veer. 

Des que vus eu vi, mia senhor, me deu 
gran coita De[u]s, cada que vus non vi, 
e gran pesar; mas pero que mi-assi 
de vos aven, ante que vus viss' eu, 
sei que non vira tamanho prazer 
como vej' or', a vus veer. 

E desejand' eu aqueste prazer, 
des que vus non vir', me fará morrer! 

dobla; a 1 =a 11). 

as bs bS as es es (160:395) . 
Fiinda: cS cS. 
eapcaud. refr. 11 1-f; capfin. 1-11; capfin. refr. 111-f; capden. 1; p. 
rima impfta. 4 1, 11: non ei ben; p. volta 4 1/11, 1 11 : ben; 6, 1 f: 
mal; corr. parai. lit. 4. 

- CA 216; Machado 1596. 

A 215. 
Amor, cant. de refrán , c . sing . 

a10 b10 b10 a10 e10 e10 (160:258). 
Fiinda: c10 c10. 
eapcaud. refr. 111-f; capfin. refr. 1-111; capfin. 111-f; capden. 
1 1-111; 4 1, 11; p. volta 5, 1 f: prazer, rima der. 2 111, 6; corr. 
parai. lit. 4; corr. parai. 1-3 1, 1-2 11, 1-3 111 ; 3-6 . 

- CA 215; Machado 1595. 
- Sansone, Temi, 179. 

93 Consúltense na Introducción as razóns que permiten atribuír esta cantiga, anónima para Tavani (n2 157,13), a Feman Gonçalvez 
de Seabra. 
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44,2. Gradesc' a Deus que me vejo morrer 

Gradesc' a Deus que me vejo morrer 
ante que ma[i]s me soubessen meu mal; 
ca receei saberen mi-o mais d' al. 
E os que cuidan mais end' a saber, 
praz-me muito porque non saben ren 
de que moiro, nen como, nen por quen. 

De m' entenderen avia pavor 
o que m' eu sei eno meu coraçon. 
Mas ja que moir', (¡assi Deus me perdon'!) 
os que viveren, pois eu morto for', 
praz-me muito.porque non saben ren 
de que moiro, nen como, nen por quen. 

P ro choravan estes olhos meus 
con mui gran coita, sempre me calei, 
que nunca dix' ua cousa que sei. 
Mai como quer que mi-o aja con Deus, 
praz-me muito porque non saben ren 
de que moiro, nen como, nen por quen. 

b n t nh qu me fez D us i ben 
ita non f rçou meu sen. 

44,2h111
• Gran coita soffr' e vo[u}-a negando 94 

Gran coita offr' e vo[u]-a negando; 
ca non quis Deus que coita soffresse 
qu eu ousasse, mentre vivesse, 
nunca dizer; e por aquist' ando 
maravilbado de como vivo 
en tan gran coita com' og' eu vivo/ 

E esta coita, de que eu jaço 
cuidando sempre, des que me deito, 
pois me levo, sol non é en preito, 
que cuid' en al; e por én me faço 
maravilbado de como vivo 
en tan gran coita com og' eu vivo/ 

Ben sei que ome sol non m' entende 
qual coita soffr', e como coitado 
eu viv' oge, nen est ome nado 
que o oubesse, que non foss(e) ende 
maravilbado de como vivo 
en tan gran coita com' og' eu vivo/ 

E no'-no ou o dizer, cativo! 
De mai desejo mia mort', e vivo! 

A 219, B 386. 
Amor, cant. de refrán , c. sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:56). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin. 111-f; capden. 4 1, 11 ; 3 11, 4 111 ; 
rima der. 4 1, 3 111; corr. parai. 3 1, 1-2 11, 2-3 111. 

- CA 219; Molteni 332; Machado 328. 
- Jensen, Earliest, 44-46. 

A 210. 
Amor, cant. de refrán, c. sing. 

a9' b9' b9' a9' C9' C9' (160:309). 
Fiinda: c9' c9 '. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin. refr. 1-11; p. volta 5, 6, 2 f : vivo; 
rima der. 3 1, 5/6 / 2 f; corr. parai. 4-6 1, 11. 

- CA 21 O; Machado 1591 . 
- Sansone, Temí, 179. 

04 

E ra antiga foi considerada ata o de agora anónima (n12 157,25); véxanse na Introducción as razóns que posibilitan atribuíla a 
F man Gon a! z d eabra . 
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44,3. Moir) eu por vos) mia senhor; e ben sei 

Moir' eu por vos, mia senhor, e ben sei 
que vus praz; mais non vus dev' a prazer; 
ca perç' eu i, e vej' a vos perder 
mais que eu perç'; e contar vo'-lo ei: 
Perç' eu o corp ~· e vos perdedes i 
vossa mesur(a) e quant' eu valh' en mi. 

Con mui gran coita non tenh' en ren ja, 
senhor, mia mort'; e vejo-me morrer 
por vos que vi (que non ouver' a veer 
eu, nen vos min!); e vedes quant' i á: 
Perç' eu o corp~· e vos perdedes i 
vossa mesur(a) e quant' eu valh' en mi. 

Muito vivi, senhor, per bõa fé, 
sofrendo mal que non posso sofrer; 
e mais vivi ca cuida[v' a] viver. 
E ja que moiro por vos, assi é: 
Perç' eu o corp ', e vos perdedes i 
vossa mesur(a) e quant' eu valh' en mi. 

E vosso fui, senhor, des que vus vi; 
e fora mais, se non morress' assi! 

44,4. Muitos me preguntan, per bõafé 

Muitos me preguntan, per bõa fé, 
preguntas que non devian fazer, 
que lhes diga por quen trob', ou quar é. 
E por én ei a todos a dizer 
ca non saberan quen é mia senhor, 
per mi, entanto com' eu vivo for'. 

En lh' o dizer non seria mia prol; 
et eles, pois, mi-o terrian per mal, 
se lh' o dissesse; e des i per fol 
me terrian; e digo-lhes eu al: 
ca non saberan quen é mia senhor, 
per mi, entanto com' eu vivo for'. 

¿E que an consigo de mi aficar 
que lhes diga, qual é a senhor qu(e) ei? 
E en al deverian a falar, 
que seria mais sa prol; e direi 
ca non saberan quen é mia senhor, 
per mi, entanto com' eu vivo for'. 

44,5. Muitos vej' eu que, con mengua de sen 

Muitos vej' eu que, con mengua de sen, 
an gran sabor de me dizer pesar: 

B 388. 
Amor, cant. de refrán, e. sing. (rima a) e uniss. (rima b). 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:57). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud. refr. 111-f; capden. 4 1, 3 111; rima der. 4 1, 11; 3 11, 1 f; 
corr. parai. 1 1, 2-3 11, 4 111. 

- CA 445; Molteni 334; Machado 330. 
- Casas Rigall, Silepsis, 390-394. 

B 390 (a estr. 11 está situada no medio da estr. 11 de 44,6). 
Amor, cant. de refrán, e. sing. 

a10 b10 a10 b10 C10 C10 (99:11 ). 
Capfin. 1-11 ; capden. 3 1, 2 111; mordobre impfto. 3, 4 1: diga 
/ dizer, 11: dissesse / digo-lhes, 2, 4 111: diga/ direi; rima der. 
3 1, 6; 4 1, 111; corr. parai. 4. 

- CA 446; Molteni 336; Machado 332 (estr. 11 e 111 inverti­
das); Piccolo 30; Jensen, Medieval, pp. 110-111, 464. 
-Sansone, Temi, 177-179; Panunzio, Lettura, 196-198, n. 17; 
Dionísio, Levad', amigo, 15-18. 

B 391 , V 1 (só estr. 1). 
Amor, cant. de mestría, e. uniss. 
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todo' -los que me veen preguntar 
qual est a dona que eu quero ben! 
Vedes que sandeç' e que gran loucura! 
Non catan Deus, nen ar catan mesura, 
nen catan min a quen pesa muit' én! 

Nen ar catan como perden seu sen 
os que m' assi cuidan a enganar; 
e non vo' -lo poden adevinhar. 
Mais o sandeu, quer diga mal, quer ben, 
e o cardo dirá sempre cordura, 
des i eu passarei per mia ventura; 
mais mia senhor non saberan per ren. 

E mui ben vej' eu que perden seu sen 
aqueles que me van a demandar 
quen é mia senhor; mais eu a negar 
a (a)verei sempr(e) ¡assi me venha ben! 
Eu b n falar ei da sa fremosura, 
e d sabor; mais non ajan én cura, 
a ja p r min non saberan mais én. 

44,5b1s. Neguei mia coita des ua sazon 95 

u i mia ita d s lia sazon; 
n ran coita que ouv(e) e que ei, 
falar i como vus direi: 

no antares que fiz des enton 
en gui a soube mia coita dizer 
que nunca mi-a poderon entender! 

E sabe Deus, quen mui gran coita ten, 
com' eu tenho, non á poder d' estar 
que non aja i ja-quant' a falar: 
enos cantares que eu fiz por én 
en guisa soube mia coita dizer 
que nunca mi-a poderon entender! 

Algun sabor prend' ome quando diz 
ja-quê da coita que soffr' e do mal, 
com' eu soffro; mais ei a temer al: 
enos cantares que des enton fiz 
en guisa soube mia coita dizer 
que nunca mi-a poderon entender! 

44,6. Nostro Senhor, quen m' oj' a min 
guisas.se 

No tro enhor, quen m' oj' a min guisasse 
o qu u nunca guisad' averei, 

a10 b10 b10 a10 c10' c10' a10 (161 :108). 
Capcaud. ; capfin. 1-11; capden. 7 1, 1 11; p. rima 1: (perden 
seu) sen; 4: ben; p. rima impfta. 7 1, 111: én; corr. parai. 1-4 1, 
1-3 111. 

- CA 447; Molteni 337; Machado 333; Braga 1. 
- Sansone, Temí, 177-179. 

A 211. 
Amor, cant. de refrán, c . sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:245). 
Capden. 2 11 , 3 111 ; rima der. 3 1, 1 111 , 5; corr. parai. lit. 4. 

- CA 211; Machado 1592. 

A 221, B 389 (no medio da estr. 11 desta cantiga está situa­
da a estr. 11 da 44,4). 

95 
E ta compo ición foi considerada por Tavani anónima (n2 157,33); véxanse na Introducción os motivos que permiten conside­

rar qu Fernan Gon alvez de eabra é o seu autor. 
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a meu cuidar, per quanto poder ei, 
canon sei og' eu quen s' aventurasse 
ao que m' eu non ous' aventurar, 
pero me veg' en mayor coit' andar 
ca outra coita que oj' om' achasse! 

Algun amigo meu, se s' acordasse, 
e acordado foss' en me partir 
ante da terra, e leixasse-m' ir! 
E pois eu ido fosse, el chegasse 
u de chegar eu ei mui gran sabor 
(u esta mui fremosa mia senhor), 
e lh' o gran ben, que lh' eu quero, contasse! 

E me dissesse pois, se lhe pesasse, 
pero m' a min pesaria muit' én, 
¡se Deus me valha! Mas faria ben 
quand' eu viss' ela pois, que lhe jurasse 
qual mayor jura soubesse fazer 
que nunca lhe soubera ben-querer 
en tal razon per que m' ela 'stranhasse! 

E des i pois, que m' eu assi salvasse, 
¡se Deus me salve! que nunca o meu 
mal mais diria de mia coita eu 
a mia senhor, pero que me matasse 
o seu amor -que xe me matará, 
e[u] o sei, ced', u al non averá-
ca nunca foi quen tal coita levasse 

Com' eu levo; nen foi quen s' end' osmasse. 

44, 7. Pero que eu meu amigo roguei 

Pero que eu meu amigo roguei 
que se non fosse, sol non se leixou 
por mi des' ir, e, quand' aqui chegou, 
por quant' el viu que me lh' eu assanhei, 
chorou tan muit' e tan de coraçon 
que chorei eu con doo d' el enton. 

Eu lhi roguei que mais non chorasse, 
ca lhi parda que nunca por en 
lhi mal quisesse, nen por outra ren, 
e, ante que lh' eu esto rogasse, 
chorou tan muit' e tan de coraçon 
que chorei eu con doo d' el enton. 

El mi jurou que se non cuidava 
que end' ouvess' [eu] atan gram pesar, 
ca, se non, fora ben de se matar, 
e, quand' el viu que mi lh' assanhava, 
chorou tan muit' e tan de coraçon 
que chorei eu con doo d' el enton. 

Amor, cant. de mestría, c . sing. (rima a uniss.). 

alO' blO blO alO' clO clO alO' (161:139). 
Fiinda: alO' . 
Capcaud.; capfin . IV-f; capden. 6 1, 2 111; 3 111, 2 IV; rima der. 
2, 3 1, 6 IV; 4, 5 I; 4, 5 IV; corr. parai. 6-7 1, 7 IV-1 f. 

- CA 221; Molteni 335; Machado 331. 
- Brea, Miscradores, 172-176; Magán, U non jaz a/, 107-116. 

B 737, V 338. 
Amigo, cant. de refrán, c. sing. 

1: alO blO blO alO CIO CIO (160:58). 
11, 111: a9' blO blO a9' CIO CIO (160:289). 
Capfin . refr.; rima der. 1 1, 4 11; 4 1, 111 ; corr. parai. 4 1, 111. 

- Amigo 171; Machado 700; Braga 338. 
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44,8. Pois o vivo mal qu(e) eu soffro) punhei 

Pois o vivo mal qu(e) eu soffro, punhei 
de o negar ¡assi Deus me perdan! 
e queren devinhar meu coraçon, 
e non poden, mai' -lo mal que eu ei, 
pois que eu punho sempr(e) e '-no negar, 
maldito seja quen mi-o devinhar'! 

E non pode per mi saber meu mal 
sen devinhá'-lo, nen ei én pavor, 
nen ja per outr', enquant' eu vivo for', 
o que eu cuid', e digo que cuid' al, 
pois que eu punho sempr(e) e'-no negar, 
maldito seja quen mi-o devinhar'! 

44,sb1s. Por non saberen qual ben desegei 96 

Por non saberen qual ben desegei 
d jo eno meu coraçon, 

n '-n m u mal ¡assi Deus me perdan! 
li u' u qu t' e aquesto direi: 

qu d ejo ben por que non dou ren, 
:1 qu me uen o mal que me non ven! 

P r nunca ja r n aberen per mi 
u m Vi- n por én preguntar 

d que m veen en gran coit' andar, 
juro-lhe eu e digo-lhes assi: 
que desejo ben por que non dou ren, 
e que me ven o mal que me non ven! 

E por esta non poderan saber 
nunca meu mal per min, mentr' eu poder'; 
e poderei sempre, se Deus quiser', 
mentr' eu fezer' as gentes entender 
que desejo ben por que non dou ren, 
e que me ven o mal que me non ven! 

E sabe Deus que muito mal me ven, 
mais non d' ali donde se cuid' alguen. 

44,9. Sazon sei ora, fremosa mia senhor 

Sazon sei ora, fremosa mia senhor, 
que eu avia de viver gran sabor; 
mais sõo por vos tan coitado d' amor, 
que me f az ora mia morte desejar. 

Pois neun doo non avedes de mi, 
enhor fremo a, grave dia vus vi; 

A 220, B 387. 
Al'iTlor (escondit), cant. de refrán, c . sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:59). 
Capfin .; capden. 4 1, 1 11. 

- CA 220; Molteni 333; Machado 329. 
- Brea, Miscradores, 172-176. 

A 212. 
Amor, cant. de refrán, c. sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:246). 
Fi inda: c10 c10. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin. refr. 111-f; capden. 1 1-111; p . volta 
6, 1 f: ven; corr. parai. 1-4 1, 11. 

- CA 212; Machado 1593. 
- Sansone, Temi, 179-180. 

A 218, B 385. 
Amor, cant. de refrán, c. sing. 

ali ali ali Bli (1 U). 
Corr. parai. lit. 3. 

- CA 218; Molteni 331; Machado 327. 

an e na Introducción as razóns que permiten atribuír esta composición, anónima para Tavani (n2 157,44), a Fernan Gonçalvez 
de abra. 



ca sõo por vos tan coitado des i 
que mefaz ora mia morte desejar. 

44,9bis. Se ei coita, muito a nego ben 97 

Se ei coita, muito a nego ben, 
pero que m' ei a do mundo mayor 
por vos; mais ei de vos tan gran pavor 
que vus direi, mia senhor, que mi-aven: 
Ei gran coita; de mais ei a jurar 
que non ei coit' a quen m(e) én preguntar'. 

A vos non ous' a gran coita dizer 
que ei por vos eno meu coraçon; 
e con pavor (¡assi Deus me perdan!) 
que ei, senhor, de vus pesar fazer, 
ei gran coita; de mais ei a jurar 
que non ei coit' a quen m(e) én preguntar'. 

45. Fernan Padron 

A 214. 
Amor, cant. de refrán, c. sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:247). 
Capfin. refr. 

- CA 214; Machado 1594. 

Probablemente, trobador orixinaria de Galicia, onde a documentación recolle a presencia de 
varias liñaxes de cabaleiros con ese apelido: Johan Martins de Pedron nun aforamento de 1271; Johan 
de Padron no testamento de Don Gonçalo Mendez de Moscoso, bispo de Mondoñedo, en 1326 
(Resende, 342-343; cf. Tavani, 286, que o considera máis ben orixinaria de Portugal, onde, sen embar­
go, non hai constancia de famílias con ese apelido). O Pero Fernandez de Pedron mencionado nun 
doc. de 1237 seria, con certa verosimilitude, o fillo do noso trobador. Isto determinaria que Fernan 
Padron empezara a compoñer na mesma época que Pero da Ponte. Este dato non semella opoñerse 
á súa colocación nos cancioneiros entre Afons' Eanes do Coton (nº 2), Pedr' Eanes Solaz (nº 117) e 
Pero da Ponte (nº 120), o que o sitúa entre o segundo e o terceiro cuarto do século XIII. 

Bibliografia: 
- CA II, 450, 627; Resende, Acrescento, 708-709, 729; id., Galiza, 18; Tavani, 286; Resende, DIMGP, 
261-262; Resende, 342-343. 
- EDic. : CA, 567-572. 

45, 1. Nulh' ame non pode saber 

Nulh' ome non pode saber 
mia fazenda per neun sen, 
ca non ous' eu per ren dizer 
a que m' en grave coita ten. 
E non me sei conselho dar, 
ca a mia coita non á par 
que me faz seu amor soffrer. 

A 286, B 977, V 564. 
Amor, cant. de refrán, c. doblas. 

a8 b8 a8 b8 c8 c8 a8 (100:45). 
Capcaud. 1-11; 111-IV; capden. 4 1, 2 11; 7 1, 4 11, 7 111 ; 3 111, 2 IV; 
rima der. 1 1, 5 111; 3 1, 6 IV. 

- CA 286; Machado 920; Braga 564. 
- Correia, C. doblas, 81-84. 

<r1 Véxanse na Introducción as razóns que permiten atribuír esta cantiga, anónima para Tavani (n2 157,52), a Fernan Gonçalvez de 
Seabra. 
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Con tal senhor fui emprender 
a que non ouso dizer ren 
de quanto mal me faz aver, 
que me sempre por ela ven. 
E mal per foi de min pensar 
Amor, que me seu fez tornar, 
ca por ela cuid' a morrer. 

E nunca meus olhos veran 
con que folgu' o meu coraçon. 
Mentr' esteveren, com' estan, 
alongados d' ela, e non 
foren u a vejan, ben sei 
que nunca lhes ren mostrarei 
que lhes possa prazer, de pran. 

E ben sei ca non dormiran, 
m ntr' assi for'; nen é razon, 
nen eu non perderei affan, 
¡mal-pecado! nulha sazon. 
Mai 

45,2. meu olhos, que mia senhor 

m us olhos, que mia senhor 
~ ran v er, a seu pesar, 
mal per foron de si pensar, 
que non poderian pear, 
pois ora en lagar estan 
que a veer non poderan. 

Sei ca non poderan dormir, 
ca viron o bon semelhar 
da que os faz por si chorar 
e avê'-lo-an a sentir, 
pois ora en lagar estan 
que a veer non poderan. 

Quanto prazer viron enton 
semelha que foi por seu mal; 
ca se lhes Deus ora non val, 
non jaz i [al] se morte non, 
pois ora en lagar estan 
que a veer non poderan. 

Quando a viron, gran prazer 
ouv' ende o meu coraçon, 
mai direi-vus ua razon: 
non lh o devia gradecer, 
pois ora en lagar estan 
que a veer non poderan. 
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A 2S7, B 97S, V 565. 
Amor, cant. de refrán , e. sing. (b 1 = b 11; a 111 = b IV). 

as bS bS as es es (160:343). 
eapfin. refr. 

- CA 287; Crestomatia, pp. 17 4-175; Machado 921 ; 
Braga 565. 
- Soutoeabo, O/hos, 403-407; Magán, Unonjaza/, 107-116. 



45,3. Se vos prouguess ', Amor, ben me devia 

Se vos prouguess', Amor, ben me devia 
cousimento contra vos a valer, 
que mig' avedes filhada perfia 
tal que non sei como possa viver 
sen vos, que me teedes en poder 
e non me lei.xades noite nen dia. 

Por esta faz mal-sen quen s' en vos fia, 
com' eu, que ouvera end' a morrer 
por vos, Amor, en que m' eu atrevia 
muit', e cuidava convosc' a vencer 
a que me vos fezestes ben querer; 
e falistes-m(e) u vos mester avia. 

E por aquest', Amor, gran ben seria, 
se eu per vos podesse ben aver 
de mia senhor, ond' eu ben averia 
sol que vos end' ouvessedes prazer; 
mais vos, Amor, non queredes fazer 
nulha ren de quant' eu por ben terria. 

E de bon grado ja m' eu partiria 
de vos, Amor, se ouvess' én lezer, 
mais acho-vus comigo todavia 
cada u vou por me vos asconder. 
E pois sen vos non posso guarecer, 
se me matassedes ja, prazer-m' -ia. 

A 285, B 976, V 563. 
Amor (mot. da ma/a cansó), cant. de mestría, e. uniss. 

a10' b10 a10' b10 b10 a10' (79:5). 
Capcaud.; retrogr. (2 vv.); capfin. 111-IV; capden. 1 11, 111; 
5 111, 3 IV; rima der. 6 11, 2, 3 111; 4 111, 6 IV. 

- CA 285; Machado 919; Braga 563. 

46. Fernan Paez de Talamancos (Tamalancos) 

Trobador galego, nado na segunda metade do século XII. A primeira referencia documental é 
de 1204, cando testemuña unha venda ó priorato do Sar, en Santiago. Entre 1216 e 1242 goberna o 
castelo de Búval, na poboación de Tamallancos (Garda Oro, Apéndice II, 395). En 1232 Fernando III 
confirmáralle os seus bens de Tamallancos, Plana e Vilamarín. As propiedades de Galicia e León 
poden ser coñecidas pola relación que mantivo a familia co mosteiro de Carrizo (León), onde esti­
veron as fillas do trobador, Orfresa e Elvira Fernandez. Sábese que en 1260 Orfresa efectuara unha 
doazón de bens ó mosteiro; sen embargo, unha terceira filla do trobador, Sancha Fernandez, contes­
tou esta doazón en 1275. Como afirma Resende no DLMGP, a actividade poética do trobador é "um 
dos resultados da expansão inicial desta manifestación cultural junto de algumas cortes senhoriais 
galegas". Debeu de morrer a mediados do século XIII (Resende, 343). Cf. Tavani, 286, e Martínez 
Pereiro, 24-25, que, seguindo a tese de Menéndez Pidal, 246, n. 142, que o identificaba cun homó­
nimo presente na documentación correspondente ó reinado de Sancho IV, centran o período de acti­
vidade de Talamancos na corte do fillo de Alfonso X (1284-1295). 

Bibliografia: 
- CA II, 545, 580; Garda Oro, La nobleza; Resende, Galiza, 13, 27; Tavani, 286; Martínez Pereiro, 24-25; 
Resende, DLMGP, 262; Resende, 343. 
- Resende/Miranda, Segunda geração, 499-512. 
- Ernc.: Martínez Pereiro,' 43-123; CA, 706-712; Lapa, 213-220. 
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46,1. Con vossa graça, mia senhor 

Con vossa graça, mia senhor 
fremosa, ca me quer' eu ir, 
e venho-me vos espedir, 
porque mi fostes traedor, 
ca, avendo-mi vós desamor, 
u vos amei sempr' a servir 
des que vos vi, e des enton , 
m' ouvestes mal no coraçon. 

Pero, de vós, é a min pea r, 
porque vos vej' assi falir, 
que eu ben pod[er]ei guarir 
oi-mais sen vós, ca mui milhor 
dona ca vós ei por sen[h]or 

que no[n] sabe assi mentir, 
qu fara adur tal traiçon 
obre seu ame, sen razon. 

46,2. Gran mal me f az agora '/-Rei 

Gran mal me faz agora 'l-Rei, 
que sempre servi e amei, 
porque me parte d' u eu ei 
prazer e sabor de guarir. 
Se m' eu da Marinha partir, 
non poderei alhur guarir. 

Muit' é contra mí pecador 
el-Rei, fort[e] e sen amor, 
porque me quita do sabor 
e grande prazer de guarir. 
Se m ' eu da Marinha partir, 
[non poderei alhur guarir}. 

46,3. ]ograr Saqu: eu entendi 

] ograr aqu eu en ten di, 
quando ta medida vi, 
que en pan t' iras daqui, 
ca de me. ura pedes: 
amo ve vai-t assi, 

pois tu per aco medes. 
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B 74. 
Amor (mot. da ma/a cansó, do comjat e da chanson de 
change) , cant. de mestría, e. uniss. 

as bS bS as as bS es es (134:1). 
Capden. 4 1, 2 11; p . volta 1 1, 5 11: senhor, rima der. 4 1, 7 11 ; 
5 1, 1 111. 

- Martínez Pereiro 4 ; CA 35S; Lapa 134; Molteni 4S; 
Machado 4S; Piccolo 12. 
- Brea, Miscradores, 177-1 SO; Bertolucci, Motivi, 114-116; 
Rodríguez, Anti-retrato, 50-63; Ron , Ir-se, 12S-131 . 

B 7S. 
Amor, cant. de refrán, e. sing . 

as as as bS BS BS (19:27) . 
Capden. 1 1, 4 11 ; 3; p. rima 4: guarir, p. volta 4, 6: guarir, 
rima der. 2; corr. parai. 1 1, 1-2 11 ; 3-4. 

- Martínez Pereiro 3; CA 362; Molteni 52; Machado 52; 
Jensen, Medieval, pp. 112-113, 465. 
- Beltrán , Zéjeles, 255-25S; Ron , Ir-se, 125-127; Canettieri/ 
Pulsoni , Contrafacta, 490-491 ; id. , Imitación métrica, 33-36, 
notas 6S e 69. 

B 1335, V 942. 
Escarnio persoal , cant. de refrán (intercalar) , e. sing . 

a7 a7 a7 86' a7 86' (13:70) . 
Capfin . refr. 

- Martínez Pereiro 8 ; Lapa 133; Machado 12S5; Braga 
942. 
- Beltrán , Rondei, SO-S6; Ventura, Sátira, 533-550. 



Gran medida é, de pran, 
pero que d' ele muit' an; 
saqu' é, [e] non cho daran, 
ca desmesura pedes: 
u fores, recear-t' -an, 
pois tu per saco medes. 

46,4. jograr Saco} non tenh} eu que fez razon 

Jograr Saco, non tenh' eu que fez razon 
quen vos pos nome jograr e vos deu don; 
máis guisado fora Saqu' e jograr non. 
Assi Deus m' ampar, 
vosso nome vos dira quen vos chamar, 
Saqu' e non jograr. 

Rodrig' Airas vo-lo diss' e fez mal sén, 
pois que vós non citolades nulha ren; 
ar avede nome Saqu' e será ben. 
Assi Deus m ' ampar, 
vosso nome vos dira [quen vos chamar, 
Saqu' e non jograr}. 

Quen vos Saco chamar prazera a nós, 
e dira-vo-lo ben lheu que[n] vos en cos 
vir tira-los nadigões apos vós. 
Assi Deus m ' ampar, 
vosso nome vos dira [quen vos chamar, 
Saqu' e non jograr}. 

Quen a vós chamou jograr a pran mentiu, 
ca vej' eu que citolar non vos oiu, 
nenos vossos nadigões nonos viu. 
Assi Deus m' ampar, 
vosso nome vos dira [quen vos chamar, 
Saqu' e non jograr}. 

46,5. Non sei dona que podesse 

Non sei dona que podesse 
vale-la que eu amei, 
nen que eu tanto quisesse 
por senhor, das que eu sei, 
se a cinta non presesse, 
de que mi lh' eu despaguei, 
e por esto a cambei. 

Pero mi ora dar quisesse 
quant' eu d' ela desejei 
e mi aquel amor fezesse, 
por que ja sempr' aguardei, 
cuido que lho non quisesse, 

B 1334, V 941 . 
Don Fernan Paez de Talamancos fez este cantar de mal 
dizer a un jograr que chama van jograr Saco; e era mui mal 
feito; e porén trobou-lhi que máis guisad' era de seer saco 
cajograr. 
Escarnio literario, cant. de refrán, e. sing. 

ali ali ali 85 Bli 85 (16:9). 
Capfin. refr. 11 -IV; capden. 2 1, 1 111, IV; corr. parai. 1-2 1, 1 11 ; 
3 1, 11; 2 11, IV. 

- Martínez Pereiro 7; Lapa 132; Machado 1284; Braga 
941. 
- Mussons, Locura, 180-183; Ventura, Sátira, 533-550. 

B 75; B 1336, V 943 (mínimas variantes entre as dúas ver­
sións). 
Outrossi fez estas cantigas a Da abadessa, sa coirmãa, en 
que entendia; e passou per aquel moesteiro un cavaleiro e 
levava Da cinta e deu-lha porque era pera ela; e por én 
trobou-lhi estes cantares. Esta rúbrica tamén se refire á 
cantiga 46,6. 
Amor (mot. da chanson de change) , cant. de mestría, c. 
uniss. 

a?' b7 a?' b7 a?' b7 b7 (65:1). 
Fiinda: b7 b7 b7. 
Capcaud. 111-f; p. rima impfta. 6 1, 11 : despaguei; p. volta 
3 1, 5 11: quisesse; 4 1, 1, 2 f: sei; rima der. 3 1/511, 1 11 ; 3 
11, 5 111; corr. parai. 5-6 1, 6-7 11. 

- Martínez Pereiro 5; Lapa 135; CA 359; Molteni 49 (B 
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tan muito me despaguei 
d' ela, poi-la cinta achei. 

Nen ar sei prol que m' ouvesse 
seu ben; e al vos direi: 
se a por atal tevesse, 
quando m' a ela tornei, 
juro que o non fezesse, 
ca tenho que baratei 
ben, pois me d' ela quitei. 

Ca muito per i me sei 
con melhor senhor, e sei 
de mí que a servirei. 

46,6. Quand' eu passei per Dormãa 98 

Quand' eu passei per Dormãa 
preguntei por mia coirmãa, 
a alva e pa[a]çãa. 
Dis eron: " Non é aqui essa, 
athur bu cade vós essa; 
mai é aqui a abadessa". 

Pr unt i: .. p r caridade, 
u d' a ui alvidade, 

mpr' amou castidade? .. 
eron: "Non é aqui essa, 

[alhur buscade vós essa; 
mais é aqui a abadessa,,J. 

46, 7. Vedes, senhor, pero me mal f azedes 

Vedes, senhor, pero me mal fazedes, 
mentr' eu viver, ja vós sempre seredes, 
senhor fremosa, de mí poderosa. 

Pero me mal fazedes cada dia, 
mentr' eu viver, seredes toda via, 
senhor fremosa, [de mí poderosa}. 

Pero como quer que vós de mi façades, 
mentr' eu viver, vós quer' eu que sejades, 
senhor fremosa, [de mí poderosa}. 

46,8. Vedes, senhor, u m' eu parti 

Vedes enhor, u m' eu parti 
de vó , e vo depoi[s] non vi: 

98 f. a rúbrica de 46,S . 

12 

75); Machado 49 (B 75) e 1286 (B 1336, V 943), sen deca­
tarse de que eran un mesmo texto; Braga 943. 
- Bertolucci , Motivi, 114-116. 

B 1337, V 944. 
Escarnio social , cant. de refrán , c. sing. 

aT aT aT B7' B7' B7' (19:38). 
Capden. 2 1, 1 11. 

- Martínez Pereiro 6; Lapa 136; Machado 1287; Braga 
944. 
- Andrade/Magalhães, lgreja, 44-46; Bertolucci , Motivi, 
116-117; Rodríguez, Anti-retrato, 50-63; Videira, 140; 
Ventura, Toponímia, 480, 487-489; Magán, Rasgas epigra­
máticos. 

B 77. 
Amor, cant. de refrán, c . sing. 

a10' a10' B10' (37:44). 
Capfin. refr. 11-11 1; capden. 1 11, 111; rima der. 1 1, 111; 2 1, 111 ; 
corr. parai. lit. 2 1, 11(=2111); corr. parai. 1-2. 

- Martínez Pereiro 2; CA 361; Crestomatia, pp. 161-162; 
Molteni 51; Machado 51; Jensen, Medieval, pp. 114-115, 
465. 

B 76. 
Amor, cant. de refrán, c . sing . 



ali tenh ' eu o coraçon, 
en vós, senhor, e [en} al non. 

U vos eu vi fremosa estar, 
e m' óuvi de vós a quitar: 
ali tenh' eu o coraçon, 
[en vós, senhor, e en al non}. 

U vos eu vi fremosa ir, 
e m' óuvi de vós a partir: 
ali tenh' eu o coraçon, 
[en vós, senhor, e en al non}. 

47. Fernan Rodriguez de Calheiros 

a8 a8 88 88 (37:55). 
Capfin. 1-11; rima der. 1 1, 2 111 ; corr. parai. lit. 1 11, 111; 2 11, 111. 

- Martínez Pereiro 1; CA 360; Molteni 50; Machado 50. 
- Ran, Ir-se, 128-131. 

Cabaleiro de probable orixe portuguesa, se atendemos ás rúbricas atributivas (Resende, 344). 
Seria irmán de Paio Rodriguez (adulto xa en 1221) e de Pero Rodriguez de Calheiros, fillos de Rodrigo 
Fernandez, que confirman o foral de Elvas, obra de Afonso III, en 1252. Do trobador só podemos con­
xecturar que estivo co seu irmán Paio Rodriguez na corte señorial dos Sousas nos inicias da segunda 
década do século XIII, época da súa actividade poética. Estivo relacionado co trobador Vasco Fernandez 
Praga de Sandin (nº 151), feito que corrobora a proximidade dos dous trobadores nos cancioneiros e a 
vasalaxe dos Mogudos cos Valladares, familia esta última da que descenden os Calheiros (CA II, 529). 

Bibliografia: 
- CA II, 529-531; Amigo I, 188-192; Tavani, 286-287; Jensen, DIMGP, 262-263; Resende, 344. 
- Resende/Miranda, Segunda geração, 499-512. 
- Ernc.: CA, 669-702; Amigo, 58-65; Lapa, 219-220; Alvar/Beltrán, Antología, 96-102; Torres, Poesia tro-
vadoresca, 127-134; Álvarez Blázquez, Escolma, 189-190; Pena, Lit. Galega, II, 153-154; Deluy, 
Troubadours, 72-74, 194. 

·47,1. Agora oí dua dona falar 

Agora oí <lua dona falar, 
que quero ben, pero a nunca vi, 
por tan muito que fez por se guardar: 
pois molher, que nunca fora guardada, 
por se guardar de maa nomeada, 
fechou-s' e pôso Vela sobre si. 

Ainda dal o fez[o] mui melhor, 
que lhi <levemos mais a gradecer: 
que nunca end' ouve seu padre sabor 
nen lho mandou nunca, pois que foi nado; 
e, a pesar dele, seno seu grado, 
non quer Vela de sobre si tolher. 

47,2. Agora wõ [o} meu amigo 

Agora veo [o] meu amigo 
e quer-se logu' ir e non quer miga 
estar,· 
ave-l' ei já sempr' a desejar. 

B 1332, V 939. 
Outrossi fez esta outra cantiga a outra dona, a que davan 
preço con un peon que avia nome Vela e diz assy. 
Escarnio de amor, cant. de mestría, c. sing. 

a10 b10 a10 c10' c10' b10 (124:3). 
Rima der. 3, 4 I; 2, 5 11. 

- Lapa 139; Machado 1282; Braga 939; Arias, Poesía 
obscena, 33. 
- Rodríguez, Equívoco, 38-44; Fidalgo/Souto Cabo, Oídas, 
321-327. 

B 628, V 229. 
Amigo, cant. de refrán, c. sing. 

1: a9' a9' 82 89 (37:51 ). 
11 , 111: a9 a9 82 89 (37:50). 
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Nunca lho posso tanto dizer 
que o comigo possa fazer 
estar; 
ave-l' ei já sempr' a desejar. 

Macar lho rogo, non mi-á mester, 
mais que farei? pois migo non quer 
estar; 
ave-l' ei já sempr' a desejar. 

47,3. Assanhei-m' eu muit' a meu amigo 

Assanhei-m' eu muit' a meu amigo, 
por que mi faz el quanto lhi digo: 
porque entendo ca mi quer ben, 
assanho-me-lhi por em. 

E e m' outr' er faz ond' ei despeito, 
a el m' assanh' e faço dereito; 
porque entendo ca mi quer ben, 
a sanho-me-lhi por em . 

.. já m' 1 sab mui ben mia manha, 
a r' 1 d it' u toda mia sanha; 

p rqu entendo ca mi quer ben 
a anho-me-lhi por em. 

47,4. Assaz entendedes vos, mia senhor 

Assaz entendedes vos, mia senhor, 
ca vus eu amo mais ca nulha ren; 
pero non me fazedes vos por én 
mayor ben case vus eu o peyor 
quisesse que vus podesse querer, 
o que non á nunca mais a seer. 

Mentr' eu ja vivo for', amar-vus-ei, 
e pero sei que sempr' én me verrá 
mal, e valera-me mais muito ja 
que vus quisesse (o que non querrei) 
gran mal, se vo '-lo podesse querer, 
o que non á nunca mais a seer. 

Como-quer que eu i aja razon, 
amar-vus-ei, enquant(o) eu viva ja, 
pero sei que mais non me valerá 
ca se vus quisesse de coraçon 
gran mal, se vo'-lo podesse querer, 
o que non á nunca mais a seer. 

Capfin . refr. 11-111; corr. parai. 2-3 1, 111. 

- Amigo 62; Machado 591 ; Braga 229. 

B 630, V 231. 
Amigo, cant. de refrán, c . sing. 

a9' a9' B9 B7 (37:47). 
Capfin.; capden. 1 1, 4; 2 1, 3; corr. parai. 1 1, 2 11, 111. 

- Amigo 6499
; Machado 593; Braga 231 ; Cidade, Poesia 

medieval, pp. 67-68; Torres, Poesia trovadoresca, p. 130; 
Deluy, Troubadours, p. 72; Jensen, Medieval, pp. 120-121 , 
467-468. 
- Lapa, O texto, 159-160. 

B 52. 
Amor, cant. de refrán , c. sing . (b 11 = b 111) . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:60). 
Capfin. refr.; capden . 2 11, 3 111 ; p . volta 3 11 , 2 111 : ja; rima 
der. 4 11, 5; corr. parai. 1 11, 2 111 ; 2-4 11, 3-4 111. 

- CA 336; Molteni 26; Machado 26. 

99 Apartãmono da edición seguida no v. 1 II, pois onde Nunes le E, se m' outren faz ond' ei despeito, nós seguírno-la lectura de 
Lapa, O texto, pp. 159-160. 
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47,5. Dê'-lo dia (e)n que eu amei 

Dê'-lo dia (e)n que eu amei 
mia senhor, e lhi quis gran ben, 
mayor que mi, nen outra ren, 
sempr' eu punhei en lhi buscar 
quant' eu sàubi mayor pesar. 
Mais ora non me saberei 
conselhar, quando lh' averei, 
sen meu grad', a buscar prazer. 

E o pesar vus mostrarei 
(que nada non negarei én) 
que lhi fiz, que non pud' al ben 
querer, poi' -la vi, nen amar: 
atanto lhi fiz de pesar. 
Mais gran prazer lhi perfarei 
ora, quando m' alongarei 
d' u a eu soí(a) a veer. 

E pod' ua cousa creer 
ben mia senhor, se lhi prouguer': 
que pois eu esto feit( o) oer'; 
aquela ren nunca será 
que a min grave seja ja 
por nulha ren de cometer, 
s' eu esto posso [per] fazer. 
Mais cuido que non poderei! 

47,6. Des quando me mandastes, mia senhor 

Des quando me mandastes, mia senhor, 
que vus nunca dissesse nulha ren, 
teve-m' en tan gran coita voss' amor 
que peç' a Deus mia mort(e), e non mi ven: 
ca vus non ouso mia coita mostrar, 
nen vus queredes vos de mi nembrar. 

Porque vus non nembrastes vos de mi, 
que vus amo, senhor, mais d' outra ren, 
faz-me viver o voss' amor assi 
que mi seria con mia morte ben: 
ca vus non ouso mia coita mostrar, 
nen vus queredes vos de mi nembrar. 

E pois vus Deus atan nembrada fez 
que non falecedes senhor en ren 
senhor, ar nembre~vus alglla vez ' 
en que gran coi[ta] mi-o voss' amor ten: 
ca vus non ous' eu mia coita mostrar, 
nen vus queredes vos de ,mi nembrar. 
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47,7. Direi-vos agor: amigo, camanho 
temp' á passado 

Direi-vos agor', amigo, camanho temp' á passado 
que non pudi veer cousa ond' ouvesse gasalhado, 
des que vos de mi partistes 
tees ora que me vistes. 

Des oi mais andarei leda, meu amigo, pois vos 
[vejo , 

ca muit' á que non vi cousa que mi tolhesse 
[desejo, 

des que vos de mi partistes 
tees ora que me vistes. 

Des oi mais non vos vaades, se amor queredes 
[migo , 

ca jamais non ar fui ledo meu coraçon, meu amigo, 
des que vos de mi partistes 
tees ora que me vistes. 

47,8. Disse-mi a mi meu amigo, quando 
' ra foi a via 

-mi a mi m u amigo, quando s' ora foi sa via, 
qu n n lh' estevess' eu triste, e cedo se tornaria, 
e õo maravilhada 
por que foi esta tardada. 

Disse-mi a mi meu amigo, quando s' ora foi 
[d' aquen 

que non lh' estevess' eu triste, e tarda e non mi 
[ven, 

e sõo maravilhada 
por que foi esta tardada. 

Que non lh' estevess' eu triste, [e] cedo se tomaria, 
e pesa-mido que tarda, sabe-o Santa Maria, 
e sõo maravilhada 
por que foi esta tardada. 

Que non lh' estevess' eu triste, [e] tarda e non mi 
[ven, 

e pero non é por cousa que m' el non queira gran 
[ben, 

e sõo maravilhada 
por que foi esta tardada. 

B 629, V 230. 
Amigo, cant. de refrán , c . sing . 

a15' a15' B?' B?' (37:12; outras posibilidades, 26:9; 244:15). 
Capfin. refr. 1-11; capden. 1 11, 111; 2 11, 111; rima der. 1 11 , 4; 
corr. parai. 1-2 1, 2 11, 111. 

- Amigo 63100
; Machado 592; Braga 230; Varnhagen, 

Cancioneirinho, 20; Torres, Poesia trovadoresca, p. 129; 
Braga 230. 
- Lapa, O texto, 159. 

B 632b1
• , V 234. 

Amigo, cant. de refrán , c . alt. 

1, 111: a15' a15' B?' B?' (37:131º1
; outras posibilidades, 26:10; 

244:16 (1 , 111) , 244:12 (11 , IV)). 
11 , IV: a15 a15 B?' B?'. 
Capfin . refr. 111- IV; parai. lit. 1 1, 11 ; 2 1, 11 ; leixa-prén. 

- Amigo 6 7 102
; Crestomatia, p. 197; Machado 596; Braga 

234; Torres, Poesia trovadoresca, p. 133; Piccolo 36; 
Jensen, Medieval, pp. 118-119, 467. 
- Lapa, O texto, 160; Ron , Ir-se, 124-127; Juárez, Cant. 
amigo, 172-183. 

100 
Apartá.mono da edición de Nunes en que dispoñémo-la cantiga en versos longos, seguindo a Lapa, O texto, p . 159. 

101 
Ta ani non advirte a diferencia entre as estrofas pares e as impares e dá como único esquema o 37:13, que realmente só corres­

pond ás trofa impares. 
1º2 

Pr ~ rimos di poñe-la cantiga en versos longos, como fai Lapa, O texto, p. 160, e como tamén xa indicara Nunes, Amigo III, 
pp. 67-68. 

16 



47,9. DUa donzela ensanhada 

Dila donzela ensanhada 
soo eu maravilhado 
de como foi razoada 
[eskontra mi noutro dia: 
ca mi disse que queria 
seer ante mal talhada 
que aver corpo delgado. 

47,10. Btava meu amig' atenden[d}' e chegou 

Estava meu amig' atenden[d] ' e chegou 
mia madr' e fez-m' end' ir tal que mal me pesou; 
alá me tornarei e i lo atenderei. 

Nunca madr[e] a filha bon conselho deu, 
nen a min fez a minha, mais que farei eu? 
alá me tornarei e i lo atenderei. 

Pesar-lh' ia a mia madre quen quer que lh' assi 
fezesse, mais direi-vos que farei eu i: 
alá me tornarei e i lo atenderei. 

47,11. ]a m' eu quisera !eixar de trobar 

Ja m' eu quisera leixar de trobar, 
se me leixass' a que mi-o faz fazer, 
mais non me quer leixar ergo morrer. 
E quer leixar-m' en seu poder d ' Amor 
atan falso nen atan traedor 
que nunca punha ergu' en destroir 
o que é seu, e que non á u lh' ir. 

Eu que non ei u lh' ir, que a tornar 
non aja a el e ao seu poder, 
nunca d ' el pudi nenhun ben aver, 
ca non quis Deus, nen el, nen mia senhor! 
Ante me faz cada dia pear, 
e non atendo de m' én ben viir: 
con tod' esta non lhi posso fugir. 

A quen Deus quisesse [o] poder dar 
de lhi fogir, muit' estaria ben, 
ca de mil coitas, en que amen ten, 
se guardaria, d' aquel desleal 
ond' omen non pod(e) aver ergo mal. 
Ed Amor nunc' a ome leal vi, 
e vejo eu muitos queixar con mi. 
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Por quantos eu vejo d' Amor queixar, 
se ar visse quen se loasse én, 
ben mi-o podia desdizer alguen 
do que d' el digo; mais non á i tal 
a que[n] eu veja d' Amor dizer al 
se non quant' eu digo que padeei, 
sen ben d' amor que nunca eu prendi. 

47,12. Madre, passou per aqui un cavaleiro 

Madre, passou per aqui un cavaleiro 
e leixou-me namorad' e com marteiro: 
ai, madre, os seus amores ei; 
se me los ei, 
ca mi-os busquei, 
outros me lhe dei; 
ai, madre, os seus amores ei. 

Madre, passou per aqui un filho d' algo 
1 ixou-m' assi penada, com' eu ando: 

ai, madre, os seus amores ei; 
e me lo ei, 

ca mi-o busquei, 
utr m lhe dei; 

ai, madre, o eu amores ei. 

Madr , passou per aqui quen non passasse 
leixou-m' assi penada, mais leixass.e: 

ai madre, os seus amores ei; 
e me los ei, 

ca mi-os busquei, 
outros me lhe dei; 
ai, madr~ os seus amores ei. 

47,13. Min fez meter meu coraçon 

Min fez meter meu coraçon 
en amar tal senhor que non 
sei osmar guisa nen razon 
por que lh' oimais possa guarir, 
pois ora non ei poder d' ir 
i nen poss én meu cor partir. 

Gran sandece me fez fazer 
por tal dona ir ben-querer, 
pois non ei ja sen nen saber 
per que lh' oimais possa guarir, 
pois ora non ei poder d' ir 
i nen po ' én meu cor partir. 

Muito t nho que e tou mal, 
me contra ela non vai 

1 
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Deus; nen arei eu sen atal 
per que lh ' oimais possa guarir, 
pois ora non ei poder d ' ir 
i, nen poss' én meu cor partir. 

47,14. Muito per á ja gran sazon 

Muito per á ja gran sazon 
que mia senhor mui gran pesar 
non oiu, pois me fez quitar 
d' u ela é , ca des enton 
nulh' amen non lh ' ar disse ren 
senon con que lhifosse ben. 

Eu lhi dlxi quan grand' afan 
me faz o seu amor soffrer, 
e pesou-lh(e) [o que] foi dizer; 
mais pois m' eu d' ela vin, de pran, 
nulh' ome[n} non lh ' ar disse ren 
senon con que lhi fosse ben. 

Eu, que [a] amo mais ca min, 
fig ' est' atreviment' atal 
u lhi dlxi [este] meu mal; 
mais pero, pois me d' ela vin, 
nulh ' omen non lh ' ar disse ren 
senon con que lhifosse ben. 

47,15. Non á ome que m ' entenda 

Non á ome que m' entenda 
com' og' eu vivo coitado, 
nen que de min doo prenda, 
canon é cousa guisada. 
Ca non ous' eu dizer nada 
a ome que seja nado 
de com' og' é mia fazenda! 

Nen á, per quant' eu atenda, 
conselho -¡mao peccado! 
tanto Deus non me defenda!­
po[i']-la que non fosse nada 
por mi é tan alongada 
de min, que non sei mandado 
d' ela, nen de mia fazenda! 

Nen m' ar conven que emprenda 
con outre, nen é guisado, 
pero sei ben, sen contenda 
da que me faz tan longada ' 
mente viver en coitada 
vida, e non mi dá grado, 
e perece mia fazenda. 
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Mais se m' ela non emenda 
o affan que ei levado, 
ben cuid' eu que morte prenda 
con atan longa espada, 
poi'-la mia senhor nembrada 
non quer aver outrogado 
que melhore mia fazenda! 

47,16. Non vusfaçan creer, senhor 

Non vus façan creer, senhor, 
que eu [d']alhur querer viver, 
se non con vosqu', aja poder. 
Non vus menti, ca, de pran, é 
a poder; e, per bõa fé, 
macar m' end' eu quisess(e) al, non 
queria o meu coraçon, 

N n o meus olhos, mia senhor, 
n n o vosso bon parecer 

u m vu faran ben-querer, 
m ntr' u viv r', u al non á. 
', s nh r, mai vus direi já: 
macar m' end' eu quisess(e) al, non 
qi 1 eria o meu coraçonl 

qu ndo vus eu vi, senhor, 
u lo sabe, nunca cuidei 

n me partir de vos; nen ei 
abor se non de vus servir; 

e ja mais, por vus non mentir, 
macar m' end' eu quisess(e) al, non 
queria o meu coraçonl 

E per bõa fé, mia senhor, 
mui gran verdade vus direi: 
sempre vus eu ja servirei, 
mentr' eu viver', e querrei ben. 
E senhor, mais vus direi én: 
macar m' end' eu quisess(e) al, non 
queria o meu coraçonl 

47,17. O gran cuidad' e o ajfan sobejo 

O gran cuidad' e o affan sobejo 
que mi-a-mi faz a mia senhor levar, 
e a eu ora mui cedo non vejo, 

ja o eu non poderei endurar. 
E no' -no digo por me lhi queixar, 
mai por[qu ] cuid' a morrer con desejo! 

Por [e] to, a por al soffrê' -lo-ia 
qu nto xe m ela quisesse fazer, 

20 
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mentr' eu vivesse; mais non poderia, 
se a non visse mui cedo, viver. 
Nen a min non me devi(a) a prazer, 
ca sen veê' -la ¿que prol mi terria? 

Por eu viver como vivo, coitado, 
des quando m' eu parti de mia senhor, 
de tal vida non poss' eu aver grado 
da que me faz viver tan sen sabor 
como quen ten a morte por melhor, 
e seria d' ela mui mais pagado. 

Pero ben vos digo que, se podesse 
d' algGa guisa mia senhor veer, 
u lh' eu meu mal e mia coita dissesse, 
non á ren per que quisesse morrer, 
sol que eu viss' o seu bon parecer; 
nen á no mundo coita que ouvesse! 

47,18. O grand' amor, que eu cuidei prender 

O grand' amor, que eu cuidei prender 
da mia senhor, quando m' ela monstrou 
(que non monstrass'!) o seu bon parecer, 
todo xe me d' outra guisa guisou. 
E o seu bon parecer, que lh ' eu vi, 
por meu mal foi, macar lh ' o gradeei. 

Eu me cuidei, quando m' ela guario, 
que nunca m' ende mais veesse mal; 
e vej' ora ca por meu mal me vio 
.¡mao-pecado! canon foi por al. 
E o seu bon parecer, que lh ' eu vi, 
por meu mal foi, macar lh ' o gradeei. 

Tod' aquel ben que m' ela fez enton 
e de que m' eu depois muito loei, 
por meu mal foi, ca polo meu ben non, 
ca de fera guisa lh' o lazerei. 
E o seu bon parecer, que lh ' eu vi, 
por meu mal foi, macar lh ' o gradeei. 

47,19. Ora faz a min mia senhor 

Ora faz a min mia senhor, 
como senhor pode fazer 
a vassalo, que defender 
non se pode, nen á u lh' ir. 
E faz mi-a mercee viir 
d' Amor, com' ome preso ven. 
¡Nostro Senhor mi-o sab~ ben! 

Muit' [en estar] a gran pavor 
ei dereit' e en me temer 
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d' Amor, on[de] cuid' a dizer 
mal, e onde quero partir, 
e averei coit' a sentir; 
e non concerto nulha ren, 
ca eu mi-o mereci mui ben. 

Se me mal ou coita veer', 
con guisado eu mi-o busquei 
muit' end(e) e mi-o lazerarei. 
Mais mia senhor faz seu prazer 
(pois que me ten en seu poder), 
que [me] faz entrar en prison, 
u me non jaz se morte non. 

Tod' eu farei, quanto quiser' 
mia senhor, que de fazê' -1' -ei. 
Pero ¿con que olhos irei 
ant' Amor, e a seu poder? 
Tan grave m' é de cometer 
que mi-o non sab' o coraçon, 
nen mi-o sab' outren, se Deus non! 

47,20. Ora tenh' eu que ei razon 

r t nh' u que ei razon 
l m u ixar a mia senhor! 

a ja quan grand' amor 
lh' ei ¿por quê non á coraçon 
de me fazer melhor por én 
de quand' én non sabía ren? 

Mais pero ¿que prol me terrá, 
se m' eu per ventura queixar' 
a quen non á por én de dar 
nada . . . . quanto x' agora dá? 
Ca ¡mal-peccad! en tanto ten 
ela meu mal como meu ben! 

Pero tod' aquesto ¿que val? 
que nunca me lh' eu queixarei, 
mentre for' viv', e sofrerei 
quanto me fezer', ben e mal. 
Mais queira Deus que mais de ben 
me faça ca en seu cor ten! 

Se m(e) [ela] mais ben non fezer' 
que en cor á de me fazer, 
o(u] que eu d' ela cuid' aver, 
per com' eu sei que m' ela quer, 
non tenho começado ren. 
Pero de offrer mi conven! 
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47,21. Par Deus, senhor, mui mal me per 
matou 

Par Deus, senhor, mui mal me per matou, 
quando vus eu primeiramente vi, 
o que vus agora guarda de mi, 
porque vus enton de mi non guardou 
que vus non visse, pois ora non quer 
que vus veja, quando m' é mais mester, 
mia senhor fremosa, de vus veer. 

Assi me podera de mal quitar, 
(se el ouvera de meu ben sabor): 
non me vus ir enton mostrar, senhor, 
e, pois me vus mostrou, non vus guardar! 
Mais foi me vus el a mostrar enton, 
e guarda-me vus ora, quando non 
me sei, sen vos, conselh', ergo morrer! 

Sen vos, senhor, non me sei eu per ren 
conselh' aver; e convosco non ei 
poder de falar, mia senhor; e sei 
que me vus non amostrou por m~u ben 
o que me vus mostrou, mais por meu mal; 
canon poss' eu sabor aver en al 
ergu' en cuidar no vosso parecer! 

E mia senhor, se eu ja mais en qual 
coita vivo, viver', e me non val 
morte, mais me valvera non nacer! 

47,22. Par Deus, senhor, ora tenh ' eu guisado 

Par Deus, senhor, ora tenh' eu guisado 
de viver mal, quant' ouver' a viver, 
canon quer Deus, nen vos, nen meu pecado 
que [me] queirades per ren entender 
com' eu estou mui preto de morrer, 
e mui làngi d' oi'r vosso mandado/ 

Pero sempre vus eu servi degrado, 
o melhor que eu sàubi [de] fazer; 
e de tod(o) al do mundo foi leixado. 
E vos non queredes mentes meter 
com' eu estou mui preto de morrer 
e mui làngi d' oi'r vosso mandado/ 

Ja foi sazon que eu foi acordado, 
se vus visse, por vos ja-quê dizer. 
E ora, mia senhor, non é pensado, 
pois que nunca o quisestes saber 
com' eu estou mui preto .de morrer, 
e mui làngi d' oi'r vosso mandado/ 
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47,23. Perdud' ei, madre, cuid' eu, meu amigo 

Perdud' ei, madre, cuid' eu, meu amigo; 
macar m' el viu, sol non quis falar migo, 
e mia sobervia mi-o tolheu, 
que fiz o que m' el defendeu. 

Macar m' el viu, sol non quis falar migo 
e eu mi-o fiz, que non prix seu castigo, 
e mia sobervia mi-o tolheu, 
quefiz o que m ' el defendeu . 

E eu mi-o fiz que non prix seu castigo 
mais que mi val ora, quando o digo? 
e mia sobervia mi-o tolheu, 
que fiz o que m ' el defendeu. 

Fiei-m' eu tant' en qual ben m' el queria 
que non meti mentes no que fazia, 
e mia sobervia mi-o tolheu, 
quefiz o que m ' el defendeu. 

Qu non meti mentes no que fazia, 
flz p ar a quen mi-o non faria, 

e mia obervia mi-o tolheu, 
que fiz que m' el defendeu. 

fiz p ar a qu n mi-o non faria, 
rn u- ' n sobre mi a folia, 

e mia sobervia mi-o tolheu, 
que fiz o que m' el defendeu. 

47,24. Pero que mia senhor non quer 

Pero que mia senhor non quer 
que por ela trobe per ren, 
nen que lhi diga quan gran ben 
lhi quero, velen meu cantar, 
no' -na leixarei a loar. 
E pois, quando a vir', rogar 
lh' ei por Deus que lhi non pes én. 

E non lhi devi' a pesar, 
ante lhi devi' a prazer, 
cuido-m' eu· por omen dizer 
d' ela ben e po'-la servir, 
mais devia lh' o a gracir. 
E a mi, por mi-o consentir, 
me pode por jamais aver. 

e m' ela consentir quiser' 
aque toque lh' eu rogarei, 
que a érvia, gracir-lh' -o-ei, 
ntanto com eu vivo for'; 

e qu rrei-lh[e] a grand' amor. 

8 626, V 227. 
Amigo, cant. de refrán, c . ternas. 

a10' a10' 88 88 (37:42). 
Capfin. refr.; rima der. 2 IV / 1 V, 2 V / 1 VI; repet. lit. 2 1, 1 11; 
2 11, 1 111; 2 IV, 1 V; 2 V, 1 VI. 

- Amigo 60; Crestomatia, pp. 196-197; Machado 589; 
Varnhagen, Cancioneirinho, 19. 
- Tyssens, Cant. amigo, 341-347. 

8 62. 
Amor, cant. de mestría, c. sing . (a 1 =a 111 ; c 1 =a 11, IV; b 11 
= b IV). 

a8 b8 b8 c8 c8 c8 b8 (197:1) . 
Capfin . 1-11; 111-IV; rima der. 1 1, 11 1; 6 1, 2 111; 5 11, 3 111 ; 4 111 , 
2 IV; 711 1, 1 IV; p . perduda 1. 

- CA 346; Molteni 36; Machado 36. 



E po'-la aver eu melhor, 
nunca lhi ren demandarei. 

Ca, coido m' eu, [de] demandar 
que non pode ja mais seer 
o por que om(e) a seu poder 
serv' e se non trabalha d' al. -
Se ali cousimento val, 
ou i conhocença non fal, 
¿que á i pedir que fazer? 

47,25. Quando m ' agora mandou mia 
senhor 

Quando m' agora mandou mia senhor 
que non vivess', u a visse, per ren, 
sab' ora Deus que me fora gran ben 
con a mia mort'! e ouver(a) i sabor! 
Sabor ouvera de morrer logu ' i 
por non viver com' eu depois vivi! 

Podera-m' eu de grand' affan guardar 
e de gran coita, que depois levei, 
se eu morress(e) u mia senhor leixei -
¡assi Deus me leixe cedo tornar! 
Sabor ouvera de morrer logu ' i 
por non viver com' eu depois vivi! 

47,26. Que cousiment' ora fez mia senhor 

Que cousiment' ora fez mia senhor 
que me non quis leixar morrer d ' amor! 
Ca ja, en tanto com' eu vivo for', 
averei sempre que lhi gradecer; 
ca me mostrou o seu bon parecer, 
e non me quis !eixar d ' amor morrer! 

Sempr' eu a Deus por mia morte roguei, 
gran sazon; e mais nunca o farei, 
mentr' eu oer' esta senhor qu(e) og' ei. 
Nen ja Deus nunca m' outra leix' aver! 
Ca me mostrou o seu bon parecer, 
e non me quis !eixar d ' amor morrer! 

47,27. Que/arei agor', amigo? 

Que farei agor', amigo? 
pois que non queredes migo 
viver, 
ca non poss' eu al ben querer. 

8 66. 
Amor, cant. de refrán, c. sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:61). 
Capfin. refr. 

- CA 350; Molteni 40; Machado 40. 

8 64. 
Amor, cant. de refrán, c. sing. 

a10 a10 a10 b10 810 810 (19:14). 
Capfin. refr.; rima der. 3, 4 11; corr. parai. lit. 2 1, 6. 

- CA 348; Molteni 38; Machado 38. 
- 8eltrán, Zéje/es, 255-258. 

8 627, V 228. 
Amigo, cant. de refrán , c . sing . 

a?' a?' 82 88 (37:60). 
Capfin . 11-111; rima der. 2 111, IV. 



En gran coita me lei.xades, 
se vós alhur ir cuidades 
viver, 
ca non poss' eu al ben querer. 

Se aquesta ida vossa 
fôr, non sei eu como possa 
viver, 
ca non poss' eu al ben querer, 

Matar-m' ei, semi-o dizedes 
que vós ren sen mi podedes 
viver, 
ca non poss' eu al ben querer. 

47,28. Que mal matei os meus olhos e min 

Qu mal matei os meus olhos e min, 
qu non tornei a mia senhor veer! 
E lhi m nti de quanto lh' aconvin! 
Nunca p r mi ja mais dev' a creer! 
P ro ¿qu val? ca nunca eu lezer 
ar pu I' av r, d que m' eu d' alá vin. 

¿qu m val quand' u i non tornei? 
lhi nvin, ra de tornar, 
n u ar veer. E ¿que lhi direi? 

P rqu o fiz, non me poss' én salvar. 
Mai Deus enhor a leixe perdõar 
a min! Se non, conselho non me sei. 

Que coita tal, por eu buscar perdan 
ou outro ben, devi' a demandar; 
ca assi faz quen erra sen razon, 
com' eu errei, que me non poss' achar 
nenhun conselho bõo que filhar, 
porque non fiz seu mandad[o] enton. 

47,29. Quero-vus eu dizer, ~enhor 

Quero-vus eu dizer, senhor, 
por que me leixei, muit' á [i], 
de vus veer: porque temi 
sempr[e] o que m' ora dará 
a coitas, pois vus vejo ja, 
por vu aver a querer ben 
e non dardes vos por mi ren. 

E abede ben, mia senhor, 
leix i-vu por én [de] veer 
até agora, que poder 
non ouve de fazer end' al. 
E v jo qu figi meu mal 

- Amigo 61; Machado 590; Braga 228; Torres, Poesia tro­
vadoresca, p. 128; Álvarez Blázquez, Escolma, pp. 189-190; 
Deluy, Troubadours, p. 73. 

B 71 . 
Amor, cant. de mestría, c. sing. (b 11 = b 111). 

a10 b10 a10 b10 a10 (79:3). _ 
Capfin . 1-11 ; capden . 411, 6 111; rima der. 1, 2 11 ; 5 11, 1 111 ; corr. 
parai. 6 11 , 4-5 111. 

- CA 355; Molteni 45; Machado 45. 

B 54. 
Amor, cant. de mestría, c . sing. (rima a uniss.). 

a8 b8 b8 c8 c8 d8 d8 (199:7). 
Capfin . 111-IV; capden. 3 1, 6 11; p. rima 1: mia senhor, rima 
der. 41 , 2 IV; p. perduda 1; corr. parai. 1-3 1, 11; 4 111 , 7 IV. 

- CA 338; Molteni 28; Machado 28. 
- Souto Cabo, O/has, 403-407 ; Casas Rigall , Silepsis, 
390-394. 



de vus veer, ca ja eu sei 
a coita 'n que por vos serei. 

Pero que punhei, mia senhor, 
en me guardar, nen me prestou, 
quando j(a) agor(a) aqui estou, 
u vus non poderei guarir, 
nen ei poder de vus fogir! 
Nen á de se guardar mester, 
senhor, quen Deus guardar non quer. 

E pois me vus Deus, mia senhor 
fremosa, tan en poder deu, 
por el que vus fez, vus rogu' eu 
(e non [é] cousa sen razon) 
que por vus eu muit' amar, non 
vus caya, senhor, en pesar, 
ca non me poderei guardar. 

4 7 ,30. Senhor Deus, que coita que ei 

Senhor Deus, que coita que ei 
no coraçon! e que pesar! 
E non me dev' end' a queixar 
erg' a mi, ca eu mi-o busquei. 
Eu· me busquei este mal, e mayor, 
u eu dixi pesar a mia senhor. 

Pesar lhi dix(i), e non me sei 
no mundo conselho filhar; 
mais s(e) ela me non perdõar', 
bon calar perdi u falei! 
Eu me busquei este mal, e mayor, 
u eu dixi pesar a mia senhor. 

Nunca ome pesar dirá, 
nen prazer, que lhi tan gran ben 
queira com(e) eu, per nulha ren. 
Mais se m' ela desamará, 
eu me busquei este mal, e mayor, 
u eu dixi pesar a mia senhor. 

Ben me forçou ali mal-sen 
o dia 'n que lh(i) eu foi dizer 
ca ben mi faz Amor querer. 
E se m' ela desamor ten, 
eu me busquei este mal, e mayor, 
u eu dixi pesar a mia senhor. 

47,31. Vedes, fremosa mia senhor 

Vedes, fremosa mia senhor 
' segurament(e) o que farei: 

B 69. 
Amor, cant. de refrán, c. doblas (1-11) e sing. (111, IV; b 111 
=a IV). 

as bS bS as c10 c10 (160:310). 
Capfin. refr. 1-111; capden. 3 11, 4 111; rima der. 1 111, 2 IV; corr. 
parai. 4 1, 5; 4 111, IV. 

- CA 353; Molteni 43; Machado 43. 
- Correia, C. doblas, SO-S 1. 

B 57 (as dúas primeiras estrofas en orde inversa aparecen 
tamén en B 72). 



Entanto com' eu vivo for', 
nunca vus mia coita direi; 
ca non m' avedes a creer, 
macar me vejades morrer. 

¿Por quê vus ei eu, mia senhor, 
a dizer nada do meu mal, 
pois d' esta sõo sabedor, 
segurament', u non jaz al, 
que non [m 'lavedes a creer, 
macar me vejades morrer? 

Servir-vus-ei [eu], mia senhor, 
quant' eu poder', mentre viver'; 
mais pois de coita sofredor 
sõo, non vo'-l(o) ei a dizer, 
canon [m'}avedes a creer, 
macar me vejades morrer. 

Pois eu entendo, mia senhor, 
quan pouco proveito me ten 
d vu diz r quan grand' amor 
vu i, n n vus falar[ei] én. 
Ca n n m ' avedes a creer, 
macar me vejade morrer. 

47,32. Vi te o cavaleiro que dizia 

Vi tes o cavaleiro que dizia 
que Joan Moniz era? Mentia, 
ca Joan Joanes o acharon 
e tomaron-lhi quanto tragia; 
e foi de gran ventura aquel dia, 
que escapou que o non enforcaron. 

48. Fernan Rodriguez Redondo 

Amor, cant. de refrán, c. uniss. (rima a) e sing. (rima b). 

1, 11, IV: a8 b8 a8 b8 C8 C8 (99:47). 
111 : a8 b8 a8 b8 88 88 (85:3). 
Capden. 2 1, 4 11; 3 11 , 1 IV; p. rima 1: mia senhor, rima der. 
4 1, 111 ; corr. parai. 4 1, 1-2 11 , 4 111, IV. 

- CA 341 e 356 ( =B 72); Amigo 1, ·pp. 190-191; Crestomatia, 
p. 161 ; Molteni 31e46 (=B 72); Machado 31e46 (=B 72). 
- Filgueira, Verbo antigo, 363-365; Magán, U non jaz a/, 
107-116. 

B 1333, V 940 . 
. Ar fez estoutro cantar a un cava/eira, que dizia que era 
filho dun ame e fazia-se chamar per seu nome, e depois 
acharon que era fi/ho doutrem e diss' assy. 
Escarnio persoal , epigramática. 

a9' a9' b9' a9' a9' b9' (28:1). 

- Lapa 138; Machado 1283; Braga 940; Torres, Poesia 
trovadoresca, p. 134. 
- Magán, Rasgas epigramáticos. 

Trobador portugués pertencente a unha das máis importantes familias da Beira, no centro de 
Portugal. Fillo do trobador Rodrigu' Eanes Redondo (nº 141) e de Mor Fernandez de Curutelo, é men­
cionado por primeira vez en 1294 cando Sancho Perez Froian, tío político do trobador, lle regala un 
Dixesto i. e., un libro de leis e decisións xurídicas. En 1297 aparece en calidade de mordomo-mor de 
D. Pedra de Aragón, fillo de D. Pedra III o Grande, segundo a rúbrica dunha cantiga de escarnio. A 
falta de datas sobre a súa actividade en Portugal na segunda metade do século XIII estará relaciona­
da cunha posible ausencia do país acompañando ó seu pai. Entre 1312 e 1318 vémolo de novo en 
Portugal, desenvolvendo o cargo de meirinho-mor do rei Don Denis, substituíndo a Johan Simion, albo 
da úa críticas (Tavani, 287; M. A. Ramos, 264). Casou con Marinha Afonso de Arganil, formando un 
ca al rico nobre centrado no señorío de Arganil e no de Pombeiro. Preto destes señoríos mandaron 
edifica-la capela de San Pedra, lugar onde está sepultado o matrimonio. Este, sen descendencia, tras­
ladara e a antarém, cidade onde a vida social era moi intensa. Ademais, o pai de Marinha Afonso, 



Fernan Martins de Curutelo, era un home importante do concello. O feito de que, en 1320, Johan 
Afonso, fillo bastardo do rei Don Denis, tente demostrar que os señoríos de Arganil e Pombal lle foran 
entregados por Fernan Rodriguez Redondo revela que este debeu de morrer pouco antes desta data. 

Bibliograíta: 
- CA II, 384-386, 510; Tavani, 287; Ramos, DLMGP, 263-264; Resende, 344-355. 
- Emc.: Lapa, 221-222. 

48,1. Don Pedra est[e} cunhado del-Rei 

Don Pedra est[e] cunhado del-Rei, 
que chegou ora aqui d' Aragon 
con un [e]speto grande de leiton; 
e, pera que vo-lo perlongarei?: 
deu por vassalo de si a senhor: 
f az sempre nojo, non vistes maior. 

Pera se lhi non poder perceber, 
já el tiinha prestes cabo si 
aquel espeto, que filhou logu' i; 
e que compre de vos en mais dizer?: 
deu por vassalo de si a senhor: 
f az sempre nojo, non vistes maior. 

Mui ledo seend', u cantara seus lais, 
a sa lidiça pouco lhi durou, 
e o espeto en sas mãos filhou; 
e pera que o perlongarei mais?: 
deu por vassalo de si a senhor: 
faz sempre nojo, non vistes maior. 

E en tal que lhi non podess' escapar 
nen lhi podesse en salvo fogir, 
filhou o espeto, en son d' esgremir; 
e que compre de vo-lo perlongar?: 
deu por vassalo de si a senhor: 
f az sempre nojo, non vistes maior. 

48,2. Cf. 2,19 (e 141,4). 

48,3. Suer Fernándiz, si veja plazer 104 

Suer Fernándiz, si veja plazer, 
veste-se ben, a todo seu poder; 
e outra cousa lhe vejo fazer, 
que fazen outros poucos no reinado: 

B 1614, V 1147. 
Esta cantiga foi feita a Don Pedra d' Aragon por un cava­
/eira seu moordomo, que feriu endoado, e foi seguida dou­
tra cantiga. 
Escarnio persoal, cant. de refrán, c. sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:62). 
Rima der. 4 1, IV; corr. parai. lit. 4 1, 111 (= 4 11, IV). 

- Lapa 140103
; Machado 1517; Braga 1147. 

B 1613, V 1146 (en B e C atrib. a Fernan Rodriguez 
Redondo, en V a Rodrigu' Eanes Redondo). 
Escarnio persoal, cant. de mestría, c. sing . (rima b uniss.). 

a10 a10 a10 b10' a10 b10' (13:31). 

103 
Para o v. 4 III, modificámo-la lectura pero, ofrecida por Lapa, e presentamos pera, tal como aparece nos mss. 

104 
Esta cantiga é tamén atribuída a Rodrigu' Eanes Redondo (n2 141,8); consúltense na Introducción as razóns que permiten atri­

buíla a Fernan Rodriguez Redondo. 



sempre en verão lhe vejo trager, 
e no inverno, çapato dourado. 

El se veste e se calça mui ben; 
en esto mete el o mais do que ten, 
pero nunca lhe vejo menguar ren; 
e, como se todo ouvesse en doado, 
u outros non tragen, a el conven 
que traga sempre çapato dourado. 

El se veste sempre ben como quer, 
e des i, custe o que custar poder, 
e non creades quen vos al disser; 
e desto mi faço maravilhado: 
ca, en inverno e per qual tempo quer, 
sempre lhe vejo çapato dourado. 

49. Fernan Soarez de Quinhones 

Capfin . 11-111; capden. 1 11, 11 1; 5 1, 6 111; p. rima 6: çapato 
dourado; p. volta 1, 5 111 : quer, rima der. 2 1, 111; corr. parai. 
1-2; 5-6. 

- Lapa 407105
; Machado 1516; Braga 1146 (atrib. a Rodrigu' 

Eanes Redondo). 
- Rodríguez, Anti-retrato, 64. 

Trobador de orixe leonesa, probablemente da aldea de Quiñones del Ríõ, na província de León 
( f. Tavani, que pensa nunha orixe asturiana) . Membro da liñaxe dos Alvar Pérez, fundada no primei­
r d e ni do éculo XII (Dionisio) . Pode que participara na Conquista de Sevilla en 1248 acampa­
"' nd u irmán Pero Soarez, aínda activo na corte de Sancho IV, quizais no séquito do infante 
AJf n , nd coñ c ría a Gonçal' Eanes do Vinhal (nº 60) . Carlos Alvar aportou novos elementos con 
d u d es., un deles do 11 de xaneiro de 1271, que menciona a un Fernan Suarez de Quiñones, o 

1 e nfirma a crenza de Tavani cando o situaba no segundo tercio do século XIII; outro <loe. fala dos 
fillo dun Fernan Suarez que recibiran unhas terras no Repartimiento de Sevilla trala súa conquista. 
E tas terras lindaban coas de Gonçal' Eanes do Vinhal (nº 60). Barbieri, seguindo estes datos, propu­
xo que entre o noso trobador e Gonçal' Eanes do Vinhal existiu unha relación persoal, que se mani­
festaria tamén a nível textual (cf. Beltrán, 127, n. 45, para quen a proposta de Barbieri é demasiado 
conxectura!). Desenvolveu os seus dotes poético-musicais no terceiro cuarto do século XIII na corte 
de Alfonso X, sendo difícil demostrar que estivese tamén na de Sancho IV. No círculo cortesán alfon­
sino relacionaríase poeticamente con Gonçal' Eanes do Vinhal (nº 60) e con Johan Airas (nº 63) . 

Bibliografia: 
- Tavani, 287; Alvar, Ap untes; Dionísio, DIMGP, 264-265; Resende, 345-346; Beltrán, Tipos XI, 121-140. 
- Emc.: Lapa, 223-224, 225-230; Pena, Lit. Galega, 11, 267. 

49,1. Aí, amor, amore de Pero Cantone 

Ai, amor, amore de Pero Cantone, 
que amor tan saboroso e sen taponel 

Que amor tan viçoso e tan são, 
queno podesse teer atá o verão! 
Mais valria que amor de Chorrichão 
nen de Martin Gonçálvez Zorzelhone. 
Ai, amor. amore de Pero Cantone, 
que amor tan saboroso e sen taponel 

B 1553. 
Escarnio persoal , cant. de refrán , c. sing . 

a10' a10' a10' b10' 811' 811' (19:13). 
Díst. inic. = refrán . 
Capfin . refr.; capden . 4 11, IV, V; corr. parai. lit. 1, 6; 2 1, IV, V 
(= 2 11) ; 3 1, v. 
- Lapa 141 ; Molteni 426; Machado 1465. 
- Osório, Cant. escarnho, 182-189; Beltrán, Zéje!es, 255-258; 
Videira, 175; Gomes, Trobar, 225-226; Dionísio, Pero 
Cantone, 173-180; Ventura, Toponímia, 480. 

105 difer ncia de Lapa, non dispoñemos tipograficamente o último verso de cada cobra como refrán . 
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Que amor tan delgado e tan frio, 
mais non creo que dure atá o estio, 
ca atal era outr' amor de meu tio, 
que se botou á pouca de sazone. 
Ai, amor, amore de Pero Cantone, 
que amor tan saboroso e sen tapone! 

Que amor tan pontoso, se cuidades; 
fazer-vos-á chorar, se o gostades, 
e semelhar-vos-á, se o provades, 
amor de Don Palaio de Gordone. 
Ai, amor, amore de Pero Cantone, 
que amor tan saboroso e sen tapone! 

Que amor tan astroso e tan delgado; 
queno tevesse' un ano soterrado! 
Aquel fora en bõo ponto nado 
que de pois ouvesse del bõa bençone. 
Ai, amor, amore de Pero Cantone, 
que amor tan saboroso e sen tapone! 

Que amor tan astros' e tan pungente, 
queno podess' aver en remordente! 
Mais valria que amor dun meu parente, 
que mora muit' acerca de Leone. 
Ai, amor, amore de Pero Cantone, 
que amor tan saboroso e sen tapone! 

49,2. Contar-vos-ei costumes e feituras 

Contar-vos-ei costumes e feituras 
dun cavalo que traj' un infançon: 
á pees moles e as sedas duras 
e tem' o freo e esporas non; 
é velh' e sesgo nas aguilhaduras; 
e non encalçaria un leiton, 
e encalçaria mil ferraduras. 

De dia empeça ben: com' a escuras, 
non s' alevant' ergo su o bardon; 
non corre senon pelas mataduras, 
nen traz caal, se enas unhas non, 
u trage mais de cen canterladuras; 
e as sas rees sempre magra[s] son; 
mais nas queixadas á fortes grossuras. 

E quando lhi deitan as armaduras, 
logu' el faz contenente de foron· 

' e, se move, tremen-lh' as comas duras, 
~ome doente de longa sazon. 
A muit' espessas as augaduras, 
e usa mal, se nos geolhos non, 
en que trage grandes esfoladuras. 

8 1556. 
Escarnio social, cant. de mestría, c. uniss. 

a10' b10 a10' b10 a10' b10 a10' (61 :2). 
Capcaud.; capden. 3 1, 5 111; p. rima impfta. 1 1, IV: feituras; 
3 1, 111: duras; 4 1, 11: non; p. volta 4 1/11, 6 111: non; rima der. 
3 1/111, 1 111. 

- Lapa 144; Molteni 429; Machado 1468. 
- Brea et alii, Anima/es, 92-100; Martínez Pereiro, Chevaux, 
369-384. 
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Non vos contarei mais eu sas feituras; 
mais, com' eu creo no meu coraçon, 
quen x' en gran guerra andass' a loucuras, 
en feúza daqueste cavalon, 
falecer-lh' -ia el nas queixaduras; 
e, ena paz, non ar sei eu cochon 
que o quisesse trager nas Esturas. 

49,3. Don Guilhelm' e Don Adan e Don 
Migueel Carriço 

Don Guilhelm' e Don Adan e Don Migueel Carriço, 
pela porta da igreja, que saiu do quiço, 
irado-los-á el-Rei. 

El s, nunca, pois naceron, foron pegureiros; 
ma , por un ome d' Estorga, que perdeu carneiros, 
irado-los-á el-Rei. 

D itou un frad' a pacer sas bestas, que comprara; 
, por qu a non achou ali u as deitara, 

irado-lo -á el-Rei. 

49,4. L >P' Anaia non se vaia 

Lop' Anaia non se vaia, 
ca, enhor, se s' ora vai 
e thi frorecer a faia, 
a alguen jogará lai. 

Se lhi froreç' o bastage, 
meu senhor, seede sage 
que prendades dele gage: 
ca, se s' ora daqui vai 
ben, fará tan gran domage, 
come Fernand' e[n] Romai. 
Lop' Anaia non se vaia, 
ca senhor, se s' ora vai 
e lhi frorecer a faia, 
a alguen jogará lai. 

Se el algur acha freiras, 
ou casadas ou solteiras, 
filha-xas pelas carreiras; 
e, se queren dizer "ai", 
atá lhis faz as olheiras 
ben com prês de Cambrai. 
Lop A naia non se vaia, 
ca senhor. e ' ora vai 
e lhi frorecer a faia, 
a alguen jogará lai. 
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Non se vaia de Sevilha, 
ca será gran maravilha, 
quant' achar, se o non filha, 
ca assi fez[o] seu pai; 
ca já nen un boi non trilha 
en Oscos -esto ben sai. 
Lop' Anaia non se vaia, 
ca, senhor, se s' ora vai 
e lhi frorecer a faia, 
a alguen jogará lai. 

49,5. [Ó} Rei judeorum, ]esu Nazareo 

[Ó] Rei judeorum, ]esu Nazareo , 
en que gran coita andamos polo seo! 

Já mais nunca quedamos, andando vias, 
por erdar comendas e benfeitorias; 
pero, se nos convidan alglius dias, 
non nos dan senon leit' e pan de centeo. 
[Ó] Rei judeorum, ]esu Nazareo, 
en que gran coita andamos polo seo!} 

Nunca veemos donas nen[as] catamos, 
e imos ant' alcaides e vozeiamos 
por compoer requezas, e non pensamos 
quan pouco sa requeza logr' o romeo. 
[Ó] Rei ]udeorum, ]esu Nazareo, 
en que gran coita andamos polo seo! 

50. Fernan Velho 

8 1557. 
Cantiga moral, cant. de refrán, e. sing. 

a11' a11' a11' b11 ' 811' 811' (19:9; outra posibilidade, 11 :2). 
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Sobre este trobador temos dúas propostas de identificación ben contrapostas, tanto pola natu­
ralidade como pola cronolo:xía que se manexan. A primeira, que chamaremos tese portuguesa, par­
tiu de Michaelis. Para ela Fernan Velho, orixinaria de Portugal, sería fillo ilexítimo de Gonçalo Perez 
Velho, da família dos Velho, e de Sancha (ou Constança) Sanchez d' Arga. Polo tanto, os seus avós 
eran Teresa Perez Pereira e Pero Perez Velho, e os seus bisavós Maria Vasquez e Pero Soarez O 
Escaldado, identificado por Michaelis con Pero Velho de Taveirós (nº 135). Xa que logo, Pai Soarez 
de Taveirós (nº 115) sería antepasado seu, e Johan Vello de Pedrogaez (nº 82), seu irmán. Esta iden­
tificación foi aceptada por toda a crítica especializada. Segundo este perfil estaría activo no derradei­
ro cuarto do século XIII e princípios do XIV. A segunda, que calificaremos de tese galega, elaborou­
na Resende. Para este investigador, a súa colocación nos cancioneiros e a ambiguidade da carta de 
lexitimación dos fillos de Gonçalo Perez de 1320 imposibilitan a identificación de Michaelis. Propón 
identificalo cun Fernan Velho, posiblemente orixinaria de Viveiro, documentado nunha "Inquirição" 
rexia sobre os privilexias do mosteiro de Lourenzá nos tempos de Fernando III e Alfonso X, e que 
data de 1294. Resende mesmo pensa que puido ter relación coa corte dos Trastámara. Este estudio­
so sinala que este é probablemente o noso trobador, aínda que tamén hai un Fernan Velho mencio­
nado en 1269 nun litixio que ten co abade de San Clodio. Sexa cal sexa a identidade correcta, é indu­
bidable que estivo na c,arte de Alfonso X entre 1260 e 1280 onde participou no ciclo de ataques a 
María Balteira mantendo relacións con Johan Garcia de Guilhade (nº 70), Vasco Perez Pardal (nº 154), 
Johan Vasquiz de Talaveira (nº 81) e Pai Gomez Charinho (nº 114). 
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50, 1. A mayor coyta que eu vi sofrer 

A mayor coyta que eu vi sofrer 
d' amor a nulh' ome, des que naci, 
eu rnh-a sofro; e ja que est assy, 
meus amigus -assy veja prazer­
gradesc ' a Deus que mi f az a mayor 
coyta do mundo aver por mha senhor. 

E b n tenh' eu que faço gran razon 
d mayor coyta muit' a Deus gracir 
qu m' l dá por rnha senhor, que servir 
y m ntr' eu viver: mui de coraçon 

grade e' a Deus que mi f az a mayor 
(c oyta do mundo aver por mha senhor}. 

r m y r y u, p r bõa fe, 
yta d quanta fará 

nhor, por mayor rnh-a dá 
uanta fez; e poys que assy é, 

gradesc' a Deus que mifaz a mayor 
fcoyta do mundo aver por mha senhor}, 

poys que rnh-a faz aver pola melhor 
dona de quantas fez nostro Senhor. 

50,2. Maria Pérez se maenfestou 

Maria Pérez se maenfestou 
n' outro dia, ca por [mui] pecador 
se sentiu, e log' a nostro Senhor 
pormeteu, polo mal en que andou, 
que tevess' un clerig' a seu poder 
polu pecadus que lhi faz fazer 
o demo, con que x' ela sempr' andou. 

Maenfestou-sse, ca diz que s' achou 
pecador muyt', e por én rogador 
foy log' a Deus, ca teve por melhor 
de guardar a el ca o que aguardou; 
e, mentre vyva, dizque quer teer 
hun el rigo con que se defender 
po a do d mo que sempre guardou. 

E p y qu ben seus pecados catou, 
d a mort[ ] ouv' ela gran pavor 
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e d' esmolnar ouv' ela gran sabor; 
e logu' enton hun clerigo filhou 
e deu-lh' a cama en que sol jazer, 
e diz que o terrá, mentre viver. 
E est' afam todo por Deus filhou! 

E poys que s' este preyto começou 
antr' eles ambus, ouve grand' amor 
antr' ela sempr' [e] o demo mayor, 
ata que se Balteira confessou. 
Mays, poys que vyo o clerigo caer 
antr' eles ambus, ouvi-a perder 
o demo, des que s' ela confessou. 

50,3. Meus amigus, muyto mi praz d' Amor 

Meus amigus, muyto mi praz d' Amor 
que entend' ora que me quer matar, 
poys mh-a mi Deus non quis nen mha senhor, 
a que roguey de me d' el emparar; 
e por én quanto m' el quyser matar 
mays cedo, tanto lh' o mays gracirey, 

ca ben me pode partir da mayor 
coyta de quantas eu oy falar, 
de que eu fui, muyt' y á, sofredor: 
esta sabe Deus que me foy mostrar 
ila dona que eu vi ben falar 
e parecer -por meu mal, eu o sey!-. 

Ca muyt' y á que vivi a pavor 
de perder o sén, con mui gram pesar 
que vi despois; e por én gran sabor 
ey de mha morte, se mh-a quiser dar 
Amor e a que me fez gram pesar 
veer d' aquela ren que mays amey. 

Mays esso pouco que eu vyvo for, 
poys assy é, non me quero queixar 
d' eles: mays el seja seu traedor 
se me non mata, poys non poss' achar 
que[n] me lh' empare; e se me d' el queixar, 
Deus non mi valha, que eu mester ey: 

ca, poys m' eles non queren emparar 
e me no seu poder queren leixar, 
nunca per outrem emparado sere):'. 

50,4. Muytus vej' eu per mi maravilhar 

Muytus vej' eu per mi maravilhar 
porque eu pedi a nost;o Senhor 
das coytas do mundo sempr' a mayor: 

A 264, B 441, V 53. 
Amor, cant. de mestría, e. uniss. 

a10 b10 a10 b10 b10 c10 (89:1). 
Fiinda: b10 b10 c10. 
Capden. 1 11, 111, f; dobre 2, 5 1: matar, 11: falar, 111: gran pesar, 
IV: queixar, p. volta 4 1, 1 f: amparar, rima der. 1 1, 6 111; 1 IV, 
3 f; p. perduda 6. 

- Lanciani 8; CA 264; Machado 383; Braga 53; Pena, Lit. 
Galega, 11, 8; id., Manual, 26. 

A 262, B 439, V 51. 
Amor, cant. de mestría, e. sing. (e 1 =a 11; e 11 =a 111). 

a 1 O b 1 O b 1 O e 1 O a 1 O e 10 ( 183: 1 ) . 



mays se soubessem o meu coraçon, 
non me cuyd' eu que o fossem provar, 
ante terrian que faço razon. 

Mays porque non saben meu coraçon, 
se van eles maravilhar per min 
porque das coitas a mayor pedi 
a Deus, que á de mh-a dar gram poder: 
mays eu pedir-lh' a-ey toda sazon, 
ata que mh-a dê, enquant' eu viver. 

El que á de mi-a dar mui gram poder, 
mh-a dê, pero se maravilhan én 
-os que non saben meu coraçon ben­
porque a peço: ca m' é mui mester 
de mh-a dar el que o pode fazer, 
per bõa fe, se o fazer quiser. 

E se el sabe que m' é mui mester 
de mh-a dar, el mh-a dê, se lhi prouguer. 

50,5. Cf. Apéndice I. 

50,6. No tro Senhor que eu sempre roguey 

nhor que eu sempre roguey, 
p la yta que mh-Amor faz sofrer, 
qu mh-a tolhess' e non mh-a quis tolher 
e me leixou en seu poder d' amor, 
d s oje mays sempre lh' eu rogarey, 
poys ey gram coyta, que mi dê mayor 

con que moyra, ca mui gram sabor ey, 
per bõa fe, de mays non guarecer, 
pois s' el nunca de min quiso doer 
e me faz viver sempr' a gram pavor 
de perder o sén; mays ja gracir-lh' o-ey, 
poys ei gram coita, que mi dê mayor, 

se lh' aprouguer, mui cedo, ca non sey 
oj' outra ren con que eu visse prazer; 
pois m' el non quis nen quer d' el defender 
e de meu mal ouve tan gram sabor, 
mentr' eu viver, sempr' o eu servirey, 
poys ei gram coyta, que mi dê mayor 

con que moyra, ca de pran al non sey 
que mi possa tolher coyta d' amor. 

50,7. Poy Deus non quer que eu ren possa 
a ver 

P y D u non quer que eu ren possa aver 
d vó enhor, e non mal e afam, 
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e os meus olhus gram coyta que am 
por vós, senhor -se eu veja prazer!­
ir-m' ey d ' aqui; pero hua ren sey 
de mi, senhor: ca ensandecerey. 

E, mha senhor fremosa de bom prez, 
pero vus amo mays ca mi nen al; 
pois Deus non quer que aja se non mal 
de vós, por Deus que vus muyto ben fez, 
ir-m' ey d ' aqui; pero hua rem sey 
[de mi, senhor: ca ensandecerey}. 

E pero vus amo mays d' outra ren, 
senhor de mi e do meu coraçon, 
pois Deus non quer que aja se mal non 
de vós, senhor -assy Deus mi dê ben!­
ir-m' ey d' aqui; pero bua rem sey 
[de mi, senhor: ca ensandecerey} 

por vós que eu muyt' am' e amarei 
mays de quant' al vejo nen veerey. 

50,8. Por mal de mi me fez Deus tant' amar 

Por mal de mi me fez Deus tant' amar 
hunha dona, que ja per nenhun sén 
sey que nunca posso prender prazer 
d' ela nen d' al; e poys m' aquest' aven, 
rogu' eu a Deus que mh-a faça veer 
ced" e me lhi leixe tanto dizer: 
"Moyr' eu, senhor, a que Deus non fez par". 

E poys lh' esto disser, hu mh-a mostrar, 
rogar-lh' ei que mi dê mort'; e gran ben 
mi fará hi, se mh-o quiser fazer, 
ca mui melhor mi será d' outra ren 
de me leixar logu' i morte prender: 
ca melhor m' é ca tal vida viver 
e ca meu tempo tod' assy passar. 

E gram mesura Deus de me matar 
fará, pois m[h]a morte en seu poder ten, 
ca el sabe que non ei d' atender 
se non gram mal, se viver; e porén, 
se mi der mort', ey que lhi gradecer: 
ca por meu mal mh-a fez el conhocer, 
esto sei ben, e tanto desejar. 

50,9. Quant' eu de vós, mha senhor, receey 

Quant' eu de vós, mha senhor, receey 
a ver, de-lo dia en que vus vi, 
dizen-mh-ora que mh-o aguisa assy 

alO b10 b10 a10 CIO C10 (160:64). 
Fiinda: c10 clO. 
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nostro Senhor, como m' eu receey: 
de vus casarem; mays sey hunha ren, 
se assy for: que morrerey por én! 

E sempr' eu, mha senhor, esta temi 
que mh-ora dizen, de vós a veer; 
des que vus soubi mui gram ben querer, 
per bõa fe, sempr' eu esta temi: 
de vus casaren; mays sei hunha ren, 
[se assy for: que morrerey por én!} 

E sempr' end' eu, senhor, ouvi pavor 
des que vus vi e convosco falei 
e vus dix' o mui grand' amor que ei; 
e, mha senhor, d' aquest' ey eu pavor: 
de vus casaren; mays sei hunha ren, 
[se assy for: que morrerey por én!} 

50,10. Senhor, o mal que mh-a mifaz Amor 

nh r, mal que mh-a mi faz Amor 
a ram coyta que mi faz sofrer, 
v -1 d v muyt' agradecer 

u mi vu deu por senhor: 
n fa d' e to sabedor, 

qu por al non mh-o podia fazer 

n n por vós, que avedes sabor 
do mui gram mal que mh-a mi faz aver; 
e pois vus praz e lhi dades poder 
de mi fazer, fremosa mha senhor, 
o que quiser, enquant' eu vyvo for 
e vus de mi non quiserdes doer 

e da gram coyta de que sofredor 
fui e do mal -muyt' á-, sen meu prazer, 
a vós dev' én mui bon grad' apõer: 
ca non mi dê Deus de vós ben, senhor, 
que me pod' emparar de seu pavor 
se oj' eu sey al por que o temer. 

Mays por Deus que vus foy dar o mayor 
ben que eu d' outra dona oy dizer, 
que me non !eixedes escaecer 
en me lhe non defenderdes, senhor, 
-ca ben cuydo, de como é traedor, 
que me mate ced' -e poys non querer 

gracir-vo-lo, poys que eu morto for; 
e por quanto ben vus fez Deus, senhor, 
guardade-vus d' atal erro prender. 
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50,11. Senhor que eu por meu mal vi 

Senhor que eu por meu mal vi, 
poys m' eu de vós a partir ey, 
creede que non á en mi 
senon mort' ou ensandecer: 
poys m' eu de vós a partir ey 
e ir alhur sen vós viver. 

Poys vus eu quero mui gram ben 
e me de vós ey a quitar, 
dizer-vus quer' eu hua ren, 
o que sei no meu coraçon: 
poys me de vós ey a quitar 

E mal dia naci, senhor, 
pois que m' eu d' u vós sodes vou, 
ca mui ben sõo sabedor 
que morrerey, hu non jaz al: 
pois que m' eu d' u vós sodes vou, 
senhor que eu vi por meu mal. 

E logo hu m' eu de vós partir, 
morrerey, semi Deus non val. 

50,12. Vedes, amigo, [o} que oj' oy 

Vedes, amigo, [o] que oj' oy 
dizer de vós, assy. Deus mi perdon, 
que amades ja outra e mi non; 
mays, s' é verdade, vingar-m' ey assy: 
punharey ja de vus non querer ben, 
e pesar-mh-á én mays que outra ren. 

Oy dizer, por me fazer pesar 
amades vós outra, meu traedor; 
e, s' é verdade, par nostro Senhor, 
direy-vus como me cuyd' a vingar: 
punharey ja de vus non [querer ben, 
e pesar-mh-á én mays que outra ren}. 

E se eu esta por verdade sey 
que mi dizen, meu amigo, par Deus, 
chorarey muyto d ' estes olhos meus 
e direy-vus como me vingarey: 
punharey ja [de vus non querer ben, 
e pesar-mh-á é'Y! mays que outra ren}. 

51. Galisteu Fernandiz 
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(Resende, 348; cf. Michaelis, G4 11, 624, para quen o xograr poderia ser leonés e de condición burguesa). 
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Bibliogralta: 
- CA II, 624; Amigo I, 322-324; Resende, Acrescento, 709-714, 729-730; id. , Galiza, l 4; Tavani, 288; 
Indini, DLMGP, 287-288; Resende, 347-348. 
- Ran, Ir-se, 120-121. 
- Ernc.: Amor, 492-494; Amigo, 422-425. 

51,1. Dizen do meu amigo ca mifezpesar 

Dizen do meu amigo ca mi fez pesar, 
pero veo-m' ora el, amigas, rogar: 
ca mi queria tanto prazer f azer 
quanto o querria de mi receber. 

Disseron-m', ai amigas, ca mi buscou mal, 
pero veo-m' ora [el] jurar jura tal: 
ca mi queria tanto prazer f azer 
quanto o querria de mi receber. 

Soub' el estas novas e veo ante mi, 
chorand[o], ai amigas, e jurou-m' assi: 
ca mi queria tanto prazer fazer 
quanto o querria de mi receber. 

51,2. izen-mh-ora que nulha ren non sey 

iz n-mh-ora que nulha ren non sey 
d' me coytado de coyta d' amor, 

d' ta coyta sõo sabedor 
por aquesto, que vos ora direy:· 
pela mha coita entend' eu mui ben 
quen á coyta d' amor e que lh' aven. 

Á desejos e mui pouco prazer, 
c(a) assy fiz eu, mui gram sazon á já, 
por hua dona que mi coita dá, 
e por aquesto vos venho dizer: 
pela mha coita entend' eu mui ben 
quen á coyta d' amor e que lh' aven. 

51,3. Meu amigo seica se foi d' aqui 

Meu amigo sei ca se foi d' aqui 
trist', amiga[s], por que m' ante non viu 
e nunca mais depois el ar dormiu, 
nen eu, amiga[s], des que o non vi, 
nunca depois dormi, per bõa fé, 
des que s' el foi, por que non sei que é 

D' el amigas, e agora serei 
morta por que o non posso saber, 
n n mi ab' oje nulh' ome dizer 
o qu d' el est e mais vos en direi: 

B 1259, V 864. 
Amigo, cant. de refrán, c . sing. 

a12 a12 B11 B11 (37:26). 
Capfin.; capden. 1 1, 11 ; corr. parai. lit. 2 1, 11 (= 1-2 111); corr. 
parai. 1 1, 11. 

- Amigo 471; Machado 1207; Braga 864. 

B 1111, V 701 . 
Amor, cant. de refrán, c . sing. 

alO blO blO alO CIO CIO (160:67). 
Capfin. refr.; capden. 4; rima der. 1, .3 I; 4; corr. parai. 4. 

- Amor 246; Machado 1043; Braga 701. 
- Brea, Dona, 161-163. 

B 1257, V 862. 
Amigo, cant. de refrán, atehuda ata a fiinda, c . sing. 

alO blO blO alO CIO CIO (160:68). 
Fiinda: clO clO. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin. refr. ; capden. 3 1, 5; 1 11-f; p. volta 
5, 2 f: fé; 6, 1 f: é; rima der. 2, 4 I; 1 11 , 6 / 1 f; 3, 4 11 ; corr. 
parai. lit. 3 11 , 111; corr. parai. 3-4 11, 111. 

- Amigo 469; Machado 1205; Braga 862. 
- Gonçalves, Atehudas, 167-186; Ron , Ir-se. 



nunca depoís dormi, per bõa fé, 
des que s' el foi, por que non sei que é 

D' el, amigas, e and' ora por en 
tan triste que me non sei conselhar, 
nen mi sab' ome oje recado dar 
se verrá ced' e mais vos direi en: 
nunca depois dormi, per bõa fé, 
des que s ' el foi, por que non sei que é 

D' el, amigas, e, se el coitad' é 
por mi, e eu por el, per bõa fé. 

51,4. Meus amigos queren de min saber 

[Meus amigos queren de min saber 
quen é a senhor que en] meu trobar 
mi muytas vezes oyron loar 
e · non lhis quer' eu mais d' esto dizer: 
é mha senhor e parece mui ben, 
mays non é senhor de mi f azer ben. 

Teen-m' en tal coita que nunca vi 
hom' en tal coyta, per(o) o preyt' est' é: 
que lhis diga por quen trob' e quen é; 
a meus amigos digo-lhis assy: 
é mha senhor e parece mui ben, 
mays non é senhor de mi f azer ben. 

Preguntan-me non sei en qual razon 
que lhis diga quen est' a que loey 
en meu trobar sempre, quando trobey, 
e digo-lhis eu, se Deus mi perdan: 
é mha senhor e parece mui ben, 
mays non é senhor de mi f azer ben, 

Porque non quer, ca, se lhi prouguess' en, 
non mi verria quanto mal mi ven. 

51,5. O voss' amigo foi-s' oje d' aqui 

O voss' amigo foi-s' oje d' aqui 
mui triste, amig', assi mi venha ben, 
porque non ousou vosco falar ren 
e manda-vos esto roguar per mi: 
que perça já de vós med' e pavor 
e f atará vosc ', amiga, melhor. 

O voss' amigo non pode perder 
pavor, amiga, se por esto non: 
perdõardes-lhi [vós] de coraçon, 
e manda-vos el rogar e ,dizer 
que perça já de vós med' e pavor 
e f atará vosc ', amiga, melhor. 

B [1111bi•], V 702 (falta a estr. 1). 
Amor (estr. 1 fragm.), cant. de refrán, c. sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:69). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud. refr. 111-f; capden. 3 11, 2 111; p. volta 5, 6: ben; 2, 
3 11: é; rima der. 2 1, 3 111; 3 1, 2 111; corr. parai. 1-3 1, 2-3 11; 
1-3 111; 4. 

- Amor 247; Machado 1044; Braga 702. 
- Brea, Dona, 163-167. 

B 1256, V 861. 
Amigo, cant. de refrán, c. sing. (b 1 = b 111). 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:70) . 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin. refr. 1-11; 111-f; capfin. 11-111; cap­
den. 1 1, 11; p. rima impfta. 2 1, 111: assi/se mi venha ben; p. 
volta 5, 1 f: pavor, 6, 2 f: melhor, corr. parai. lit. 4; corr. 
parai. 1-2 1, 111; repet. lit. 3 1, 111. 

- Amigo 468; Machado 1204; Braga 861 . 
- Souto Cabo, O/has, 417-419; Ron, Ir-se. 



Quando s' el foi, chorou muito dos seus 
olhos, amiga, semi venha ben, 
porque non ousou vosco falar ren 
e manda-vos esto rogar por Deus: 
que perça já de vós med' e pavor 
e fala rá vosc ~ amiga, melhor. 

Veja-se vosqu' e perderá pavor 
que á de vós e est' é o melhor. 

51,6. Por Deus, amiga, que pode seer 

-Por Deus, amiga, que pode seer 
de voss' amigo que morre d' amor 
e de morrer á já mui gran sabor, 
pois que non pode vosso ben aver? 
-Non o averá, enquant' eu viver, 
ca já lhi diss' eu que se partiss' en 
e, se á coita, que a sofra ben. 

-T nh' eu, amiga, que prol non vos á 
d v ' amigo já morrer assi, 
ant t nh que o perdedes i, 

r v ntura vo o ben non á. 
- ar u , amiga, non o averá 
ca já lhi di ' eu que se partiss' en 
e se á coita, que a sofra ben. 

-B n sod s desmesurada molher, 
se voss' amor non pod' aver de pran 
e ben sei que por mal vo-lo terran, 
amiga, se vosso ben non ouver. 
-Nunca o averá, se Deus quiser, 
ca já lhi diss' eu que se partiss' en 
e, se á coita, que a sofra ben. 

-Par Deus, amiga, mui guisado ten 
de sofrer coit' e quer morrer por en. 

-Se morrer, moira, ca non dou eu ren 
d' assi morrer, ante mi praz muit' en. 

-Por ess', amiga, venha mal a quen 
vos amar, pois tal preito per vós ven. 

52. Garda Martinz 

B 1258, V 863. 
Amigo (dial.) , cant. de refrán , e. sing. 

a10 b10 b10 a10 a10 C10 C10 (139:3). 
3 fiindas: c10 c10. 
Capcaud. refr. 111-lllf; capfin. refr. 1-11 ; capfin. 111-llf; capden. 
1 1, 5 11 , 1 lf; 2 1, 11 ; p. volta 1, 4 11 : á; 6, 2 lf, llf: en; rima der. 
4 1, 1/4, 5 11, 4 111; 3 111 , 1 lf; corr. parai. lit. 5; corr. parai. 3 1, 
2 lf. 

- Amigo 470; Machado 1206; Braga 863; Cidade, Poesia 
medieval, pp. 66-67. 

Trobador orixinaria de Portugal, que desenvolveu a súa arte trobadoresca cara ó 1255 nos 
ambiente cortesáns de Alfonso X (Tavani). Este feito ten a súa corroboración no p artimen que man­
tén con Pero da Ponte (nº 120). Ademais, temos outro factor afirmativo na documentación castelá do 
egundo e do terceiro cuarto do século XIII, xa que se rexistran varias Garcia Martinz, algúns men­

cionado pola súa relación co rei Sabio. 
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Bibliografia: 
- CA II, 464, 665; Tavani, 288; Correia, DLMGP, 289-290; Resende, 348. 
- Pellegrini, Provenzalismo, 127-137. 
- Emc.: Consúltese para este apartado a bibliografia presente na cantiga 120,9. 

52,1. Partimen. Cf. 120,9. 

53. Garda Mendiz d' Eixo 

Cf. Apéndice 1 para a ficha bio-bibliográfica. 

53,1. Cf. Apéndice L 

54. Garda Perez 

De orixe aínda non establecida; dubídase entre unha natureza galega (Lapa, 239; Tavani, iden­
tifícano cun homónimo que foi meiriño en Galicia en 1282) ou castelá (Resende, di que se pode iden­
tificar cun clérigo cóengo en Sevilla ou cun escribán rexio). Desenvolveu a súa actividade poética 
durante o terceiro cuarto do século XIII, na corte de Alfonso X, co que mantén unha tensá. 

Bibliografia: 
- Tavani, 289; id., DLMGP, 291; Resende, 349. 
- Emc.: Lapa, 239-240. 

54,1. Oa pregunt' ar quer' a el-Rei fazer · 

-Úa pregunt' ar quer' a el-Rei fazer, 
que se sol ben e aposto vistir: 
por que foi el pena veira trager 
velh' an bon pan'; e queremos riir 
eu e Gonçalo Martfiz, que é 
ome muit' aposto, per bõa. fé, 
e ar querê-lo-emos en cousir. 

-Garda Pérez, vós ben cousecer 
podedes: nunca de pran foi falir 
en querer eu pena veira trager 
velha en corte, nen na sol cobrir; 
pero de tanto ben a salvarei: 
nunca me dela en corte paguei, 
mais estas guerras nos fazen bulir. 

-Senhor, mui ben me vos fostes salvar 
de pena veira, que trager vos vi; 
e, pois de vós a queredes deitar, 
se me creverdes, faredes assi: 
mandade logu' est' e n6n aja i al: 
deita[de-a] logu' en un muradal, 
ca peior pena nunca d' esta vi. 

B 465. 
Tensó (cf. 18,44), escarnio social, cant. de mestría, c. 
doblas (rima c 1, 11 sing.). 

a10 b10 a10 b10 c10 c10 b10 (101 :12). 
Capfin . 1-11; capden. 4 1, 11; 1 11, IV; p. rima 3 1, 11: pena veira 
trager, 111 , IV: deitar, p. volta 2, 7 111: vi; rima der. 7 1, 1 11 ; 
5 11, 1 111. 

- Lapa 150; Randgl. IV, pp. 167-168; Machado 407; 
Molteni 357. 
- Piei, Coteifes, 5-7; Tavani, 199-207; Rodríguez, Anti-retra­
to, 64; Magán, U non jaz a/, 107-116; Correia, C. dob/as, 78-
79; Lanciani , Tipologia, 126-127; Carvalho, Texto, 21 -26. 
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-Garda Pérez, non sabedes dar 
bon conselho, per quanto vos oí, 
pois que me vós conselhades deitar 
en tal lagar esta pena; ca, s' i 
o fezesse, faria mui[to] mal; 
e muito tenh' ora que mui mais val 
en dá-la eu a un coteif aqui. 

55. Garda Soarez 

Segundo a rúbrica que antecede ás súas composicións, Garda Soarez é irmán de Martin Soarez 
(nQ 97); a crítica aceptou de bo grado esta nota manuscrita. Sen embargo, ¿non puido ser froito da 
confusión dos redactores por mor da relación patronímica existente entre os dous trobadores? A súa 
colocación nos cancioneiros reflicte unha diverxencia moi grande que os afasta no tempo. Isto moti­
va que Resende non os considere irmáns. Os cabaleiros portugueses Garda Soarez de Moledo, Garda 

oarez de Pinto, Garda Soarez da Ribeira ou ese cabaleiro galego Garda Soarez, citado nun <loe. de 
Garda Rodriguez Ledesma con data de 1244, poderían ser ben un conxunto emparentado pola homo­
nimia, ben a confirmación ás propostas de Resende de ser un deles o noso trobador. Desenvolveu a 
úa actividade na segunda metade do século XIII ou na primeira metade do século XIV. 

Bibliografia: 
- Ami o I, 325; Tavani, 289; Correia, DIMGP, 291; Resende, 350. 
- · e.: Amigo, 226-227. 

55,1. Filha, do voss' amigo m' é gram ben 

-Filha, do voss' amigo m' é gram ben, 
que vos non viu, quando se foi d' aquen. 
-Eu [mil-o fiz, madre, que lho defendi: 
se m' el non viu, quando se foi d' aqui, 
eu mi-ofiz, madre, que lho defendi. 

-Nunca lhi ben <levedes a querer, 
porque se foi e vos non quis veer. 
-Eu mi-o fiz, madre, que lho defendi: 
se m' el non viu, quando se foi d' aqui, 
eu mi-o fiz, madre, que lho defendi. 

-Gran prazer ei [e]no meu coraçon, 
por que se foi e vos non viu enton. 
-Eu mi-o fiz, madre, que lho defendi: 
se m' el non viu, quando se foi d' aqui, 
eu mi-o fiz, madre, que lho defendi. 

55,2. Madre, se meu amigo veesse 

Madre, se meu amigo veesse, 
demandar lh' ia se vos prouguesse, 
que se vees e veer comigo: 
e veer. madre, o meu amigo, 

demandar-lh' ei que se veja miga. 
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8 848, V 434. 
Amigo (dial.), cant. de refrán, e. sing . 

a10 a10 810 810 810 (42:7). 
Rima der. 2 1, 4; corr. parai. lit. 2 11, 111 (= 2 I); redupl. refr. 3, 5. 

- Amigo 248; Machado 791; Braga 434. 
- Ruggieri, Rif/essioni, 20-22. 

B 849, V 435. 
. Amigo, cant. de refrán, e. sing. 

1: a9' a9' b9' 89' 89'. 



Se vos prouguer, mia madre velida, 
quando veer o que mi-á servida, 
demandar-lh' ei que se veja migo: 
se veer, madre, o meu amigo, 
demandar-lh ' ei que se veja migo. 

Sol que el venha, se Deus m' ajude, 
assi Deus mi-o mostre con saude, 
demandar-lh' ei que se veja migo: 
se veer, madre, o meu amigo, 
demandar-lh ' ei que se veja migo. 

Por que mi-o referistes ogano, 
que me non viu, per fé sen engano, 
demandar-lh ' ei que se veja migo: 
se veer, madre, o meu amigo, 
demandar-lh ' ei que se veja migo. 

Non sejades d ' est[o] enfadada; 
se veer o que mi-á namorada, 
demandar-lh ' ei que se veja migo: 
se veer, madre, o meu amigo, 
demandar-lh ' ei que se veja migo. 

56. Gil Perez Conde 

11 -V: a9' a9' 89' 89' 89' (42:12)106
. 

Capfin. 111-IV; capden. 2 1, 3 11-V / 5; 2 V, 4; p. volta 3 1, 3 11-
V / 5: comigo/ miga; rima der. 2 V, 4; corr. parai. 1-3 1, 11; 
redupl. refr. 3, 5 11-V (= 5 1). 

- Amigo 249107
; Machado 792; Braga 435. 

- Lapa, O texto, 176. 

Trobador pottugués, membro dunha familia aristocrática, identificable co Gil Perez Feijó que 
aparece mencionado nos Livros de Linhagens. Tavani sinala que é tío de Rodrigu' Eanes de 
Vasconcelos (nº 140) e cuñado de Johan Soarez Coelho (nº 79). Fuxiría cara a Castela en 1248 
(Tavani), logo do conflicto pola sucesión ó trono portugués entre Sancho II e Afonso III o Boloñés, 
entrando en relación cos círculos señoriais alfonsinos, sendo dende 1269 vasalo de Alfonso X e, 
en 1286, infanzón de Sancho IV. A este respecto, Beltrán, 132-133, di que o escarnio Ben sabedes, 
senhor Rei (nº 56,3), coa mención Toledo, / quand' i filhastes corõa, alude ou á coroación de 
Sancho IV (maio de 1284) ou á de Fernando IV (26 abril de 1295), pero non á de Alfonso X. Sería 
un dato máis para apoiar a súa condición de vasalo de Sancho IV. Ademais, na corte deste rela­
cionouse con Gomez Garda (nº 59), Johan Vasquiz de Talaveira (nº 81) e Rodrigu' Eanes Redondo 
(nº 141) no momento da expedición de Sancho IV a Baiona para entrevistarse con Felipe IV o 
Fermoso. Resende ten dúbidas sobre a proposta de Michaelis por canto o Livro de Linhagens do 
Conde D. Pedra non o relaciona cos Feijó, senón cunha rama bastarda dos Sousa. Por outra banda, 
considera moi dubidosa a súa saída en 1248 de Portugal. 

Bibliografia: 
- CA II, 543, 598, 652; Tavani, 289; Couceiro, DLMGP, 295-296; Resende, 350-351; Beltrán, Tipos X1, 
121-140. 
- Ceschin, lrreverência, 439-452; Lapa, Nótulas, 263-272; Beltrán, Ronde!, 80-86; Vaquero, Cant. 
escarnho, 143-149; Martínez Pereiro, Nova proposta, 215-220; Videira, 168. 
- Ernc. : Lapa, 241-261; CA II, 653; Alvar/Beltrán, Antología, 222-226; Gonçalves/ Ramos, A lírica, 243-244; 
Fonseca, Escárnio, 101-110; Torres, Poesia trovadoresca, 195-202; Pena, Lit. Galega, IT, 236-237; Deluy, 
Troubadours, 197-198. 

106 Tavani ofrece este único esquema para toda a cantiga. 
107 Apartámonos da edición seguida en que, a partir da estr. II, dispoñemos tipograficamente como refrán o v. 3. 
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56, 1. A la fé, Deus, se non por vossa madre 

A la fé, Deus, se non por vossa madre, 
[que é] a mui bõa Santa Maria, 
fezera-vos en pesar, u diria, 
pola mia senhor, que mi vós filhastes, 
que víssedes vós que mal baratastes: 
ca non sei tan muito de vosso padre 

Por que vos eu a vós esto sofresse, 
se non por ela; se lhi non pesasse, 
morrera eu, se mo non coomiasse 
a mia senhor[a], que mi vós tolhestes. 
Se eu voss' era, por que me perdestes? 
Non queríades que eu mais valesse. 

Dizede-mi ora que ben mi fezestes, 
por que eu crea en vós nen vos sêrvia, 
enon gran tort' endoad' e sobêrvia?: 

ca mi teedes mia senhora forçada, 
nunca vos eu do vosso filhei nada, 

d s qu fui nado, nen vós non mi o destes. 

Nen as servides vós nenas loades, 
e van-se vosqu' e, poi-las aló teedes, 

vestide-las mui mal e governades, 
e metedes-no-las tra-las paredes. 

56,2. Assi and' eu por serviço que fiz 

Assi and' eu por serviço que fiz 
a senhor que me non quer fazer ben; 
pero senhor é que tod' aquel ben 
do mundo [á e] sabe que i fiz 
serviç' e non poss' aver seu amor. 
Assi and' eu cada dia peor, 
porque mi non faz amor nen mi o diz.· 

Assi and eu endoneiando quen 
mi o non gradece nen mi o quer cobrar; 
[e poren nunca tal ben eu cobrar] 
po o melhor; e tod' est' ei con quen 
fal' eu e digo-lh as coitas que ei. 

B 1528. 
Escarnio persoal (mot. da ma/a cansó), cant. de mestría, 
c . sing. (c 11 = a 111) . 

a10' b10' b10' c10' c10' a10' (189:26). 
2 fiindas : c10' a10' (sobre IV). 
Capfin. 111-V; capden. 1 11, 2 111; 2 11, 3 111; rima der. 4 1, IV; 
1 111, IV; 6 111, 5 IV. 

- Lapa 164108
; Molteni 401; Machado 1440. 

- Corral, Ve/ha, 406-412; Gouiran, Contestation, 92-93; 
Rodríguez, Anti-retrato, 50-63. 

B 1530. 
Amor, cant. de mestría, c. sing. (b 1 =a 11 = c 111). 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161:32). 
Fiinda: c10 a10 (sobre 111). 
Capfin . 111-f; dobre 1, 4 1: fiz, 11: quen, 111: i; 2, 3 1: ben, 11 : 
cobrar, 111 : prez; dobre uniss. 1, 6: assi and' eu; p. volta 
2/3 1, 1 f: ben. 

- Lapa, Nótulas, pp. 269-270; Molteni 403; Machado 
1442. 

108 Apartãmono da edición seguida en que, como Tavani, consideramos dúas fiindas de dous versos en lugar de unha de catro. 
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Assi and' eu como nunca andei, 
e non mi fala nen dá por mi ren. 

Assi and' eu meu tempo perdend' i, 
pero tenho que o perço por prez 
e por senhor do mundo mais de prez; 
perco [por] preç' e tenho que perç' i 
seu conhocer contra mi; e poren 
assi and' eu, que vergonça ei [en] 
de lho dizer eu nen outren por min. 

Assi and' eu atendendo seu ben, 
por quanto mal por seu amor sofri. 

56,3. Ben sabedes) senhor Rei 

Ben sabedes, senhor Rei, 
des que fui vosso vassalo, 
que sempre vos aguardei 
quer apee quer de cavalo, 
sen voss' aver e sen dõa; 
mais atanto vos errei: 
non foi vasco en ora bõa. 

E en terra de Campou 
vos servi e en Olmedo; 
assi fiz en Badalhou 
e outrossi en Toledo, 
quand' i filhastes corõa; 
mais atanto me mengou: 
nonfui vasco en ora bõa. 

Fostes mui ben aguardado 
de min sempre u vós andastes, 
e nunca foi escusado 
nen vós nunca me escusastes 
de servir per mia pessõa; 
mais en tanto foi errado: 
non fui vasco en ora bõa. 

56,4. Dun ome sei eu de mui bon lagar 

Dun ome sei eu de mui bon logar 
que filha sempre, u anda e aqui, 
alg' a quen quer; e non perde per i, 
ant' anda mui mais viçoso poren; 
pero lho nós non teemos por ben, 
[por seer ome de mui bon logar]. 

Eu vos direi d' el de que logar é: 
de mui melhor logar qu~ infançon 
nen ca ricome, se mui poucos non. 
Travan-lhi por algo que [el] filhou 

B 1532. 
Escarnio persoal, cant. de refrán, c. sing. 

1, 11: a7 b7' a7 b7' c7' a7 C7' (97:4). 
111: a?' b7' a?' b7' c7' a?' CT (97:5). 
Rima der. 3 1, 1 111; 6 1, 111; 3, 4 111; corr. parai. lit. 6 1, 11 1(=6 11); 
corr. parai. 3 1, 1-2 111. 

- Lapa 167; Randgl. VI, p. 311; Molteni 405; Machado 
1444; Fonseca, Escárnio, 49. 

B 1531. 
Escarnio persoal, cant. de mestría, c. sing. 

a10 b10 b10 c10 c10 a10 (189:4). 
Fiinda: c10 a10 (sobre 111). 
Capfin. 1-111; capden. 4 1, 1 f; 6 1, 111; 2 11, 1 111; dobre 1, 6 1: 
de mui bon lagar, 11: de que lagar é, 111 : seer, rima der. 1/6 
11, 111. 

- Lapa 166; Randgl. VI, pp. 310-311; Molteni 404; 
Machado 1443. 
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a seus amigos; e a todos pesou, 
os que sabemos de que logar é. 

De melhor logar non pode seer 
ome do mundo, se non for [el]-Rei, 
de tôdolos legares que lh' eu sei; 
poren dizen que nunca mais valrá 
ome que filha sempr' e que non dá, 
[por bon logar onde possa seer]. 

Ante cuido que sempre decerá 
[i] d' onra e de bondad' e d' aver. 

56,5. ]á eu non ei por quen trobar 

Já eu non ei por quen trobar 
e já non ei en coraçon, 
por que non sei já quen amar; 
poren mi mingua razon, 
ca mi filhou Deus mia senhor, 
a qu filh' o Demo maior 

uanta c u as que suas son, 

se a non á, pera que quer 
pois tant' a bõa Maria? 

Deus nunca mi a mi nada deu 
e tolhe-me bõa senhor: 
por esto, non creo en el eu 
nen me tenh' eu por pecador, 
ca me fez mia senhor perder. 
Catad' o que mi foi fazer, 
confiand' eu no seu amor! 

Nunca se Deus mig' averrá, 
se mi non der mia senhora; 
mais como mi o corregerá? 
Destroia-m', ante ca morra. 
Om' é: tod' aqueste mal faz, 
[como fez já, o gran malvaz], 
e[n] Sodoma e Gomorra. 

56,6. ]ograr, tres cousas avedes mester 

Jograr, tre cousas avedes mester 
pera cantar, de que se paguen en: 
é d air' e voz e aprenderdes ben, 
qu de vo ' o non podedes aver 

3 

8 1527. 
Escarnio persoal (mot. da ma/a cansó), cant. de mestría, e. 
sing. (e 1 = b 111) . 

1, 111 : as bS as bS es es bS (101 :42). 
11, IV: as b7' as b7' es es b7' (101:61). 
Capden. 4 1, 3 111; 5 1, 111; 1 11, 6 IV;-p. volta 5 1, 2 111 , IV: (mia) 
senhor(a); 1, 3 11: filhou; rima der. 3 1, 7 111; 6 111 , 5 IV; corr. 
parai. 5 1, 2, 5 111. 

- Lapa 163; Molteni 400; Machado 1439: Torres, Poesia 
trovadoresca, pp. 201-202. 
- Gouiran, Contestation, 90-92; Rodríguez, Anti-retrato, 45-47. 

8 1515. 
Escarnio literario, cant. de mestría, e. uniss. 

a10 b10 b10 c10 c10 a10 (189:5). 



nen emprestado, nen end' o poder 
non á de dar-vo-1' ome nen molher. 

Se[n] ua destas nunca bon segrel 
vimos en Espanha, nen d' alhur non ven, 
e sen outra, que a todos conven: 
seer [de bon] sen; pois vos, jograr, trager 
non vos vej' est', e comprar nen vender 
nono pod' ome, pero xe quiser, 

Buscade per u, como ou onde quer 
ajades est'; e, jograr, se vos ten 
prol de trobar, terria-vos por sen 
furtarde-1 ' a queno sabe fazer; 
desto podedes guaanhar ou perder, 
tanto que x' ome a verdade souber. 

56, 7. Mentr' esta guerra foi, assi 

Mentr' esta guerra foi, assi 
m' aveo que sempre guari 
per pé de cavalo; mais ôi­
-mais non sei que seja de mi 
senon guarir per pé de boi. 

Quantos perígoos i passei 
per pé de caval', e _'scapei, 
que non prix i cajon!, mais ôi­
-mais non sei eu que mi farei 
senon guarir per pé de boi. 

Por valer mais e por aver, 
conselh' ôuvi de guarecer 
per pé de cavalo; mais ôi­
-mais non sei a que mi afazer 
senon guarir per pé de boi. 

Lavrar, lazerar, e viver 
ôi-mais, guarir per pé de boi! 

56,8. Mia senhor, já eu morrerei 

Mia senhor, já eu morrerei 
en vosso serviç', e poren 
mi non é con mia morte ben: 
por que vos non ficou de mi 
filho, por quanto vos servi, 
que mi criássedes poren. 

Sempr' en mia mort' adevinhei 
que avia a morrer por vós, 
-e a morrer avemos nós;' 
mais por que non fiz -e m' end' é mal-

Capcaud.; capfin. 11-111; rima der. 6 11, 1 111; corr. parai. 4-6 1, 
5-6 11. 

- Lapa 151; CA 11, p. 653; Molteni 388; Machado 1427. 
- Tavani, 226-232; Ventura, Sátira, 533-550; Juárez, Datas, 
196-198. 

B 1523. 
Escarnio persoal, cant. de refrán, c. sing. 

a8 a8 b8 a8 88 (33: 16). 
Fiinda: a8 b8 (sobre 111) . 
Capden. 3 1, 2 11, 3 111; p. rima 3: mais ôi-(mais); p. volta 5, 
2 f: guarir per pé de boi; rima der. 2 1, 111; 4 11, 111; corr. parai. 
fit. 4; repet. lit. 3 1, 111. 

- Lapa 159; Randgl. VI, p. 307; Molteni 396; Machado 
1435; Fonseca, Escárnio, 51. 
- Osório, Cant. escarnho, 179-181; Martínez Pereiro, 
Chevaux, 369-384. 

B 1519. 
Escarnio de amor, cant. de mestría, c . sing . (rima a uniss.). 

a8 b8 b8 c8 c8 b8 (193:5). 
Capden. 5 1, 11, 1 111; 6 1, 11, 3 111; dobre 2, 6 1: poren, 11 : vós, 
111 : fazer, p. perduda 1; corr. parai. 1-2 1, 2 11, 5 111; 4-5 1, 11. 

- Lapa, Nótulas, p. 266; Lapa 155; Molteni 392; 
Machado 1431 . 
- Tavani, 178-185; Rodríguez, Anti-retrato, 50-63; Videira, 173. 

349 



un filho vosso natural, 
que achasse conselh' en vós? 

Filh' a que leixass' o que ei 
quisera-m' eu, senhor, fazer, 
que fosse voss', e defender­
lo-íades por meu amor; 
ca, pois eu por vós morto for, 
que ben mi podedes fazer? 

56,9. Non é Amor en cas de Rei 

Non é Amor en cas de Rei, 
ca o non pod' om' i achar 
aa cea nen ao jantar; 
a estas oras o busquei 
nas pousadas dos privados; 
preguntei a seus prelados 
por Amor, e nono achei. 

P rdud' é Amor con el-Rei, 
por que nunca en oste ven, 
pero xe del[e] algo ten. 
Direi-vos eu u o busquei: 
antr' estes freires tempreiros, 
ca já os espitaleiros 
por Amor non preguntarei. 

56,10. Non troux' estes cavaleiros aqui 

Non troux' estes cavaleiros aqui 
este ricome nunca na guerra, 
que ora trage; son doutra terra, 
ca já eu [en eles] mentes meti; 
nen seus sinaes nonos conhosco, 
ca lhis dissera: -Bon dia vasco; 
mais neun [deles] eu non conhoci. 

Nen estas armas eu nunca lhas vi 
trager na guerra; destes sinaes 
que ora trage, non trouxe taes 
n co na guerra, quand' el-Rei foi i; 
nen outra por que as ar faria, 

non quae-las ante tragia? 
E já obr' e to con muitos departi. 
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B 1525. 
Cantiga moral, cant. de mestría, c. sing. (rima a uniss.). 

as bS bS as c?' c?' as (161 :2S1 ). 
Capcaud.; capden. 7 1, 111; p. rima 1: (el) Rei; 4: o busquei; 
rima der. 2, 7 I; corr. parai. 1-2 1, 111 ; 4-5 1, 4-6 11, 4-5 111 . 

- Lapa 161; Randg/. VI, pp. 30S-309; Crestomatia, pp. 
300-301 ; Molteni 39S; Machado 1437; Fonseca, Escárnio, 
46; Torres, Poesia trovadoresca, pp. 197-19S; Pena, Lit. 
Galega, 11, 109; Dobarro et alii, Literatura, Apéndice 1, 33; 
Deluy, Troubadours, pp. 197-19S; Jensen, Medieval, pp. 
12S-129, 472-473. 
- Tavani, 226-232. Ron, Cant. morais. 

B 1516. 
Escarnio político, cant. de mestría, c . sing. (rima a uniss.). 

a10 b9' b9' a10 c9' c9' a10 (161:217). 
Fiinda: c9' c9' a10 (sobre 111) . 
Capcaud. 1-111; capfin 1-11; 111-f; capden. 3 1, 11 ; 1 11-f; 4 111 , 
3 f; p . rima impfta. 4 11, 111 : i; p . volta 4, 7 111 : foss ' i; rima 
der. 5, 7 1. 

- Lapa 152; Randgl. VI, p. 305; Molteni 3S9; Machado 
1428; Fonseca, Escárnio, 54. 



Nen el enton non parecia assi, 
na guerra, cordo, como parece, 
ca nen cavalgada nen sandece 
nunca fezeron en que el non foss' i; 
e as lazeiras per que passava, 
andand[o] aló, tan pouco <lava 
por elas come se nunca foss' i. 

Nen custa nunca a receava; 
nen perda, nen med', alá u andava, 
nunca de tal ome falar oí. 

56,11. Os vossos meus maravedis, senhor 

Os vossos meus maravedis, senhor, 
que eu non ôuvi, que servi melhor 
ou tan ben come outr' a que os dan, 
ei-os d' aver enquant' eu vivo for, 
ou à mia mort', ou quando mi os daran? 

A vossa mia soldada, senhor Rei, 
que eu servi e serv' e servirei, 
com' outro quen quer a que a dan ben, 
ei-a d' aver enquant' a viver ei, 
ou à mia mort', ou que mi faran en? 

Os vossos meus dinheiros, senhor, non 
pud' eu aver, pero servidos son. 
Come outros, que os an de servir, 
ei-os d' aver mentr' eu viver, ou pon-

. -mi-os à mia mort' ou a que os vou pedir? 

Ca passou temp' e trastempados son, 
ouve an' e dia e quero-m' en partir. 

56, 12. Pôs conta el-Rei en todas fronteiras 

Pôs conta el-Rei en todas fronteiras 
que nen en vilas nen en carreiras 
que non cômian galinhas na guerra; 
ca diz que dizen as veedeiras 
que será perdimento da terra. 

A concelhos e a cavaleiros 
mandan comer vacas e carneiros, 
mais non cômian galinhas na guerra; 
ca diz que dizen os aguireiros 
que será perdimento da terra. 

Cômian porcos frescos e toucinhos, 
cabritas, cachaç' e ansarinhos, 

8 1524. 
Escarnio persoal, cant. de mestría, c. sing. 

a10 a10 b10 a10 b10 (33:3) . 
Fiinda: a10 b10 (sobre 111). 
Capden. 1 1, 111; 2 1, 11; 5 1, 11; 3 11, 111; p. volta 2 111, '1 f: son; 
rima der. 3, 5 I; 4 1, 2 111/1 f; 2 11 , 3 111; corr. parai. lit. 1 1- 111; 
4; corr. parai. 1-3; 4-5. 

- Lapa 160; Randgl. VI, p. 306; Molteni 397; Machado 
1436; Alvar/8eltrán , Antología, 75; Gonçalves/Ramos, A líri­
ca, 60; Ferreira, Anta/. lit., p. 126; id ., Poesia e prosa, p. 96; 
Fonseca, Escárnio, 48; Torres, Poesia trovadoresca, p. 196; 
Pena, Lit. Galega, 11, 108; Jensen, Medieval, pp. 130-131, 
473-474. 

8 1518. 
Escarnio político, cant. de refrán (intercalar), c . sing . 

a9' a9' 89' a9' 89' (33:13). 
Corr. parai. lit. 4. 

- Lapa 154109
; Randgl. VI, p. 303; Molteni 391; Machado 

1430; Alvar/8eltrán , Antología, 73; Fonseca, Escárnio, 50. 
- Tavani, 232-239. 

lll'.I Apartámonos da edición de Lapa en que dispoñemos tipograficamente os vv. 3 e 5 como refrán. 
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mais non cômian galinhas na guerra; 
ca dizque lhi dizen os devinhos 
que será perdimento da terra. 

56, 13. Quen me podia defender 

Quen me podia defender 
senon Deus dun pelejador, 
por que me faz departidor 
e diz-mi ao que ei dizer: 
-Dizedes neciidade. 
Tod' esta lh' ei eu a sofrer, 
e aí, Deus, d' el me guardade 
aqui, ena pousada. 

É tan louco, que tal med' ei: 
que me acará de meu sen 
e que verremos a mais en; 
ante [já] me lhi calarei, 
a, mal contecesse, 

(d qu m lh' eu ben guardarei) 
u Jh' u t non sofresse, 
r- '-ia ran punhada. 

u n l' ra diz que me ferrá, 
p r qu fal i n Portugal, 

nd mi sõo natural, 
e m por esto ferirá, 

oje foss' eu ferido, 
por que perdesse medo já; 
que [me] fosse d' el partido 
[e de] toda esta andada. 

Morto será quen m' ajudar, 
ca el de tal coraçon é, 
quer de cavalo quer de pé, 
ca se querrá miga matar; 
e já eu lhi fogiria, 
mais ei medo de m' acalçar; 
e [ben] acalçar-se-m' -ia: 
trag' a besta cansada. 

e melhor quiser emparar 
mia fazend', a terria 
per i peior parada: 

se o mat' ou se me matar ... 
de qual [xe] quer, seria 
de ventura minguada. 

B 1526. 
Escarnio social , cant. de mestría, c . sing. (rima d uniss.). 

a8 b8 b8 a8 c6' a8 c6' d6' (158:2). 
2 fiindas : a8 c6' d6' (sobre IV). 
Capden. 3 1, 2, 6 111; p . volta 4 IV, 1 11 f: matar, rima der. 3 1, 
7111; 61 , 7 11 ; 71, 611 ; 1, 4, 5111 ; 2 IV, llf; 4 IV, 1 llf; 6, 7 IV; p. 
perduda 8. 

- Lapa 16211º; Randg/. VI, pp. 309-310; Molteni 399; 
Machado 1438; Torres, Poesia trovadoresca, pp. 199-200. 

11º Lapa om nta en nota: "Rimam entre si os últimos versos de cada estrofe, artifício conhecido na poesia occitânica sob o nome 
d bordons estramps' . Baseándono nisto, preferimos distinguir, igual que Tavani, dúas fiindas de tres versos, en lugar de unha de seis. 
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56,14. Quen nunca sal da pousada 

Quen nunca sal da pousada 
pera ir en cavalgada 
e quitan come mesnada 
del-Rei ou de Don Fernando, 
ai, Deus, aquesta soldada 
se !ha dan por aguilando? 

Quen non ten aqui cavalo 
nen alhur, nen quer comprá-lo, 
e quitan come vassalo 
del-Rei ou de Don Fernando, 
ai, Deus, pois mandan quitá-lo, 
se !ha dan por aguilando? 

Quen nunca trouxe 'scudeiro 
nen comprou armas d' armeiro, · 
quitan come cavaleiro 
del-Rei ou de Don Fernando? 
Ai, Deus, tanto bon dinheiro 
se lho dan por aguilando? 

56,15. Quer-mi a mi ua dona mal 

Quer-mi a mi ua dona mal, 
come se lhi quisess' eu ben, 
por que ouvesse por mi mal 
ou eu por ela algun ben. 
Pois lh' eu non quero mal nen ben, 
por que mi á ela a querer mal? 

Colheu comigo desamor, 
como se lh' ouvess' amor eu, 
por que ouvesse desamor 
dalguén por mi, ou amor eu. 
Nona desamo nen amo eu: 
ela por que mi á desamor? 

56,16. Quite-mi a mi meu senhor 

Quite-mi a mi meu senhor 
e dé-mi un bon fiador 
por mia soldada; 
e irei eu, se el for 
na cavalgada. 

Dé-mi o que por el perdi 
e un bon penhor aqui 
por mia soldada; 
e irei eu, se el for i 
na cavalgada. 

8 1520. 
Escarnio social, cant. de refrán (intercalar), c. sing. 

a?' a?' a?' 87' a?' 87' (13:67). 
Capden. 1; 5; rima der. 2 1, 1 11, 3 111; corr. parai. lit. 3; 5 1, 111. 

- Lapa 156; Randg/. VI, pp. 304-305; Molteni 393; 
Machado 1432; Fonseca, Escárnio, 53. 
- De Lollis, Cant. amor, 52, n. 1. 

B 1529. 
Escarnio de amor, cant. de mestría, c. sing. 

a8 b8 a8 b8 b8 a8 (79: 18). 
Capden 2; 3; dobre: 1, 3, 6 1: mal, 11: desamor, 2, 4, 5 1: 
ben, 11: amor/amo eu; corr. parai. 1-2; 3-4; 5-6. 

- Lapa 165; Lapa, Nótulas, p. 268; Molteni 402; Machado 
1441. 

B 1522. 
Escarnio político, cant. de refrán (intercalar), c. sing. 

a7 a7 84' a7 84' (33:19). 
Fiinda: a7 b4' (sobre 111) . 
Capfin.; capden. 2 1, 1 11; p. volta 1, 4 111, 1 f: eu; corr. parai. 
lit. 4; corr. parai. 2 1, 1-2 11, 2 111. 

- Lapa 158; Randgl. VI, pp. 303-304; Crestomatia, p. 286; 
Molteni 395; Machado 1434; Alvar/8eltrán, Antología, 74; 
Fonseca, Escárnio, 52; Deluy, Troubadours, p. 198. 
- Carvalho, Texto, 15-21. 
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Sospeita-m' el e el eu; 
mais entregue-ro' un judeu 
por mia soldada; 
e, se el for, irei eu 
na cavalgada. 

E, se non, ficar-m' ei eu 
na mia pousada. 

56, 17. Tantas mínguas achan a Don Foan 

Tantas mínguas achan a Don Foan, 
que já lhas nunca cobrar poderan, 
pero que lhi de todas cartas dan; 
ca, [pois] lhi viron na guerra perder 
armas, cavalos, verdad' é, de pran, 
que já el esto nunca er pod' aver. 

Mais como ou quen é o que poderá 
brá-las mínguas que lh' achan que á? 

Pr guntad', e quen quer vo-lo dirá. 
e m p rd u, na guerra que passou, 

rp' amigo , v rdad' é que já 
n n p d' av r al, -a i parou. 

s mín ua maas son de pagar; 
mai qu n lha poderia já cobrar? 
N n vo-las quero de mais long' i contar 
enon de guerra: como perdeu i 

senhor, parentes, verdad' é que dar 
non lhi pod' en esta nen si nen si. 

56,18. Un porteir' á en cas del-Rei 

Un porteir' á en cas del-Rei, 
que me conhoc' e, onde quer 
que me veja, logo me fer 
ou me diz: -Non vos colherei; 
sempre por vós esto farei, 
cada que m' ouverdes mester. 

Diz-m' el, por que xe mi quer ben: 
-Queredes con el-Rei falar? 
E non vos !eixarei entrar, 
como quer que m' avenha en. 
Se vo pormeter alglía ren, 
non vo-lo farei recadar. 

D s que s' a guerra começou, 
por que ervistes al Rei i, 
non vo cerran a porta assi 
om' ao qu ora chegou. 

Pero mi o el-Rei non mandou, 
non ntr r de já oj' i. 
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B 1517. 
Escarnio político, cant. de mestría, c . sing . 

a10 a10 a10 b10 a10 b10 (13:16). 
Capfin. 1-11; capden. 1 11 , 2 111; 6 11 , 111 ; rima der. 2 1, 1 11; 3 1, 
5 111 ; 6 1, 2 11 ; corr. parai. 4-6; 1-2 11, 111 . 

- Lapa 153; Randgl. VI, p. 306; Molteni 390; Machado 
1429; Fonseca, Escárnio, 44. 
- Filgueira, Verbo antigo, 363-365. 

B 1521. 
Escarnio persoal , cant. de mestría, c. sing . 

as bS bS as as bS (132:7). 
Capden. 3, 6 11 , 3 111 ; 4 11 , 111 ; p. volta 2, 6 111 : i. 

- Lapa 157; Crestomatia, pp. 2S5-2S6; Molteni 394; 
Machado 1433; Fonseca, Escárnio, 45. 
- Videira, 142. 
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57. Gil Sanchez 

Clérigo portugués. É fillo bastardo de Sancho I e de Maria Pais Ribeira segundo o Livro Velho 
de Linhagens. É mencionado por primeira vez nunha doazón de 1207, onde o rei doa Vila do Conde 
ós seus fillos. En 1210 figura no testamento de Sancho I; nese mesmo ano recibe bens no concello 
de Covilhã. Dous anos despois, en 1212, dá carta foral a Sarzedas, preto de Castelo Branco, posesión 
que lle é confirmada en 1220 por Afonso II. Tavani pensa que entre os anos 1214 e 1219 estivo exi­
liado na corte de Alfonso IX de León. Casou con Maria Garda de Sousa, filla do trobador Garda 
Mendiz d ' Eixo r nº 53) . Na corte deste último, onde se iniciaba a recepción do movemento trobado­
resco, Gil Sanchez puido manter relacións cos artífices da mesma: o propio Garda Mendiz d ' Eixo e 
o xograr Abril Perez (nº 1). Morre o 14 de setembro de 1236, sen ter cumpridos Ós corenta anos. 

Bibliografia: 
- CA II, 299, 319, 527, 939; Tavani, 289-290; Resende, DLMGP, 296; Resende, 351-352. 
- Ernc.: CA, 663-664; Gonçalves/ Ramos, A lírica, 130-131; Pena, Lit. Galega, II, 19-20. 

57,1. Tu, que ora wês de Monte-mayor 

Tu, que ora vees de Monte-mayor, 
Tu, que ora vees de Monte-mayor, 
digas-me mandado de mia senhor; 
digas-me mandado de mia senhor, 
ca se eu seu mandado 
non vir', trist' e coitado 
serei; e gran pecado 
fará, se me non val. 
Ca en tal ora nado 
foi que ¡mao-pecado/ 
amá-a endõado, 
e nunca end' àuvi al/ 

Tu, que ora viste os olhos seus, 
Tu, que ora viste os olhos seus, 
digas-me mandado d' ela, por Deus; 
digas-me mandado d ' ela, por Deus, 
ca se eu seu mandado 
non vir', trist' e coitado 
serei; e gran pecado 
fará, se me non val. 
Ca en tal ora nado 
foi que ¡mao-pecado/ 
amo-a endõado, 
e nunca end' àuvi al/ 

58. Golparro 

8 48. 
Amor, cant. de refrán, e. sing. 

a10 a10 a10 a10 86' 86' 86' C6 86' 86' 86' C6(10:1 ). 
P. volta 7, 10: pecado; parai. lit. 1/2 1, 11; 3/4 1, 11; repet. lit. 
1, 2 I; 3, 4 I; 1, 2 11; 3, 4 11 . 

- CA 332; Crestomatia, p. 153; Auswahl 19; Molteni 22; 
Machado 22; Gonçalves/Ramos, A lírica, 2; Vasconcelos, 
Textos arcaicos, pp. 18-19; Ferreira, Anta!. !it., p. 23; id ., 
Poesia e prosa, pp. 45-46; Torres, Poesia trovadoresca, 
pp. 423-424; Tavares, Textos medievais, pp. 10-11; Pena, 
Lit. Galega, 11, 1; Deluy, Troubadours, pp. 258-259; Piccolo 
4; Jensen, Medieval, pp. 132-133, 475-476. 
- Jénsen, Ear/iest, 48-50; Souto Cabo, O/hos, 410-413; 
Ventura, Toponímia, 475. 

Xograr galego, orixinaria de Tui, segundo se desprende da referencia topográfica contida na 
súa cantiga. Colocado no hipotético cancioneiro de Xograres Galegos, estivo activo entre o segundo 
e o último cuarto do século XIII. 
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Bibliografia: 
- CA 11, 627, 885; Amigo I, 325; Resende, Acrescento, 709-714, 730; id., Galiza, 14, 24; Tavani, 290; 
Indini, DLM.GP, 298; Resende, 352. 
- Ernc.: Amigo, 432. 

58,1. Mal faç ' eu, velida, que ora non vou 

Mal faç' eu, velida, que ora non vou 
veer meu amigo, pois que me mandou 
que foss' [oj '] eu con el ena sagraçon: 
f azer oraçon 
a San Treeçon; 
d ' ir ei coraçon 
a San Treeçon. 

non m d vedes, mia madr', a guardar 
a, lá non fôr, morrerei con pesar, 
a, u ' el ia, disse-m' esta razon: 

f azer oraçon 
a an Treeçon; 
d ' ir ei coraçon 
a an Tr eç n. 

59. Gomez Garda, abade de Valadolide 

B 1266, V 872. 
Amigo (romaría) , cant. de refrán, e. sing . 

a11 a11 b118585 85 85 (44:1). 
Redupl. refr. 5, 7. 

- Amigo 479; Machado 1215; Braga 872. 
- Gonçalves, Fi!o/ogia literária, 630-634; Correia, Romaria, 
8-10; Mussons, Los trovadores, 228-229. 

T l dano de nacemento, pertenceu á liñaxe dos Sotomaior que , logo de se instalaren en 
T l d , mantiveron unha grande relación cos Barroso portugueses. Coñecémo-los nomes da súa nai, 
In ' s, dos seus irmáns Alfonso Garcia e Maria Garcia. Estivo activo no derradeiro cuarto do século 
XIll. A primeira referencia documental é de 1275, cando asina un doc. do Infante Fernando de la 
C rda. Na década dos oitenta é privado do infante Sancho, futuro Sancho IV, e desenvolve, dende 
1283 os importantes cargos de abade de Valladolid e de notaria do antigo reino de León, que só 
podían desempeña-los prelados. Foi un personaxe de grande relevancia política na corte de Sancho 
IV, que lle encomendou máis dunha misión difícil, como a de calma-los ánimos de Felipe III , dese­
xo o de invadir Aragón, aínda que nunha delas perdeu o favor real por mor das súas pretensións 
encubertas e da súa ambición; o feito de que o rei lle concedera, en maio do ano 1286, a mitra de 
Mondoñedo, lonxe dos círculos onde bulían os verdadeiros intereses nacionais, é unha mostra deste 
descrédito (Lorenzo Gradín). Recibiu por doazón rexia, ó mesmo tempo que a mitra, unhas terras na 
cunca do Ardila. Na corte do fillo de Alfonso X mantivo relacións cos trobadores Gonçal' Eanes do 
Vinhal (nº 60), Johan Vasquiz de Talaveira (nº 81), Pai Gomez Charinho (nº 114) e Rodrigu ' Eanes 
R dando (nº 141) (Cf. Víñez, 540, onde se mencionan diferentes docs. confirmados polo noso tro­
bador en compañía de Pai Gomez e de Gonçal' Eanes). Morreu en Toledo o 29 de xullo de 1286. 

Bibliografia: 
- CA 11, 477 583; Amigo I, 173-174; Resende, Acrescento, 715, 730; Tavani, 290; Beltrán, DLlvlGP, 298-
299· L r nzo Gradín, Gomez García, 213-226; Resende, 352-353; Beltrán, Tipos XJ, 121-140; Víñez, 
Documentación 531-542. 
- B rtoluc i La lírica, 31. 
- Ern .: Amor 343-3 ; Amigo, 240; Lorenzo Gradín, Gomez García, 224-226. 
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59,1. A vo[s}sa mesura, senhor 

A vo[s]sa mesura, senhor, 
aguardey mal dia por mi, 
ca desmesura des ahi 
me faz ca[da] dia peior: 
ca me busca con vasco mal, 
e a mesura non me val 
e leixa-me morrer d' amor. 

E, senhor, mal dia naçeo 
que[n] mesura muyto aguardou, 
como eu guardei, e sempr' achou 
desmesura, que me tolheu: 
ca onde eu cuydei averben 
por servir, nunca ouve én ren, 
ca desmesura me tolheu. 

A vossa mesura gardei, 
senhor, sempre mays d' outra ren, 
e a desmesura por én 
me faz tal mal que me non sei 
con ela ja conselh' aver, 
e leixa-me d' amor morrer 
e da mesura ben non hei. 

59,2. Diz meu amigo que me serve bem 

Diz meu amigo que me serve bem, 
e que ren non lhe nembra senon min, 
pero foy-s' el noutro dia d' aqui 
sen meu grado, mays farei-lh ' eu porén: 
por quant' andou alá sen meu prazer, 
que and' huu tempo sen meu bem f azer. 

El tem ora que logo s' averrá 
comigo, sol que veer e me vir, 
e el querrá como me sol servir, 
se m' eu quiser, mays farei-lh' esta já: 
por quant' andou [alá sen meu prazer, 
que and' huu tempo sen meu bem f azer}. 

Porque se foy, e o ante non vy, 
sen mh-o dizer a cas d' el-rey morar, 
quando veer e me quiser falar, 
poys que o fez, eu lh' y farei assy: 
por quant' andou [alá sen meu prazer, 
que and' huu tempo sen meu bem f azer}. 

B 924, V 512. 
Amor, cant. de mestría, c . sing . (c 11 = b 111). 

a8 b8 b8 a8 c8 c8 a8 (161 :243). 
Capfin . 11-111 ; capden. 1 1, 111; 3 1, 7 11 ; 4 1, 111; 5 1, 11 ; p. volta 
4, 7 11: me tolheu; 6 11 , 2 11 1: ren; rima der. 2 11, 1 111; 5, 7 111; 
corr. parai. lit. 7 1, 6 111; corr. parai. 1-4 1, 111 ; 6-7 1, 111 . 

- Lorenzo Gradín, Gomez Garcia, pp. 224-225; 
Amor 169; Machado 868; Braga 512. 
- Cardoso, Cant. seguir, 57-76; Tavani , 118-120; Mussons, 
Locura, 172-176. 

B 925, V 513. 
Amigo, cant. de refrán , c. sing. (b 1 = a 111). 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:71). 
Capden. 4 1, 2 111 ; rima der. 2 11 , 1 111 ; corr. parai. 4. 

- Lorenzo Gradín, Gomez Garcia, pp. 225-226; 
Amigo 264; Machado 869; Braga 513. 
- Ron, Ir-se, 125-127. 
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60. Gonçal' Eanes do Vinhal 

Rico-home portugués descendente do toledano Men Gómez Ibáñez. É o cuarto señor de Vinhal. 
Este señorío fora entregado a Egas Gomez, o seu bisavó, por D. Henrique de Boloña, co que chega­
ra a Portugal en 1090 aproximadamente. O conflicto orixinado pola sucesión ó trono portugués moti­
va que, sendo partidario de Sancho II, teña que emigrar a Castela, onde ocupará relevantes cargos en 
calidade de vasalo do infante Alfonso. En 1243 é tenente de Hellin e Isso (Murcia), e mestre da Orde 
de Santiago entre 1246-1248. En 1248 participa na Reconquista de Sevilla. No séquito do infante man­
tivo relacións cos trobadores Pero Garcia d' Ambroa (nº 126), Pedr' Amigo de Sevilha (nº 116), Pero 
Gomez Barroso (nº 127), Johan Baveca (nº 64), Afons' Eanes do Coton (nº 2), cos que configura o ciclo 
adicado á soldadeira María Balteira. Entre 1245 e 1256 puido ter estado en Portugal, momento que 
aproveitou Afonso III para entregarlle a vila de Moimenta. Posteriormente, o 28 de setembro de 1265 
faise con diversas posesións en Santa María de Córdoba. Nesta mesma vila o Rei Sabia concédelle o 
señorío de Aguilar o 16 de abril de 1275, co fin de que proceda á súa repoboación. Esta foi ben aco­
m tida por Gonçal' Eanes do Vinhal, co que recibe do rei a capela de San Clemente (Capela Real da 
Cat dral d Córdoba). En 1277 asiste ás Cortes de Burgos e en 1282 á Irmandade Geral Fronteiriza, 
mo trando o seu apoio ó infante Sancho desempeñando na súa corte un papel importante. Morreu en 
1285 non en 1280 como refiren os críticos, incluído Resende, sendo soterrado en Córdoba (Víñez, 
DLMGP, 300). Certos <loes. de 1284 e 1285 permiten establecer unha relación persoal entre o noso tro­
bador, Gomez Gartia (nº 59) e Pai Gomez Charinho (nº 114) (Víñez, Documentación, 540). Casou dúas 
v : a prim ira con Dona Juana; a segunda con Dona Berenguela de Cardona, filla de Ramón Folch, 

nd d Cardona. Este casamento abriulle as portas da alta nobreza catalana, permitíndolle inter­
m m di d r ntre o nobres rebeldes e Alfonso X en 1274-1275. 

Bibliografia: 
- :4 Il, 257, 281 s., 520, 532, 536; Amigo I, 203-204; Alvar, Poesía y política, 5-20; Tavani, 290; 
Víñ z, DLMGP, 299-300; id., Reconstrucción, 717-729; Resende, 353-354; Víñez, Documentación, 531-
5 2. 
- Carballo, Malonda, 307-322; Beltrán, Rondel, 80-86; Videira, 181-182. 
- EDIC.: Víñez; Amigo, 125-133; Lapa, 262-274; Alvar/ Beltrán, Antología, 176-177; Torres, Poesia trova-
doresca, 527-536; Álvarez Blázquez, Escolma, 135-138; Deluy, Troubadours, 75-76. 

60, 1. Abadessa, Nostro Senhor 

Abadessa, Nostro Senhor 
vos gradesca, se lhy prouguer, 
porque vos nenbrastes de mi 
a azon que m' era mester, 
hu cheguey a vo so lagar, 
¡que tan ben mandastes penssar 
hy do vosso comendador! 

Ca morto fora, mha senhor, . 
de gram lazeyra, sey de pran; 
may n mbra tes-vos ben de min, 

todo m preguntaran 
o a ber y eu servir 

¡quan b no oub tes guarnir 
d qu nt 1 avya sabor! 

r ' n galardon 
nhor a el praz 

v 1005. 
Escarnio social, cant. de mestría, e. sing. (rima a dobla; 
rima e uniss.). 

as b8 es b8 d8 d8 as (245: 1 ). 
Fiinda: e8 e8 a8 (sobre 111-IV). 
Capcaud . 1-11; 111 -IV; capfin . 11-11 1; capden. 5 1, 4 111; 7 11 , 3 f; 
p. rima 1 1, 11 : Senhor / senhor, 111, IV: porén galardon; p. 
equív. 1 1, 11 : Senhor / senhor, rima der. 2 1, 111, 5 IV; 5 111 , 
4 IV; p. perduda 3; corr. parai. lit. 5 1, 4 IV; corr. parai. 1-2 
1, 111, IV; 6-7 1-111, 5-7 IV; repet. lit. 3 1, 111, IV (= 3 11). 

- Víñez 14; Lapa 173; Machado 1652; Braga 1005; Torres, 
Poesia trovadoresca, pp. 532-533; Álvarez Blázquez, 
Escolma, pp. 137-138. 
- Andrade/Magalhães, /greja, 44-46; Rodríguez, Anti-retra­
to, 50-63. 



porque vos nembrastes de min 
hu m' era muy mester assaz; 
o comendador chegou, 
e, sse el ben non albergou, 
non foy por vosso coraçon. 

De[us] vos dé por én galardon 
por mi, que eu non poderey, 
porque vos nembrastes de min 
quand' a vosso lagar cheguey, 
ca ja d' amor e de prazer 
non podestes vós mays fazer 
ao comendador enton. 

Cento dobr' ajades por én 
por mi, que lhi non mingou ren 
de quant' avya na mayson. 

60,2. Amiga) por Deus vos venh' ora rrogar 

Amiga, por Deus vos venh' ora rrogar 
que mi non querades fazer perdoar 
ao meu amigo, que mi fez pesar, 
e nom mh-o rroguedes ca o nom f arey, 
ata que el venha ante mi chorar; 
porque ss' as[s}anhou non lhy perdoarey. 

Por quanto sabedes que mi quer servir, 
mais que outra rrem quero-lh' o gracir, 
mais eu non lh' o quero por én consentir, 
e non mh-o rroguedes ca o non f areyJ 
ata que el venha mercee pedir; 
porque s' as[s}anhou [non lhy perdoarey}. 

Gran pesar lhy farey, non vistes mayor, 
porque non guardou-min nem o me[u] amor, 
e em filhar sanha ouve gran sabor, 
e non me rroguedes ca o non f areyJ 
ata que el sença hira de senhor; 
porque s' as[s}anhou [non lhy perdoarey}. 

E porque sey bem que non pode viver 
hu el non poder os meus olhos veer, 
farey-lh' eu que veja qual é meu poder, 
e non me rroguedes ca o non f arey, 
ata que eu veja que ja quer morrer; 
porque s' as[s}anhou non lhy perdoarey. 

Mais, pois que el tod' aquesto fezer, 
farey eu por vós quahto fazer oer, 
mais ante por rrem non lhy perdoarey. 

B 710, V 311. 
Amigo, cant. de refrán (intercalar), c. sing. 

a11 a11 a11 811 a11 811 (13:3). 
Fiinda: d11 d11 b11 (sobre IV). 
Capden. 3 IV, 2 f; p. volta 6, 3 f: non lhy perdoarey, rima 
der. 2 1, 6 / 3 f; 4, 1 f; corr. parai. lit. 5 1, 11 (= 5 111, IV). 

- Víñez 5; Amigo 142; Machado 673; Braga 311; Torres, 
Poesia trovadoresca, pp. 530-531. 
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60,3. Amigas, eu oy dizer 

Amigas, eu oy dizer 
que lidaron os de Mouron 
con aquestes d' el-rei, e non 
poss' end' a verdade saber: 
se he viv' o meu amigo, 
que troux' a mha touca sigo. 

Se me mal non estevesse 
ou non fosse por enfinta, 
daria esta mha cinta 
a quen m' as novas dissesse: 
se he viv' o meu amigo, 
que troux' a mha touca sigo. 

60,4. En gran coyta andaramus con el-rey 

En gran coyta andaramus con el-rey 
p r ta t rra hu con el andamus, 

n n f qu quis Deu que achamus 
vo eu dir y: 

ntr m n u' en dõa ada dia 
am a gram p rfia 
rt cada hu chegamus. 

Ta barvas [d'] infanções non sey, 
todo no d' eles maravilhamus 
p ro os infanções chamamus, 

vedes, amigus, tanto vos direy: 
u por infanções nonos terria, 

mays son-x', a graça de Sancta Maria 
e an Juyão, con que albergamus. 

E sempre por ssa vida rogarey 
e dereyt' é que todo' lo façamus, 
poys d' eles todos tant' amor filhamus 
en ssa terra, quanto vos eu direy: 
qualquer d' eles nos fez quanto devya, 
may tant' é grand' a nossa folya, 
que nulhas graças lhis ende non damus. 

60,5. Maestre, todo 1 lus vossos cantares 

Mae tre, todo' lus vossos cantares 
ja que filham sempre d' unha razon 
e outro y ar filhan a mi on, 

non guyd outros milhares 
de Cornoalha, 

m y guydes ben n falha; 
non i trobador per tanto logare . 

2 

B 1390, V 999. 
Esta cantiga fez Don Gonçal' Eanes Dovinhal a don 
Anrrique en nome da reina dona Johana sa madrasta, por­
que dizian que era seu entendedor quando lidou en 
Mouron con don Nuno e con don Rodrigo Affonso que tra­
gia o pode[r] d ' el-rey (só en V) . 
Amigo, cant. de refrán, c. sing. 

1: a8 b8 b8 a8 CT CT (160:399). 
11 : a?' b?' b?' a?' CT CT (160:449). 
Rima der. 1 1, 4 11 . 

- Víñez 8; Amigo 145; Randgl. X/11, p. 157; Machado 1342· 
Braga 999; Álvarez Blázquez, Escolma, pp. 136-137: 
Deluy, Troubadours, p. 76. 
- De Lollis, Cant. amor, 36; Tavani, 226-232. 

v 1001 . -
Escarnio social , cant. de mestría, c. uniss. 

a10 b10' b10' a10 c10' c10' b10' (163:22) . 
Capden. 6 11 , 111 ; p. rima 4: vos (eu) direy. 

- Víñez 1 O; Lapa 169; Randgl. 111, p. 158; Machado 1648; 
Braga 1001 . 

v 1007. 
Escarnio literario, cant. de mestría, c. sing. 

1: a10' b10 b10 a10' c9' c9 ' a10' (161:213). 
11, 111: a10' b9' b9' a10 ' c10 c10 a10' (161 :216). 
1 fiinda: d10 d10 a10' (sobre 111). 
11 fiinda: e10 e10 a10' (sobre 111) . 
Capden. 2 1, 3 llf; rima der. 2 1, 1 11 ; 3 1, 4 11 ; 3 11 , 1 111 ; 5 111 , 3 lf. 



D' amor e d ' escarnh' en todas razões 
os seguides sempre, ben provado 
eu o sey que avedes filhado, 
ca se ar seguissedes outros sões 
non trobariades peyor por én, 
pero seguydes vós os nossus mui ben 
e ja ogan' y fezestes tenções, 

en razon d ' un escarnho que filhastes 
e non[o] metestes ascondudo, 
ca ja que era de Pedr' Agudo 
essa razon en que vós hy trobastes; 
mays assy a soubestes vós deitar 
antr' unhas rimas e entravincar, 
que toda vo' la na vossa tornastes. 

Por maestria soubestes saber 
da razon alhea vossa fazer 
e seguir sões a que vós deitastes. 

E gran careza fezestes de pran, 
mays lus trobadores travar-vos-an 
ja que nos tempus, que ben non guardastes. 

60,6. M eu amigu ' é d ' aquemd' ido 

Meu amigu' é d' aquemd' ido, 
amiga, muy meu amigo; 
dizen-mi, ben vo' lo digo, 
que é ja de min partido; 
¡mais que prey to tam desguisado! 

Pero vistes que chorava 
quando sse de min partia, 
dis[s]eron-mi que mor[r]ia 
por outra, e que rrogava; 
¡mais que preyto tam [des]guisado! 

O que sey de pran que morre 
por min, o que non faz torto 
dizen-m' ora que é morto 
'ssy, se lh' outra non acorre; 
¡mais que prey to tan [des]guisado! 

60,7. Non levava nen dinheyro 

Non levava nen dinheyro 
ogano hu o[u]vi passar 
per Campus, e quix pousar 
en casa d ' un cavaleyro 
que sse ten por infa[n]Çon, 
e soltou-mh-um can enton 
e mordeu-mh-o seendeyro. 

- Víñez 16; Lapa 175; D'Heur, Gonça/' Eanes, pp. 186-187; 
Machado 1654; Braga 1007. 
- De Lollis, Cant. amor, 36; D'Heur, Gonçal' Eanes, 185-194; 
Rodríguez, Equívoco, 35-37; Sharrer, La materia, 563; · 
Filgueira, Seguida, 128-129; Alvar, Materia, 33-34, 42-45; 
Mussons, Los trovadores, 228-233 ; Videira, 128-130; 
Gomes, Trobar, 218. 

B 712, V 313. 
Amigo, cant. de refrán , c . sing . 

aT b7' b7' a?' C8' (155:29). 
Capden. 3; rima der. 41 , 2 11; 3 11 , 1, 3 111 ; corr. parai. 3-4 11, 111. 

- Víñez 7 ; Amigo 144; Machado 675; Braga 313. 
- Ron , Ir-se. 

v 1002. 
Escarnio social , cant. de mestría, c . doblas. 

aT b7 b7 a?' c7 c7 a?' (161 :289) . 
Capcaud. 1-11 ; 111-IV; capden . 1 1, 111 , IV; p . rima 7 1, 11: seen­
deyro, 111 , IV: /abado; rima der. 2 11 , 3 111 . 

- Víñez 11 ; Lapa 170; Randgl. 111, p. 159; Machado 1649; 
Braga 1002; Torres , Poesia trovadoresca, pp. 534-535. 
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Por meu mal enton, senlheyro, 
ouv' aly a chegar, 
¡que non chegass' a lagar 
hu [á] atal fareleyro!, 
ca el se fosse çancon, 
non fora ao vergalhon 
roxo do meu seendeyro. 

Non vistes peyor parado 
albergue do que achey 
enton, quand' a ele cheguey, 
nen vistes mays estirado 
home ca fuy d' un mastin, 
e fez-mi tal [n]o rocin 
qu melhava lobado. 

Non fui u ben acordado, 
p y' lo da porta catey 
d ntro; porque o chamey 
p -mh-o gram can enrriçado, 

u nun ' a [morder] fez fin, 
ata qu t z n min 
qua l r z n ro in lobado. 

60,8. m u amigo que[i}xa-se de my 

m u amigo que[i]xa-se de my, 
amiga, porque lhy nom faço ben 

diz q u p rdeu ja por mi o sem 
qu o pos[s]' eu desensamdecer 

e non sey eu se el diz verdad' y, 
mays non quer' eu por el meu mal f azer. 

Queyxa-s' el muyto, porque lhy non fiz, 
amiga, ben e diz que á pavor 
de m' estar mal, se por min morto for, 
poy' lo poss' eu de morte guarecer 
e non ey eu se el verdade diz, 
mais [non} q[uer' eu} p [or el} m[eu} m[a l} j[azer}. 

60,9. O meu amigo, que me quer gram bem 

O meu amigo, que me quer gram ben, 
nunca d min pode aver senon mal, 
e morr rá hu non pod' aver al; 

a my praz, amiga d' e[l] morrer 
p r aqu to qu vos quero dizer: 
1 ix' a oydar no mal que lhy én ven 

da npre [en] meu boom parecer. 

a tal hom miga , que farey 
qu a [ ]y m rr a y qu r morrer 
p r aqu l b m qu nun a pode aver 

- Jensen, Earliest, 112-115; Brea et alii , Anima/es, 78-86; 
Correia, C. doblas, 75-90. 

B711 , V312. 
Amigo, ·cant. de refrán , e. sing . 

a10 b10 b10 c10 a10 C10 (183:3). 
Capfin . refr. ; capden. 2; rima der. 1 11, 6; corr. parai. lit. 5; 
corr. parai. 1-2; 3-4 1, 2-4 11. 

- Víñez 6 ; Amigo 143; Machado 674; Braga 312; Torres, 
Poesia trovadoresca, p. 531 . 

B 709, V 310. 
Amigo, cant. de mestría, e. sing . (e 1 = b 11). 

a10 b10 b10 c10 c10 a10 c10(192:1 ). 
Capden . 5 1, 3 11 ; p . volta 4 1, 2 11 : morrer, rima der. 4 1/2 11 , 
3 111 ; 6 11 , 1 111 ; corr. parai. lit. 6; 7; corr. parai. 1-31, 111 ; 4 1, 11 1. 

- Víñez 4 ; Amigo 141; Machado 672; Braga 310. 
- Lapa, O texto, 164; Tavan i, 154-162; Magán, U non jaz a/, 
107-116. 



nem averá?, ca ja sse lh' o partyo, 
porque me as[s]y de mandado sayo. 
Leix' a coydar eno mal que lhi eu dey 
e coyda en min, fremosa, que m' el vyo. 

E amores tantas coytas lhy dan 
por min, que ja a morte muy preto está 
e sey eu d' el que cedo morrerá 
e, se morrer, non me faz hi pesar, 
ca se non soube da morte guardar. 
Leix' a coydar eno seu grande afam 
e coyda senpre em meu bom semelhar. 

60,10. Par Deus, amiga, quant' eu receey 

Par Deus, amiga, quant' eu receey 
do meu amigo todo m' oj' aven, 
ca receey de mi querer gram ben 
como m' el quer, polo que vos direy: 
eu, poys fui nada, nunca ouv' amor 
nen quij' amigu' en tal razon aver, 
e el filhou-m' a força por senhor 
a meu pesar, e morrerá por én. 

E non sse pod' alongar, eu o sei, 
dos que migo falan, nen encobrir, 
que lhis eu non fale en al, pera oyr 
en mi falar, e ja me lhi ensanhei, 
porque o fez, e nunca el mayor 
pesar oyo, mays non pod' al fazer; 
mays esso pouco que el vyvo for 
farey-vo ' lh' eu o que m' el faz sentir. 

E sabe Deus o pesar que end' ey, 
mays non sse pode de mui gram pesar 
guardar, seno[n] que x' end' el quer guardar, 
mays senpre m' eu d' atal preyto guardey 
o mays que pud' e non ouv' i sabor; 
mays el me mata porque quer morrer 
por mi de pran, e do que m' é peyor 
non pod' én ja o coraçon quitar. 

E á tan gram coyta de me veer, 
que lh' averam este preyt' a saber. 

60,11. Pero d' Anbroa, senpr' oy cantar 

Pero d' Anbroa, senpr' oy cantar 
que nunca vós andastes sobre mar, 
que med' ouvessedes ntm[c]' a sazon, 
e que avedes tan gran coraçon 
que tanto dades que bon tempo faça 

B 707, V 308. 
Amigo, cant. de mestría, c. uniss. (rima b sing.). 

a10 b10 b10 a10 c10 d10 c10 b10 (174:1). 
Fiinda: d10 d10. 
Rima der. 6 1, 1 111; 1 11, 2 f; 3, 4 111; p. perduda 6. 

- Víñez 2; Amigo 139; Machado 670; Braga 308. 
- Tavani, 154-162. 

v 1004. 
Escarnio persoal, cant. de mestría, c. uniss. (rima c sing .). 

a10 a10 b10 b10 c10' c10' a10 (46:1). 
Capcaud.; capden . 4 11, 3 111 ; p. rima 2: mar, 7: tormenta do 
mar, corr. parai. lit. 7 1, 111; corr. parai. 1-31, 1-2 111 ; 7 1/111 , 2 11. 
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ben como mao nen como boança, 
nen dades ren por tormenta do mar, 

e des i, ja pola nave quebrar; 
aqui non dades vós ren polo mar 
come os outros que hy van enton; 
por én teen que tamanho perdan 
non avedes come os que na frota 
van e sse deytan, con medo, na sota, 
sol que entenden tormenta do mar. 

E nunca oymus d' outr' ome falar 
que non temesse mal tempo do mar, 
e por én cuydan quantos aqui son 
qu vossa madre con algun caçon 
v s ~ z, sen falha, ou con lobaganto; 

todo to cuydamus por quanto 
non dades ren por tormenta do mar. 

60,12. Pero Fernandiz} home de barnage 

P r F m ndiz, hom d barnage, 
qu' 1 ~ n n qu r d noyt guardar o muu , 
, , ' t a I' l travar m por p ag , 

m n n tr g dinh iro nen huu, 
n n lhi vaam na apa travar, 
n n a anh n, ca se ss' as anhar, 
pagar-lhi -á l peage de cuu. 

¡D' mh-am i d' andar en mha companha!, 
a nunca home tan sanhudo vi; 
u oy ja que hun ome d' Espanha 

sobr p agen mataron aqui; 
e com é home de gram coraçon, 
e lhi peagen pedir o Gastan, 

peage d cuu pagará hy. 

Ca el ven quebrando con grand' ardura 
con este mandado que oyu ja, 

ferve-lh' o sangui e fará loucura 
que nulha ren hy non esguardará; 

lhi peagen foren demandar 
os port iro do Gastan de Bear, 
b van a p agen que lhis el dará. 

60,13. Quand' eu soby nas torres sobe' lo mar 

Quand' u oby nas torres obe' lo mar 
i nd oya a bafordar 

m u ami ' amigas, tam gran pesar 
u ' u nt n por le no coraçon, 

quand ' u vi t outros p r hy andar, 
que a morr r ouvera por el enton. 

- Víñez 13; Lapa 172; Randgl. VIi, pp. 680-681 ; Machado 
1652; Braga 1004; Torres, Poesia trovadoresca, p. 536. 
- De Lollis , Cant. amor, 53; Ventura, Sátira, 533-550; 
Pérez/Rodríguez , A viaxe, 139-144. 

v 1000. 
Escarnio persoal , cant. de mestría, c . sing . (c 1 = c 111). 

1: a10' b10 ' a10' b10' c10 c10 b10' (101 :32) . 
11 , 111 : a10' b10 a10' b10 c10 c10 b10 (101 :28). 
Capden . 4 1, 5 11 ; 6 11 , 5 111 ; corr. parai. 7 1., 6-7 11 , 5-7 111. 

- Víñez 9 ; Lapa 168, Machado 1647; Braga 1000. 
- Osório, Cant. escarnho, 182; Canettieri/Pulsoni , Contra-
facta , 480-482; id ., Imitación métrica, 25-33. 

B 708, V 309. 
Amigo, cant. de refrán, c. sing . 

a11 a1 1 a11 b11 a11 B11 (13:4). 
Capfi n. 1- 11 ; capfi n. refr. 11 - IV; capden . 1, 5 1-11 ; 1 111 , 5 IV; 
p. rima 4: (ta l coyta/coita) no coraçon; corr. parai. lit. 1 1, 
5 IV; 4 11 , 111 (= 3-4 1, 4 IV) . 



Quand' eu catey das torres derredor 
e non vi meu amigo e meu senhor, 
que oj' el por mi vyve tan sen sabor, 
ouv' eu enton tal coyta no coraçon, 
quando me nembrey d ' el e do seu amor, 
que a mo[rrer ouvera por el enton}. 

Quand' eu vi esta cinta que m' el leixou 
chorando con gran coyta, e me nembrou 
a corda da camisa que m' el filhou, 
ouvi por el tal coyta no coraçon, 
poys me nembra, fremosa, hu m' enmentou, 
que a mo[rrer ouvera por el enton}. 

Nunca molher tal coyta ouv' a sofrer 
com' eu, quando me nembra o gram prazer 
que lh' eu fiz, hu mh-a cinta veo a cinger; 
[e] creceu-mi tal coita no coraçon, 
quand' eu soby nas torres polo veer, 
que a mo[rrer ouvera por el enton}. 

60, 14. Quantus mal am se quere[n} guarecer 

Quantus mal am se quere[n] guarecer, 
se x' agora per eles non ficar, 
venham este ma€stre ben pagar, 
e Deu' lus pode mui ben guarecer, 

· ca nunca tan mal doent' ome achou 
nen tan perdudo, des que el chegou, 
se lh' algo deu que non fosse catar. 

Quyça nono pod' assy guarecer, 
que este poder non lh' o quis Deus dar 
a que non sabe que possa saar 
o doente, meos de guarecer; 
mays preguntar-lh' á de que enfermou, 
come maestre, se o ben pagou: 
non leix' a guarecer polo el preguntar. 

Ca vos non pod' el assy guarecer 
o doente, meos de terminhar, 
mays, poys esto for, se quis[e]r filhar 
seu consselho, pode ben guarecer, 
se sse ben guardar; poy' lo el catou, 
ben guarrá do mal, ca terminhou, 
e diz o maestre: "se lhi non tornar". 

Ca o doente, de que el penssou 
por hun gram tempo, se mui ben saou; 
se mal non ouver, pod[erá] andar. 

- Víñez 3; Amigo 140; Machado 671; Braga 309; Cidade, 
Poesia medieval, pp. 34-35; Ferreira, Poesia e prosa, pp. 
70-71; Torres, Poesia trovadoresca, pp. 528-529; Álvarez 
Blázquez, Escolma, p. 136; Reckert/Macedo, Cinquenta 
cant., 12; Deluy, Troubadours, pp. 75-76; Jensen, Medieval, 
pp. 134-135, 477-478. 
- Souto Cabo, A natureza, 405-406; Tavani, 146-150. 

v 1006. 
Escarnio social, cant. de mestría, c . uniss. 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 b10 (163:2). 
Fiinda: c10 c10 blO. 
Capfin . 11-111; capden. 2 1, 5 111; 4 11, 2 111; p. rima dobrada 
1, 4: guarecer; rima der. 3 1, 6 11 ; 7 1, 5 111; 3 11 , 2 f; 2, 6 111 ; 
corr. parai. lit. 4 11 , 2 111. 

- Víñez 15; Lapa 174; CA 11 , p. 537; Machado 1653; 
Braga 1006. 
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60,15. Que leda que oj' eu sejo 

Que leda que oj' eu sejo 
porque m' envyou dizer 
ca non ven, con gran desejo, 
coytado, d' u foy viver, 
ay dona', lo meu amigo, 
senon por falar comigo; 
nen ven por al meu amigo, 
senon por falar comigo. 

Enviou-mi seu mandado 
dizer, qual eu creo ben, 
ca non ven por al, coytado, 
de tan Jongi com' el ven, 
ay dona ', lo meu amigo 
{; enon por falar comigo; 
nen ven por al meu amigo, 
enon por falar comigo]. 

yta non avya, 
r d p r mi, 

ulr , n n 1 n n viinha, 
ay p r u v rria aqui: 

ay d na ~ l meu amigo, 
(sen n por f atar comigo; 
n n ven por at meu amigo, 
enon por falar comigo]. 

60,16. Sey eu, donas, que deytad' é d' aqui 

ey u, donas, que deytad' é d' aqui 
do reyno ja meu amigu' e non ssey 
como lhy vay, mais quer' ir a el-rey, 
chorar-lh' ey muyto e direy-lh' assy: 
Por Deus, sen[h}or, que vos tan bon rey fez, 
perdoad a meu amigu' esta vez. 

Porque o amo tan de coraçon 
como nunca amou amigo molher, 
irei aly hu el-rey estever, 
chorando do[ ] olhos direi-lhe e[n]ton: 
Por [Deus senhor, que vos tan bon rey fez, 
perdoad' a meu amigu' esta vez]. 

E poi qu me non val rrogar a Deus 
n n aficar n [n] me queren oyr, 
hirey a [eJl-r y mercee pedir 
e dir y hora[n]do do [o]lho meus: 
[Por Deu J senhor, que vos tan bon [rey fez, 
perdoad' a meu amigu ' e ta vez]. 

que vo deu honrra e bondade, 
ta ez [perdoad ]. 

B 706, V 307. 
Amigo, cant. de refrán, c . sing . 

a7' b7 a7' b7 C7' C7' C7' C7' (105:2). 
Capden . 3 1, 11 ; p. volta 5, 7: meu amigo; rima der. 4 11, 3 111; 
corr. parai. 2-4 1, 1-4 11 ; redupl. refr. 6, 8. 

- Víñez 1; Amigo 138; Machado 669; Braga 307. 
- Lapa, O texto, 164; Vilhena, Paio Soares, 24. 

v 1008. 
Esta cantiga fez don Gonça/o Anes Oovinhal ao infante don 
Anrrique por que dizian que era entendedor da raynha 
dona Joana, sa madrasta, e esta foy quando o e/-rey don 
Afonso pos fora da terra. 
Amigo, cant. de refrán, c. sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:72). 
Fiinda: d10' d10' . 
Capfin . refr.; capden . 4 1, 11 ; 3 11 , 111; corr. parai. lit. 4; 5, 1 f; 
6, 2 f; corr. parai. 3. 

- Víñez 17; Amigo 146; Randgl. X/11, p. 157; Machado 
1655; Braga 1008; Alvar/Beltrán , Antología, 48; Álvarez 
Blázquez, Escolma, p. 137. 
- De Lollis, Cant. amor, 36; Tavani , 226-232. 



60, 17. Hunha dona foy de pram 

Hunha dona foy de pram 
demandar casas e pan 
da ordin de San ] oam, 
con minguas que avya; 
e digo-vos que lhas dam 
quaes ela querrya. 

Das casas ouve sabor 
e foy tal preytejador 
que foss ' ende jazedor 
con minguas que avya; 
e dan-lh' as por seu amor 
quaes ela querrya. 

Pedyu-as a preito tal 
d' i jazer [e] non fez al, 
ca xi lazerava mal 
con minguas que avya; 
e dan-lh' as do Espital 
quaes ela querria. 

A dona, de coraçon, 
pediu as casas enton 
e mostrou esta razon: 
com minguas que avya; 
e dan-mi-lh' as da misson 
quaes ela querria. 

61. Gonçalo Garda 

v 1003. 
Escarnio, cant. de refrán (intercalar) , c. sing. 

a7 a7 a7 86' a7 86' (13:71). 
Capden. 5 11-IV; 1 111, 2 IV; corr. parai. 1-2 1, IV. 

- Víñez 12; Lapa 171; Machado 1650; Braga 1003. 

Trobador portugués, fillo de Garcia Mendiz d' Eixo (nº 53), da liñaxe dos Sousa. Ata 1250 non 
temos ref erencias documentais sobre el, por mor da perda de relevancia política dos Sousa na corte 
de Afonso III, se ben é posible que estivera, durante o segundo cuarto do século XIII, na corte dos 
Trastámara (Resende). En 1250 é nomeado alférez, un dos postos máis importantes do reino. Ó longo 
de trinta anos desenvolve a tenencia de Barroso (1250-1254), de Neiva (1254-1282) e de Sousa (1280). 
En 1273 casa con Leonor Afonso, filla ilexítima de Don Denis, e consegue, gracias ó enlace, o título 
de Conde (1276). Dono de varios señoríos e dunha valiosa fortuna, tal e como demostraron as 
Inquiricões realizadas polo rei Don Denis despois da morte de Gonçalo Garcia, acaecida en 1284. 

Bibliografia: 
- CA II, 329-330; Tavani, 290; Resende, DIMGP, 300-301; Resende, 354-356; Resende/ Miranda, 
Segunda geração, 499-512. 
- Krus, D. Dinis. 
- EDIC.: Lapa, 225. 

61,1. Levarõ-na Codorniz 

Levarõ-na Codorniz 
de casa de Don Rodrigo; 
mais quen dissesse a Fi[i]z 

B 455. 
Esta cantiga de_ cima fez o conde O. Gonçalo Garcia en 
cas O. Rodrigo Sánchez, por Da donzela que levaron a 
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aquesto que [or]' eu digo: 
que guarde ben mia senhor, 
ca já eu [son] treedor, 
se se ela quer ir migo. 

Fiiz non se quer guardar 
[e] nen sol non é pensado; 
e leixa-m' assi andar 
cabo si e namorado; 
pero quer' ante molher, 
que queria volonter 
que fogiss' e non forçado. 

62. Johan, jograr morador en León 

furto que avia nome Codorniz, e o porteiro avia nome Fiiz. 
Escarnio persoal , cant. de mestría, c. sing. 

a7 b7' a7 b7' c7 c7 b7' (101 :64). 
Capfin. 

- Lapa 176; Molteni 347; Machado 397. 
- Rodríguez, Anti-retrato, 50-63; -Carvalho, Texto, 26-33. 

Xograr leonés; estivo presente na corte de Don Denis a quen lle adica un pranto (nº 62,2) logo 
da súa morte en 1325. Despois, é posible que seguira activo na corte rexia de Afonso N , ou ben que 

á orte do Conde de Barcelos (nº 118), ámbolos dous, ademais do Infante don Pedro, alu­
did n antiga encomiástica que compuxo o xograr leonés nunha data que non pode ir máis alá 
l 134 (Alvar, 341; Resen de, 3 56) . 

nd , Acrescento, 709-714, 731; Tavani, 290-291; Menéndez Pidal, 253-255; Alvar, 

62,i. A sa Vida seia muyta 

Asa Vida seia muyta, 
d ste Rey de Portugal, 
que cada ano mh a por fruyta, 
Pero que eu tanço mal. 
E al vou muy conf ortado 
Da merce en que mel faz. 
[H]e el Rey acabado 
Et eu sõo mui maao rapaz. 

O Rex, mouros, Christianos, 
M ntre viver lh aian medo, 
Que el a muy ben as maanos. 
Et o yfante don Pedro, 
eu filho, que s aventura 

A hun grand usso matar, 
Et d 

Troubadours, 199-200. 

B 1116, V 707. 
Cantiga encomiástica, cant. de mestría, c. sing . 

1, 111 : a?' b7 a?' b7 c7' d7 c7' d7 (112:3). 
11 : a?' b7' a?' b7' c7' d7 c7' d7 (112:5) . 
Capden. 5 1, 1 111. 

- Machado 1049; Braga 707. 
- Tavani , 207-210. 



Que el Rey de França ten, 
Tan bon, prata como ouro, 
Darian todo a sseu ssem. 

62,2. Os namorados que trobam d' amor 

Os namorados que trobam d' amor 
todos deviam gram doo fazer 
e nom tomar em si nem uu prazer, 
por que perderam tam boo senhor 
como el rei dom Denis de Portugal, 
de que nom pode dizer nem uu mal 
homem, pero seja posfazador. 

Os trobadores que pois ficarom 
eno seu regno e no de Leom, 
no de Castela, [e] no d ' Aragom, 
nunca pois de sa morte trobarom. 
E dos jograres vos quero dizer: 
nunca cobrarom panos nem aver 
e o seu bem muito desejarom. 

Os cavaleiros e cidadãos 
que d ' este rei aviam dinheiros 
e outrossi donas e scudeiros 
matar se deviam com sas mãos, 
por que perderom a tam bõo senhor, 
de que posso eu bem dizer sem pavor 
que nom ficou d' al nos cristãos. 

E mais vos quero dizer d ' este rei 
e dos que d' el aviam bem fazer: 
deviam-se d ' este mundo a perder 
quand' el morreu, per quant' eu vi e sei, 
ca el foi rei atam mui prestador 
e saboroso e d ' amor trobador: 
tod' o seu bem dizer nom poderei! 

Mais tanto me quero conf ortar 
em seu neto, que o vai semelhar 
em fazer feitos de muito bõo rei. 

63. Johan Airas, burgués de Santiago 

B 1117, V 708. 
Pranto, cant. de mestría, e. sing. (a 1 = c 111 , IV; b 1 = c 11 = 
b IV). 

1, IV: a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161:33). 
11: a9' b10 b10 a9' c10 c10 a9' (161:220). 
111: a9' b9' b9' a9' c10 c10 a9' (161 :229). 
Fiinda: d10 d10 a10 (sobre IV). 
Capden. 6 1, 111; 5 11, 2 IV; p. rima impfta. 2 1, IV: fazer111

; p. 
volta 1 IV, 3 f: rei; rima der. 4 11, 6 IV; corr. parai. lit. 4 1, 5 111. 

- Gonçalves/Ramos, A lírica, 102; Machado 1050; 
Braga 708; Oliveira/Machado, p. 75; Ferreira, Anta!. lit., pp. 
64-65; id ., Pqesia e prosa, pp. 64-65; Varnhagen, Cancio­
neirinho, 2; Álvarez Blázquez, Escolma, pp. 237-238; 
Dobarro et alii, Literatura, 24. 
- Jensen , Ear/iest, 121-126; Tavani, 207-210; Brea 
Hernández, Prantos burlescos, 256, n. 25; Dionísio , 
Condições, 692; Carvalho, Texto, 21-26. 

Trobador galego, orixinaria de Santiago de Compostela e pertencente a unha das famílias bur­
guesas da vila xacobea. É probablemente o Johan Airas de Santiago, casado con Maria Anes de Souto, 
que litiga co deán de Santiago por un casal en Sabadelle en 1302 (Resende, 357; cf. Filgueira Valverde, 
592, que o identifica cun mercador presente na documentación de 1222; pola nosa banda, engadi­
ríamos o Johan Airas e. o Johan Ares que figuran en docs. de 1279 e 1287 (García Oro, Apéndice I, 

111 Non recollemos como rima derivada fazer, bemfazer aínda que de feito o sexa, xa que bemfazer é un substantivo que apare­
ce con frecuencia nas cantigas co significado de 'recompensa, beneficio, favor'. 
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370) <loando certos bens ó mosteiro de Carboeiro, e que se insiren moi ben nas coordenadas crono­
lóxicas bosquexadas). Desenvolveu a súa actividade poética a partir de 1270 nos ambientes cortesáns 
alfonsinos e pode que nos de Sancho N , onde se relacionou con Johan Vasquiz de Talaveira (nº 81) 
e con Per' Eanes Marinho (nº 119) (Bertolucci; Resende, 357; cf. Tavani, 291 e Rodríguez, 21 , que o 
consideran activo entre os anos 1230 e 1265, nas cortes de Fernando III e de Alfonso X). 

Bibliografia: 
- CA II, 341, 369, 409, 421, 581, 611 , 663; Filgueira, Lírica medieval, 545-642; Garda Oro, La nobleza; 
Rodríguez, 15-21; Resende, Acrescento, 714-715, 731-732; id., Galiza, 14, 19; Bertolucci, DLMGP, 341-
343; Resende, 356-357. 
- Pellegrini, Appunti, 79-82; Ruggieri, Riflessioni, 20-22; D'Heur, Gonçal' Eanes, 185-194; Filgueira, 
Verbo antigo, 357-363; Pinto-Correia, Dimensão, 23-26, 30-31; Rábade, Dívidas, 169-188; Pedrosa, 
Jnspiración popular, 17-27; Videira, 185. 
- Ernc.: Rodríguez, 57-321; Amor, 349-386; Amigo, 216-219; Lapa, 276-288, 376-377; Fdez. Pousa, ]oán 
Aira; Alvar/Beltrán, Antología, 282-296; Gonçalves/Ramos, A lírica, 42-44, 218-229; Reckert/ Macedo, 
Cinquenta cant., 176-180; Ferreira, Poesia e prosa, 52-53, 71-73, 97; Torres , Poesia trovadoresca, 449-
459; Tavar s, Textos medievais, 31, 52-53; Álvarez Blázquez, Escolma, 27-35; Pena, Lit. Galega, II, 21-
27, 106-112, 224-226, 311-312; Deluy, Troubadours, 77-79, 260-263. 

63,1. Ai]ustiça, malfazedes que non 

Ca lhi queria gran ben, e des i 
nunca lhi chamava senon "senhor"; 
e, quando lh' el queria mui milhor, 
foi-o ela logo matar ali; 
mais, Justiça, pois tan gran torto fez, 
metede-a ja so ele ila vez, 
ca o manda o dereito assi. 

E, quando máis ] oan Airas cuidou 
que. ouvesse de Mor da Cana ben, 
foi-o ela logo matar poren, 
tanto que el en seu poder entrou; 
mai Justiça, pois que assi é ja, 
m tan-na so el, e padecerá 
a que o a mui gran torto matou. 

E quen-no ambos vir jazer, <lira: 
'¡Be ito eja aquel que o julgou!" 

63,2. Ai mia filha de vó saber quer' eu 

vó ab r quer eu 
quanto vos mandou 

B 1466, V 1076. 
Escarnio persoal, cant. de mestría, c . sing . 

a 1 O b 1 O b 1 O a 1 O c 10 c 1 O a 10 ( 161 : 34). 
Fiinda: c10 a10 (sobre 111) . 
Capden. 5; 3 11 , 1 111 ; 6 11, 111 ; rima der. 3 1, 7 111 ; 5 1, 11 ; corr. 
parai. lit. 7 1, 11 ; 4 11, 3 111 ; corr. parai. 5-7 1, 11 , 5-6 111 ; 3-4 1, 11 , 
1-3 111 . 

- Rodríguez 71 ; Fdez. Pousa, Joán Airas, 79; Lapa 185; 
Randg/. 11, pp. 146-147; Machado 1378; Braga 1076; 
Arias, Poesía obscena, 34. 
- Videira, 161-162; Carvalho, Texto, 26-33. 

B 1025, V 615. 
Amigo (d ial.) , cant. de refrán , c . sing . 



voss' amigo, que vos non ar falou . 
-Par Deus, mia madre, direi-volo eu: 
cuid[ava} eu melhor aver per i, 
e semelha-mi que non est assi. 

-Por que fezestes, se Deus vos dé ben, 
filha, quanto vos el veo rogar, 
ca, des enton, non vos ar quis falar. 
-Direi-vo-l[o] eu, se Deus mi dé ben: 
cuid[ava} eu melhor aver per i, 
[e semelha-mi que non est assi}. 

-Por que fezestes , se Deus vos perdan, 
filha, quanto VOS el veo dizer, 
ca des enton non vos ar quis veer. 
-Direi-vo-l[o] eu, se Deus mi perdan: 
cuid[ava} eu melhor aver per i, 
[e semelha-mi que non est assi}. 

Bon dia naceu, com[o] eu oi, 
quen se d' outro castiga e non de sí. 

63,3. Ai mia filha, por Deus, guisade vós 

Ai mia filha , por Deus, guisade vós 
que vos veja [e]sse fustan trager 
voss' amigu', e tod' a vosso poder 
veja-vos ben con el estar en cos, 
ca, se vos vir, sei eu ca morrerá 
por vós, filha, ca mui ben vos está. 

Se volo fustan estevesse mal 
non vos mandaria ir ant' os seus 
olhos, mais guisade cedo, por Deus, 
que vos veja, non façades end' al, 
ca, se vos vir, sei [eu} ca morrerá 
!por vós, filha, ca mui ben vos está}. 

E como quer que vos el[e] seja 
sanhudo, pois que volo fustan vir, 
avera gran sabor de vos cousir, 
e guisade vós como vos veja, 
[ca, se vos vir, sei eu ca morrerá 
por vós, filha, ca mui ben vos está}. 

63,4. Alguen vos diss ', amig ', e sei-o eu 

Alguen vos diss ', amig', e sei-o eu, 
por mi mizcrar convosco, que falei 
con outr' omen, mais nunca o cuidei; 
e, meu amigo, direi-voÍ[o] eu: 
de mentira non me poss' eu guardar, 
mais guardar-m ' ei de vos f azer pesar. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:73) . 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud. refr. 11 1-f; capfin.; capden. 2 1, 1 11, 111 ; dobre 1, 4 1: 
eu, 11: se Deus vos/mi dé ben, 111 : se Deus vos/mi perdan; 
rima der. 3 1, 11 ; corr. parai. lit. 1 11 , 111; 2 11, 111 ; 3 11 , 111; 4 11, 111 
(= 4 I) ; corr. parai. 1-3. 

- Rodríguez 45; Fdez. Pousa, Joán Airas, 46; Amigo 301; 
Machado 960; Braga 615; Alvar/Beltrán , Anto!ogía, 125. 

v 599. 
Amigo, cant. de refrán, c . sing. 

1, 11 : a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:74) . 
111 : a9' b10 b10 a9' C10 C10 (160:290) . 
Capfin. refr. 1- 11 ; capden . 2 1, 4 11 ; rima der. 2, 4 111 ; corr. 
parai. 1-3 1, 3-4 11, 4 111 . 

- Rodríguez 30; Fdez. Pousa, Joán Airas, 31 ; Amigo 
286; Machado 1643; Braga 599. 
- Lapa, O texto, 178-179; Antunes-Rambaud , Mere, 137-139; 
Filgueira, Seguida, 127-128. 

B 1039, V 629 . 
Amigo (mot. do escondit) , cant. de refrán , c . sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:75) . 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud . refr. 111-f; capfin . refr. 111-f; capden . 1 1, 11 ; 4; 6, 2 f; 
dobre 1, 4 1: eu, 11 : ben, 111 : á; p. volta 2, 3 11 1: a/; 5, 1 f: eu 
guardar, corr. parai. 1-3. 
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Alguen sabe que mi queredes ben 
e pesa-lh' end', e non pod' al fazer 
senon que mi quer mentira põer; 
[e], meu amigu' e meu lum' e meu ben: 
de mentira non me !poss' eu guardar, 
mais guardar-m ' ei de vos f azer pesar}. 

E ben sei de quen tan gran sabor á 
de mentir, e non teme Deus nen al, 
que mi assaca tal mentira e al; 
[e], meu amigo, vedes quant' i á: 
de mentira non me poss ' eu guardar, 
[mais guardar-m ' ei de vos f azer pesar}. 

De fazer mentira sei-m' eu guardar, 
mais non de quen me mal quer assacar. 

63,5. Algun ben mi deve ced' a f az er 

a t do andan cuidando en aver 
utra r n non queren cuidar ja, 

morr n ced ' e fica tod ' aca; 
mais esta miga non poden põer, 
qu trob' cant' e cuido sempr' en ben , 
e tenh' amiga que faz mui bon sén , 
[e] pod' o tempo passar en prazer. 

Nostro enhor, que á mui gran poder, 
é sempre ledo no seu coraçon, 
e on mui ledos quantos con El son ; 
por én faz mal, quant' é meu conhocer, 
o que tri t' é que sempre cuida mal, 
ca un pobre ledo mil tanto val 
ca rico triste en que non á prazer. 

63,6. Amei-vos sempr, amigo, e fiz-vos 
lealdade 

Am i-vo empr', amigo, e fiz-vos lealdade; 
pr guntar qui erdes en vo a puridade, 

ab r d amigo que vo digo verdade· 

- Rodríguez 59; Fdez. Pousa, Joán Airas, 60; Amigo 
315; Machado 97 4; Braga 629; Pena, Lit. Galega, 11, 48. 
- Lapa, O texto, 181 ; Brea, Escondit, 179, 181-183. 

B 962, V 549. 
Amor (mot. da cant. moral), cant. de mestría, c . sing . (rima 
a uniss.). 

a10 blO blO alO CIO CIO alO (161 :35) . 
Capcaud .; p. rima 7: prazer, rima der. 2 1, 7. 

- Rodríguez 19; Fdez. Pousa, Joán Airas, 20; Gassner 
20; Machado 905; Braga 549; Alvar/Beltrán , Anto!ogía, 119. 
- Fidalgo, Joi, 65-78; Ron , Citar, 488-490; id . Cant. morais. 

B I045, V 635. 
Amigo (mot. do escondit), fragm.? 

al3' al3' al3' bl3' bl3' b6' b6'112
. 

11 ~ Ta ani propón como e qu ma o 219:1 (a6' b6' c6' b6' a6' b6' c6' d6' a6' d6' d6' d6'), dispoñendo a cantiga en verso cu1tos, 
om fa i tam ' n une . Pola úa banda, Rodríguez opta polos ver os curtos, suxerindo a conveniencia de distribuíla en versos longos, 

ta l manu rito e apunta Lapa, O te,-çto, p. 181. Neste caso, o esquema sería a a a b b b; nós, en cambio, ofrecémo-
no manu critos, co dous último ver os curtos. 



ou se falar ouverdes con algun maldizente 
e vos quiser, amigo, faz[er] al entendente, 
dizede-lhi que mente, 
dizede-lhi que mente. 

63,7. A meu amigo mandad' enviei 

A meu amigo mandad' enviei 
a Toled', amiga, per boa fe, 
e mui ben creo que ja co el é; 
preguntad', e gradecer-volo-ei, 
en quantos dias poderá chegar 
aqui, de Toledo, quen ben andar. 

Ca do mandadeiro sei eu mui ben 
que, depois que lh' o mandado disser, 
que se verra máis cedo que poder; 
e, amiga, sabede vós d' alguen 
en quantos [dias poderá chegar 
aqui, de Toledo, quen ben andar}. 

E sempre catan estes olhos meus 
per u eu cuido que á de viir 
o mandadeir', e moiro por oir 
novas d' el, e prnguntade, por Deus, 
en quantos dias poderá [chegar 
aqui, de Toledo, quen ben andar}. 

63,8. A mia senhor, que eu sei muit' amar 

A mia senhor, que eu sei muit' amar, 
punhei sempre d' o seu amor gaar 
e nono ouvi, mais, a meu cuidar, 
non fui eu i de sén nen sabedor, 
por quanto lh' eu fui amor demandar, 
ca nunca vi molher máis sen amor. 

E des que a vi sempr' a muit' amei, 
e sempre lhi seu amor demandei, 
e nono ouvi neno averei; 
mais, se cent' anos for seu servidor, 
nunca lh' eu ja amor demandarei, 
ca nunca vi molher máis sen amor. 

63,9. A mia senhor, que me ten en poder 

A mia senhor, que me ten en poder 
e que eu sei máis d' outra ren amar, 
sempr' eu farei quanto m' ela mandar 
a meu grado, que eu possa fazer, 
mais non lhi posso fazer ila ren: 

Repet. lit. 6, 7. 

- Rodríguez 65; Fdez. Pousa, Joán Airas, 66; Amigo 321 ; 
Machado 979; Braga 635; Torres, Poesia trovadoresca 
p. 458; Álvarez Blázquez, Escolma , p. 35; Deluy: 
Troubadours, p. 77. 
- Lapa, O texto, 181; Magán , Rasgas epigramáticos. 

B 1022, V 612. 
Amigo, cant. de refrán, c. sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:76) . 
Capfin. refr. 1-11 ; corr. parai. 4. 

- Rodríguez 42; Fdez. Pousa, Joán Airas, 43; Amigo 298; 
Machado 957; Braga 612; Cidade, Poesia medieval, p. 52. 
-Souto Cabo, O/has, 413-417; Juárez, Cant. amigo, 167-170. 

B 965, V 552. 
Amor, cant. de refrán , e. sing . 

a10 a10 a10 b10 a10 B10 (13:17). 
Capfin . refr.; capden. 3; rima der. 1, 6; 5 1, 2, 5 11 ; corr. 
parai. 2-3. 

- Rodríguez 21 ; Fdez. Pousa, Joán Airas, 22; Amor 
191 ; Machado 908; Braga 552; Torres, Poesia trovado­
resca, p. 450. 
- Brea, Dona, 157-161 , 163-167. 

B 959, V 546. 
Amor, cant. de mestría, c . uniss. 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161 :36) . 
Capcaud.; capfin .; capden . 5; p. rima 2: amar, 4: fazer, 6: 
ben; p. rima impfta. 5 1, 111 : Oa ren; p. volta 7 1, 1 11 : poer, 
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quando mi diz que lhi non quera ben, 
ca o non posso comigo poer. 

Ca se eu migo podesse poer, 
se Deus mi valha, de a non amar, 
ela non avia que mi rogar, 
ca eu rogad' era de o fazer; 
mais non posso querer mal a quen 
Nostro Senhor quis dar tan muito ben 
como lh' El deu, e tan bon parecer. 

Sa bondad' e seu [tan] bon parecer 
mi faz a min mia senhor tant' amar 
-e seu bon prez e seu mui bon falar­
que non poss' eu, per ren, i al fazer; 
mais ponha ela consigo G.a ren: 
d nunca ja máis mi parecer ben, 
porr i migu' eu de lhi ben non querer. 

63,10. Amigas, o que mi quer ben 

u mi quer ben 
ven; 

O qu eu amo máis ca mí 
diz n que cedo sera aqui; 
pero nono posso creer, 
[ca tal sabor ei de o veer 
que [eu} o non posso creer}. 

O ·que se foi d' aqui muit' á 
dizen-mi que cedo verra; 
pero nono posso creer, 
[ca tal sabor ei de o veer 
que [eu} o non posso creer}. 

E nunca mi o faran creer 
se mi o non fezeren veer. 

63,11. Amigo, quando me levou 

Amigo, quando me levou 
mia madr' [a] meu pesar, d' aqui, 
non oube tes novas de mí, 
e por maravilha tenho 
por non aberde quando vou 
n n a rd quando venho. 

P ro que o chamade meu, 
amig non ube tes ren 
quando m le aron d aquen, 

7 

7 11 , 1 111 : tan bon parecer, corr. parai". 5-7. 

- Rodríguez 17; Fdez. Pousa, Joán Airas, 17; Gassner 
17; Amor 188; Machado 902 ; Braga 546; Deluy, 
Troubadours, pp. 260-261 . 
- Ferrari , Parola-rima, 129; Canettieri/Pulsoni , Imitación 
métrica, 15-16, n. 8. 

B 1040, V 630. 
Amigo, cant. de refrán , c . sing . 

a8 a8 B8 B8 B8 (42:15). 
Fiinda: b8 b8. 
Capcaud. refr. 111 -f ; capfin. refr. 1-11; 111-f; capfin . 11- 111 ; cap­
den . 1 11 , 111; p. volta 3, 5, 1 f: creer, 4, 2 f : veer, rima der. 
2 1, 111 ; corr. parai. lit. 2; corr. parai. 1-2; 3, 5. 

- Rodríguez 60; Fdez. Pousa, Joán Airas, 61 ; Amigo 316; 
Crestomatia, p. 239; Machado 675; Braga 630; Cidade, 
Poesia medieval, pp. 49-50; Ferreira, Poesia e prosa, p. 71. 

v 598. 
Amigo, cant. de mestría, c . sing . 

a8 b8 b8 c7' a8 c7' (183: 17). 
Fiinda: c7' a8 c7' (sobre 1). 
Capfin. 11 - 111 ; capden. 1 1, 2 11 ; 5; 6 1, 3 f; p . volta 4 1, 1 f: 
tenho; 5 1, 2 f: quando vou; 6 1, 3 f: quando (me) venho; 
rima der. 2 1, 3, 6 11; 5 1 / 2 f, 5 111 ; corr. parai. 1-3 1, 2-3 11; 
4 1, 11 ; 5-6, 2-3 f. 

- Rodríguez 29; Fdez. Pousa, Joán Airas, 30; Amigo 
285; Machado 1642; Braga 598 ; Álvarez Blázquez, 



e maravilho-me ende 
por non saberdes quando m' eu 
venh' ou quando vou d' aquende. 

Catei por vós quand' a partir 
m' ouve d' aqui, e pero non 
vos vi, nen veestes enton; 
e mui queixosa vos ando 
por non saberdes quando m' ir 
quer', ou se verrei ja-quando. 

E por amigo non tenho 
o que non sabe quando vou 
nen sabe quando me venho. 

63, 12. Amigo, queredes-vos ir 

Amigo, queredes-vos ir 
e ben sei eu que mi averra: 
en mentre morardes ala, 
a quantos end' eu vir viir, 
a todos eu preguntarei 
como vos vai en cas d ' el-rei. 

Non vos poderia dizer 
quant' ei de vos irdes [pesar] , 
mais; a quantos eu vir chegar 
d' u ides con el-rei viver, 
a todos eu preguntarei 
[como vos vai en cas d ' el-rei}. 

Coitada ficarei d ' amor 
ta que mi vos Deus adusser, 
mais, a quantos eu ja souber 
que veeren d ' u el-rei for, 
a todos eu preguntarei 
[como vos vai en cas d ' el-rei}. 

E, se disseren "ben", loarei 
Deus e gracilo-ei al-rei. 

63, 13. Amigo, veestes-m ' un di ' aqui 

Amigo, veestes-m' un di' aqui 
rogar d ' un preit', e non vos fig' én ren 
porque cuidava que non era ben; 
mais, pois vós ja tant' aficades i, 
f azelo quer' e non farei end' al 
mais vós guardade mí e vós de mal. 

Vós dizedes que o que meu mal for 
non queredes, e ben pode seer, 
pero non quix vosso rogo fazer; 

Escolma, p. 32. 
- Lorenzo Gradín, Repetitio, S0-94. 

B 1043, V 633. 
Amigo, cant. de refrán , e. sing. 

as bS bS as es es (160:346) . 
Fiinda: cS cS. 
Capcaud. refr. 111-f; capden. 3 11, 111 ; p. volta 6, 2 f: el-rei; 
corr. parai. 4 1, 3-4 11 , 111 . 

- Rodríguez 63; Fdez. Pousa, Joán Airas, 64; Amigo 319; 
Machado 97S; Braga 633. 
- Juárez, Madre, 131-134; Ron , Ir-se, 125-127. 

B I027, V 617. 
Amigo, cant. de refrán , e. sing. 

alO blO blO alO CIO CIO (160:77) . 
Fiinda: CIO CIO. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin . refr. 1-11 ; 111-f; capden . 4 1, 11; p . 
volta 6, 2 f: de mal; rima der. 1, 2 11; corr. parai. 1-2 1, 3 11 , 
2-3 111 ; 4 1, 11. 

- Rodríguez 47; Fdez. Pousa, Joán Airas, 4S; Amigo 303; 
Machado 962; Braga 617. 
- Lapa, O texto, 179. 
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mais, pois end' avedes tan gran sabor, 
fazeto [quer' e non farei end' al 
mais VÓS guardade mÍ e VÓS de ma0. 

Ben sabedes como falamos nós 
e me vós rogastes o que m' eu sei, 
e nono fiz, mais con pavor que ei 
de perder eu, amigo, contra vós, 
f azelo quer' e non farei end' al 
(mais VÓS guardade mí e VÓS de ma0. 

E, se vós fordes amigo leal, 
guardaredes vossa senhor de mal. 

63,14. Andei, senhor, Leon e Castela 

Anel i, s nhor, Lean e Castela 
d spois que m' eu d' esta terra quitei, 

n n foi i dona nen donzela 
qu u non vi s', e máis vos én direi: 
quanta máis donas, senhor, ata vi, 
tant v eu mui máis precei desi. 

quando 
cousir, 

n v ~ , r, e por vos non mentir, 
quanta mái donas, senhor, ata vi, 
(tanto vo eu mui máis precei des i}. 

E a qu ala maior prez avian 
en todo ben, todalas fui veer, 
e cou i-a , e ben parecian, 
pero, nhor, quero-vos al dizer: 
quanta máis do[nas, senhor, ala vi, 
tanto vos eu mui máis precei des il. 

63,15. A por que perço o dormir 

A por que perço o dormir 
e ando mui namorado 
v jo-a d' aqui partir 

fiqu eu desemparado; 
a mui gran prazer se vai 
a qu én ten sua mua baía; 
ve tida d ' un pres de Cambrai, 
D L l ¡que ben lh ' está manto e saial 

morr r ouvi por én 
tant a i b n talhada, 
qu par ia mui b n 

n ua la dourada· 
a u ira n d' n ai 

B 948, V 536. 
Amor, cant. de refrán , c . sing . 

a9' b10 a9' b10 C10 C10 (99:40). 
Capfin . refr.; capden . 1 11 , 5; rima der. 4 1, 111 ; 2 111, 5; corr. 
parai. 2 1, 1-2 11 ; 4 1, 111 ; 1-2 11 , f =.3 111. 

- Rodríguez 7; Fdez. Pousa, Joán Airas, 7; Gassner 7; 
Amor 178; Machado 892; Braga 536. 
- Brea, Dona, 155-156, 161 -163; Corral , Oonzela, 351 -352; 
Pedrosa, lnspiración popular, 17-18. 

B 960, V 547. 
Escarnio de amor, cant. de refrán , c. sing . (a 111 =a IV). 

a7 b?' a7 b?' c7 d?' es 08' (112:2) . 
Capden . 1 111 , IV; p. volta 1 111 , 3 IV: filhar; corr. parai. lit. 
3 111 , IV. 

- Rodríguez 22; Fdez. Pousa, Joán Airas, 18; Gassner 
18; Machado 903; Braga 547; Álvarez Blázquez, Escolma, 
pp. 30-31 ; Pena, Lit. Galega, 11 , 5; id ., Manual, 24. 
- Beltrán, Zéjeles, 255-258; Ventura, Toponímia, 475. 



e os arções [son] de faia; 
vestida d ' un pres de Cambraí, 
[Deus, ¡que ben lh ' está manto e saía!} 

Se a podess' eu filhar 
terria-m' én por ben-andante, 
e nos braços a levar 
na coma do rocin, deante, 
per caminho de Lampai 
passar Minh[o] e Doir' e Gaia; 
vestida d ' un pres de Cambraí, 
[Deus, ¡que ben lh ' está manto e saía!} 

Se a podess' alongar 
quatro legoas de Crecente, 
e nos braçola filhar, 
apertala fortemente , 
non lhi valria dizer "¡ai!" 
nen chamar Deus nen Santa Ovaia; 
vestida d ' un pres de [Cambraí, 
Deus, ¡que ben lh ' está manto e saía!}. 

63,16. A que mi a min meu amigofilhou 

A que mi a min meu amigo filhou, 
mui sen meu grad', e non me tev' en ren, 
que me servi' e nti queria ben, 
e non mi o disse nen mi o preguntou, 
ma[l} lhí sera quando lho eu filhar, 
muí sen seu grad', e nana preguntar. 

E, se m' ela mui gran torto fez i, 
Deus me leixe dereito d ' ela aver, 
ca o levou de min sen meu prazer; 
e ora ten que o levará assi, 
ma[l} lhí sera quando lho eu filhar, 
[muí sen seu grad', e nana preguntar}. 

E ben sei eu d' ela [o] que <lira,: 
que non fiz eu por el quant' ela fez, 
mais quiçai mi o fezera outra vez; 
e, pero ten ben que o avera, 
ma[l} lhí sera [quando lho eu filhar, 
muí sen seu grad', e nana preguntar}. 

[E] enton veredes molher andar 
pos min chorand', e non lho querrei dar. 

63,17. Con coitas d ' amor, se Deus mi perdan 

Con coitas d' amor, se Deus mi perdon, 
trob', e dizen que meus cantares non 
valen ren, porque [a]tan muitos son; 

B 1047, V 637. 
Amigo (mot. da chanson de change) , cant. de refrán, e. sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:78). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin . refr. 1-ll ; capden . 2 1, 6; rima der. 
1 1, 5; 4 1, 6; 2 11, 4 111; corr. parai. 4 11, 111. 

- Rodríguez 67; Fdez. Pousa, Joán Airas, 68; Amigo 323; 
Machado 981; Braga 637. 
- Lapa, O texto, 181; Tavani, 154-162. 

B 945, V 533. 
Amor, cant. de refrán , e. sing. 

a10 a10 a10 810 810 810 (19:15). 
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mais muitas coitas mi os f azen f azer, 
e tantas coitas, quantas de sofrer 
ei, nonas posso en un cantar dizer. 

Muitas ei, ei cuidad' e so[n] mi fal; 
e faço muito cantares, en tal 
que perca coitas, e dizen-mi mal; 
mais muitas [coitas mi os f azen f azer, 
e tantas coitas, quantas de sofrer 
eiJ nonas posso en un cantar dizer}. 

E[n] muito[s] cantares tenho que ben 
posso dizer mias coitas, e poren 
dizen-mi ora que faço i mal sén; 
mais muitas [coitas mi os fazen fazer,· 
e tantas coitas, quantas de sofrer 
ei, nonas posso en un cantar dizer}. 

Ca, cuidar i ja mentre viver, 
b n cuido que as non possa dizer. 

63, 18. De me preguntar an sabor 

pr guntar an ab r 
muit diz n-mi p r ,. n 

m' st u u on mia nhor; 
i-v u que m' aven: 

e di er "ben" mentir-lhis-ei; 
tan mal éJ que o non direi . 

O qu me veen preguntar 
como mi vai, queren saber 
com' est' a que sei muit' amar; 
e eu non ei que lhis dizer: 
se di ser 'ben ", mentir-lhis-ei; 
[tan mal éJ que o non direi}. 

O meus amigos, con que vou 
falar, me preguntan assi: 
¿con mia senhor, com' eu estou?, 
e non ei que lhis diga i; 
se dis er "ben " mentir-lhis-ei; 
[tan mal éJ que o non direi}. 

Mai , pois d' ela ben non ei, 
preguntar-m an e calar-m' ei. 

63,19. De eI eu ben averde mia senhor 

u b n a er de mia senhor 
mai n n d j' aver b n d' ela tal, 

r m u ben, que ja eu mal; 
p r aqu to par o tro enhor, 

non qu ria qu mi f z b n 

o 

Fiinda: b10 b1D. 
eapcaud. refr. 111-f; capfin . refr. 1-111; capfin . 111-f; p . volta 6, 
2 f: dizer, corr. parai. 2-3 1, 11, 1-3 111 . 

- Rodríguez 4; Fdez. Pousa, Joán Airas, 4; Gassner 4· 
Amor 175; Machado SS9; Braga 533; Alvar/Beltrán : 
Anto!ogía, 115. 
- Mussons, Los trovadores, 22S-233; Juárez, Datas, 195-
19S; SáezNíñez, Expresiones, 265-267. 

B 942, V 530. 
Amor, cant. de refrán, e. sing. 

as bS as bS es es (99:4S) . 
Fiinda: cS cS. 
eapcaud. refr. 111-f; capden. 31, 2, 3 11; rima der. 411, 6; corr. 
parai. lit. 3 1, 111; 4 11 , 111; corr. parai. 1-3. 

- Rodríguez 1 ; Fdez. Pousa, Joán Airas, 1; Gassner 1; 
Amor 172; Crestomatia, p. 1 S2; Machado SS6; Braga 530. 

B 953, V 541 . 
Amor, cant. de mestría, c . sing. 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161 :37) . 
Fiinda: c10 c10 a10 (sobre 111). 
eapfin. 1- 11 ; 111 -f ; capden. 6 1, 5 11; p . volta 6 111 , 2 f: seu; 7 111 , 



en que perdesse do seu nulha ren, 
canon é meu ben o que seu mal for. 

Ante cuid' eu que o que seu mal é 
que meu mal est, e cuido gran razon; 
por én desejo no meu coraçon 
aver tal ben d' ela, per bõa fe, 
en que non perça de seu bon prez 
nen lh' ar diga nulh' ome que mal fez, 
e outro ben Deus d' ela non mi dé. 

E ja muitos namorados vi 
que non <lavan nulha ren por aver 
sas senhores mal, pois a sí prazer 
fazian, e por esta dig' assi: 
se eu mia senhor amo polo meu 
ben e non cato a nulha ren do seu, 
non am' eu mia senhor, mais amo mí. 

E mal mi venha se atal fui eu, 
ca, des que no mund' andei por seu, 
amei sa prol muito máis c' a de mí. 

63,20. Diz, amiga, o que migran ben quer 

Diz, amiga, o que mi gran ben quer 
que nunca máis miren demandará 
sol que lh' ouça quanto dizer quiser, 
e mentre viver que me servirá; 
e vedes ora com' é sabedor, 
que, pois que lh ' eu tod' este ben fezer, 
logu' el querra que lhi f aça melhor. 

Mui ben cuid' eu que con mentira ven, . 
pero jura que mi non quer mentir; 
mais diz que fale conmigu', e porén, 
mentre viver, non mi quer al pedir; 
e vedes [ora com' é sabedor, 
que, pois que lh ' eu tod' este ben fezer, 
logu ' el querra que lhi f aça melhor}. 

Gran pavor ei, non me queira enganar, 
pero diz el qué non quer al de mí 
senon falar mig' , e máis demandar 
mentre viver non [mi] quer, des ali; 
e vedes [ora com' é sabedor, 
que, pois que lh ' eu tod' este ben fezer, 
logu' el querra que lhi f aça melhor}. 

E esta sera mentr' o mundo for: 
quant' ome máis ouver ou acabar, 
tanto d' aver máis avera sabor. 

Mais id', amiga, vós, por meu amor, 
conmig' ali u m' el quiser falar, 
ca mal mi venha se lh' eu soa for. 

3 f: mí; p. equív. 1, 4 1: senhor / Senhor, rima der. 7 1, 1 11 ; 
corr. parai. 2-3, 5-7 1, 3-5 11 . 

- Rodríguez 12; Fdez. Pousa, Joán Airas, 12; Gassner 
12; Amor 183; Machado 897; Braga 541; Alvar/Beltrán, 
Antología, 118; Ferreira, Anta/. lit., pp. 38-39; Pena, Lit. 
Galega, 11, 4; Jensen, Medieval, pp. 138-139, 479-480. 
- Jensen, Earliest, 43-44; Lapa, Urna cantiga, 215-216; 
Osório, Cant. escarnho, 182-189; Brea, Dona, 163-167. 

B 1035, V 625. 
Amigo, cant. de refrán, c . sing. (A= O). 

1: alO blO alO blO CIO AIO CIO (97:1). 
11, 11 1: alO blO alO blO CIO DIO CIO (110:1). 
2 fiindas: CIO alO CIO (sobre 111). 
Capcaud. refr. 111 - l lf; capfin . 11 - lf; capden . 4; 2 11 , 11 1; 3 11, 
1 ll f; p . equív. 1 lf, 3 l lf: for, rima der. 1, 3 I; 2 1, 3 11 1; corr. 
parai. 1-3 1, 3-4 11 , 2-4 111 . 

- Rodríguez 55; Fdez. Pousa, Joán Airas, 56; Amigo 311; 
Machado 970; Braga 625; Gonçalves/Ramos, A lírica, 52. 
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63,21. Dizen, amigo, que outra senhor 113 

Dizen, amigo, que outra senhor 
queredes vós, sen meu grado, filhar, 
por mi fazerdes con ela pesar; 
mais, a la fe, non ei end' eu pavor, 
ca ja todas saben que sodes meu 
e nen ila non vos querra por seu. 

E fariades-mi vós de coraçon 
este pesar, mais non sei oj' eu quen 
me vos filhass ', e ja vos non val ren, 
ai meu amigo; vedes por que non: 
ca ja todas saben que sodes [meu 
e nen ila non vos querra por seu}. 

E qu n vo a vós esta conselhou 
mu i n sei [eu] ca vos conselhou mal, 

con tod' e so, ja vos ren non val, 
ai m u amigo, ¡tardi vos nembrou!, 
ca ja toda saben que sodes meu 
~ nen aa non vo querra por seu}. 

¡ of oda 
an igu ', min, 

u filhar o meu 
u filhar o s u! 

63,22. Dizen-mi a mí quantos amigos ei 

iz n-mi a mí quantos amigos ei 
qu nunca perd rei coita d' amor, 

m' u non alongar de mia senhor; 
digo-lhis eu como vos direi: 

-Par Deus sempr' eu alongado vevi 
d' ela e do seu ben, e non vos perdi 

Coita d' amor. Pero dizen que ben 
farei eu mia fazenda de viver 
longi d' ela, que mi non quer valer; 
mais de tal guisa lhis digu' eu poren: 
-Par Deus, sempr' eu alon[gado vevi 
d' ela e do seu ben e non vos perdi} 

Coita d' amor. Pero dizen que non 
po s eu viver e me non alongar 
d tal senhor que se non quer nembrar 
de min· mais digo-lhis eu logu' enton: 
-Par Deus sempr eu [alongado vevi 
d ' ela e do seu ben, e non vos perdi} 

C ita d' amor· n n alhur nen ali 
n n lhi guarr i, a muito lhi guari. 

111 Esta antiga foi respondida por Per' Eane Marinho (nº 119,1). 

2 

v 594. 
Amigo (escondit) , cant. de refrán , c . sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 ("160:79) . 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud . refr. 11 1-f ; capden. 4 11, ·111 ; p. volta 5, 1 f: meu; 
6, 2 f: seu; corr. parai. 3 11 , 111. 

- Rodríguez 25; Fdez. Pousa, Joán Airas, 26; Amigo 281 ; 
Machado 1638; Braga 594. 

B 964, V 551 . 
Amor, cant. de refrán , atehuda ata a fiinda , c . sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:80). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud . refr. 111-f; capfin . 1- 111 ; capden. 1 11 -f ; rima der. 
2 11 , 5; corr. parai. 1-3; 4. 

- Rodríguez 20; Fdez. Pousa, Joán Airas, 21; Amor 190; 
Machado 907; Braga 551 ; Deluy, Troubadours, pp. 262-263. 
- Brea, Dona, 163-167; Gonçalves, Atehudas, 167-186. 



63,23. Dizen que ora chegou don Beeito 

Dizen que ora chegou don Beeito, 
muit[o] alegre pera sa molher, 
con sas merchandias de Mompiler; 
mais dizer-vos quer' ora un preito: 
ja Deus no[n] me leixe entrar sobre mar, 
se, polo custo, queria filhar 
o mercado que [e]l [á] algur feito . 

E por un d ' estes nossos miradoiros 
veo aqui, ben guisado, esta vez, 
con sas merchandias que ala fez; 
mais dizen que ouve maos agoiros 
e ar dizen que mercou atan mal, 
que nunca end' avera seu cadal, 
ca se lhi danarán mui mal os coiros. 

63,24. Dizen, senhor, que non ei eu poder 

Dizen, senhor, que non ei eu poder 
de veer ben; e , por vos non mentir, 
gran verdad' é , quand' eu alhur guarir 
ei sen vós, que non posso ben aver; 
mais1 mia senhor, direi-vos ua ren: 
pois eu vos vejo1 muito vejo ben. 

Travan en min e en meu conhocer, 
e dizen que non vejo ben, senhor, 
e verdad' é, seed' én sabedor, 
du eu alhur sen vós ei de viver; 
mais, mia senhor, [direi-vos ua ren: 
pois eu vos vejo1 muito vejo ben}. 

D' averben non me quero eu creer; 
e, mia senhor, quero-vos dizer al: 
vejo mui pouco, e sei que vejo mal 
u non vejo vosso bon parecer; 
mais1 mia senhor, [direi-vos ua ren: 
pois eu vos vejo1 muito vejo ben}. 

63,25. Diz meu amigo que, u non jaz al 

Diz meu amigo que, u non jaz al, 
morre, ca non pod' aver ben de mí, 
e queixa-se-me muito, e diz assi: 
que o mat' eu, e que faço mui mal; 
mais ¿onde ten el que o mato eu 
se el morre por lh ' eu non dar o meu? 

Ten guisad' en muitas vezes morrer 
-se el morrer cada que lh' eu non der 
do meu ren, senon quando m' eu quiser-

B 1463, V 1073. 
Escarnio persoal, cant. de mestría, c. sing. 

a10' b10 b 10 a10' c10 c10 a10' (161 :140). 
Capden. 3; 4; rima cier. 7 1, 3 11. 

- Rodríguez 75; Fdez. Pousa, Joán Airas, 76; Lapa 182; 
Machado 1375; Braga 1073. 
- Brea et alii, Anima/es, 92-100; Brea, Pai Gómez, 147-148, 
n. 37. 

B 944, V 532. 
Amor, cant. de refrán , c . uniss. (rima a) e sing . (rima b) . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:81) . 
Capfin. refr. 11-111 ; capden . 1 1, 2 11 ; corr. parai. 1-2 1, 2 11, 
3 111; 3-4. . 

- Rodríguez 3; Fdez. Pousa, Joán Airas, 3; Gassner 3; 
Amor 17 4; Machado 888; Braga 532. 
- Fidalgo, Joi, 65-78. 

B 1031 , V 621 . 
Amigo, ~ant. de refrán , c . sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:82) . 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud . refr. 111-f; capfin . refr. 1-11 ; 111-f; capfin . 11-111 ; cap­
den. 1 1, 4 11, 1, 4 111 ; 2 11 , 6; p. volta 5, 1 f: eu; 6, 2 f: meu; 
corr. parai. 1-2 1, 1-3 111 ; 3-4 1, 4 11, 111. 

- Rodríguez 51; Fdez. Pousa, Joán Airas, 52; Amigo 307 ; 
Machado 966; Braga 621 . 
- Lapa, O texto, 180; Tavani, 139-141 ; Magán , U non jaz a/, 
107-116. 
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e diz que o mato a mal-fazer; 
mais ¿onde ten el que o mato eu 
[se el morre por lh ' eu non dar o meu?} 

Diz que tan muito é coitado d' amor 
que ren de morte nono tornará, 
porque non ouve ben de min nen á, 
e diz-m' el[e]: "matades-me, senhor"; 
mais ¿onde ten el [que o mato eu 
se el morre por lh ' eu non dar o meu?} 

E assanha-xi-m' el, mais ben sei eu 
que a sanha todo é sobrelo meu. 

63,26. Diz meu amigo tanto ben de mí 

iz m u amigo tanto ben de mí, 
quant' l máis pod', e de meu parecer, 

o qu aben que o diz assi 
t n qu i u que lhi gradecer; 
en quant ' el diz non lhi gradesqu' eu ren, 
ca mi i eu que mi pareseo ben. 

iz- i fr m a diz-mi nhor, 
, fr m mi dir q u n m vir, 

l 'l ln qu mi faz mui grand' amor 
qu i [ u] muito que lhi gracir; 

en quant el diz non lhi gradesqu' eu ren, 
[ea mi ei eu que mi pareseo ben}. 

Diz muito b n de min en seu trobar, 
on gran dereit', e al vos eu direi: 

te n b n quantos me lh' oen loar 
que u muito que [lhi] gradecer ei; 
en quant' el diz non lhi gradesqu' eu ren, 
[ea mi sei eu que mi pareseo ben}. 

Ca, se eu non parecesse mui ben, 
de quant' el[e] diz non diria ren. 

63,27. Don Beeito, ame duro 

Don Beeito ome duro 
foi beijar pelo oscuro 
a mia enhor. 

Orn ' orn av nturado, 
foi b ijar p lo furado 
a mia enhor. 

qu gran de ventura: 
b ij u p la ~ ndedura 
a mia enhor. 

B 1024, V 614. 
Amigo, cant. de refrán, c. sing. 

a10 b10 a10 b10 C10 C10 (99:14). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud . refr. 111-f; capfin . refr.-; capden . 1 1-111 ; 4 1, 3 11, 111 ; 
p. volta 5, 2 f: ren; 6, 1 f: ben; rima der. 4 1, 11 ; corr. parai. 
lit. 4 11 , 111; corr. parai. 1-2 1, 1 11, 111; 3-4. 

- Rodríguez 44; Fdez. Pousa, Joán Airas, 45, Amigo 300; 
Machado 959; Braga 614; Alvar/Beltrán, Antología, 124; 
Gonçalves/Ramos, A lírica , 51 ; Cidade, Poesia medieval, 
p. 61 ; Ferreira, Poesia e prosa, pp. 71 -72; Pena, Lit. 
Galega, 11 , 47. 
-Tavani, 139-141. 

B 1464, V 1074. 
Escarnio persoal , cant. de refrán, c . sing. 

a?' a?' b4 (26:115). 
Rima der. 1 11, 111 ; parai. lit. 2; 1 111 , IV. 

- Rodríguez 76; Fdez. Pousa, Joán Airas, 77; Lapa 183; 
Machado 1376; Braga 107 4; Álvarez Blázquez, Escolma, 
p. 35; Joán Airas, Poesía obscena, 36; Pena, Lit. Galega, 
11 , 100. 
- Rodríguez, Equívoco, 38-44; Tavani , 194-198. 



Vedes que moi grand' abato: 
foi beijar polo burato · 
a mia senhor. 

63,28. Don Pero Nunez era entorvado 

Don Pero Nunez era entorvado 
e ia-s' a Santiag' albergar; 
e o aguiro sol el ben catar 
ca muitas vezes l' ouv' afaçanhado, 
e indo da cas[a] ao celeiro, 
ouv' uu corvo viaraz e faceiro, 
de que don Pero non foi ren pagado. 

E pois lo el ouve muito catado, 
diz: "D' este corvo non posso escapar 
que d' el non aja 'scarnho a tomar, 
con gran perda do que ei guaanhado 
ou da maior parte do que ouver, 
per ventura ou do corpo ou da molher, 
segund' eu ei o agoiro provado". 

E tornou-se contra seu gasalhado 
e diz: "Amiga, muit' ei gran pesar, 
ca me non posso de dano guardar 
d' este corvo, que vejo tan chegado 
a vossa casa, pois filha perfia 
e corvej' aqui sempr' o máis do dia, 
e diz: -De noute seras trasfumado". 

63,29. Entend' eu, amiga, per boa fe 

Entend' eu, amiga, per boa fe, 
que a vedes queixum', u al non á, 
de voss' amigo, que aqui está, 
e d' el e de vós non sei por que é, 
mais quero-vos ora ben conselhar: 
f azed' i ambos o que eu mandar. 

E amiga, de pran, u non jaz al, 
este preito deve-se de fazer, 
ca vos vejo d' el gran queixum' aver, 
e el de vós, e tenho que é mal, 
mais quero-vos ora [ben conselhar: 
f azed' i ambos o que eu mandar]. 

Sanha d' amigos é, non sera ben, 
e sei que faredes end' o melhor 
-pero vejo-vos aver desamor 
d' el, amiga-, e esto vos con ven, 
mais quero-vos ora [ben conselhar: 
f azed' i ambos o que eu mandar]. 

B 1468, V 1078. 
Escarnio persoal, cant. de mestría, c. uniss. (rima c sing.). 

1, 111: a10' b10 b10 a10' c10' c10' a10' (161:184). 
11: a10' b10 b10 a10' c10 c10 a10' (161:141). 
Capcaud.; capden. 2 11, 2, 7 111; rima der. 3 1, 1 11; corr. 
parai. 2-3 11, 3-4 111. 

- Rodríguez 74; Fdez. Pousa, Joán Airas, 81; Lapa 187; 
Machado 1380; Braga 1078; Pena, Lit. Galega, 11, 99. 
- Brea et alii, Anima/es, 77, 92-100; Ventura, Toponímia, 481. 

B 1013, V 603. 
Amigo, cant. de refrán, c. sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:83). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin. 11-·lll; capden. 4 1, 111; p. volta 6, 
2 f: ambos o que eu mandar, rima der. 2 1, 3 11; corr. parai. 
1-3 1, 3 11, 3-4 111 . 

- Rodríguez 33; Fdez. Pousa, Joán Airas, 34; Amigo 289; 
Machado 948; Braga 603. 
- Lapa, O texto, 179; Magán, U non jaz a/, 107-116. 
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¡E mal [l]h' én venh' a quen non outorgar 
antre vós ambos o que eu mandar! 

63,30. Foi-ss' o meu amigo a cas d' el Rei 114 

Foi-ss' o meu amigo a cas d' el Rei, 
e, amigas, con grand' amor que lh' ey, 
quand' él veer, iá eu morta serey; 
mays non lhe digan que morir [í] assí, 
cá, sse souber com' eu por él morrí, 
será muy pouca sa vida dés í. 

Por nulha ren non me posso guardar 
que non morra ced' eu con gran pesar; 
e, amigas, quand' él aquí chegar, 
non sabha per vós qual mort' eu prendí, 
cá, s e souber com' eu por él morrí, 
será muy pouca sa vida dés í. 

u morrerey cedo, se Deus quiser, 
, amiga , quand' él aquí veer, 

d m úr dirá quen lhi disser 
ual m rt' u filh i, dé qu o non ví, 

cá uber com' eu por él morrí, 
rá muy pouca a vida des í. 

63,31. Ir-vos queredes, amigo 

Ir-vos queredes, amigo, 
d' aqui, por me fazer pesar, 
e, pois vos queredes quitar 
d' aqui, vedes que vos digo: 
quitade ben o coraçon 
de min, e ide-vos enton. 

E pois vos ides, sabiádes 
que nunca maior pesar vi; 
e, pois vos queredes d' aqui 
partir, vedes que façades: 
quitade ben o coraçon 
de min, e ide-vos enton. 

63,32. Ir-vos queredes e non ei poder 

Ir-vo querede e non ei poder, 
par D u amigo, de vos én tolher; 

ficardes vo quero dizer, 
m u amigo qu vos por én farei: 

•i< Cf. outra v r ión da cantiga en 63,78. 

B 1044, V 634. 
Amigo, cant. de refrán, e. sing . 

a10 a10 a10 b10 B10 B10 (19:16). 
Capfin. 11-111; capden . 2 1, 3 11 , 2 111 ; corr. parai. lit. 3 11 , 2 111 
(= 2-3 1) ; corr. parai. 3 1, 1-2 11 , 1 111 ; 4 1, 11, 3-4 111. 

- Fdez. Pousa, Joán Airas, 65; Rodríguez 64 (ed. 
sobre as dúas variantes) ; Amigo 320 (ed. sobre as dúas 
variantes) ; Crestomatia, pp. 239-240 (ed. sobre as dúas 
variantes); Braga 634; Álvarez Blázquez, Escolma, p. 34 
(ed. sobre as dúas variantes) ; Pena, Lit. Galega, 11, 49 (ed. 
sobre as dúas variantes). 
- Beltrán , Zéjeles, 255-25S; Juárez, Madre, 131 -134; Ron , 
Ir-se, 125-127. / 

B 1051 , V 641 . 
Amigo, cant. de refrán, e. sing . 

a?' bS bS a?' es es (160:421 ). 
Capfin . refr.; capden. 3 1, 1, 3 11 ; corr. parai. 3-4. 

- Rodríguez 69; Fdez. Pousa, Joán Airas, 72; Amigo 
325; Machado 9S5; Braga 641 ; Cidade, Poesia medieval, 
pp. 44-45. 
- Ron, Ir-se, 121-122. 

B 1050, V 640. 
Amigo, cant. de refrán, e sing . 

a10 a10 a10 b10 a10 B10 (13:1S). 
Capden. 1 1, 111 ; 3 1, 11 ; 4 1, 6 111 ; 5; 4 11 , 111 ; p. rima 4: que 



os dias que vós, a vosso prazer, 
non passastes, eu votos cobrarei. 

Se vos fordes, sofrerei a maior 
coita que sofreu molher por senhor, 
e se ficardes polo meu amor 
direi-valo que por én farei: 
os dias que vós, a vosso sabor, 
non passastes, eu votos cobrarei. 

Ides-vos e teedes-m' en desden, 
e fico eu mui coitada por én, 
e ficade por min, ca vos conven, 
e direi-vos que vos por én farei: 
os dias que vós non passastes ben, 
aí meu amigo, eu votos cobrarei. 

63,33. Tensó. Cf. 81,8. 

63,34. Maravilho-m, eu, si Deus mi dé ben 

Maravilho-m' eu, si Deus mi dé ben, 
senhor, por quanto vos vejo rogar 
Nostro Senhor, e vin-vos preguntar 
que mi digades, por Deus, ila ren: 
¿-en que vos podia Nostro Senhor 
f azer máis ben do que vos fez, senhor? 

Fez-vos ben falar e ben parecer 
e comprida de ben, per bõa fe, 
e rogades Deus, non sei por que é; 
e, mia senhor, quero de vós saber 
¿en que vos podia Nostro Senhor 
(f azer máis ben do que vos fez, senhor?} 

Ca vos fez mansa e de mui bon prez, 
e ja en vós máis ben non poderá 
a ver; pois ¿por que o rogades ja?, 
ca, pois que vos El tan muito ben fez, 
¿en que vos podia [Nostro Senhor 
f azer máis ben do que vos fez, senhor?} 

Eu, cativo, mui coitado d' amor, 
avia que rogar N ostra Senhor, 
que m[i] fez sempre viver sen sabor, 
e sen vosso ben-fazer, mia senhor. 

63,35. Meu amigu , e meu ben e meu amor 

Meu amigu' e meu ben e meu amor, 
disseron-vos que me viron falar 

(vos) porén farei; corr. parai. lit. 5 1, 11; corr. parai. 3-4; 5-6; 
1-2 11, 11 1. 

- Rodríguez 68115
; Fdez. Pousa, Joán Airas, 71 ; Amigo 

324; Machado 984; Braga 640. 
- Lapa, O texto, 181-182; Beltrán, Rondei, 80-86. 

B 951, V 539. 
Amor, cant. de refrán, c. sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:84). 
Fiinda: c10 c10 c10 c10. 
Capcaud . refr. 111-f; capfin. refr. 1-111 ; p. volta 5, 2 f: Nostro 
Senhor, 6, 4 f: senhor, p. equív. 5 / 2 f, 6 / 4 f: Senhor / 
senhor, corr. parai. 3-4 1, 4 11 ; 1-3 11, 111. 

- Rodríguez 1 O; Fdez. Pousa, Joán Airas, 1 O; Gassner 
10; Amor 181; Machado 895; Braga 539; Alvar/Beltrán , 
Antología, 117. 
- Cardoso, Cant. seguir, 57-76; Mussons, Locura, 172-176. 

B 1046, V 636. 
Amigo (escondit) , cant. de mestría, c . sing. (a 1 = d) . 

11 5 Apartámonos da edición seguida en que, como Tavani, dispoñemos como refrán o último verso de cada cobra. 
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con outr' ome, por vos fazer pesar, 
e, porén, rogu' eu a Nostro Senhor 
que confonda quen volo foi dizer, 
e vós, se o assi fostes creer, 
e mí, se end' eu fui merecedor. 

] a vos disseron por mí que falei 
con outr' om', e que vos non tiv' en ren , 
e, se o fiz, nunca mi venha ben, 
mais rog' a Deus sempr', e rogalo-ei, 
que cofonda quen valo diss' assi, 
e vós, se tan gran mentira de mí 
crevestes, e min, se o eu cuidei. 

i que vos disseron, per bõa fé, 
qu fal i con outr' om', e non foi al 
s n n que volo disseron por mal, 
mai rog' a Deus, que no ceo sé, 
qu afonda quen vos atai razon 
dis ', vós, se a crevestes enton , 

fonda min, se verdad' é. 

f nd quen á tan gran sabor 
min v "' m t r d amor, 
' i r m r n mund[o] é . 

63,36. Meu amigo, quero-vos preguntar 

-M u amigo, quero-vos preguntar. 
-Preguntad , senhor, ca m' [é] én ben. 
-Non vo á mester de mi ren negar. 
-Nunca vo eu, senhor, negarei ren . 
-Tantos cantares, ¿por que f azedes? 
- enhor, ca nu(n}ca mi escaecedes. 

-Preguntar-vos quero, per bõa fe. 
-Preguntade, ca ei én gran sabor. 
-Non mi neguedes ren, pois assi é . 
-Nunca vos ren negarei, mia senhor. 
-Tantos cantares, ¿por que f azedes? 
-(Senhor. ca nunca m ' escaecedes}. 

-Non vos pes de qual pregunta fez[er] . 
-Non, senhor ante valo gracirei. 
-Non m' ar neguedes o que vos disser. 
-Nunca vos eu, senhor, ren negarei. 
-Tanto cantares, ¿por que f azedes? 
-{. enhor ca nunca m' escaecedes}. 

-¿E t b n por mí [vol]o fazedes? 
-P r ó mia enhor que o valedes. 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161:38). 
Fiinda: d10 d10 a10 (sobre 111). 
Capfin . 1-11 ; 111-f; capden. 31 , 211; 5 1, 11, 5, 7 111 ; 6 1, 11 ; p. volta 
7 111 , 3 f: é; rima der. 1 1, 2 f; 2 1, 1 11; corr. parai. lit. 5 1, 11 (= 
5-6 111); 4 11 , 111 (= 4 I); corr. parai. 2-3 1, 1-2 11 , 1-3 111 ; 6-7. 

- Rodríguez 66; Fdez. Pousa, Joán Airas, 67; Amigo 322; 
Machado 980; Braga 636; Ferreira, Anta/. lit., pp. 84-85; 
Torres, Poesia trovadoresca, p. 459. 
- Lapa, O texto, 181 ; Brea, Escondit, 175, 179-183. 

B 1016, V 606. 
Amigo (dial.), cant. de refrán, c . sing . 

a10 b10 a10 b10 C9' C9' (99:34). 
Fiinda: c9' c9 '. 
Capcaud. refr. 111-f; p. volta 5, 1 f: fazedes; rima der. 3 1, 411 1; 
1 111 , 5 / 1 f; parai. lit. 1 1, 11 (= 1 111); 2 1-11 ; 3 11 , 111 (= 3 I); 4. 

- Rodríguez 36; Fdez. Pousa, Joán Airas, 37; Amigo 
292; Machado 951 ; Braga 606; Torres, Poesia trovadores­
ca, p. 456; Deluy, Troubadours, p. 79. 



63,37. Meu amigo, vós morredes 

Meu amigo, vós morredes 
porque vos non leixan migo 
falar, e moir' eu, amigo, 
por vós, e, fe que <levedes, 
algun conselh ' i ajamos, 
ante que assi moiramos. 

Ambos morremos sen falha 
por quanto nos non podemos 
falar, e, pois que morremos, 
amigo, se Deus vos valha, 
algun conselh ' i ajamos, 
[ante que assi moiramos}. 

De mia madr' ei gran queixume 
porque nos anda guardando, 
e morremos i cuidando, 
ai meu amigu' e meu lume, 
algun conselh' [i ajamos, 
ante que assi moiramos}. 

E ¿por que o non guisamos, 
pois nós tant' o desejamos? 

63,38. Meu senhor Rei de Castela 

Meu senhor Rei de Castela, 
venho-me vos querelar, 
eu amei lia donzela 
por que m' ouvistes trobar, 
e con quen se foi casar, 
por quanto d' ela ben dixi, 
quer-m' ora por én matar. 

Fiador pera dereito 
lhi quix perante vós dar, 
el ouve de min despeito 
e mandou-me desafiar; 
non lh' ousei ala morar, 
venh' a vós que m ' emparedes 
ca non ei quen m' emparar. 

Senhor, por Santa Maria, 
mandad' ante vós chamar 
ela e min algun dia, 
mandade-nos razõar; 
se s' ela de min queixar 
de nulha ren que dissesse, 
en sa prison quer' entrar. 

Se mi Justiça non val ' 
ante Rei tan justiceiro, 
ir-m' ei ao de Portugal. 

B 1012, V 602. 
Amigo, cant. de refrán, c . sing. 

a?' b?' b7' a?' C7' C7' (160:450). 
Fiinda: c7' c7'. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin. refr. 1-11 ; capden. 1 1, 411, 111; 21, 111 ; 
3 1, 11 ; rima der. 1 1, 3 11, 6; corr. parai. 1-4 1, 1-3 11. 

- Rodríguez 32; Fdez. Pousa, Joán Airas, 33; Amigo 288; 
Machado 947; Braga 602; Crest. are. 6; Cidade, Poesia 
medieval, p. 31; Torres, Poesia trovadoresca, p. 455; 
Tavares, Textos medievais, pp. 52-53. 

B 966, V 553. 
Escarnio de amor, cant. de mestría, c . uniss. (rimas a, c 
sing .). 

a?' b7 a?' b7 b7 c7' b7 (90:1 ). 
Fiinda: d7 e?' d7. 
Capden. 1 1, 111; 2 1, 6 11 ; rima der. 6 1, 111; 6, 7 11; p . perdu­
da 6. 

- Rodríguez 70; Fdez. Pousa, Joán Airas, 23; Lapa 177; 
CA 11, p. 664; Braga 553; Varnhagen, Cancioneirinho, 7; 
Álvarez Blázquez, Escolma, p. 29; Piccolo 83. 
- Osório, Cant. escarnho, 182-189; Lorenzo Gradín, 
Malcasada, 118-119; Vilhena, A amada, 215-218; Corra! , 
Donzela, 352-354; Carvalho, Texto, 44-52. 
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63,39. Mia madre, pois (a}tal é vosso sén 

Mia madre, pois [a]tal é vosso sén 
que eu quera mal a quen mi quer ben, 
e me vós roguedes muito por én, 
dized' ora, por Deus, que pod' e val: 
pois ei mal querer a quen mi quer ben , 
se querrei ben a quen mi quiser mal. 

Dizedes-mi que se eu mal quiser 
a meu amigo, que mi gran ben quer, 
que faredes sempre quant' eu quiser, 
mais venh' ora, que mi digades al: 
pois ei querer mal a quen mi ben quer, 
se querrei ben a [quen mi quiser mal}. 

Muito mi ra grave de sofrer 
d' av r quen mi quer ben mal a querer, 

vós, madre, mandades-mi-o fazer, 
mais faço-vos ua pregunta tal: 
p i qu n mi quer ben ei mal a fazer, 

querrei ben a quen mi quiser mal. 

63,40. Morreredes, se vos non f ezer ben 

Morr r d s, se vos non fezer ben , 
por min, amigu', e non sei que vos i 
faça, pero muitas vezes cuid' i; 
e d' ste preito vedes que mi aven: 
é-mi mui grave de vos ben f azer, 
e mui grave de vos leixar morrer. 

Ben non vos pode de morte guardar, 
e sei ben que morre[re]des por mí, 
se non ouverdes algun ben de mí; 
e quant' eu ei en tod' est' a cuidar: 
é-mi mui grave de vos ben f azer, 
[e mui grave de vos leixar morrer}. 

e vos non fezer ben, por mi Amor 
vos matará ben sei que sera assi; 
mai ben vos jur' e digo-vos assi, 
e D u mi leix:' én fazer o melhor: 

é-mi mui grave de vos benfazer. 
[e mui grave de vos leixar morrer}. 

E rog' Deu que á end' o poder, 
qu El m 1 ix: end' o m lhor fazer. 

B 1030, V 620. 
Amigo, cant. de refrán , c. sing. 

a10 a10 a10 b10 a10 b10 (13:19). 
Fiinda: a10 b10 (sobre 111). 
Capfin . refr. 1-11 ; capden . 2 1, f; 4 11, 111 ; dobre impfto. 2, 5 1: 
a quen mi quer ben, 11 : mi (gran) ben quer, 3, 5 111 : fazer, 
p. volta 1, 3 11 : quiser, rima der. 1/3, 2/5 11 , 2 111; corr. parai. 
lit. 5 ; corr. parai. 4. 

- Rodríguez 50; Fdez. Pousa, Joán Airas, 51 ; Amigo 
306; Machado 965; Braga 620; Torres , Poesia trovadores­
ca, p . 457. 
- Lapa, O texto, 180. 

B 1038, V 628. 
Amigo, cant. de refrán, c. sing. (rima a) e uniss. (rima b) . 

a10 b10 b10 a10 C10 CIO (160:85) . 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud . refr. 111-f; capfin . refr. 1-11 ; capfin. 111-f; dobre 2, 3 1: 
i, 11 : mí, 111: assi; p. volta 5, 2 f: fazer, corr. parai. 1-2 1, 2-3 11, 
1-2 111 ; 4 111 , 1-2 f. 

- Rodríguez 58116
; Fdez. Pousa, Joán Airas, 59, Amigo 

314; Machado 973; Braga 628. 

llh En 1 II modificámo-la 1 ctura d Rodríguez (ren) atendendo 6 manuscritos, onde se le ben. 
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63,41. Non ei eu poder d' o meu amigo 

Non ei eu poder d ' o meu amigo 
partir, amigas, de mi querer ben, 
e, pero m' eu queixo, prol non mi ten; 
e, quando lh' eu rogo muit' e digo 
que se parta de mi tal ben querer, 
tanto mi val come non lho dizer. 

Se mi quer falar digo-lh' eu logo 
que mi non fale, ca mi ven gran mal 
de sa fala, mais pouco mi val; 
e quando lh' eu digo muit' e rogo 
que se parta de mi tal ben querer, 
[tanto mi val come non lho dizer}. 

Sempre mi pesa con sa companha 
porque ei medo de mi crecer prez 
con el, com' outra vegada ja fez; 
e pero lhi digu' en mui gran sanha 
que se parta [de mi tal ben querer, 
tanto mi val come non lho dizer}. 

63,42. Non quera Deus en conto receber 

Non quera Deus en conto receber 
os dias que vivo sen mia senhor 
porque os vivo mui sen meu sabor, 
mailos dias que m' El fez[er] viver 
u a veja e lhi possa falar, 
esses lhi quer' eu en conto filhar, 
ca nor:i é vida viv_er sen prazer. 

E se m' El fezer alglla sazon 
viver con ela quanto mi aprouguer, 
esses dias mi cont' El, se quiser, 
que eu con ela viver, e máis non 
de mia vida; mais non vos contarei 
dos dias que a meu pesar passei, 
ca non foi vida, mais foi perdiçon. 

Ca non é vida viver om' assi 
com' oj' eu vivo u mia senhor non é, 
ca par de morte m' é, per boa fe; 
e, se mi Deus contar quanto vevi, 
non cont' os dias que non passei ben, 
mais El, que os dias en poder ten, 
dé-mi outros tantos por quanto[s] perdi. 

Ca [a] El dias nunca minguara[n] 
e eu serei ben-andant', e seran 
cobradolos meus dias que perdi . 

B 1029, V 619. 
Amigo, cant. de refrán, c . sing. 

a9' b10 b10 a9' C10 C10 (160:291). 
Capfin. refr. 1-11; capden . 3 1, 4 111 ; rima der. 4 1, 6; corr. 
parai . lit. 4 1, 11 (= 4 111) . 

- Rodríguez 49; Fdez. Pousa, Joán Airas, 50; Amigo 305; 
Machado 964; Braga 619. 
- Lapa, O texto, 180. 

B 958, V 545. 
Amor, cant. de mestría, c. sing. 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161 :39). 
Fiinda: d10 d10 a10 (sobre 111) . 
Capfin . 11-111 ; capden . 6 1, 3 11 ; 7 1, 11 , 1 111 ; 1 11, 4 111; p. volta 
7 IV, 3 f: perdi; rima der. 4 1, 111 ; 7 1, 2 11; 7 11 , 7 IV / 3 f; 2 111 , 
f; corr. parai. 1-2 1, 5-6 11, 5 111 ; 4-6 1, 1-3 11 , 6-7 111 ; 7 1, 11 , 1 111. 

- Rodríguez 16; Fdez. Pousa, Joán Airas, 16; Gassner 
16; Amor 187; Machado 901 ; Braga 545. 
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63,43. Non vi molher, des que naci 

Non vi molher, des que naci, 
tan muito guardada com' é 
a mia senhor, per boa fe; 
mais, pero a guardan assi, 
quantos dias no mundo son 
ata vai o meu coraçon. 

Desa madre sei ila ren: 
que a manda muito guardar 
de mí e d' outren ala entrar; 
mais, pero a guarda mui ben, 
quantos dias no mun[do son 
ata vai o meu coraçon}. 

D [ ] qu a guardan sei eu ja 
u lhi non pod' ame ala ir; 

mai dir i-vos, per non mentir, 
p ro mui guardada está, 
quanto dia no mundo son 
fala vai o meu coraçon}. 

p s -mi a min, porque non 
p · ir u vai m u oraçon. 

63,44. Non vo abedes, amigo, guardar 

N n vo sab des, amigo, guardar 
d vo aber n, por vosso mal sén, 
amo me vós sabedes muit' amar 

n na gran coita que vos por mí ven, 
e quero-vos end' eu desenganar: 
e souberen que mi queredes ben, 

quite sodes de nunca mi f atar. 

Per nulha ren non me posso quitar 
de falar vosqu', e sempre me temi 
de mi-o saberen, ca m' an d' alongar 
de vós, se o souberen, des ali; 
e quero-vos end' eu [desenganar: 
e ouberen que mi queredes ben, 

quite odes de nunca mi f atar}. 

Do[s] que me guarda[n] tal é seu cuidar: 
que amades, amig', outra senhor, 
a e a verdade poder[en] osmar, 

nunca v r d s ja máis u eu for; 
e quero-vos end' eu [desenganar: 
e oub ren que mi queredes ben, 

quite ode de nunca mi f atar}. 

gran oita d amor 
[p i ] per min maior 

a d longi mi o faran catar. 

2 

B 947, V 535. 
Amor, cant. de refrán , c. sing. 

as bS bS as es es (160:347). 
Fi inda: cS cS. 
Capcaud . refr. 111 -f; capfin . 11-111 ; capden . 4 1, 11 , 3 111 ; 2 11, 111 ; 
p . volta 6, 2 f: vai (o) meu coraçon; rima der. 2 1, 5; corr. 
parai. lit. 4 1-11 (= 3-4 111). 

- Rodríguez 6 ; Fdez. Pousa, Joán Airas, 6; Gassner 6; 
Amor 177; Amigo 1, pp . 217-218; Machado S91 ; Braga 
535; Alvar/Beltrán , Antología, 116; Ferreira, Poesia e prosa, 
pp. 52-53; Dobarro et ali i, Literatura, Apéndice 1, 19; 
Jensen, Medieval, pp. 140-141 , 4S0-4S1 . 
- Brea, Dona, 157-161 ; Fidalgo/Souto Cabo, Oídas, 326. 

B 102S, V 61 S. 
Amigo, cant. de refrán, c . uniss. (rima a) e sing . (rima b) . 

1: a10 b10 a10 b10 A10 B10 A10 (61 :1). 
11 , 111 : a10 b10 a10 b10 A10 C10 A10 (76:1). 
Fiinda: b10 b10 a10 (sobre 111) . 
Capcaud. refr. 1- 111 ; capfin. refr. 1-111 ; rima der. 3 1, 1 f. 

- Rodríguez 48; Fdez. Pousa, Joán Airas, 49; Amigo 304; 
Machado 963; Braga 61 S. 
- Lapa, O texto, 1 SO. 



63,45. O meu amigo forçad' é d ' Amor 

O meu amigo forçad' é d' Amor 
pois agora comigo quer viver 
ila sazon; se o poder fazer, 
non dórmia ja mentre comigo for, 
ca, d' aquel tempo que miga guarir, 
atanto perderá quanto dormir. 

E quen ben quer [o] seu tempo passar, 
u é con sa senhor, non dorme ren; 
e meu amigo, pois pera min ven, 
non dórmia ja mentre miga morar, 
ca, d' aquel tempo que miga guarir, 
[atanto perderá quanto dormir}. 

E, se lh' aprouguer de dormir ala, 
u el é, prazer-mi-á, per bõa fe, 
pero dormir tempo perdud[o] é, 
mais, per meu grad', aqui non dormirá, 
ca, d' aquel [tempo que miga guarir, 
atanto perderá quanto dormir}. 

E, depois que s' el[e] de min partir, 
tanto dórmia quanto quiser dormir. 

63,46. O meu amigo non pod' averben 

O meu amigo non pod' aver ben 
de mí, amiga, vedes por que non: 
el non mi o diz, assi Deus mi perdan, 
nen lho digu' eu, e assi nos aven: 
el, con pavor, non mi o ousa mentar; 
eu, amiga, nono posso rogar. 

E gran sazoná já, per bõa fe, 
que el[e] meu ben podera aver, 
e ja máis nunca mi o ousou dizer; 
e o preito direi-vos eu com' é: 
el, con [pavor, non mi o ousa mentar; 
eu, amiga, nana posso rogar}. 

E gran temp' á que lh[o] eu entendi, 
que mi o disseron, mais ouv' i pavor 
de mi pesar, e par Nostro Senhor 
prouguera-m' end', [e] estamos assi: 
el, con pavor, non mi o ousa mentar; 
[eu, amiga, nana posso rogar}. 

E o preito guisad' en se chegar 
era, mais non á quen i o começar. 

B 1033, V 623. 
Amigo, cant. de refrán, c . sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:86) . 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud . refr. 111-f; capfin. refr. 11-11 1; capden . 1 1, 3 11 ; 2 11, 111; 
6, 2 f; p. volta 6, 2 f: dormir, rima der. 4 1, 3 111; 4 111, 6 / 2 f ; 
corr. parai. lit. 4 1, 11 (= 4 111) . 

- Rodríguez 53; Fdez. Pousa, Joán Airas, 54; Amigo 309; 
Machado 968; Braga 623; Alvar/Beltrán, Antología, 126. 

v 600. 
Amigo, cant. de refrán , c. sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:87). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud . refr. 111-f; capfin . refr. 11-111; capden . 3 1, 5 ; 1 11 ; 111 ; 
4 11, 1 f ; corr. parai. 3 1, 11 ; 1-3 11 , 111 ; 4 1, 111. 

- Rodríguez 31 ; Fdez. Pousa, Joán Airas, 32; Amigo 287 ; 
Machado 1644; Braga 600; Alvar/Beltrán, Anto/ogía, 123; 
Álvarez Blázquez, Escolma, p . 32. 
- Lapa, O texto, 179. 
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63,47. O meu amigo novas sabe ja 

O meu amigo novas sabe ja 
d' aquestas cortes, que s' ora fara[n] , 
ricas e nobres dizen que seran, 
e meu amigo ben sei que fara 
un cantar en que dira de mi[n} ben; 
ou [o} fara, ou ja o f eito ten . 

Loar-mi-á muito, e chamar-mi-á "senhor", 
ca muit' á gran sabor de me loar; 
a muitas donas fara gran pesar, 
mais el fara, com' é mui trobador, 
un cantar en que dira de min ben; 
{ou {o} fara, ou ja o feito ten}. 

En aque tas cortes que faz el-rei, 
loará min e meu [bon] parecer, 

<lira quanto ben poder dizer 
d min, amigas, e fara, l::>en o sei, 
un cantar [en que dirá de min ben; 
ou [o} /ara, ou ja o feito ten}. 

a vir n uidar, sei eu ben 
1 n n uid va já n outra ren. 

63,48. O meu amigo, que xi m' assanhou 

O meu amigo, que xi m' assanhou 
e que non quer ja comigo falar, 
se cuidou el que o foss' eu rogar, 
se lh' eu souber que o assi cuidou, 
farei que en tal coita o tenha 
por mí Amor, que rogar-me venha. 

E pois que o meu amigo souber 
que lh' estofarei, non atenderá 
que o eu rogue, mais logo verra 
el rogar a mí, e, se end' al fezer, 
farei que en tal [coita o tenha 
por mí Amor, que rogar-me venha}. 

Nen avera meu amigo poder 
de nulha anha filhar contra mí, 
mais que eu non quiser que seja assi, 
ca, e d' outra guisa quiser fazer, 
farei que en tal coita [o tenha 
por mi Amor, que rogar-me venha}. 

63,49. O que oia mia filha, morrer 

qu oia mia filha, morrer 
por v diz n que ja non morr' assi, 

v 597. 
Amigo, cant. de refrán , c . sing . 

alO blO blO alO CIO CIO (160:88) . 
Fiinda: clO clO. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin . refr. 11 -111; capfin . 111-f; capden . 
1 11 , 2 111 ; p . volta 5, 1 f: ben; rima der. 2, 4 I; corr. parai. 4. 

- Rodríguez 28; Fdez. Pousa, Joán Airas, 29; Amigo 
284; Machado 1641 ; Braga 597; Alvar/Beltrán , Antología, 
122; Cidade , Poesia medieval, pp. 37-38 ; Álvarez 
Blázquez, Escolma, p. 31 . 
- Lapa, O texto, 178; Filgueira, Santuarios, 130; Juárez, 
Datas, 193-198. 

B 1014, V 604. 
Amigo, cant. de refrán , c . sing . 

alO b10 blO alO C9' C9' (160:263) . 
Capfin . refr.; rima der. 3 11 , 5; 4 11 , 11 1; corr. parai. 4 11 , 111. 

- Rodríguez 34; Fdez. Pousa, Joán Airas, 35; Amigo 290; 
Machado 949; Braga 604. 

v 595. 
Amigo, cant. de refrán, c. sing . 



e moir' eu, filha, porque o oi; 
mais, se o queredes veer morrer, 
dizede que morre por vós alguen 
e veredes ome morrer por én. 

O que morria, mia filha, por vós 
como nunca vi morrer por molher 
ome no mundo, ja morrer non quer; 
mais, se queredes que moira por vós, 
dizede que morre por vós alguen 
[e veredes ome morrer porén}. 

O que morria, mia filha, d ' amor 
por vós, non morre, nen quer i cuidar, 
e moir' end' eu, mia filha , con pesar; 
mais, se queredes que moira d ' amor, 
dizede que morre por vós alguen 
[e veredes ome morrer porén}. 

Ca, se souber que por vós morr' alguen, 
morrerá, filha, querendo-vos ben. 

63,50. Os que dizen que veen ben e mal 

Os que dizen que veen ben e mal 
nas aves, e d ' agoirar preç[o] an, 
queren corvo seestro quando van 
alhur entrar, e digo-lhis eu al: 
que lesu-Cristo non me perdan, 
se ant' eu non queria un capon 
que u[u] gran[de] corvo carnaçal. 

E o que diz que é mui sabedor 
d' agoir' e d ' aves, quand' a[l]gur quer ir, 
quer corvo seestro sempr' ao partir, 
e poren digu' eu a Nostro Senhor 
que El[e] me dé, cada u chegar, 
capon cevado pera meu jantar, 
e dé o corvo ao agoirador. 

Ca eu sei ben as aves conhocer, 
e con patela gorda máis me praz 
que con bulhafre, voutre nen viaraz, 
que me non pode ben nen mal fazer; 
e o agoirador torpe que diz 
que máis val o corvo que a perdiz, 
nunca o Deus leixe melhor escolher. 

63,51. Ouço dizer dos que non an amor 

Ouço dizer dos que nGn an amor 
que tan ben poden jurar que o an, 
ant' as donas, come min ou melhor; 
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mais pero [o] juren non lho creeran, 
ca nunca pod' o mentira! tan ben 
jurar come o que verdade ten. 

Ben jura[n eles] que a[s] saben amar, 
senon que non ajan d' elas prazer; 
mais ¿que lhis val de assi jurar?, 
pero o juren non lho querran creer, 
ca nunca pod' o mentira! tan ben 
jurar co[m}e [o que verdade ten}. 

63,52. Ouvi agora de mia prol gran sabor 

Ouvi agora de mia prol gran sabor 
mia enhor, e conse[l]hou-me por én 
qu me parti se de lhi querer ben, 

dixi-lh' u: -Fremosa mia senhor, 
mui b n m conselhades vós, mais non 

u miga nen con meu coraçon, 
mo ambos en poder d' Amor. 

e-m' la: -Tenh' eu por melhor 
d vo quitardes, ca prol non vos ten, 
d' amarde min, pois mi non é én ben. 
E dixi-lh' eu: -Per bõa fe, senhor, 

eu podess', o que non poderei, 
poder comigu' e con Amor, ben sei 
que vo faria de grad' ess' amor. 

63,53. O voss' amig' á de vós gran pavor 

O vos amig á de vós gran pavor, 
ca sab el que vos fazen entender 
que foi amiga, de vós mal dizer; 
mai vos amigo diz end' o melhor: 
que de quanto disse de vós e diz, 
vol julgad', assi como senhor, 
ca dizque non quer i outro juiz. 

1, mais, se Deus quiser, 
pouca de azon 

qu nun a di de vós e b n non, 
n n <lira; mai diz quant i á m ter: 
qu de quanto di se de vó e diz 

9 
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volo julgade como vos prouguer, 
ca diz que non quer i outro juiz. 

Rogou-m' el muito que vos jurass' eu 
que nunca disse de vós senon ben, 
neno dira; e ar diz outra ren, 
e non á mais que diga, cuido-m' eu: 
que de quanto disse de vós e diz, 
vós julgad' i o voss[o] e o seu, 
ca dizque non quer i [outro juiz}. 

Filhad' o seu preito como [el] diz 
sobre vós, e conselho-volo eu, 
e non ponhades i outro juiz. 

63,54. O voss' amigo) que s' a cas d' el-rei 

-O voss' amigo, que s' a cas d' el-rei 
foi, amiga, mui cedo vos verra, 
e partid' as doas que vos dara. 
-Amiga, verdade ben vos direi: 
f ara-mi Deus ben) se mi o adusser, 
e sas doas dé-as a quen quiser. 

-Disseron-mi ora, se Deus mi perdon, 
que vos trage dõas de Portugal, 
e, amiga, nonas partades mal. 
-Direi-vos, amiga, meu coraçon: 
f ara-mi Deus [ben, se mi o adusser, 
esas doas dé-as a quen quiser}. 

-Dizen, amiga, que non ven o meu 
amigo, mailo vosso cedo ven, 
e partid' as dõas, que trage, ben. 
-Direi-vos, amiga, o que digu' eu: 
f ara-mi Deus [ben, se mi o adusser, 
e sas doas dé-as a quen quiser}. 

E ben sei eu [que], des que el veer, 
averei dõas e quant' al quiser. 

63,55. Par Deus) amigo) non sei eu que é 

Par Deus, amigo, non sei eu que é 
mais muit' á ja que vos vejo partir 
de trobar por mí e de me servir, 
mais ila d' estas é, per boa fe: 
ou é per mí, que vos non f aço ben, 
ou é sinal de morte que vos ven. 

Mui gran temp' á, e tenho que é mal, 
que vos non oi ja cantár fazer, 
nen loar mí nen meu bon parecer; 
mais ila d' estas é, u non á i al: 
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ou é per mí, que vos non f aço ben, 
[ou é sinal de morte que vos ven}. 

Ja m' eu do tempo acordar non sei 
que vos oisse fazer un cantar, 
como saiades, por me loar; 
mais ila d' estas é, que vos direi: 
ou é per mí, [que vos nonfaço ben, 
ou é sinal de morte que vos ven}. 

Se é per mí, que vos non faço ben, 
dizede-mi-o, e ja-que farei én. 

63,56. Par Deus, mia madr', o que migran 
ben quer 

Par u , mia madr', o que mi gran ben quer 
diz qu d seja comig' a falar 
mái d' outra ren que omen pod' osmar, 

ua v z, a vó aprouguer, 
fai miga, pai end' á tal prazer, 

ib r mola que quer dizer. 

fa lar mig n n p r ' u bon prez, 
' 1 ' t pr l i r n non falar i; 

l dir u uitar i, 
, ant u m ira ja, Qa vez 

fale miga, [pai end' á tal prazer, 
e aberemolo que quer dizer}. 

vo prouguer, venha falar aqui 
conmig', ai madre, pois én sabor á, 

direi-vo pois quanto m' el dira; 
e Da vez, ante que moira assi, 
fale [miga, pois end' á tal prazer, 
e saberemolo que quer dizer}. 

Quiça quer-mi ora tal cousa dizer 
que lha poss eu sen meu dano fazer. 

63,57. Par Deus, mia madr', ouvestes gran 
prazer 

Par Deus mia madr', ouvestes gran prazer 
quando foi meu amigo d' aqui, 

ora v n, praz én muit' a mí, 
mai Da nova vos quero dizer: 
e vo pe ar. sofrede-o mui ben, 

e a ifig ' eu quando s el foi d aquen. 

f t ó mui leda do meu mal 
1 foi querr i-vos eu ja 

diz n-mi qu verra 
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mui ced' e quero-vos eu dizer al: 
se vos pesar, sofrede-o mui ben, 
[e ' assi fig' eu, quando s' el foi d' aquen}. 

63,58. Pelo souto de Crecente 

Pelo souto de Crecente 
ila pastor vi andar 
muit' alongada de gente, 
alçando voz a cantar, 
apertando-se na saia, 
quando saía la raia 
do sol, nas ribas do Sar. 

E as aves que voavan, 
quando saía l' alvor, 
todas d' amores cantavan 
pelos ramos d' arredor; 
mais non sei tal qu' i 'stevesse, 
que en al cuidar podesse 
senon todo en amor. 

Ali 'stivi eu mui quedo, 
quis falar e non ousei, 
empero dix' a gran medo: 
-Mia senhor, falar-vos-ei 
un pouco, se mi ascuitardes, 
e ir-m' ei quando mandardes, 
máis aqui non [e]starei. 

-Senhor, por Santa Maria, 
non estedes máis aqui, 
mais ide-vos vossa via, 
faredes mesura i; 
ca os que aqui chegaren, 
pois que vos aqui acharen, 
ben diran que máis ouv' i. 

63,59. Pero Garcia me disse 

Pero Garda me disse 
que mia senhor con el visse. 
Dixe-lh' eu, que non oisse: 
-A[i} Pero Garcia, 
gran med[o} ei de dona Maria, 
que n:os mataria. 

Disse-m' el: -Aventuremos 
os corpos e ala entremos. 
Dixe-lh' eu: -Nono faremos. 
-Ai Pero Garcia, 
gran med[o} ei de dona Maria, 
que nos mataria. 
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Disse-m' el: -Entremos ante 
que dona Maria jante. 
Dix' eu: -Ide vós deante . 
-Aí Pero Garcia, 
gran med[o} ei de dona Maria, 
que nos mataria. 

¡Mal conhocedes dona Maria, 
ai Pero Garda! 

63,60. Pero tal coita ei d' amor 

Pero tal coita ei d' amor 
qu maior non pod' om' aver, 
non moiro n n ei én sabor, 
n n morrerei, a meu poder, 
porque sempr' atend' a ver ben 
da dona que quero gran ben. 

E 

Mal ; n ; p r-d sa perar 
m d mui gran ben aver 

d a enhor, que lhi Deus dar 
pod', e nana quer' eu fazer, 
porque sempr' atend' aver ben 
[da dona que quero gran ben}. 

E quen deseja mort' aver 
por coita d' amor non faz sén, 
neno tenh' eu por de bon sén. 

63,61. Quand' eu fui un dia vasco f alar 

Quand' eu fui un dia vasco falar, 
meu amigo, figi-o eu por ben, 
e enfengestes-vos de min porén; 
mai , se vos eu outra vez ar falar, 
logo vó dizede ca fezestes 
comigo quanto fazer quisestes. 

Ca meu amigo, falei ila vez 
con o por vos de morte guarir, 

fo t - o ó de min enfingir; 
mai o u falar outra vez, 
logo uó dizede [ca feze tes 
amigo quanto f azer quise tes}. 

00 
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Ca mui ben sei eu que non fezestes 
o meio de quanto vós dissestes. 

63,62. Quando chaman ]oan A iras reedor, 
ben cuid' eu logo 

Quando chaman ] oan A.iras reedor, ben cuid' eu 
[logo, 

per boa fe, que mi chaman; mais a Nostro Senhor 
[rogo 

que, a tal, demo o tome, 
per que vos tolhan o nome. 

Veen Joan Airas chamando per aqui todo o dia, 
e eu vou, quando o chaman, mais rogu' eu a 

[Santa Maria 
que, a tal, demo o tome, 
per que [vos} tolhan o nome. 

63,63. Que de ben mi ora podia f azer 

¡Que de ben mi ora podia fazer 
Deus, se quisess' e non lhi custa ren!: 
contar-mi os dias que non passei ben 
e dar-mi outro[s] tantos a meu prazer 
con mia senhor, ca, se Deus mi perdan, 
os dias que viv' om' a seu prazer 
dev' a contar que viv' e outros non. 

E mia vida nona devo chamar 
vida, mais mort', a que én eu passei 
sen mia senhor, ca nunca led' andei 
e non foi vida, mais foi gran pesar; 
por én saben quantos no mundo son: 
os dias que viv' ome sen pesar 
[ dev ' a contar que viv' e outros non}. 

E os dias que me sen mia senhor 
Deus fez viver, passe[i]-os eu tan mal 
que nunca vi prazer de min nen d ' al; 
e esta vida foi tan sen sabor 
e quen a julgar quiser con razon: 
os dias que viv' om' a seu sabor 
[dev ' a contar que viv ' e outros non}. 

63,64. Que grave m' est ora de vos f azer 

Que grave m' est ora de vos fazer, 
senhor fremosa, un mui gran prazer, 
ca me quer' ir longi de vós viver, 
e venho-vos, por esto, preguntar: 
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¿que prol á [a] mi[n] fazer-vos eu prazer 
e fazer a min, senhor, gran pesar? 

Sei que vos praz ir-m' eu d ' aquen, 
ca dizedes que non é vosso ben 
de morar preto de vós, e por én 
quero de vós que mi digades al: 
¿que prol á a min fazer eu vosso ben 
e fazer a min, senhor, mui gran mal? 

Dizedes que mi avedes desamor 
porque moro preto de vós, senhor, 
e que morre[re]des se m' eu non for; 
mais dizede, ja que m' eu quero ir, 
¿que prol á [a] min guarir eu vós, senhor, 
e matar min, que moiro por guarir? 

E vó guarredes sen mí, mia senhor, 
u morrerei des que vos non vir. 

63,65. Queixos' andades, amigo, d' Amor 

, amigo, d' Amor 
non po so fazer 

i n meu dan' én poder; 
r "n ui -mi-o Nostro Senhor 

que uo f aça eu ben en guisa tal, 
que eja vos o ben e non meu mal. 

Qu ixades-vos que sempre fostes meu, 
amigu ', e vos leixo por mí morrer; 
mais dizede-mi como vos valer 
pos a, sen meu dan', e guisalo eu 
que vos f aça eu ben en guisa tal, 
[que seja vosso ben e non meu mal}. 

Sõo guardada como outra molher 
non foi, amigo, nen á de seer, 
ca vos non ous' a falar nen veer; 
e porén guise-mi-o Deus, se quiser, 
que vos f aça [eu ben en guisa tal, 
que eja vosso ben e non meu mal]. 

63,66. Que mui de grad' eu faria 

Que mui de grad' eu faria 
prazer ao meu amigo, 
amiga, b n valo digo, 
mai logu en aquel[e] dia 
non !eixará el, amiga 
nulh ome a que o non diga. 

Faria-lho mui de grado 
p rqu i que me deseja, 
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a7' b7' b7' a7' C7' C7' (160:451) . 
Fiinda: c7' c7' . 
Capcaud. refr. 111-f; capfin . refr. 111-f; capden . 4 1, 3 11 ; p. 
volta 5, 2 f: amiga; rima der. 2 1, 5 / 2 f, 1 f; 3 1, 6; 4 11, 111; 
corr. parai. 1 1, 11 ; 4 11 , 111 . 

- Rodríguez 56; Fdez. Pousa, Joán Airas, 57; Amigo 312; 
Machado 971; Braga 626. 



mais, se guisar u me veja 
e lhi fezer seu mandado, 
non !eixará el, amiga, 
[nulh ' ome a que o non diga}. 

Tan coitado por mí anda 
que non á paz nen mesura, 
pero se eu, per ventura, 
fezer todo quant' el manda, 
non !eixará el, amiga, 
[nulh ' ome a que o non diga}. 

Dizedor é de nemiga, 
e <lira-o log', amiga. 

63,67. Que mui leda que eu mia madre vi 

¡Que mui leda que eu mia madre vi 
quando se foi meu amigo d' aqui!, 
e eu nunca fui leda nen dormi, 
amiga, depois que s' el foi d' aquen, 
e ora ja dizen-mi d' el que ven, 
e mal grad' aja mia madre porén. 

Ela foi [mui] leda, poilo viu ir, 
e eu mui triste, poilo vi partir 
de mí, ca nunca máis pudi dormir, 
amiga, depois que s' el foi d' aquen, 
e ora ja dizen-mi d ' el que ven, 
[e mal grad' aja mia madre por én}. 

Pero quando s' el foi d' aqui al-rei, 
foi mia madre mui led[a], e o sei, 
e eu fui [mui] triste sempr', e chorei, 
amiga, depois que s' el foi d ' aquen, 
e ora ja dizen-mi d ' el que ven, 
[e mal grad' aja mia madre porén}. 

63,68. Queredes ir, meu amigu ', eu o sei 

Queredes ir, meu amigu', eu o sei, 
buscar outro conselh' e non o meu; 
porque sabedes que vos desej' eu, 
queredes-vos ir morar con el-rei; 
mais id' ora quanto quiserdes ir, 
ca pois a mí avedes a viir. 

Ides-vos vós e fic[o] eu aqui 
que vos ei sempre muit' a desejar, 
e vós queredes con el-rei morar 

- Lapa, O texto, 180-181; Canettieri/Pulsoni, Imitación 
métrica, 23-25. 

B 1019, V 609. 
Amigo, cant. de refrán, c. sing. 

a10 a10 a10 B10 B10 B10 (19:17). 
Capfin. 1-11; capden . 3 1, 2 11, 3 111; rima der. 2 1, 4; 3 1, 11; corr. 
parai. 1-2 1, 1 11, 1-2 111; 3 1, 2-3 11, 3 111. 

- Rodríguez 39; Fdez. Pousa, Joán Airas, 40; Amigo 295; 
Machado 954; Braga 609. 
- Antunes-Rambaud, Mere, 134-135; Juárez, Madre, 134-
140; Ron, Ir-se. 

B 1023 e 1049, V 613 e 639. 
Amigo, cant. de refrán, c. sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:95). 
Fiinda: c10 c10 c10. 
Capcaud . refr. 111-f; capfin. 1-11; capfin . refr. 11-111; capden. 3 1, 
4 11; 4 111, 2 f; corr. parai. lit. 4 1, 3 11; corr. parai. 4 111, 2 f. 

- Rodríguez 43; Amigo 299; Fdez. Pousa, Joán Airas, 44 
(V 613) e 70 (V 639); Machado 958 (B 1023) e 983 (B 
1049)111

; Braga 613 e 639. 
- Ron, Ir-se, 125-127. 

111 Segundo Tavani: "né ed. [= Fdez. Pousa, joán Airas] né Machado mostrano di aver rilevato l'identità tra i due resti". 
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porque cuidades máis valer per i; 
mais id' ora [quanto quiserdes ir, 
ca pois a mí avedes a viir}. 

Sabor avedes, a vosso dizer, 
de me servir, amigu', e pero non 
leixades d' ir al-rei, por tal razon 
non podedes el-rei e min aver; 
mais id' ora [quanto quiserdes ir, 
ca pois a mí avedes a viir}. 

E, amigo, ¿queredelo oir?, 
non podedes dous senhores servir 
que ambos ajan ren que vos gracir. 

63,69. Quer meu amigo de mí un p reito 

r meu amigo de mí un preito, 
qu l ja muitas vezes quisera: 
qu lhi fa a ben; e ja temp' era, 
ma , om qu r que seja meu feito, 
.farei-lh ' eu ben, par Santa Maria, 
mai non tan cedo com' el querria. 

-lhi p r mí qu non tenha 
u lh v u u por mal demorando, 

l anda- de mí queixando; 
mai , omo quer que depois venha, 
f arei-th' eu ben, [par Santa Ma ria, 
mais non tan cedo com' el querria}. 

El é por mí atan namorado, 
meu amor o traj' assi louco, 

que se non pod' atender un pouco; 
mais, tanto que eu aja guisado, 
f arei-lh' eu ben, par Santa Ma ria, 
[mais non tan cedo com' el querria}. 

E como quer que fosse, el querria 
aver ja ben de min, toda via . 

E ben sei d' el que non cataria 
o que m' end' a min depois verria. 

63, 70. Rui Martiiz, pois que est' [é} assi 

-Rui Martliz pois que est' [é] assi 
qu vó ja mái quisestes viver 
n L o[n] no veestes veer, 

diz d agora vó un preit' a mí 
Rui M rtiiz a i Deus vo perdan. 

B 1034, V 624. 
Amigo, cant. de refrán , e. sing . 

a9' b9' b9' a9' C9 ' C9' (160:304). 
2 fiindas : c9' c9' . 
Capcaud . refr. 11 1- llf; capfin . refr. 11-lf; capden. 3 1, 2 11 ; 4, 6; 
p. volta 6, 1 lf: querria; rima der. 2 1, 6 / 1 lf; 4 11, 2 l lf; corr. 
parai. 1-3 1, 1-2 lf . 

- Rodríguez 54; Fdez. Pousa, Joán Airas, 55; Amigo 310; 
Machado 969; Braga 624. 
- Mussons, Locura, 179-180. 

B 1052, V 642. 
Esta tençon fez Joan Airas de Santiago a un que avia 
nome Rui Tosa, ca 'nton e[!} se pos nome Rui Martiiz, e o 
.outro respondeu-lhi (só en V) . 
Tensó 11ª, fragm . 

11
" E t Rui Martiiz non é Roi Martinz do Casal (n2 145) nin Roi Martinz d' Ulveira (n2 146); véxanse a este respecto as explica­

ci n que ofre mos no péndi e II . 

o 



63, 71. Senhor fremosa, do bon parecer 

Senhor fremosa, do bon parecer, 
pero que moiro querendo-vos ben, 
se vos digo que muito mal mi ven 
por vós, non mi queredes ren dizer, 
pero no mundo non sei eu molher 
que tan ben diga o que dizer quer. 

E, mia senhor fremosa, morrerei 
con tanto mal como mi faz Amor 
por vós, e se valo digo, senhor, 
non mi dizedes o que i farei; 
pero [no mundo non sei eu molher 
que tan ben diga o que dizer quer}. 

[E] estas coitas grandes, que sofri 
por vós, se mi vos én venho queixar, 
come se non soubessedes falar, 
non mi dizedes o que faça i; 
pero no [mundo non sei eu molher 
que tan ben diga o que dizer quer}. 

E, pois non fala quen ben diz que-quer, 
¿como falará ben quen non souber? 

63, 72. Senhor fremosa, ei-vos grand' amor 

Senhor fremosa, ei-vos grand' amor, 
e os que saben que vos quero ben 
teen que vos pesa máis d' outra ren; 
e eu tenho, fremosa mia senhor, 
mui guisado de vos f azer pesar, 
se vos pesa de vos eu muit' amar. 

Ca ja vos sempr' averei de querer 
ben, e estas gentes que aqui son 
teen que vos pesa de coraçon; 
e eu tenho ja, enquanto viver, 
mui guisado de vos f azer pesar, 
[se vos pesa de vos eu muit' amar}. 

Ca, mia senhor, sempre vos ben querrei, 
e aquestas gentes que son aqui 
teen que vos faço gran pesar i; 
e [eu] tenh' ora, e sempre terrei, 
mui guisado de vos f azer pesar, 
[se vos pesa de vos eu muit' amar}. 

Ca vos non posso, senhor, desamar, 
nen poss' amor, que me força, forçar. 

- Rodríguez 80; Fdez. Pousa, Joán Airas, 82; Lapa 179; 
Machado 986; Braga 642. 
- Tavani, 199-207; Lanciani, Tipologia, 129-130. 

B 956, V 543. 
Amor, cant. de refrán , c . sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:96). 
Fiinda: c1 O c1 O. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin. refr. 111-f; capden. 1 1, 11; 4 1, 3 11, 
2 111; p. volta 6, 1 f: quer, rima der. 6, 1 f; corr. parai. lit. 4 11, 
111 (= 4 I); corr. parai. 1-4 1, 1-3 11, 1-2 111. 

- Rodríguez 14; Fdez. Pousa, Joán Airas, 14; Gassner 
14; Amor 185; Machado 899; Braga 543. 
- Brea, Dona, 157-161, 163-167; Ran , Citar, 488-490. 

B 952, V 540. 
Amor, cant. de refrán, c. sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:97). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin . refr. 111-f; capden. 1 11-f; rima der. 
1 1, 6, 1 f; 1 11 , 111 ; corr. parai. lit. 3; 2 11 , 111 ; 4 11, 111 (= 4 I); 
corr. parai. 1-3. 

- Rodríguez 11 ; Fdez. Pousa, Joán Airas, 11 ; Gassner 
11; Amor 182; Machado 896; Braga 540. 
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63, 73. Tan grave m' é, senhor, que morrerei 

Tan grave m ' é, senhor, que morrerei, 
a mui gran coita que, per boa fe, 
levo por vós, e a vós mui grav' é; 
pero, senhor, verdade vos direi: 
se vos grave é de vos eu ben querer, 
tan grav' é a mí, mais non poss' alfazer. 

Tan grave m' é esta coita en que me ten 
o voss' amor, que non lh ' ei de guarir, 
e a vós grav' é sol de o oir; 
pero, senhor, direi-vos que mi aven: 
se vos grave é de vos eu ben querer, 
[tan grav' é a mí, mais non p oss' al f azer}. 

Tan grav m' é, que non atendo ja 
d vó senon mort' ou mui gran pesar, 

grav' é a vó de vos [eu] coitar; 
p ro, nhor, direi-vos quant' i á: 
e vo grave é de vos eu ben querer, 

(tan grav' é a mí, mais non poss' al f azer}. 

63 74. ~ dala cou as eu vejo partir 

u vejo partir 
mund' n omo soían seer, 

v j ' a g ntes partir de fazer 
b n qu saia, ¡tal tempo vos ven! , 
mais non se pod' o coraçon partir 
do meu amigo de mi querer ben. 

Pero que ame part' o coraçon 
das cousas que ama, per bõa fe, 
e parte-s' ame da terra ond' é, 
e parte-s' ame d ' u gran[de] prol ten , 
non se pode partilo coraçon 
do meu amigo de mi [querer ben}. 

Todalas cousas eu vejo mudar, 
mudan- os tempos e muda-s' o al, 
muda- ' a gente en fazer ben ou mal, 
mudan-s' o ventos e tod' outra ren, 
mais non se pod' o coraçon mudar 
do meu amigo de mi querer ben. 

63, 75. Ua dona -non digu' eu qual-

Úa dona -non digu eu qual­
n n aguirou ogano mal: 
p la oita a d atal 
ia p r a mi a oir, 

o 

B 943, V 531 . 
Amor, cant. de refrán , c. sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:98). 
Capfin . refr.; capden. 1, 6; corr. parai. lit. 4; corr. parai. 1-3. 

- Rodríguez 2; Fdez. Pousa, Joán Airas, 2; Gassner 2; 
Amor 173; Machado 887; Braga 531 . 

B 963, V 550. 
Amigo (mot. da cant. .moral) , cant. de refrán , c. sing . 

a10 b10 b10 c10 a10 C10 (183:4). 
Capfin . 1-11 ; capden . 2 1, 6; dobre 1, 5 1: partir, 11 : o coraçon, 
111: mudar, rima der. 2 1, 3 11; corr. parai. lit. l 1, 111; 5; corr. 
parai. 3-4 11 ; 2-4 111. 

- Rodríguez 24; Fdez. Pousa, Joán Airas, 25; Amigo 279; 
Machado 906; Braga 550; Alvar/Beltrán, Antología, 121 ; 
Gonçalves/Ramos, A lírica, 49; Ferreira, Anta!. lit. , pp. 11 8-
119; Cidade, Poesia medieval, p. 63; Ferreira, Poesia e 
prosa, p. 73; Torres, Poesia trovadoresca, p. 451 ; Pena, 
Lit. Galega, 11, 46; id ., Manual, 7; Jensen, Medieval, pp. 
144-145, 481-482. 
- Cardoso, Cant. seguir, 37-55; Jensen, Earliest, 117-121 ; 
Souto Cabo, A natureza, 395-397; Ron , Cant. morais. 

B 1467, V 1077. 
Escarn io social , cant. de refrán , c . sing. 

a8 a8 a8 b8 a8 B8 (13 :49). 
Capden. 1 1-111 ; 5 1, 11 , IV; rima der. 4 111 , 1 IV; corr. parai. lit. 



e [ouv'] un corvo carnaçal 
e non quis da casa sair. 

A dona mui de coraçon 
aira sa missa enton, 
e foi por oir o sarmon 
e vedes que lho foi partir: 
ouve sigo un corv' a caron 
e non quis da casa sair. 

A dona disse: "Que sera? 
E i o clerigu' está ja 
revesti' e maldizer-mi-á, 
se me na igreja non vir". 
E diss[e] o corvo: "quá, ca" 
e non quis da casa sair. 

Nunca taes agoiros vi, 
des aquel dia que naci, 
com' aquest' ano ouv' aqui; 
e ela quis provar de s' ir, 
e ou[v'] un corvo sobre sí 
e non quis da casa sair. 

63, 76. U con Don Beeito aos preitos veeron 

U con Don Beeito aos preitos veeron 
cuspiron as donas, e assi disseron: 
"Talhou don Beeito 
aqui o feito ". 

E, pois que ouveran ja feita sa voda, 
cuspiron as donas, e diz dona Toda: 
"Talhou don Beeito 
aqui o feito ". 

Todas se da casa con coita saian, 
e ian cospindo todas, e dizian: 
"Talhou don Beeito 
aqui o feito ". 

63,77. Vai meu amigo con el-rei morar 

Vai meu amigo con el-rei morar 
e non mi o disse nen lh[o] outorguei, 
e faz mal sén de mi faz[er] pesar; 
mais eu perça bon parecer que ei, 
se nunca lh ' el-rei tanto ben fezer 
quanto lh ' eu farei, quando mi quiser. 

E [el] quer muito con el-rei viver 
e mia sanha non a ten, en ren 

' e el-rei pode quanto quer poder, 

5 11, IV. 

- Rodríguez 73; Fdez. Pousá, Joán Airas, 80; Lapa 186; 
Machado 1379; Braga 1077; Varnhagen , Cancioneirinho, 
8; Jensen, Medieval, pp. 146-147, 483. · 
- Brea et alii , Anima/es, 92-100; Osório, Cant. escarnho, 
182-189. 

B 1465, V 1075. 
Escarnio persoal , cant. de refrán , c . sing . 

a11' a11' B5' B4' (37 :36; outras posibilidades, 26:57 ; 217:9 
(1), 244:25 (11, 111)) . 
Capfin. refr. 1-11; capfin . 11-111 ; rima der. 2 1, 111; corr. parai. lit. 2. 

- Rodríguez 77; Fdez. Pousa, Joán Airas, 78; Lapa 184; 
Machado 1377; Braga 1075. 

B 1042, V 632 . 
Amigo, cant. de refrán, c . sing . 

a10 b10 a10 b10 C10 C10 (99:16). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud . refr. 111 -f; capfin . refr. 1-11; 111-f; capden . 1 11 , 111 ; p . 
volta 6, 1 f: quiser, 3 11, 2 f: poder, rima der. 3 11 , 2 f; 2 111 , 5; 
corr. parai. lit. 4 1, 111 (= 4 11) ; corr. parai. 1 1, 11 . 

- Rodríguez 62; Fdez. Pousa, Joán Airas, 63; Amigo 318; 
Machado 977; Braga 632. 
- Ron , Ir-se, 127. 
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mas mal mi venha onde ven o ben, 
se nunca lh ' el-rei tanto ben fezer 
[quanto lh ' eu farei, quando mi quiser]. 

E el[e] punhou muit' en me servir 
e al-rei nunca serviço [lhi] fez, 
por end' el-rei non á que lhi gracir; 
mais eu perça bon parecer e prez, 
se nunca lh ' el-rei tanto ben fezer 
[quanto lh ' eu farei, quando mi quiser]. 

Ca máis [lhi] valra, se lh' eu [ben] quiser, 
que quanto ben lh' el-rei fazer poder. 

63, 78. Vay meu amigo morar con el Rey 119 

Vay m u amigo morar con el Rey 
, amiga, con grand' amor que lh' ey, 

quand' él veher, iá eu morta serey; 
mai non lhi digam que morrí assy, 
cá, e ouber com' eu por él morrí, 
erá mui pouca a vyda dés y. 

N n d m rl n -no pod guardar 
u " n n m yra ç d ' con gran pesar; 
, mig , u nd' "1 aquí ch gar, 

n n a ha p r vós qual mort' eu prendí, 
cá, e ouber com' eu por él morrí, 
erá mui pouca sa vyda dés y . 

(E u morrerey çedo, se Deus quiser; 
, amiga, quand' él aquí veer, 

desmesúra fará quen lhi disser 
qual mort' eu filhei dés que o non ví, 
cá, se souber com ' eu por él morrí, 
será mui pouca sa vyda dés y. 

lá non posso e morte guarecer, 
mays, quando ss' él tornar per me veer, 
non lhi digan como m' él fez morrer 
ánte tempo, perque sse foy d' aquí; 
cá se souber com' eu por él morrí, 
será mui pouca sa vyda dés y . 

63,79. Vai-s', amiga, meu amigo d' aqui 

Vai- ' amiga, meu amigo d' aqui 
tri t ca diz que nunca lhi fiz ben, 
mai o virde ou ante vós ven, 
diz d -lhi a lhi digu ' eu assi: 
que e venha mui ced e se veer 
cedo qu era como Deus quiser. 

11
• f. ucra rsi n da antiga en 63,30. 

o 

B 1048, V 638. 
Amigo, cant. de refrán, e. sing . 

a10 a10 a10 b10 B10 B10 (19:16). 
Capfi n.; capden. 2 1, 3 11, 2 111 ; rima der. 4 111 , 2 IV; 3 IV, 5; 
corr. parai. lit. 3 11 , 2 111 (= 2-3 ~. 2 IV); corr. parai. 3 1, 1 11 1, IV; 
4 1, 11, 3-4 111, 3 IV. 

- Fdez. Pousa, Joán Airas, 69; Rodríguez 64 (ed . 
sobre as dúas variantes); Amigo 320 (ed . sobre as dúas 
variantes); Crestomatia, pp. 239-240 (ed . sobre as dúas 
variantes) ; Machado 982; Braga 638; Álvarez Blázquez, 
Escolma, p. 34 (ed. sobre as dúas variantes) ; Pena, Lit. 
Gal., 11 , 49 (ed. sobre as dúas variantes) . 
- Lapa, O texto, 181 ; Beltrán , Zéjeles, 255-258; Juárez, 
Madre, 131-134. 

B 1020, V 610. 
Amigo, cant. de refrán, e. sing . 

a1 0 b10 b10 a10 C10 C10 (160:99) . 
Fiinda: c 10 c10. 
Capcaud. refr. 111-f; capfi n. 1- 111 ; capden . 3 1, 11 , 4 11 1; 3 11 1, 1 f; 
rima der. 31 , 5; corr. parai. lit. 4; corr. parai. 1-2 1, 11 , 1, 3111. 



Per bõa fe, non lhi poss' eu fazer 
ben, e vai triste no seu coraçon, 
mais se o virdes, se Deus vos perdan, 
dizede-lhi que lhi mand' eu dizer 
que se [venha mui ced', e se veer 
cedo, que sera como Deus quiser}. 

Queixa-s' el e dizque sempre foi meu, 
e diz gran dereito, per bõa fe, 
e non lhi fiz ben, e ten que mal é; 
mais dizede-lhi vós que lhi digu' eu: 
que se venha [mui} ced: e se veer 
cedo, [que sera como Deus quiser}. 

E non se queixe, ca non lh' á mester, 
e filhe o ben, quando lho Deus der. 

63,80. Vedes, amigo, ond' ei gran pesar 

Vedes, amigo, ond' ei gran pesar: 
sei muitas donas que saben amar 
seus amigos, e soen-lhis falar, 
e non lho saben, assi lhis aven; 
e nós, sol que o queiramos provar, 
logu ' é sabud', e non sei eu per quen. 

Tal dona sei eu, quando quer veer 
seu amigo, a que sabe ben querer, 
que lho non poden per ren entender 
o[s] que cuidan que a guarda[n] mui ben; 
e nós, sol que o queiramos fazer, 
[logu' é sabud ', e non sei eu per quen}. 

Ca m' eu querria -non se guis' assi-
falar vasco, que morredes por mí, 
com' outras donas falan, e des i 
nunca lhis máis poden entender ren; 
e nós, ante [ja] que cheguemos i, 
logu' é [sabud ', e non sei eu per quen}. 

Coita lhi venha qual ora a nós ven, 
per quen nos a nós tod' este mal ven. 

63,81. Vi eu donas, senhor, en cas d' el-rei 

Vi eu donas, senhor, en cas d' el-rei, 
fremosas e que parecian ben, 
e vi donzelas muitas u andei; 
e, mia senhor, direi-vos lia ren: 
a máis fremosa de quantas eu vi, 
long' estava de parecer,assi 

Come vós. Eu muitas vezes provei 
se ac[h]aria de tal parecer 

- Rodríguez 40; Fdez. Pousa, Joán Airas, 41; Amigo 296; 
Machado 955; Braga 610. 
- Ron, Ir-se, 119-120. 

B 1037, V 627 . 
Amigo, cant. de refrán, c sing . 

a10 a10 a10 b10 a10 B10 (13:21). 
Fi inda: b10 b10. 
Capcaud . refr. 111-f; capfin. refr. 1-111; capfin. 111-f; capden . 3 1, 
2 11; p . volta 3, 5 [11: i; 1, 2 f: ven; corr. parai. lit. 5 1, 11(=5111); 
corr. parai. 2-4 1, 1-3 11, 3-4 111. 

- Rodríguez 57; Fdez. Pousa, Joán Airas, 58; Amigo 313; 
Machado 972; Braga 627. 

B 946, V 534. 
Amor, cant. de refrán, atehuda sen fiinda, c. uniss. (rima a) 
e sing . (rima b). 

a10 b10 a10 b10 C10 C10 (99:17). 
Capfin . 11-1 11; capden. 1 11, 11 1; 4; p . rima 3: u andei; corr. 
parai. lit. 4 1, 11. 

- Rodríguez 5; Fdez. Pousa, Joán Airas, 5; Gassner 5; 
Amor 176; Machado 890; Braga 534; Ferreira, Anta/. lit., 
pp. 17-18; Tavares, Textos medievais, p. 31; Spina, Lfrica, 
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algíla dona, senhor, u andei; 
e, mia senhor, quero-vos al dizer: 
a máis fremosa de quantas eu vi, 
[long' estava de parecer assi} 

Come vós. E, mia senhor, preguntei 
por donas muitas, que oi loar 
de parecer nas terras u andei; 
e, mia senhor, pois mi as foron mostrar, 
a máis fremosa de quan[tas eu vi, 
long' estava de parecer assi}. 

63,82. Voss' amigo quer-vos sas dõas dar 

Voss' amigo quer-vos sas dõas dar, 
amiga, quero-vos dizer al: 
diz n-mi que lhas queredes filhar, 
e diz d' ora, por Deus, ua ren: 
s lhi filhardes sas dõas ou al, 
¿'que diredes por lhi non f azer ben? 

El punhará muit' e fara razon 
d lhas filhardes, quando valas der, 

vós ou lhas filharedes ou non, 
e dized' ora qual é vosso sén: 
se lhi filhardes quanto vos el der, 
¿·que [diredes por lhi nonfazer ben?} 

Ou ben filhade quanto vos el der 
e fazede ben quanto x' el quiser, 
ou non filhedes do seu nulha ren 
nen lhi façades nunca nen un ben. 

64. Johan Baveca 

pp. 322-323; Álvarez Blázquez, Escolma, p. 28; Pena, 
Literatura, 11, 2; id ., Manual, 23; Jensen, Medieval, pp. 136-
137, 479. 
- Jensen, Earliest, 46-48; Brea, Dona, 155-156; Ferrari , 
Parola-rima, 129; Gonçalves, Atehudas, 172-17 4; Roncagl ia, 
Cava/canti, 26; Corra!, Donzela, 351-352. 

B 1032, V 622. 
Amigo, cant. de refrán, e. sing. 

a10 b10 a10 c10 b10 C10 (121:1). 
Fiinda: b10 b10 c10 c10 (sobre 111). 
Capfin . refr. 11-111 ; capfin. 111-f; capden. 4 1, 111; 1 11 , 3 111; 
dobre 2, 5 1: a/, 11 : se /hi fi/hardes nu/ha ren do seu, 111 : der, 
p. volta 4 1, 3 f: ren; 6, 4 f: ben; 2/5 111 , 1 f: der, rima der. 1 1, 
2/5 111/1 f; corr. parai. lit. 5; corr. parai. 4; repet. lit. 2, 5 11. 

- Rodríguez 52; Fdez. Pousa, Joán Airas, 53; Amigo 308; 
Machado 967; Braga 622. 
- Lapa, O texto, 180. 

Xograr, pode que segrel, de orixe galega, probablemente ó servido de D. Rodrigo Gomez de 
Tra támara (López Ferreiro, 371). As referencias das súas cantigas de escarnio, as dos trobadores que 
aluden a el, a súa participación no ciclo satírico adicado a Maria Balteira permiten relacionalo con 
Airas Perez Vuitoron (nº 16), Pero Garda d' Ambroa (nº 126), Gonçal' Eanes do Vinhal (nº 60), Pedr' 
Amigo de evilha (nº 116). Desenvolveu a súa arte trobadoresca no segundo tercio do século :XIII. 
En adrado nos convulsivos anos do avance da Reconquista, participou, integrado no séquito do 
infant Alfon o nas campañas de Murcia en 1242-1243 e de Sevilla en 1248 (Resende, 358). Nestas 
campaña é onde fomentou as súas relacións !iterarias cos trobadores xa referidos. 

Bibliografia: 
- CA II 37 531 669· Amigo 1, 300-305; Zilli, 29-32; Resende, Acrescento, 709-714, 732; id., Galiza, 
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14, 21; Tavani, 291-292; Lorenzo, DLMGP, 343-344; Resende, 357-358. 
- Lapa, O texto, 188-189; Ventura, Sátira, 533-550. 
- Emc.: Zilli, 55-225; Amor, 478-491 ; Amigo, 394-406; Lapa, 289-298, 299-301, 506-507; Alvar/Beltrán, 
Antología, 208-215; Gonçalves/ Ramos, A lírica, 236-238; Torres, Poesia trovadoresca, 69-72; Álvarez 
Blázquez, Escolma, 128-130; Pena, Lit. Galega, II, 37-38, 120-122; Deluy, Troubadours, 264-265. 

64,1. Ay amiga, ojefalou comiguo 

-Ay amiga, oje falou comiguo 
o voss' amig' e vy-o tam coytado 
por vós que nunca vi tant' ome nado, 
ca morrerá, se lhi vós non valedes! 
-Amiga, quand' eu vir que é guysado, 
valer-lh' ey, mays non vus maravilhedes 
d' andar por mi coytado meu amigo. 

-Per boa fe, amiga, ben vus digo 
que, hu estava migu' en vós falando, 
esmoreceu e ben, assy andando, 
morrerá, se vus d' el doo non filha. 
-Sy, filhará, ay amiga, ja quando! 
Mays non tenhades vós por maravilha 
d' andar por mi coytado [meu amigo.} 

-Amiga, tal coita d' amor á sigo 
que ja nunca dorme noyte nen dia, 
coydand' en vós, e, par Sancta Maria, 
sen vosso ben, non-[n]o guarirá nada. 
-Guarrey-o eu, amiga, todavya, . 
mays non vus façades maravilhada 
d' andar por mi coi[tado meu amigo.} 

64,2. Amiga, dizen que meu amig' á 

Amiga, dizen que meu amig' á 
por mi tal coyta que non á poder 
per nulha guysa d ' un dia viver, 
se per mi non. E vedes quant' i á: 
se por mi morre, fiqu' end' eu mui mal; 
sse lh ' ar faç' [eu} algun ben, outro tal. 

E tan coytad' é, com' aprendi eu, 
que o non pode guarir nulha ren 
de morte ja, se lh' eu non faço ben; 
mays vedes ora com' estou end' eu: 
se por mi morre, fi[qu' end' eu mui mal,· 
sse lh ' ar f aç' eu algun ben, outro tal.} 

Dizen que é por mi coytad' assy 
que quantas cousas en.o mundo son 
non lhi poden dar vida, se eu non. 
E este preyto cae-m' ora assy: 

B 1224, V 829. 
Amigo (dial.), cant. de refrán, c. sing . 

a10 ' b10' b10' c10' b10' c10' A10' (188:1). 
Capcaud . refr.; capfin . refr. ; capden. 1, 5 1, 1 111; mordobre 
impfto. 4, 6 1: valedes/ valer-lh ' ey, 4, 5 11 : filha / fi/hará, 111 : 
guarirá / guarrey-o; rima der. 6; corr. parai. lit. 6; corr. 
parai. 4. 

- Zilli 11; Amigo 437; Machado 1172; Monaci 829; Braga 
829; Álvarez Blázquez, Escolma, p. 129; Pena, Lit. Galega, 
11, 55. 

B 1222, V 827 . 
Amigo, cant. de refrán , c . sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:100). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin . refr. 1-11 ; 111-f; capden . 1 1, f; 4 1, 5; 
dobre 1, 4 i: á, 11 : eu, 111: assy; p. volta 5, 2 f: mal; 6, 1 f: tal; · 
corr. parai. 1-4 1, 1-3 11, 111 ; 4. 

- Zilli 9 ; Amigo 435; Machado 1170; Monaci 827; Braga 
827. 
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se por mi morre, (fiqu' end' eu mui mal,· 
sse lh' ar faç' eu algun ben, outro tal.} 

E, amiga, por Deus, consselho tal 
mi dade vós que non fiqu' end' eu mal. 

64,3. Amigu ', entendo que non ouvestes 

Amigu', entendo que non ouvestes 
poder d' alhur viver e veestes 
a mha mesura, e non vus val ren, 
ca tamanho pesar mi fezestes 
que jurey de vus nunca fazer ben. 

Qui era-m' eu non aver jurado, 
tanto vus vejo viir coitado 
a mha me ura. Mas que prol vus ten , 
a, hu vus fostes sen meu mandado, 

jur y que nunca vus fezesse ben? 

p r 

64,4. Amigo, mal soubestes encobrir 

Amigo, mal soubestes encobrir 
meu feyt' e voss', e perdestes per hy 
mi, e eu vós; e oymays, quen nus vyr, 
de tal se guard' e, se molher amar, 
filh' aquel ben que lhi Deus quiser dar 
e leix:' o mays e pass' o tenp' assy. 

Ca vós quisestes aver aquel ben 
de min, que vus non podia fazer 
sen meu gram dan', e perdestes poren 
quanto vus ant' eu fazia d' amor; 
e assy faz quen non é sabedor 
de saber ben, poys lh' o Deus dá, sofrer. 

E ben abedes camanho temp' á 
que m' eu d' aquest', amigo, recehey 
en que somus; e, poys que o ben ja 
non soubestes sofrer, sofreci' o mal! 
Ca [pero] m' end' eu queyra fazer al, 
o d mo 1 v o poder que end' ey. 

B 1229, V 834. 
Amigo, cant. de mestría, c . sing . 

a9' a9' b10 a9' b10 (33:11 ). 
Capfin. 1-11; capden. 3; 4; p. rima 5: ben; rima der. 2 1, 11 1; 
corr. parai. 5 1, 11 , 4-5 111. 

- Zilli 16120
; Amigo 442; Machado 1177; Monaci 834; 

Braga 834; Cidade, Poesia medieval, pp. 65-66. 
- Beltrán, Rondei, 80-86; Mussons, Locura, 179-180. 

B 1234, V 839. 
Amigo, cant. de mestría, c . sing . 

a10 b10 a10 c10 c10 b10 (124:1). 
Capfin . 11-111 ; rima der. 4 1, 11 ; 1, 6 111. 

- Zilli 21 ; Amigo 447; Machado 1182; Monaci 839; Braga 
839. 

l:!O partámono da edición guida en que non considerámo-lo v. 5 como refrán. 
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64,5. Amigo, sey que á muy gram sazon 

Amigo, sey que á muy gram sazon 
que trobastes sempre d' amor por mi 
e ora vejo que vus travam hy, 
mays nunca Deus aja parte comigo, 
se vus eu des aqui non dou razon 
per que f açades cantigas d' amigo. 

E, poys vus eles teen por melhor 
de vus enfengir de quen vus non fez 
ben, poys naceu, nunca nenhua vez, 
e poren des aqui vus [jur' e] digo 
que eu vus quero dar razon d' amor 
per que façades [cantigas d' amigo.} 

E ssabe Deus que d' esta nulha ren 
vus non cuydava eu ora fazer, 
mays, poys vus cuydan o trobar tolher, 
ora verey o poder que am sigo, 
ca de tal guisa vus farey eu ben 
per que façades canti[gas d' amigo.} 

64,6. Amigo, vós non queredes catar 

Amigo, vós non queredes catar 
a nulha ren, se ao vosso non, 
e non catades tenpo nen sazon 
a que venhades comigo falar; 
e non querades, amigo, f azer, 
per vossa culpa, mi e vós morrer. 

Ca n' outro dia chegastes aqui 
a tal sazon que ouv' én tal pavor 
que, por seer d' este mundo senhor, 
non quisera que veessedes hi; 
e non querades, amigo, (f azer, 
per vossa culpa, mi e vós morrer.} 

E quen molher de coraçon quer ben, 
a meu cuydar, punha de ss' encobrir 
e cata tenp' e sazon pera hir 
hu ela est', e a vós non a ven; 
e non querades, a[migo, f azer, 
per vossa culpa, mi e vós morrer.} 

Vós non catades a ben, nen a mal, 
nen do que nos poys d' aquest' averrá, 
se non que pas' o vosso hua vez ja, 
mays en tal feito muyt' á mester al! 
[E non querades, amigo, f azer, 
per vossa culpa, mi e vós morrer.} 

B 1225, V 830. 
Amigo, cant. de refrán, c . sing. 

alO blO blO clO' alO CIO' (183:16). 
Capden. 3 1, 4 111 ; rima der. 2 11, 111; 5 11, 6; corr. parai. 3 1, 111; 
4-6 1, 11 , 5-6 111. 

- Zilli 12; Amigo 438; Nobiling, pp. 713-714 (sobre V); 
Crestomatia, p. 206; Machado 1173; Monaci 830; Braga 
830. 
- Tavani, 154-162; Juárez, Datas, 193-195. 

B 1231, V 836. 
Amigo, cant. de refrán, c . sing. 

alO blO blO alO CIO CIO (160:101). 
Capfin. 11-111; capfin . refr. 111-IV; capden. 3 1, 5; rima der. 4111, 
2 IV; corr. parai. 1-2 1, IV. 

- Zilli 18; Amigo 444; Machado 1179; Monaci 836; Braga 
836. 
- Tavani, 166-171; Dionísio, Levad', amigo, 15-18. 
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64,7. Bernal Fendudo, quero-vos dizer 

Bernal Fendudo, quero-vos dizer 
o que façades, pois vos queren dar 
armas e "dona salvage" chamar: 
se vos con mouros lid' acaecer, 
sofrede-os, ca todos vos ferran, 
e, dando colbes en vós, cansaran, 
e averedes pois vós a vencer. 

E ali log', u s' a lide á volver, 
verran-vos deles deante colpar; 
des i os outros, por vos non errar, 
ar querran-vos por alhur cometer; 
mais sofrede-o, e ferran per u quer, 
a, e vos Deus en armas ben fezer, 

~ rindo en vós, an eles de caer. 

P r , coma mui gran gente á seer, 
muitas v zes vos an a derrobar; . 

mpr vos avedes a cobrar 
n mai a enfraquecer, 
n u daran d vos ferir 

64,8. Como cuydades, amiga, f azer 

-Como cuydades, amiga, fazer 
da grandes juras que vus vi jurar 
de nunca voss' amigo perdoar? 
Ca vus direy de qual guisa o vi: 
que en vosso ben -creede per mi­
que lhi non pode ren morte tolher. 

-Tod' ess', amiga, ben pode seer, 
mays punharey eu ja de me vingar 
do que m' el fez -e sse vus én pesar, 
que non façades ao voss' assy-
ca ben vistes quanto lhi defendi 
que s e non foss', e non me quis creer. 

-Par Deus, amiga, vinga tan sen-ssén 
nunca vós faredes, se Deus quiser, 
a meu poder! Nen vus era mester 
de a fazer ca vedes quant' i á: 
e o amigo morrer, morrerá 

por b n que fez e non por outra ren. 

-Amiga non po s' eu teer por ben 
o qu m l faz, a que o t ver 
p r b n tal aja d aqu 1 que ben quer, 
ma n mort' - nunca lhi mal verrá, 

1 

B 1453, V 1063. 
Escarnio persoal , cant. de mestría, c. uniss. (rima c sing .). 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161 :42). 
Capcaud .; capfin .; rima der. 5 1, 111; corr. parai. 5-7. 

- Lapa 188; Zilli 22; Machado 1365; Monaci 1063; Braga 
1063; CA 11 , p. 656 n. 5 (só vv. 4, 13). 
- Rodríguez, Equívoco, 38-44. 

B 1230, V 835. 
Amigo (dial.) , cant. de mestría, c. doblas. 

a10 b10 b10 c10 c10 a10 (189:6). 
Capcaud. 1-11; 111-IV; capfin . 1-11 ; 111-IV; capden . 6 111 , 3 IV; 
rima der. 2 111, 3 IV. 

- Zilli 17; Amigo 443; Machado 1178; Monaci 835; Braga 
835. 
- Juárez, Madre, 131 -134; Correia, C. doblas, 75-77. 



per boa fe- que mi non prazerá, 
pero d' el morrer mi prazerá [én]! 

64,9. Cuydara eu a mha senhor dizer 

Cuydara eu a mha senhor dizer 
o muy gran ben que lhi quer', e pavor 
ouvi d' estar con ela mui peor 
ca estava, e non lh' ousey dizer 
de quanta coita por ela sofri, 
nen do gran ben que lhe quis, poy-la vi. 

E non cuydey aver de nulha ren 
med' e, por esto, m' esforcei enton 
e foi ant' ela, se Deus mi pardon, 
por lh' o dizer, mays non lhi dixi ren 
de quanta coita por ela sofri, 
[nen do gran ben que lhe quis, poy-la vi.} 

Ben esforçado fui por lhi falar 
na mui gran coita que por ela ey, 
e fui ant' ela, e ssiv' e cuydei 
e catei-a, mays non lh' ousey -falar 
de quanta coita por ela sofri, 
[nen do gran ben que lhe quis, poy-la vi.} 

E quer' e querrey sempre des aqui. 

64,10. Don Bernaldo, pesa-rne que tragedes 

Don Bernaldo, pesa-me que tragedes 
mal aguadeir' e esse balandrao; 
e aqui dura muit' o tempo mao, 
e vós en esto mentes non metedes; 
e conselho-vos que catedes al 
qu' en cobrades, ca esse non é tal 
que vos vós sô el muito non molhedes. 

E quen vos pois vir la saia molhada, 
ben lheu terrá que é con escasseza, 
e en vós ouve sempre gran largueza; 
e pois aqui vee-la invernada, 
maravilha será, se vos guardar 
un dia [de] poderdes-vos molhar 
só ila mui boa capa dobrada. 

E Don Bernaldo, vel en esta guerra, 
de quanto vo-lo vosso ome ar mete 
aved' ila capa ou un capeirete, 
pero capa nunca s' a vós ben serra; 
ar queredes-vos vós crás acolher 
e cavalgar, e non pode seer 
que vos non molhedes en essa terra. 

B 1104, V 695 . 
Amor, cant. de refrán, c . sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:102). 
Fiinda: c10. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin. refr. 111-f; capden . 3 11, 111 ; dobre 
1, 4 1: dizer, 11: ren, 111: falar, corr. parai. 4; 2-4 11, 1, 3-4 111. 

- Zilli 2; Amor 240; Machado 1037; Monaci 695; Braga 
695. 
- Panunzio, Lettura, 188-191, n. 5; Cardoso, Cant. seguir, 
57-76. 

B 1459, V 1069. 
Escarnio persoal , cant. de mestría, e. sing . 

a10' b10' b10' a10' c10 c10 a10' (161 :195). 
Capfin . 1-11; capden. 1 1, 111 ; 7 1, 111 ; rima der. 4 1, 2 111 ; 7 1, 
1, 6 11. 

- Lapa 194; Zill i 28; Machado 1371 ; Monaci 1069; Braga 
1069; Arias, Poesía obscena, 9. 
- De Lollis , Cant. amor, 42. 
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64,11. Estavan oje duas soldadeiras 

Estavan oje duas soldadeiras 
dizendo ben, a gran pressa, de si; 
e viu a ila delas as olheiras 
de sa companheira, e diss' assi: 
-Que enrugadas olheiras teedes! 
E diss' a outra: -Vós com' as veedes 
desses ca[belos sobr' essas trincheiras]? 

en esse vosso rostro. E des i 
diss' el' outra vez: -Já vós dult' avedes; 
mais tomad' aquest' espelh' e veeredes 
tôdala vo sas sobrancelhas veiras . 

E ambas elas eran companheiras, 
di ' a ila en jogo outrossi: 

-P ro n ... ambas somos muit' arteiras, 
milh r nh squ' eu vós ca vós [a] min. 

li ' [al utra: -Vós, que conhocedes 
n, p r qu non entendedes 

a caaveiras? 

e loavan-s' a si; 
qui Deus que, nas palavras primeiras 

qu ouveron, que chegass' eu ali; 
diss' a Cia: -Mole ventr' avedes; 
di ' a outr': -E vós mal ascondedes 

as tetas, que semelhan cevadeiras. 

64,12. Filha, degrado queria saber 

-Filha, de grado queria saber 
de voss' amigu' e de vós hunha ren: 
como vus vay ou como vus aven. 
-Eu vo-lo quero, mha madre, dizer: 
quero lh' eu ben e que-lo el a mi, 
e ben vus digo que non á mays hy. 

-Filha, non sey se á hi mays, se non, 
mays vejo-vus sempre con el falar 
e v jo vós chorar e el chorar. 
-Non vu terrey, madre, hy outra razon: 
quero lh' eu ben [e que-lo el a mi, 
e ben vu digo que non á mays hy.} 

mh-o n gardes, filha, pe ar-mh-á, 
a may á hy feyt, a como quer, 

outro c n lh avemus hi mester. 

1 

B 1458, V 1068. 
Escarnio (estr. 11 fragm.), cant. de mestría, c . uniss. 

a10' b10 a10' b10 c10' c10' a10' (100:38). 
Capcaud.; capden . 6 1, 5 111, 6 IV; 2 111 , 5 IV; p. rima impfta. 
2 1, IV: si; 5 11, IV: avedes; rima der. 6 1, 11. 

- Lapa 193; Zilli 27 ; Machado 1370; Monaci 1068; Braga 
1068. 
- Rodríguez, Anti-retrato, 64; Corral , Ve/ha, 412-414; 
Videira, 143-144. 

B 1227, V 832. 
Amigo (dial.), cant. de refrán , c. sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:103). 
Capfin . refr. 1-11 ; capden . 1 1, 11. 

- Zilli 14; Amigo 440; Machado 1175; Monaci 832; Braga 
832; Torres, Poesia trovadoresca, p. 72; Pena, Lit. Galega, 
11, 54; Jensen , Medieval, pp. 150-151 , 485-486. 
- Juárez, Madre, 134-140; Tavani , 166-171. 



-Ja vus eu dixi, madre, quant' i á: 
quero-lh' eu ben [e que-lo el a mi, 
e ben vus digo que non á mays hy.J 

64,13. Tensó. Cf. 126,5. 

64, 14. Madr', o que sey que mi quer mui 
gran ben 

Madr', o que sey que mi quer mui gran ben 
e que sempre fez quanto lh' eu mandey 
-e nunca lhi d ' esta galardon dey-
mha madre, ven e el quer ja morrer 
por mi d' amor; e, se vus prouguer én, 
vós catad' i o que devo fazer. 

Ca non pode guarir se per min non, 
ca o am' eu, e el, des que me vyu, 
[a] quanto pôd' e soube, me servyu; 
mays, poys lh' eu poss' a tal coyta valer, 
come de morte, se Deus vus pardon, 
vós [catad' i o que devo f azer.} 

Ca d' el morrer, madre, per boa fe , 
mi pesaria quanto mi pesar 
mais podesse, ca en todo lagar 
me servyu senpr' a todo seu poder; 
e, poys veedes com' este preyt' é, 
vós catad' y [o que devo fazer.} · 

64,15. Mayor Garcia ssenpr' oy[o} dizer 

Mayor García ssenpr' oy[o] dizer, 
por quen-quer que [se] podesse guisar 
de ssa mort' e sse bem maenffestar, 
que non podia perdudo seer; 
e ela diz, por sse de mal partir, 
que, enquant' ouver per que o comprir, 
que non quer ja ssem clerigo viver. 

Ca diz que non sab' u x' á de morrer 
e, por aquesto, se quer trabalhar, 
a como quer, de sse d ' esta guisar; 
e dizque á ben per hu o fazer 
con o que ten de sseu sse d' alhur non· 
dous ou tres clerigos hun a sazon ' 

' ' 
·· ·· · ···· · · ................... [-er]. 

E Mayor Garcia, por non perder 
sua alma, quando está oío, foy buscar 
clerigo et non ss' atreveu albergar 

B 1232, V 837 . 
Amigo, cant. de refrán , c. sing. 

a10 b10 b10 c10 a10 C10 (183:5). 
Capfin .; cap_den . 1 11, 111; corr. parai. 2 1, 3 11 , 4 111 . 

- Zilli 19; Amigo 445; Machado 1180; Monaci 837; Braga 
837. 

B 1455, V 1065. 
Escarnio persoal , cant. de mestría, c. uniss. (rima c sing.). 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161 :43). 
Capcaud .; capden. 1 1, 111 ; 4, 7 1, 7 111; p. volta 2 1, 311 : guisar. 

- Zilli 24; Lapa 190; Machado 1367; Monaci 1065; Braga 
1065. 
- Filgueira, Verbo antigo, 357-361 ; Rodríguez, Anti-retrato, 
50-63; Robl, Pilhérias, 121-122. 
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.............................. [-er] 
e ja tres clerigos pagados tem, 
que, sse [é] huu d' elles, sabede vós bem 
que a non pode a morte tolher. 

64,16. Meus amigus, non poss' eu mais negar 

Meus amigus, non poss' eu mais negar 
o mui gram ben que quer' a mha senhor 
que lh' o non diga, poys ant' ela for, 
e des oymays me quer' aventurar 
a lh ' o dizer e, poys que lh' o disser, 
mate-m' ela, se me matar quiser. 

Ca, por boa fe, sempre m' eu guardey, 
quant' u pudi, de lhi pesar fazer; 
mays, omo quer hua mort' ey d' aver, 

con gran pavor ave[n]turar-m' ey 
a dizer-lh ' [o} e, [poys que lh' o disser, 
mate-m ' ela, se me matar quiser.J 

nun u tamanha coita vi 
1 vara utr' h m , p r boa fe, 

m' u l v ; may , poy que assy é, 
' v nlur r-m qu ro des aqui 
a diz er-lh ' [o} e, poys que ll' o disser, 
[ mate-m ' ela, se me matar quiser.} 

64, 17. Mui desguisado tenho d' aver ben! 

Mui desguisado tenho d' averben! 
Enquant' eu ja eno mundo viver, 
ey tal coyta qual sofro a sofrer. 
Ca vus direy, amigus, que mh-aven: 
cada que cuyd' estar de mha senhor 
ben, estou mal e, quando mal, pear. 

E por aquesto, se Deus mi pardon, 
entendo ja que nunca perderey 
a mayor coyta do mundo que ei, 
e quero logo dizer porque non: 
cada que cuyd' estar [de mha senhor 
ben, estou mal e, quando mal, pear.} 

E por aquesto ja ben fiz estou 
d' aver gran coita no mund' e non al, 
e d a ver empr', en logar de ben, mal. 
Ca vu direy como xi me guysou: 
cada que cuyd estar de mha senhor 
[ben e tou mal e, quando mal, pear.} 

E por aqu to ofr' eu a maor 
ita d quanta fez ofrer Amor. 
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64, 18. Muytus dizen que gram coita d' amor 

Muytus dizen que gram coita d' amor 
os faz en mays de mil guysas cuidar, 
e devo-m' eu d' est' a maravilhar, 
que por vós moyr' e non cuydo, senhor, 
se non en como parecedes ben, 
des y en como averey de vós ben. 

E sse oj' omen á cuydadus, ben sey, 
se per coita d' amor an de seer, 
que eu devya cuydadus aver, 
pero, senhor, nunca en al cuydei, 
se non [en como parecedes ben, 
des y en como averey de vós ben.} 

Ca me coyta voss' amor assy 
que nunca dormi[o], se Deus mi pardon, 
e cuydo sempre no meu coraçon, 
pero non cuyd' [en] al, des que vus vi, 
se non en [como parecedes ben, 
des y en como averey de vós ben.} 

E d' Amor sey que nulh' amen non ten 
en mayor coita ca mi por vós ven. 

64,19. Ora veerey, amiga, que fará 

Ora veerey, amiga, que fará 
o meu amigo, que non quis creer 
o que lh' eu dix' e soube-me perder; 
ca de tal guysa me guardam d' el ja 
que non ey eu poder de f azer ren 
por el, mays esta buscou el mui ben. 

El quis conprir ;empre seu coraçon 
e soub' assy ssa fazenda trager 
que tod' ame nos podia 'ntender; 
e, por aquestas guardas, tantas son 
que non ey [eu} poder [de fazer ren 
por el, mays esta buscou el mui ben.} 

E pero lh' eu ja queira des aqui 
o mayor ben que lhi possa querer, 
poys non poder, non lhi farey prazer; 
e digo-vus que me guardan assy 
que [non ey eu poder de f azer ren 
por el, mays esta buscou el mui ben.} 

E vedes vós, assy conteç' a quen 
non sab' andar en tal preyto con sén! 
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64,20. Os que non amam nen saben d' amor 

Os que non amam nen saben d' amor 
fazen perder aos que amor am. 
Vedes porque: quand' ant' as donas vam, 
juram que morren por elas d' amor, 
e elas saben poys que non é 'ssy; 
e por esta perç ' eu e os que ben 
lealmente aman, segundo meu sén. 

Ca sse elas soubessen os que an 
ben verdadeyramente grand' amor, 
d' alguen sse doeria ssa senhor, 
mays, por aqueles que o jurad' am, 
cuydan-ss' las que todus taes son; 
e por esta perç ' eu e os que ben 
(lealmente aman, segundo meu sén .J 

E aqu l que ja medo non an 
qu lhi faça coita sofrer amor, 
vt n ant' las juran melhor 

u tan b n c me os que amor an, 
h n n sab n qua creer; 

jJor (e t perç eu e o que ben 
/ )alm nl aman, egundo meu sén .} 

E s b n d anparadu d' amor 
juram qu morr n con amor que an, 

nel' ant' elas, e menten de pran; 
may , quand' ar veen os que an amor, 
ja las cuydan que veen mentir; 
e por esta perç' eu e os que ben 
[lea/mente aman, segundo meu sén.} 

64,21. Par Deus, amigos, gran torto tomei 

Par Deus, amigos, gran torto tomei 
e de lagar onde m' eu non cuidei: 
estand' ali ant' a porta del-Rei 
preguntando por novas da fronteira, 
por ua velha que eu deostei, 
deostou-m ora Maria Balteira. 

Veed ora se me devo queixar 
deste preito, ca non pode provar 
que m lhe oísse nulh' amen chamar 

non eu nome, per nulha maneira; 
e p la lha que foi deo tar, 
deostou-m' ora Maria Balteira. 

Muito d de sobêrvia tal 
p ar, amigo , direi-vo al: 
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sei mui ben que [se] lh'est[o] a ben sal, 
todos iremos per ila carreira; 
ca, por que dixe dila velha mal, 
deostou-m' ora Maria Balteira. 

64,22. Pedr' Amigo, quer' ora ua ren 

-Pedr' Amigo, quer' ora ila ren 
saber de vós, se o saber poder: 
do rafeç' ome que vai ben querer 
mui boa dona, de que nunca ben 
atende já, e o bõo, que quer 
outrossi ben mui rafece molher, 
pera que lh' esta queira fazer ben: 
qual destes ambos é de peior sen? 

-Joan Baveca, tod' ome se ten 
con mui bon om', e quero-m' eu teer 
logo con el; mais, por sen-conhocer 
vos tenh' ora, que non sabedes quen 
á peor sen; e, pois vo-1' eu disser, 
vós vos terredes con qual m' eu tever; 
e que sabíades vós que sei eu quen 
é: [o] rafeç' om' é de peior sen. 

-Pedr' Amigo, des aqui é tençon, 
ca me non quer' eu convosc' outorgar; 
o rafeç' ome, a que Deus quer dar 
entendiment', en algGa sazon, 
de querer ben a mui bõa senhor, 
este non cuida fazer o peor; 
e quen molher rafeç', a gran sazon, 
quer ben, non pode fazer se mal non. 

-Joan Baveca, fora da razon 
sodes que m' ante fostes preguntar: 
ca mui bon ome nunca pod' errar 
de fazer ben, assi Deus me perdan; . 
e o rafeç' ome que vai seu amor 
empregar u desasperado for, 
este faz mal, assi Deus me perdan, 
e est' é sandeo e estoutro non. 

-Pedr' Amigo, rafeç' ome non vi 
perder per mui bõa dona servir, 
mais vi-lho sempre loar e gracir; 
e o mui bon ome, pois ten cabo si 
molher rafeç' e se non paga d ' al, 
e, pois el entende o ben e o mal, 
e, por esto, nõna quita de si, 
quant[o] é melhor, tanr erra mais i. 

-Joan Baveca, des quand' eu naci, 
esto vi sempr' e oí departir 
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do mui bon ome: de lh' a ben sair 
sempr' o que faz; mais creede per mi, 
do rafeç' ome que sa comunal 
non quer servir e serve senhor tal, 
por que o tenhan por leve, por mi, 
quant' ela é melhor, tant' erra mais i. 

-Pedr' Amigo, esso nada non val, 
ca o que [o] ouro serv' e non al, 
o avarento semelha des i; 
e parta-s' esta tençon per aqui. 

-Joan Baveca, non tenho por mal 
de se partir, pois ouro serv' atal 
que nunca pode valer mais per i: 
e julguen-nos da tençon per aqui. 

64,23. Pero d' Anbroa prometeu de pram 

............... ..... [-am] 

................ .... [-am] 

ou 
Roldam. 

Ca, poys aqui cheguey, ja non diran 
que non foy .... ..... 

.................... [-am] 

.................... en buscar, 
se non de que podesse poys chufar, 
e ach aqui o corno de Rroldam. 

64,24. Pero d' Anbroa, ssodes mayordomo 

P ro d' Anbroa, ssodes mayordomo 
tr balhar- ' á de nos enganar 

o alb rgu yro mays d' escarmentar­
d ! E direy-vo eu como: 
m ntir do que vo co po er, 
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seja de vós e de nós, como quer, 
[id]e brita[r]-lh' os narizes no morno. 

E de vosso ..... ..... . 

E ... ................ . 

E poys mercade d' ele al logo, cedo 
vus amostr' a rroupa que vos dará 
e, sse poys virdes que vo-la non dá, 
ide ssarrar la porta, vosso quedo, 
e d' esses vossos narizes logu' i 
fie' o seu cuu quebrantad', assy 
que ja senpre aja d' Espanhoes medo. 

64,25. Pesa-m: amiga, por vus non mentir 

Pesa-m', amiga, por vus non mentir, 
d' unas novas que de mi e do meu 
amig' oy, e direy-vo-las eu: 
dizen que lh' entendem o grand' amor 
que á comigu', e, se verdade for, 
por maravilha pod' a ben sayr. 

· E ben vus digo que, des que oy 
aquestas novas, sempre trist' andey, 
ca ben entend' ·e ben vej' e ben sey 
o mal que nus d' este preyt' averrá: 
poys lh' entenderem, ca posto x' é ja 
de morrer eu por el e el por mi. 

Ca, poy-lo souberem, el partid' é 
de nunca ja mays viir a logar 
hu me . veja, tanto m' an de guardar. 
Vede-lo morto por esta razon, 
poys ben sabedes vós de mi que non 
poss' eu sen el viver, per bõa fe. 

Mays Deus, que sabe o gram ben que m' el quer 
et eu a el, quando nqs for mester, 
nus guarde de mal, se vir caben é. 

1067. 
- Ventura, Toponimia, 486. 
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64,26. Por Deus, amiga, preguntar-vus-ey 

-Por Deus, amiga, preguntar-vus-ey 
do voss' amigo, que vus quer gran ben, 
se ouve nunca de vós algun ben; 
que mh-o digades e gracir-vo-1' ey. 
-Par Deus, amiga, eu vo-lo direy: 
servyu-me muit' e, eu por lhi f azer 
ben, el foy outra molher ben querer. 

-~iga, vós non fezestes razon 
de que perdestes voss' amig' assy; 
quando vus el amava mays ca 'ssy, 
porque lhi non fezestes ben enton? 
-Eu vus direy, amiga, porque non: 
ervyu-me [muit ' e, eu por lhi f azer 

ben, el foy outra molher ben querer.} 

-Ví d s, amiga, meu sén est' atal: 
qu , p y Deus vus amigo dar quiser, 

u vu muyt' am' e vus gran ben quiser, 
1 n lhi l v d fazer e non mal. 
-J\mi a, n n lhi pud' u fazer al: 

rvyu-f m muit ' e, eu por lhi f azer 
b n L f oy utra molher ben querer.} 

64,27. enhor, por vós ey as coytas que ey 

nhor, por vó ey as coytas que ey, 
p r Amor que mi vus fez amar; 

ca l s n vós non mh-as podera dar, 
n n vós sen el. E por esta non sey 
e me devo de vós queyxar, senhor, 

mays d ' estas coytas que ei, se d ' Amor. 

Ca muytus vej' a que ouço dizer 
que d' Amor viven coitadus, nen d' al, 
e a min d' el e de vós me ven mal. 
E por aquesto non poss' entender 
se me devo de vus queyxar, [senhor, 
may d esta coytas que ey, se d ' Amor.} 

Pero Amor nunca me coytas deu, 
nen mi fez mal, se non des que vus vi, 
nen vós de ren, se ant' el non foy hi. 
E por ta razões non sey eu 
e me deuo de vós queyxar, se[nhor, 

mays d e ta coytas que ey, se d' Amor.} 

E por D u , faz de-me abedor 
m' y d ó [a] queixar e d ' Amor. 

2 
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64,28. Un escudeiro vi oj' arrufado 

Un escudeiro vi oj' arrufado 
por tomar penhor a Maior Garda, 
por dinheiros poucos que lhi devia; 
e diss' ela, poi-lo viu denodado: 
-Senher, vós non mi afrontedes assi, 
e será 'gora un judeu aqui, 
con que barat', e dar-vos-ei recado 

De vossos dinheiros de mui bon grado; 
e tornad' aqui ao meio dia, 
e entanto verrá da Judaria 
aquel judeu con que ei baratado 
e un mouro, que á 'qui de chegar, 
con que ei outrossi de baratar; 
e, en como quer, farei-vos eu pagado. 

E o mouro foi log' ali chegado, 
e cuidou-s' ela que el pagaria 
dívida velha qu' a ela devia; 
mais diss' o mouro: -Sol non é pensado 
que vós paguedes ren do meu aver, 
meos d' eu carta sobre vós fazer, 
ca un judeu avedes enganado. 

E ela disse: -Fazede vós qual 
carta quiserdes sobre min, pois d' al 
non poss' aver aquel omen pagado. 

E o mouro log' a carta notou 
sobr' ela e sobre quanto lh' achou; 
e pagou-a e leixou-lh' o tralado. 

64,29. Hu vus non vejo, senhor, sol poder 

Hu vus non vejo, senhor, sol poder 
non ey de min, nen me sey conselhar, 
nen ey sabor de mi, ergu' en cuydar 
en como vus poderia veer; 
e, poys vus vejo, mayor coyta ey 
que ant' avya, senhor, porque m' ey 

end' a partir. · E quen vyu nunca tal 
coita sofrer qual eu sofro, ca sén 
perç' e dormir? E tod' esto mh-aven 
por vus veer, senhor, e non por al! 
E, poys vus vejo, mayor coyta ey 
[que ant' avya, senhor, porque m ' ey} 

end' a partir. E poren sey que non 
perderey coita, mentr; eu vyvo for, 
ca, hu vus eu non vejo, mha senhor, 
por vus veer, perç' este coraçon; 
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- Zilli 3 ; Amor 241; Machado 1038; Monaci 696; Braga 
696. 
- Gonçalves, Atehudas, 167-186; Souto Cabo , Bom pare­
cer, 30-33; Neves, O campo semântico, 259-265. 
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e, poys vus [vejo, mayor coyta ey 
que ant' avya, senhor, porque m ' ey} 

end' a partir, mha senhor. E ben sei 
que d' ila d' estas coitas morrerey. 

64,30. Vossa menaj~ amigo, non é ren 

Vossa menaj', amigo, non é ren, 
ca de pram ouvestes toda sazon 
a fazer quant' eu quisess' e al non; 
[n]e[n] por rogo, nen por mal, nen por ben, 
sol non vus poss' esta hyda partir. 

Nunca vus ja de ren ey a creer, 
ca sempr' ouvestes a fazer por mi 
quant' eu mandass', e mentides-m' assy; 

, pero faç' i todo meu poder, 
sol non vus poss' esta [hyda partir.} 

Qu non ouvess' antre nós qual preyto á, 
p r qual [a] vós [vos] foy sempre mester, 
l vi d por mi a fazer que-quer; 
, p r vu mil v ze roguei ja, 
t non vu po ' esta hida [partir.} 

65. Johan de Cangas 

B 1228, V 833. 
Amigo, cant. de refrán, c. sing. 

a10 b10 b10 a10 CIO (155:4). 
Capden. 2 1, 11 ; 4 11, 11 1; corr. parai. 2-3 1, 11 . 

- Zilli 15; Amigo 441; Machado 1176; Monaci 833; Braga 
833. 

Xograr galego, de Cangas do Morrazo. Concretamente, o Santuario de San Mamede do Mar, 
presente nas. súas cantigas de romaría, está na parroquia de Beluso (Bueu). Esta orixe é apoiada pola 
súa colocación no hipotético cancioneiro de Xograres Galegos (Resende) . Todo apunta a que desen­
volveu a súa actividade poética ó redor do derradeiro cuarto do século XIII e/ ou inicias do XIV. 

Bibliografia: 
- CA II, 627, 886; Amigo I, 326; Resende, Acrescento, 709-714, 733; id., Galiza, 14, 24; Tavani, 292; 
Lorenzo, DLMGP, 344-345; Resende, 360. . 
- Gonçalves, Filologia literária, 630-634; Correia, Romaria, 7-22; Mussons, Los trovadores, 228-229. 
- Ernc.: Amigo, 432-435; Álvarez Blázquez, Escolma, 187-188; Pena, Lit. Galega, II, 177. 

65,1. Amigo, se mi gram ben queredes 

Amigo, semi gram ben queredes, 
id' a San Mamed' e veer-m' edes: 
oje non mi mençades, amigo. 

Pois mi aqui ren non podedes dizer, 
id' u ajade comigo lezer: 
oje non mi mençades, amigo. 

r i o qu ' en an Mamede do Mar, 
na rmida, e mi-o Deus aguisar: 
oje non mi mençades, amigo. 

26 

B 1269, V 875. 
Amigo (romaría), cant. de refrán , c. sing . 

1: a9' a9' B9' (26:91 ). 
11, 111: a10 a10 B9' (26:73) . 
Capden. 2 1, 11 ; corr. parai. 2 1, 1 11 1. 

- Amigo 482; Crestomatia, p. 219; Machado 1218; Braga 
875; Varnhagen , Cancioneirinho, 29; Álvarez Blázquez, 
Escolma, p. 188; Pena, Lit. Galega, 11, 90. 
- Filgueira, Santuarios, 132; Ventura, Toponimia, 476-477. 



65,2. En San Mamed' u sabedes 

En San Mamed' u sabedes 
que viste-lo meu amigo 
oj' ouver' a seer migo; 
mia madre, fé que <levedes, 
leixedes-mi-o ir veer. 

O que vistes esse dia 
andar por mi mui coitado 
chegou-m' ora seu mandado; 
madre, por Santa Maria 
leixedes-mi-o ir veer. 

Pois el foi d' atal ventura 
que sofreu tan muito mal 
por mi e ren non lhi val, 
mia madre, e por mesura 
leixedes-mi-o ir veer. 

Eu serei por el coitada, 
pois el é por mi coitado; 
se de Deus ajades grado, 
madre ben aventurada, 
leixedes-mi-o ir veer. 

65,3. Fui eu, madr', a San Mamed' u me 
cuidei 

Fui eu, madr', a San Mamed' u me cuidei 
que veess' o meu amigu' e non foi i; 
por mui fremosa que triste m' en parti 
e dix' eu como vos agora direi: 
pois [meu amigu '} i non ven, sei ua ren: 
por mi se perdeu, que nunca lhi fiz ben. 

Quand' eu a San Mamede fui e non vi 
meu amigo con que quisera falar, 
a mui gram sabor, nas ribeiras do mar, 
sospirei no coraçon e dix' assi: 
pois [meu amigu '} i non ven, sei ua ren: 
por mise perdeu, que nunca lhi fiz ben. 

Depois que fiz na ermida oraçon 
e non vi o que mi queria gram ben, 
con gram pesar filhou-xi-me gram tristen 
e dix[i] eu log' assi esta razon: 
pois [meu amigu '} i non ven, sei ua ren: 
por mi se perdeu, que nunca lhi fiz ben. 

B 1267, V 873. 
Amigo (romaría), cant. de refrán , c. sing. (b 11 = b IV). 

1, 11 , IV: a?' b7' b7' a?' C7 (155:31 ). 
111 : a?' b7 b7 a?' C7 (155 :30). 
Capfin. refr. 1-11 ; capden . 4; 1 111 , 2 IV; p. rima impfta. 2 11, IV: 
por mi (mui) coitado; rima der. 2 11/IV, 1 IV; 1 111 , 4 IV; corr. 
parai. 1-2 11, 2-3 111 , 2 IV. 

- Amigo 480; Machado 1216; Braga 873; Álvarez 
Blázquez, Escolma, p. 187. 
- Juárez, Madre, 134-140. 

B 1268, V 874. 
Amigo (romaría) , cant. de refrán , c . sing . (b 1 =a 11; e= B). 

1, 11 : a 11 b 11 b 11 a 11 e 11 e 11 ( 160: 1 ) . 
111: a 11 b 11 b 11 a 11 B 11 B 11 ( 151 : 1) 123

. 

Capfin. 1-11; capfin . refr. 11-111; capden. 4 1, 111 ; p. volta 2 111, 
6: ben; corr. parai. lit. 4 1, 111(=411); corr. parai. 1-2; 3 1, 
411, 3 111. 

- Amigo 481; Machado 1217; Braga 874; Álvarez 
Blázquez, Escolma, p . 188. 
- Filgueira, Santuarios, 133; Brea, Pai Gómez, 144-146. 

m Para Tavani, en ambos esquemas, o primeiro verso do refrán é octosílabo. Esta medida responde ós manuscritos, pero nós res­
pectámo-las interpolacións de Nunes. 
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66. Johan de Gaia, escudeiro 

Escudeiro portugués, da liñaxe de Maia. É, con moita probabilidade, o Johan Estevez de Gaia, 
fillo de Estevan Anes e de Tareyia Migees, neto de Johan Anes, que figura nos Livros de Linhagens. 
En 1287, el ou o seu avó testemuñan unha doazón da monxa Guiomar Martins ó Mosteiro de Arouca. 
Outra mención documental é de 1319, cando o rei Don Denis o lexitima para herdar os bens dos 
seus pais en Arcocelo, Vila Nova de Gaia. Dedúcese a súa presencia en Lisboa, dende finais do sécu­
lo XIII, polas referencias históricas contidas nas súas cantigas. Mostrouse partidario do rei na loita 
mantida entre este e o infante Afonso, herdeiro do trono. Desenvolveu a súa actividade poética entre 
1287-1319 aprox. na corte do Conde de Barcelos (nº 118), onde contactou cos trobadores Estevan da 
Guarda (nº 30) e Johan Fernandez d ' Ardeleiro (nº 68). Morreu ó redor de 1330 (Resende). 

Bibliografia: 
- CA II, 245, 343, 468, 587; Lapa, O escudeiro, 235-237; Tavani, 292-293; Gonçalves, DLMGP, 345-346; 
R nd , 360-361. 
- Tavani, As artes poéticas, 27-28. 
- Emc.: Ru so; Amor, 521-526; Lapa, 302-303; Alvar/Beltrán, Antología, 394-396; Álvarez Blázquez, 
E calma, 219-221; Pena, Lit. Galega, II, 307; Deluy, Troubadours, 201-202. 

66,1. Come asno no mercado 

sn n m r ado 

j' 
u tr n d r maior contia, 

fi ará on l d grado. 

El foi comprado três vezes, 
ogano d três senhores, 

b n saben os melhores 
ca non á mais de seis meses; 
ca el ten que todavia 
á de poiar en contia, 
en panos ou en torneses. 

e mais enhores achara 
ca o três que o compraron, 
o eis meses non passaron 
que el con mais non ficara; 
mai e tá-x' en sa perfia 

mpoiando cada dia, 
ca el non desempara. 

66,2. En gran coyta vivo, senhor 124 

nh r 
u nunca qui dar 

B 1448, V 1058. 
Esta cantiga foi feita a un cava/eira que ouve nome Fernan 
Vaásquez Pimentel, que foi primeiro vassa/o do Conde 
Don Pedra, pois partiu-se dele e foi-se pera Don Joan 
Afonso d' Alboquerque, seu sobrinho, e depois partiu-se 
de Don Joan Afonso e foi-se pera o lnfante Don Afonso, 
filho del-Rei Don Denis, que depois foi rei de Portugal; e 
todo esta foi en seis meses. 
Escarnio persoal , cant.de mestría, e. sing. (rima e uniss.) . 

a7' b7' b7' a7' c7' c7' a7' (161 :294). 
Capfin. 1-11 ; capden . 5 11, 7 111; p. rima impfta. 6 1, 11: contia; 
p. volta 5 1, 6 111 : dia; corr. parai. 2-4 1, 1, 3-4 11 . 

- Lapa 198; Randg/. XV, p. 71 O; Machado 1360; Braga 
1058. 
- Brea et alii , Anima/es, 89-91 ; Rossell, Comparaciones, 
554; Carvalho, Texto, 8-15. 

B 1451 , V 1061 . 
Amor, cant. de mestría, e. doblas. 

1, 11 : a8 b8 b8 a8 c8 c8 b8 (163:27) . 

'~' E te L ·to unha variant , cunha e trofa mãi , do que figura en A 68, B [181h''], de Nuno Rodriguez de Candarei (cf. 109,2); 
véxans na lnrr ducción a xpli a ións obre o problemas que presenta esta cantiga. 



E a my seeria melhor, 
Et por meu mal se me deten, 
Por vingar vos, mha senhor, ben 
De mi, se vos faço pesar. 

E assi me troment Amor 
De tal coyta que nunca par 
Ouv outr ome, a meu cuydar, 
Assi moirey pecador. 
Et, senhor, muyto me praz en 
Que prazer tomades; porem, 
Non o dev eu A recear. 

E assi ey eu a moirer 
Veendo mha mort ante mj, 
Et nunca poder fillar hy 
Conselho, nen o atender 
De parte do mund e ben sey, 
Senhor, que assi morrerey, 
Se assi he vosso prazer. 

E ben o devede ssaber 
Se vos eu morte mer[eJci, 
Mays, por Deus, guardade vos hy 
Ca todo he en vosso poder. 
E, senhor, perguntar vos ey, 
Por serviço que vos busquey, 
Se ey por en mort a prender. 

66,3. Eu convidei un prelado a jantar, se 
ben me venha 

Eu convidei un prelado a jantar, se ben me venha. 
Diz el en est': -E meus narizes de calor de 

[berengenha? 
Vós avede-los albos verdes, e matar-m '-íades con 

[eles/ 

-O jantar está guisado e, por Deus, amigo, trei-nos. 
Diz el en est': -E meus narizes calor de figos 

[çofeinos? 
Vós avedes os albos verdes, e matar-m '-íades con 

[eles/ 

-Comede migu', e diran-nos cantares de Martin 
[Moxa. 

Diz el en est': -E meus narizes color d' escarlata 
[roxa? 

Vós avedes os albos verdes, e matar-m '-íades con 
[eles/ 

-Comede migu', e dar-vos-ei ila gorda garça 
[parda. 

Diz el en est': -E meus narizes color de rosa 
[bastarda? 

111, IV: a8 b8 b8 a8 c8 c8 a8 (161 :244). 
Capcaud. 111-IV; capfin. 11-111; capden . 3 1, 4 111 ; 1, 4 11, 1 111; 
5 11, 6 111, 5 IV; p. rima impfta. 3 111 , IV: hy, rima der. 1, 6 111; 
corr. parai. 4 11, 1, 6 111. 

- Machado 1363; Braga 1061. 
- Russo, En gran coita, 139-145; Correia, C. doblas, 75-90. 

B 1452, V 1062. 
Esta cantiga foi seguida per ua bailada que diz: "Vós 
avede-los o/has verdes e matar-m'-edes con eles"; e foi 
feita a un bispo de Viseu, natural d' Aragon, que era tan 
cárdeo como cada Oa destas cousas que conta en esta 
cantiga ou mais; e apoinhan-lhe que se pagava do vinho. 
Escarnio persoal, cant. de refrán, c. sing. 

a15' a16' B17' (26:7; outras posibilidades, 244:11 (1-111, VI), 
244:5 (IV, V)). 
Capden. 1 111-V; rima der. 1 V, 2 VI; corr. parai. lit. 2; corr. 
parai. 1 IV-VI. 

- Lapa 199; Machado 1364; Braga 1062; Alvar/Beltrán , 
Antología, 199; Gonçalves/Ramos, A lírica, 96; Deluy, 
Troubadours, pp. 201-202. 
- Cardoso, Cant. seguir, 77-112; Stegagno, A/has verdes, 
95-110; Andrade/Magalhães, lgreja, 46-49; Tavani, 210-213; 
Filgueira, Joan de Gaia, 209-226; Videira, 124-125. 
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Vós avedes os albos verdes, e matar-m '-íades con 
[eles! 

-Comede migu', e dar-vos-ei temporão figo 
[maduro. 

Diz el en est': -E meus narizes color de môrece 
['scuro? 

Vós avedes os albos verdes e matar-m '-íades con 
[eles! 

-Treides migu', e comeredes muitas boas 
[assaduras. 

Diz el en est': -E meus narizes color de moras 
[maduras? 

Vós avedes os albos verdes, e matar-m '-íades con 
[eles! 

66,4. Meus amigos, pois me Deus foy mostrar 

M us amigos, pois me Deus foy mostrar 
a mha enhor, que quero muy gran ben, 

y u mpre polo seu amor 
m u tr ar nunca me valeu rem 
ntra l , may v des que farey: 
y m n n val trobar por mha senhor, 

ymay qu r' u já leixar o trobar 

E u ar outra razon, se poder, 
per que possa esta .dona servir 
e veerey se me fará sequer 
algua ren, per que possa partir 
muy grandes coytas do meu coraçon, 
e sey que assi me conselhará 
o meu amigo, que me gram ben quer. 

Ca d ' outra guisa non poss(o) aver [i] 
consselho já per esta razon tal, 
c(a) eu, amigos, da morte pret' estou, 
se m' a esto Nostro Senhor non val, 
pero da mort' ey sabor, a la fé, 
ca, se morrer, diran que me matou 
a melhor dona que eu nunca vi. 

66,5. Se eu, amigos, hu he mha senhor 

Se eu, amigos, hu he mha senhor 
viver ousasse, por tod' outro bem 
qu Deu no mund(o) a outro pecador 
fazer quise s', eu já per boa fé 
ren non daria, mays, poys assi he 
e qu nom ous' i a viver, conven 

Qu moyr', amigos, ca sey eu quem 
vi er pode e poys non ousass' ir 

4 o 

B 1450, V 1060. 
Amor, cant. de mestría, c . sing. 

1, 111: a10 b10 c10 b10 d10 c10 a10 (242:1). 
11: a10 b10 a10 b10 c10 d10 a10 (109:1 ). 
Rima der. 3, 7 11; p. perduda 5. 

- Amor 264; Machado 1362; Braga 1060; Álvarez 
Blázquez, Escolma, p. 221. 
- Panunzio, Lettura, 192-194, n. 11; Brea, Dona, 161-163. 

B 1449, V 1059. 
Amor, cant. de mestría, atehuda sen fiinda, c. sing. (b 1 = 
a 11; b 11=a111). 

a10 b10 a10 c10 c10 b10 (124:2). 
Capcaud.; capfin . 11-111; capden. 2 1, 11 ; 5 1, 6 11. 

-Amor 263; Machado 1361; Braga 1059. 
- Gonçalves, Atehudas, 17 4-179. 



hu est' aquela que sa vida ten 
en seu poder e seu bem e seu mal, 
com(o) ela ten de mi, e non me val 
ren contra ela, nen me val servir 

Ela, que servho, pero que mh-oyr 
non quer mha coyta, nen me quer hy dar 
conselh(o), amigos, nen quer conssentir 
que a veja, nen que mor(e) hu a veer 
possa per ren e meu gran ben querer 
e meu serviço tod(o) [é] seu pesar. 

66,6. Veg' eu muy bem que por amor 

Veg' eu muy bem que por amor 
que vos ey me queredes mal 
e quero-vos eu dizer al: 
per boa fé, ay mha senhor, 
que me queyrades mal por em, 
já vos eu sempre querrey bem. 

E, mha senhor, per boa ffé, 
poys soubestes que vos amey, 
me desamastes, eu o ssey, 
mays por Deus, que no ceo sé, 
que me queyrades mal por em, 
já vos eu sempre querrey bem. 

Meu coraçom non :Se partiu, 
poys vos vyu, de vos muyt' amar, 
e vós tomastes en pesar, 
e par Deus, que nunca mentyu, 
que me queyrades mal por em, 
já vos eu sempre querrey bem. 

Senhor, sempre vos querrey ben, 
atá que moyr' ou perç(a) o sem. 

66, 7. Vosso pai na rna 

Vosso pai na rua, 
ant' a porta sua: 
vede-lo cós, ai, cavaleirol 

Ant' asa pousada, 
en saia 'pertada: 
vede-lo cós, ai, cavaleirol 

En meio da praça, 
en saia de baraça: 
vede-lo cós, ai, cavale,irol 

8 1434, v 1044. 
Amor, cant. de refrán, c. sing. 

as bS bs as es es (160:34S). 
Fiinda: cS cS. 
eapcaud. refr. 111-f; capfin. 1-11; capfin. refr. 111-f; capden. 
1 11, f; 2 11, 111; mordobre impfto. 2, 3 1: queredes/ quero, 
11: soubestes / ssey; p. volta 6, 1 f: sempre (vos) querrey 
bem/ben; rima der. 1 1, 2 11, 111; corr. parai. lit. 4 1, 1 11; corr. 
parai. 1-2 1, 2-3 11, 1-3 111; 6, 1 f. 

- Amor 262; Machado 1346; Braga 1044. 

8 1433, v 1043. 
Diz Oa cantiga de vilão: "a pee dJa torre, baila corpo brio­
so: vedes o cós, aí, cava/eira!" (só en V). 
Esta cantiga seguiu Joan de Gaia per aquela de cima de 
vilãos, que diz a refran: "Vede-lo cós, aí, cava/eira!". E 
feze-a a un vilão que foi alfaiate do bispo Don Domingos 
Jardo de Lisbõa e avia nome Vicente Domf nguez, e depois 
pose-lhi nome o bispo Joan Fernández; e feze-o servir 
ante si de cozinha e talhar ant' el; e feze-o el-Rei Don 
Denis cava/eira; e depois morou na freguesia de San 
Nicolau e chamaron-lhi Joan Fernández de San Nico/ao. 
Escarnio persoal, cant. de refrán, c. sing. 

431 



67. Johan de Requeixo 

a5' a5' BS' (26:134) . 
eapfin . 1-11; corr. parai. lit. 2 1, 1 11; 2 11, 111. 

- Lapa 197125
; Crestomatia, p. 309; Machado 1345; 

Ferreira, Anta!. lit., pp. 127-12S; Fonseca, Escárnio, 3; Álva­
rez Blázquez, Escolma, p. 221; Pena, Lit. Galega, 11 , 137. 
- eardoso, Cant. seguir, 24-35, 77-112; Filgueira, Seguida, 
127-12S; Tavani , 210-213; Videira, 111-113, 122-124; 
J uárez, Datas, 193-195. 

Probablemente xograr galego, da província de Lugo, onde existe unha aldea chamada 
Requeixo na que hai unha ermida adicada a Santa Maria do Faro, tantas veces invocada polo xograr 
nas súas cantigas de romaría. Téndese a considerar que exerceu a súa actividade poética a finais do 
século XIII; sen embargo, a súa colocación nos cancioneiros permite agranda-lo marco cronolóxico 
da súa actividade e encadralo entre o segundo e o último cuarto ,do século XIII (Resende). 

Bibliografia: 
- CA 11, 627; Amigo I, 330; Resende, Acrescento, 709-714, 733; id. , Galiza, 14, 24; Tavani, 293; Correia, 
DIMGP, 346-347; Resende, 363. -
- Gonçalves, Filologia literária, 630-634; Correia, Romaria, 7-22; Mussons, Los trovadores, 228-229. 
- DI .: Amigo, 447-451; Crestomatia, 219-222; Álvarez Blázquez, Escolma, 147-149. 

67,1. A Par' un dia irei 

A Far' un dia irei, 
[eu, mia] madre, se vos prouguer, 
rogar se veerei 
meu amigo, que mi ben quer, 
e direi-lh' eu enton 
a coita do meu coraçon. 

Muito per desej' eu 
que veesse meu amigo 
que m' estas penas deu 
e que falasse comigo 
e direi-lh' eu enton 
a coita do meu coraçon. 

Se s' el nembrar quiser 
como fiquei namorada 
e se cedo veer 
e o vir eu, ben talhada, 
e direi-lh' eu enton 
a coita do meu coraçon. 

B 1290, V S95. 
Amigo (romaría), cant. de refrán, e. sing. (b 1 =a 111). 

1: a6 bS a6 bS e6 es (99:7S). 
11 , 111 : a6 b7' a6 b7' e6 es (99:79). 
Rima der. 4 1, 1 111 ; 2 11, 111. 

- Amigo 500; Crestomatia, p. 220; Machado 123S; Braga 
S95; Álvarez Blázquez, Escolma, p. 147. 

tlS Apartámono da edición seguida en que consideramos unha rúbrica o que para Lapa é a primeira estrofa: 
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Diz Ga cantiga de vilão: 
"a pee dtia torre, 
baila corpo brioso: 
vedes o cós, ai, cavaleiro!" 



67,2. Amiga, quen oj' ouvesse 

Amiga, quen oj' ouvesse 
mandado do meu amigo 
e lhi ben dizer podesse 
que veesse falar migo 
ali u sempre queria 
falar migu' e non podia. 

Se de mi ouver mandado, 
non sei ren que o detenha, 
amiga, pelo seu grado, 
que el mui çedo non venha 
ali u sempre queria 
falar migu' e non podia. 

U foi mig' outra vegada 
atende-lo-ei, velida, 
fremosa e ben talhada, 
en Faro, ena ermida, 
ali u sempre queria 
f atar migu' e non podia. 

67,3. Atender quer' eu mandado, que m' 
enviou meu amigo 

Atender quer' eu mandado, que m' enviou meu 
[amigo, 

que verrá en romaria a Far' e veer-s' á migo, 
e por en tenh' eu que venha; 
como quer que outren tenha, 
non tem' eu d' el que non venha. 

Atende-lo quer' eu, madre, pois m' enviou seu 
[mandado, 

ca mi diss' o mandadeiro que é por mi mui 
[coitado, 

e por en tenh' eu que venha; 
como quer que outren tenha, 
non tem' eu d' el que non venha. 

Atende-lo quer' eu, madre, pois m' el[e] mandad' 
[envia, 

que se verria veer migo en Far', en Santa Maria, 
e por en tenh' eu que venha, 
como quer que outren tenha, 
non tem' eu d' el que non venha. 

Que el log' a mi non venha non tenh' eu per ren 
[que seja, 

B 1293, V 898. 
Amigo (romaría), cant. de refrán, c. sing. 

a?' b7' a?' b7' C7' CT (99:72). 
Capfin. refr. 11-111; capden. 1 1, 3 11; rima der. 3 1, 6. 

- Amigo 503; Crestomatia, p. 222; Machado 1241; Braga 
898; Álvarez Blázquez, Escolma, p. 147. 
- Filgueira, Santuarios, 132. 

B 1292, V 897. 
Amigo (romaría), cant. de refrán, c. sing. 

a15' a15' B7' B7' B7' (42:1; outra posibilidade, 249:1). 
Capfin. refr.; p. volta 3, 5: venha; parai. lit. 1 1-111; 2 1, 111. 

- Amigo 502126
; Crestomatia, pp. 221-222; Machado 

1240; Braga 897; Álvarez Blázquez, Escolma, p. 148. 
- Lapa, O texto, 193-194. 

126 
Apartámonos da lectura de Nunes en que dispoñémo-la cantiga en versos longos, como fai Lapa, O texto, p. 193; tamén segui­

mos a Lapa na lectura do v. 1 III, mentres Nunes ofrece ... pois m' el mandad[o} envia,. 
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nen que muito viver possa en logar u me non 
[veja, 

e por en tenh ' eu que venha; 
como quer que outren tenha, 
non tem ' eu d ' el que non venha. 

67,4. Fui eu, madr', en romaria a Faro con 
meu amigo 

Fui eu, madr', en romaria a Faro con meu amigo 
e venho d' el namorada por quanto falou comigo, 
ca mi jurou que morria 
por mi; tal ben mi queria/ 

Leda venho da ermida e d' esta vez leda serei, 
ca falei con meu amigo, que sempre [muito] 

ca mijurou que morria 
por mi; tal ben mi queria/ 

[desejei, 

u m' u vi con meu amigo vin leda, se Deus 
[mi perdon, 

a nun a lhi cuid' a mentir por quanto m' ele 
[diss' enton, 

ca mi jurou que morria 
por mi; tal ben mi queria/ 

67,5. Pois vós,filha, queredes muigram ben 

Pois vós, filha, queredes mui gram ben 
voss' amigo, mando-vo-1' ir veer, 
pero fazede por mi ua ren 
que aja sempre que vos gradecer: 
non vos entendam per ren que seja, 
que vos eu mand' ir u vos el veja. 

Mando-vos eu ir a Par' un dia, 
filha fremosa, fazer oraçon, 
u fale vosco, como soia, 
o voss' amigu' e, se Deus vos perdon, 
non vos entendam per ren que seja 
que vos mand' ir u vos el veja . 

E, pois lhi vós [mui] gram ben queredes, 
direi-vos, filha, como façades: 
irei convosqu' e vee-lo edes, 
mais por quanto vós comig' andades, 
non vos entendam per ren que seja 
que vo mand' ir u vos el veja. 

B 1289, V 894. 
Amigo (romaría), cant. de refrán, c. sing. 

1: a15' a15' B7' B7' (37:15). 
11, 111: a16 a16 B7' B7' (37:4; outras posibilidades, 26:12 (1) , 
26:3 (11 , 111); 217:4 (1) , 244:8 (11), 244:7 (111)). 
Capfin.; corr. parai. 1-2. 

- Amigo 499121
; Crestomatia, pp. 219-220; Machado 1237; 

Braga 894; Varnhagen , Cancioneirinho, 36; Spina, Lírica, 
p. 354; Álvarez Blázquez, Escolma, p. 149. 
- Jensen, Earliest, 60-63; Filgueira, Santuarios, 133; Lapa, 
O texto, 193; Nunes-Freire, Cant. amigo, 58-63. 

B 1291, V 89.6. 
Amigo (romaría), cant. de refrán, c. sing . 

1: a10 b10 a10 b10 C9' C9' (99:35). 
11 : a9' b10 a9' b10 C9' C9' (99:42). 
111: a9' b9' a9' b9' C9' C9' (99:45). 
Capfin. refr. 1-11 ; capden 1 1, 111 ; 2 1, 4 11; rima der. 2 1, 3 111 , 6; 
corr. parai. 1-2 1, 1 111 ; 2 1, 1 11. 

- Amigo 501; Crestomatia, p. 221 ; Machado 1239; 
Braga 896; Oliveira/Machado, p. 122; Ferreira, Poesia e 
prosa, p. 92; Piccolo 76. 

m Como Lapa, O texto, p. 193, preferimos dispoñe-la cantiga en versos longos, ó tempo que, por motivos métricos, seguimos no 
. 2 III a 1 ctura ele de Lapa fronte a el de Nunes. 
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68. Johan Fernandez d' Ardeleiro 

Escudeiro con bens en Pavia, no actual concello de Mora (Alto Alentejo), segundo nos infor­
ma a rúbrica da súa cantiga de escarnio. Michaelis (CA II, 611) considerouno galego apoiándose na 
súa producción lírica e no feito de que en Portugal non hai constancia de referencias toponímicas ou 
onomásticas de Ardeleiro. Nembargantes, a súa actividade poética desenvolveuse, con seguridade, en 
Portugal durante a primeira metade do século XIV, especialmente nos anos 1325-1350. Estableceu vín­
culos persoais e poéticos con Johan de Gaia (nº 66), Estevan da Guarda (nº 30) e con Johan jograr 
(nº 62) na corte do Conde de Barcelos (nº 118). 

Bibliografia: 
- CA II, 587-589, 611; Lapa, 306-307; Resende, Acrescento, 705-707, 733; Tavani, 293; Indini, DLMGP, 
347; Resende, 363-364. 
- Ernc.: Lapa, 306-307. 

68,1. A mi dizen quantos amigos ey 

A mi dizen quantos amigos ey 
por que vivo tan muyt' en Portugal, 
ca muyt' ha ja que non fig' hy mha prol. 
Digo-lhis eu como (e) vos eu direy: 
"Meus amigos, non mh-o digades sol, 
ca mha prol é de viver eu hu vir, 
vel lia vez, a que vi por meu mal 

e a (est') est' oje quanto ben eu ey; 
nen me digades, amigos, hy al, 
ca en quant' eu poder veer os seus 
olhos, meu dano ja nunca farey, 
mays mhsi. gran prol. ¿Vedes por que, por Deus? 
Ca me querra matar, se m' en partir, 
esta gran coyta que me nunca fal". 

68,2. O que seja no pavio 

O que seja no pavio, 
que me fez perder Pavia, 
de que m' eu nada non fio, 
al m' er fez, con sa perfia: 
de noite, con mui gran frio, 
que tangess' en pela fria; 
mais ainda m' end' eu rio 
como s' end' el nunca ria. 

Nen lias graças non rendo 
a quen lhi deu tan gran renda, 
per que m' eu d' el non defendo 
nen acho quen me defenda; 
e pois que eu non erp.endo 

128 Obsérvese que algunhas son falsas rimas derivadas. 

B 1328, V 934. 
Amor, fragm.?, cant. de mestría, c . uniss. (rima c sing.). 

a10 b10 c10 a10 c10 d10 b10 (213:1). 
Capden. 3, 6; p. rima 1: ey; p. perduda 6; corr. parai. 5 1, 2 11. 

- Rodríguez Castaño, Una cantiga; Machado 1277; 
Braga 934. 

B 1327, V 933. 
Esta cantiga foi feita a un comendador que ouvera sas 
palavras con este escudeiro que lhi esta cantiga fez, por 
que o moveo a fazer del queixume a el-Rei, e fez-lhi per­
der a terra que del tiinha e avia nome Pavia. 
Escarnio político, cant. de mestría, c . sing. 

a?' b?' a?' b?' a?' b?' a?' b?' (63:2). 
Rima der. 12ª 1, 2 1; 3, 4 1; 5, 6 1; 7, 8 1; 1, 2 11; 3, 4 11; 5, 6 11; 
7, 811; 1, 2111; 3, 4111; 5, 6111; 7, 8111; 1, 2 IV; 3, 4 IV; 5, 6 IV; 
7, 8 IV. 

- Lapa 200; Machado 1276; Braga 933. 
- Ferrari, Parola-rima, 135-136. 
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nen me faz outrem emenda, 
ao Demo o acomendo 
que o aja en sa comenda. 

Coida-me lançar a mato; 
mais o que me d' el mais mata 
é que no meu [desbarato] 
[ele] faz i gran barata; 
[se mia fa]zenda desato, 
por quanto [sei, el ma] ata; 
mais o de que m' eu [per]cato, 
d' el-Rei querer-mi, non cata. 

Que mi á-de poer no pao, 
esto diz que viu na paa; 
e poren quanto ten, dá-o, 
e a mia lavoira dá-a; 
mais, pois eu non acho vao 
a meu feito, sempre vaa 
a fazenda en ponto mao 

1 muito en ora maa. 

68,3. Cf. 100,1. 

68,4. Cf. 100,2. 

69. Johan Garda, sobrinho de Nun' Eanes 

Trobador probablemente pertencente á pequena nobreza galega, do que nos quedou nos can­
cioneiros unha rúbrica atributiva de carácter enigmático que suscitou diversas hipóteses: "sobrinho de 
Nun' eanes". A identidade do trobador tentouse establecer partindo desta afirmación e do propio 
nome do poeta. D'Heur, por exemplo, propuxo identificalo con Johan Garda de Guilhade (nº 70), 
pero Resende, apoiándose na súa colocación nos cancioneiros, rexeita esta identificación. Outra das 
propostas era a súa condición de sobriño do trobador Nun' Eanes Cêrzeo (nº 104), tese que fora rexei­
tada por José Joaquim Nunes. Sen embargo, Souto Cabo, coa aportación da documentación que 
encontrou no Arquivo da Catedral de Ourense, relanzou, con fundamento, a hipótese do parentesco 
entre un Johan Garda e Nun' Eanes Cêrzeo. Johan Garda, de segui-lo exposto polo doc. de 1268, 
sería albacea de Nun' Eanes Cêrzeo. A súa actividade poética tería lugar ben no terceiro cuarto do 
século XIII ou ben a finais do século XIII-inicios do XIV. Se adoptamos un criterio de coetaneidade 
optamos pola primeira referencia cronolóxica, xa que estaremos en condicións de delimitar con máis 
claridade os ámbitos polos que se moveu. Tendo en conta outras referencias documentais sobre Nun' 
Eanes Cêrzeo, non é desatinado pensar que, en datas anteriores ó <loe. de 1268, Johan Garda esti­
vera en Andalucía con Nun' Eanes, participando, dalgún xeito, no proceso de Reconquista en estrei­
ta vinculación co cír ulo cortesán alfonsino. 

Bibliografia: 
- Amigo I, 255; Tavani, 293; Lanciani, DLMGP, 349; Resende, 364-365; Souto Cabo, Achegas, 157. 
- Emc.: Amigo 223-224. 



69,1. A meu amigo, que eu sempr' amei 

A meu amigo, que eu sempr' amei, 
des que o vi, mui mais ca min nen al 
foi outra dona veer por meu mal, 
mais eu, sandia, quando m' acordei, 
non soub' eu al en que me d ' el vengar, 
se non chorar quanto m ' eu quis chorar. 

Mai-lo amei ca min nen outra ren, 
des que o vi, e foi m' ora fazer 
tan gran pesar que ouver' a morrer, 
mais eu, sandia, que lhe fiz por en? 
non soub' eu al en que me d ' el vengar, 
se non chorar quanto m ' eu quis chorar. 

Sab' ora Deus que no meu coraçon 
nunca ren tiv' eu [e]no seu lugar 
e foi-mi ora fazer tan gran pesar, 
mais eu, sandia, que lhe fiz enton? 
non soub' eu al en que me d ' el vengar, 
se non chorar quanto m ' eu quis chorar. 

69,2. Donas, fezeron ir d ' aqui 

Donas, fezeron ir d ' aqui 
o meu amig', a meu pesar, 
e quen m' este mal fui buscar 
guise-lhi Deus por end' assi: 
que lhi venha, com ' a mi ven, 
pesar onde desejar ben. 

E veja-s' en poder d' amor 
que ren non lhi possa valer 
e quen este mal foi fazer 
guise-lh' assi Nostro Senhor: 
que lhi venha, com ' a mi ven, 
pesar onde desejar beri. 

Ca o fezerom ir por mal 
de mi e d' estes olhos meus, 
e quen m' este pesar fez, Deus 
lhi mostre cedo pesar tal 
que lhi venha, com ' a mi ven, 
pesar onde desejar ben. 

[E] venha-lhi pesar por en 
de Deus ou de mi ou ·d' alguen. 

B S46, V 432. 
Amigo (mot. da chanson de change) , cant. de refrán, c. 
sing . (e= B). 

1, 11 : a10 b10 b10 a10 e10 e10 (160:110). 
111 : a10 b10 b10 a10 B10 B10 (151 :3). 
eapden. 2 1, 11 ; 3 1, 111 ; corr. parai. lit. 4 11 , 111 (= 4 I); corr. 
parai. 1-2 1, 11; 2-3 11, 3 111. 

- Amigo 246; Machado 7S9; Braga 432. 
- Lapa, O texto, 176. 

B S45, V 431. 
Amigo, cant. de refrán, c . sing. 

as bS bS as es es (160:349). 
Fiinda: cS cS. 
eapcaud. refr. 111-f; capfin. refr. 111-f; corr. parai. lit. 3; 4 1, 11 
(= 3-4 111) ; corr. parai. 1-2 1, 111 ; 5-6, 1 f. 

- Amigo 245; Crestomatia, pp. 197-19S; Machado 7SS; 
Braga 431 . 
- Nunes-Freire, Cant. amigo,· 5S-63. 
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70. Johan Garda de Guilhade 

Cabaleiro portugués, natural de Guilhade, preto de Barcelos (cf. CA II, 409-410, onde Michaelis 
lle atribúe unha orixe galega). En 1239 testemuña, xunto· a Pero Mafaldo e outros cabaleiros, unha 
doazón do padroado da igrexa de Santa Cruz de Leça á Sé do Porto feita por Elvira Gonçalves de 
Toronho, viúva de Garcia Mendiz d' Eixo ou de Sousa (nº 53) e polo seu fillo Gonçalo Garcia. Estivo 
ó servido da poderosa liñaxe dos Sousa. A reconstrucción dos seus pasos está ligada á traxectoria de 
Gonçalo Garcia (nº 61). Viviu na corte do rei Afonso III, pero, antes diso, participa no ciclo das Amas, 
na corte castelá de Fernando III, entre 1240 e 1247, onde mantivo relacións !iterarias con]ohan Soarez 
Coelho (nº 79) e Lourenço (nº 88). Relacionouse tamén con Pedr' Amigo de Sevilha (nº 116) e con 
Roi Queimado (nº 148) na corte de Alfonso X (Tavani, 293-294). Nós engadiriamos unha máis que 
probable relación con Pero Mafaldo (nº 131). Trala súa estadía por terras de Castela, volveu a 
Portugal, asentándose no partido xudicial de Faria. O testamento de Lourenço Martins en 1270, onde 
figura como testemuña, pode se-la súa derradeira referencia documental. 

Bibliografia: 
- CA II, 407-415, 651; Amigo 1, 204-212; Tavani, 293-294; Resende, DLMGP, 347-349; Resende, 362-
363. 
- Az v do, Ritmo, 133-157; Sansone, Temi, 165-189; Beltrán, Rondei, 80-86; Tavani, 104-107; Videira, 
173-174, 186-187; Maddaluno, Escarnhos, 251-256. 
- DT .: N iling; CA, 445-465, 882-886; Amor, 238-239; Amigo, 159-178; Lapa, 312-337; Domingues, 

uílhad , Alv r/B ltrán, Antología, 258-273; Gonçalves/ Ramos, A lírica, 152-161; Reckert/ Macedo, 
inqu nta cant., 78-86; Ferreira, Poesia e prosa, 53-54, 98; Torres, Poesia trovadoresca, 305-323; 

T v r , Texto medievais, 58-59; Álvarez Blázquez, Escolma, 109-113; Pena, Lit. Galega, II, 42-43, 
l -1 , 272-273; Deluy, Troubadours, 80-82, 203-208, 266-269. 

70,1. A bõa dona, por que eu trobava 

A bõa dona, por que eu trobava, 
qu non dava nulha ren por mí, 

pero s' la de mí ren non pagava, 
sofrendo coyta sempre a serví; 
e ora ja por ela 'nsandecí, 
e dá por mí ben quanto x' ante dava. 

E, pero x' ela con bon prez estava 
e con [tan] bon parecer qual lh' eu vi 
e lhi sempre con meu trobar pesava, 
trobey eu tant' e tanto a serví 
que ja por ela lum' e sen perdí, 
e anda-x' ela por qual x' ant' andava: 

Por de bon prez, e muyto se prezava, 
der yt' é de sempr' andar assí; 

ca lh alguen na mha coyta falava, 
ol non oia, nen tornava i; 

p ro por coyta grande que sofrí 
oy may y d ela quant aver cuydava: 

and m rt que bu qu y sempr' i, 
u m r m d u quant eu buscava! 

A 232, B 422, V 34. 
Amor, cant. de mestría, e. uniss. 

a10' b10 a10' b10 b10 a10' (79:8) . 
Fiinda: b10 a10'. · 
Capcaud . 1-111 ; capden . 3 1, 1 11 ; mordobre 6 1: dá/ dava, 11 : 
anda/ andava, 111: ey / aver, p. rima impfta. 4 1, 11: a serví; 
p. volta 4 111, 1 f: i; corr. parai. 5 1, 11. 

- Nobiling 6; CA 232; Domingues, Guilhade, 6; Machado 
365; Braga 34; Alvar/Beltrán, Antología, 100; Torres , 
Poesia trovadoresca, p. 308; Vasconcelos, Textos arcai­
cos, pp. 25-26. 
- Osório, Cant. escarnho, 182-189. 



70,2. A Don Foan quer' eu gran mal 

A Don Foan quer' eu gran mal 
e quer' a sa molher gran ben; 
gran sazon á que m' est' aven 
e nunca i já farei al, 
ca, des quand' eu sa molher vi, 
se púdi, sempre a servi 
e sempr' a ele busquei mal. 

Quero-me já maenfestar, 
e pesará muit' [a] alguen; 
mais, se quer que moira poren, 
dizer quer' eu do mao mal 
e ben da que mui bõa for; 
qual non á no mundo melhor 
quero-[a] já maenfestar: 

De parecer e de falar 
e de bõas manhas aver, 
ela, nana pode vencer 
dona no mund', a meu cuidar; 
ca ela fez Nostro Senhor 
e el fez o Demo maior; 
e o Demo o fez falar. 

E, pois ambos ataes son, 
como eu tenho no coraçon 
os julgu' aquel que pod' e val. 

70,3. Ay amigas! perdud' an conhocer 

Ay amigas! perdud' an conhocer 
quantos trobadores no reyno son 
de Portugal: ja non an coraçon 
de dizer ben que saian dizer 
[de vós] e sol non falan en amor, 
e al fazen, de que m' ar é pear: 
non queren ja loar bon parecer. 

Eles, amigas, perderon sabor 
de vos veeren; ar direy-vos al: 
os trobadores ja van pera mal; 
non á i tal que ja servha senhor 
nen [que] sol trabe por ua molher: 
maldita sej' a que nunca disser 
a quen non troba que é trobador! 

Mays, amigas, conselho á d' aver 
dona que prez e parecer amar: 
atender temp[o] e no~ se queyxar 

B 1500, V 1110. 
Escarnio de amor, cant. de mestría, c . doblas129

. 

as b8 b8 as c8 c8 as (161 :245). 
Fiinda: d8 d8 a8. 
Capcaud . 1-111; capden . 2 1, 1, 7 11; dobre 1, 7 1: mal, 11: já 
maenfestar, 111: falar, p. volta 1/7 1, 4 11: mal; rima der. 5 11 , 
1 f; corr. parai. 1-2 1, 4-5 11, 5-6 111. 

- Lapa 214; Nobiling 48; Domingues, Guilhade, 49; 
Machado 1412; Braga 111 O; Molteni 373; Fonseca, 
Escárnio, 1 O. 
- Correia, C. doblas, 81-84. 

B 786, V 370. 
Amigo, cant. de mestría, c. sing . (a 1 =a 111; b 1 = d; c 1 = 
a 11). 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161 :44). 
Fiinda: d10 d10 a10 (sobre 111) . 
Capden. 2 11, f; p . volta 2 1, 1, 2 f: son; rima der. 4 1, 6 11 ; 
5 1, 2 111 . 

- Nobiling 35; Amigo 195; Domingues, Guilhade, 36; 
Machado 731; Braga 370; Alvar/Beltrán, Antología, 108; 
Torres, Poesia trovadoresca, p. 309; Jensen, Medieval, pp. 
162-163, 490-491. 
- Jensen, Earliest, 19-21 , 232-234; Lapa, O texto, 170-171 ; 
Tavani, 150-154, 226-232; Ventura, Toponimia, 476-477. 

129 En realidade, estamos perante un cruzamento entre c. doblas e c. uniss. ; a rima a é uniss., como tamén pensa Tavani. As estro­
fas I-II son doblas poia rima b, mentres que as estrofas II-III sono pola rima e. 
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e leyxar ja avó-lo tempo perder; 
ca ben cuyd' eu que cedo verrá alguen 
que se paga da que parece ben, 
e veeredes ced' amor valer. 

E os que ja desemparados son 
de vos servir, sabud' é quaes son: 
leyxe-os Deus maa mor[te] prender! 

70,4. Ai, dona fea, fostes-vos queixar 

Ai, dona fea, fostes-vos queixar 
que vos nunca louv[o] en meu cantar; 
mais ora quero fazer un cantar 
en que vos loarei toda via; 

v des como vos quero loar: 
dona fea, velha e sandia! 

Dona fea, e Deus mi pardon, 
poi av des [a]tan gran coraçon 
qu vo u loe, en esta razon 
v quero já loar toda via; 

v d qu l rá a loaçon: 
d na fi a ve/ha e andia! 

n ~ , nun a vo u loei 
n m u tr ar, pero muito trobei; 

mai ora já un bon cantar farei, 
en que vo loarei toda via; 

dir i-vos como vos loarei: 
dona fea, velha e sandia! 

70,5. A mia senhor ja lh' eu muito neguei 

A mia senhor ja lh' eu muito neguei 
o mui gran mal que me por ela ven, 
e o pesar, e non baratei ben; 
e des oymais ja lh' o non negarei: 
Ante lhi quer' a mia senhor dizer 
o por que posso guarir, ou morrer. 

Neguei-lh o muit(o), e nunca lhi falar 
ous' ena coita que sofr' e no mal 
p r ela· e se me cedo non vai, 
eu ja oymais [non] lh' o posso negar: 
Ante lhe quer(o) a mia senhor dizer 
o por que posso guarir, ou morrer. 

Eu lhe neguei empre, per bõa fé, 
a gran oita que por ela colhi; 

u morr r i por én des aqui, 

1
JO Ta ani s con id ra refrán o v. 6. 

o 

B 1485, V 1097. 
Escarnio de amor, cant. de refrán (intercalar), c . sing . 

a10 a10 a10 B9' a10 B9' (13:42)130
. 

Capfin. refr.; capden . 1; p. volta 2, 3 1: cantar, rima der. 5 1, 
11 , 1, 5 111 ; corr. parai. lit. 3 1, 111 ; 5 1, 11(=5111); corr. parai. 2 1, 
1-2 111. 

- Lapa 203; Nobiling 50; Oomingues, Guilhade, 38; 
Machado 1399; Braga 1097; Crest. are., 14; Gonçalves/ 
Ramos, A lírica, 17; Fonseca, Escárnio, 11 ; Ferreira, Anta!. 
lit., p. 131 ; id ., Poesia e prosa, p. 98; Torres, Poesia trova­
doresca, p. 319; Álvarez Blázquez, Escolma, pp. 111-112; 
Pena, Lit. Galega, 11 , 129; Deluy, Troubadours, p. 204; 
Jensen, Medieval, pp. 164-165, 491. 
- Pellegrini, Cant. maldizer, 22-24; Filgueira, Formas, 151-
155; Jensen, Ear/iest, 136-138; Mussons, Locura, 180-183; 
Corral , Ve/ha, 412-414; Rodríguez, Anti-retrato, 50-63; 
Gomes, Trobar, 226. 

B 427, V 39 (atrib . a Estevan Faian) . 
Amor, cant. de refrán , c . sing . 

a 1 o b 1 o b 10 a 10 e 10 e 10 ( 160: 111 ) . 
Capfin .; capden . 4 11 , 3 111 ; rima der. 1, 4 1, 4 11 ; corr. parai. 
lit. 4 1, 11 : corr. parai. 1-3 1, 11 , 1-2 111 . 

- CA 456; Domingues, Gui/hade, 16; Machado 369; Braga 
39. 



se lh' o negar', mais pois que assi é: 
Ante lh ' o quer(o) a mia senhor dizer 
o por que posso guarir; ou morrer. 

70,6. Amigas, o meu amigo 

Amigas, o meu amigo 
dizedes que faz enfinta 
en cas del rey da mha cinta; 
e vede-lo que vos digo: 
mando-me-lh , eu que s ' enfinga 
da mha cinta ex' a cinga. 

De pran todas vós sabedes 
que lhi dey eu de mhas dõas 
e que mh-as dá el muy bõas: 
mays, d ' esso que mi dizedes, 
mando-me-lh ' eu que s ' enfinga 
da mha cinta ex' a cinga. 

Se s' el enfinge Cea x ' ousa), 
e direy-vos que façades: 
ja mays nunca mh-o digades; 
e direy-vos ila cousa: 
mando-me-lh ' eu que s ' enfinga 
da mha cinta ex' a cinga. 

70,7. Amigas, que Deus vos valha! 

Amigas, que Deus vos valha! . 
quando veer meu amigo, 
falade sempr' ilas outras, 
en quant' el falar con miga; 
ca muytas cousas diremos 
que ante vós non diremos. 

Sey eu que por falar miga 
chegará el muy coytado, 
.e vós ide-vos chegando 
lá todas per ess' estrado; 
ca muytas cousas diremos 
que ante vós non diremos. 

70,8. Amigas, tamanha coyta 

Amigas, tamanha coyta 
nunca sofrí, poys foy nada; 
e direy-vo-la gran coyta 
con que eu sejo coyta?a: 
amigas, ten meu amigo 
amiga na terra sigo. 

B 745, V 347. 
Amigo, cant. de refrán , c. sing . 

a7' b7' b7' a7' CT CT (160:452). 
Rima der. 2 1, 5; 3 1, 6; 4 1, 11 , 3 111; corr. parai. 4 1, 111. 

- Nobiling 20; Amigo 180; Oomingues, Guilhade, 21 ; 
Machado 709; Braga 347; Reckert/Macedo, Cinquenta 
cant., 6; Cidade, Poesia medieval, pp. 36-37; Oeluy, 
Troubadours, p. 80. 

B 749, V 352. 
Amigo, cant. de refrán , c . sing . (b 1 =a 11). 

a7' b7' c7' b7' 07' 07' (244:18; outras posibilidades, 26:13; 
37:16). 
Capfin .; p. volta 4 1, 1 11: falar (con) miga; 5, 6: diremos; p . 
perduda 1; 3. 

- Nobiling 24; Amigo 184; Oomingues, Guilhade, 25; 
Auswahl 27; Machado 7 ·14; Braga 352; Torres , Poesia tro­
vadoresca, p. 311 . 

B 747, V 349. 
Amigo (mot. da chanson de change) , cant. de refrán , c . 
uniss. (rima a) e sing . (rima b) . 

a7' b7' a7' b7' C7' CT (99:73). 
Capfin .; capden . 1 1, 2 11 , 5 ; 2 1, 1 11 ; p . rima dobrada 1, 3: 
coyta; rima der. 4 1, 1/3; corr. parai. lit. 3 ; 4 1, 11 ; corr. parai. 
3-4. 
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Nunca vós vejades coyta, 
amiga[s], qual m' oj' eu vejo; 
e direy-vos a mha coyta 
con que eu coytada sejo: 
amigas, ten meu amigo 
amiga na terra sigo. 

Sej' eu morrendo con coyta, 
tamanha coyta me filha; 
e direy mha coyta e coyta 
que tragu' e que maravilha: 
amigas, ten meu amigo 
amiga na terra sigo. 

70,9. Amigos, non poss' eu negar 

Amigos, non poss' eu negar 
a gran coyta que d' amor ey, 
ca me vejo sandeu andar, 

con andece o direy: 
o albos verdes que eu vi 
me f azen ora andar assí. 

u n u r x' entenderá 
t lho quaes son, 
t' algu n e queyxará; 

may eu ja quer moyra quer non: 
os albos verdes que eu vi 
me f azen ora andar assí. 

Pero non devia a perder 
ame que ja o sen non á 
de con sandece ren dizer, 
e con sandece digu' eu ja: 
os albos verdes que eu vi 
me f azen ora andar assí. 

70,10. Amigos, quero-vos dizer 

Amigos, quero-vos dizer 
a muy gran coyta 'n que me ten 
ila dona que quero ben, 
e que me faz ensandecer; 
e, catando po-la veer, 
assí and' eu, assí and' eu, 
assí and' eu, assí and' eu. 

E ja m' eu conselho non sey, 
ca ja o meu adubad' é, 
e ey muy ben, per bõa fe, 
qu ja mpr' assí andarey: 
catando e a veerey, 
as í and' eu, assí and' eu, 
as í and' eu, as í and eu. 
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- Nobiling 22; Amigo 182; Domingues, Guilhade, 23; 
Machado 711; Braga 349; Reckert/Macedo, Cinquenta 
cant. , 8; Torres, Poesia trovadoresca, p. 310. 
- Tavani , 93-94; Ferrari, Parola-Rima, 128-129; Roncaglia, 
Cava/canti, 25. 

A 229, B 419, V 30. 
Amor, cant. de refrán, c . sing . (a 11 = b 111). 

a8 b8 a8 b8 C8 C8 (99:50). 
Capden. 1 11 , 111 ; rima der. 2 1, 111; 4 1, 3 111; corr. parai. lit. 
41, 111. 

- Nobiling 3 ; CA 229; Crestomatia, pp. 159-160; 
Domingues, Guilhade, 3; Machado 362; Braga 30; 
Alvar/Beltrán, Antologfa, 97; Gonçalves/Ramos, A /frica, 
12; Ferreira, Anta!. lit., p. 24; Álvarez Blázquez, Escolma, 
p. 110; Pena, Lit. Galega, 11, 14; id., Manual, 29; Dobarro 
et alii, Literatura, Apéndice 1, 21; Piccolo 22; Jensen, 
Medieval, pp. 154-155, 487. 
- Vilhena, Paio Soares, 24; Osório, Cant. escarnho, 176-
178; Souto Cabo, Olhos, 410-413; Tavani, 109-1 14; Souto 
Cabo, Bom parecer, 33-35 . 

A 233, B 423, V 35. 
Amor, cant. de refrán, c. sing . 

a8 b8 b8 a8 a8 C8 C8 (139:16). 
Fiinda: a8 a8 (sobre 111) . 
Capfin . refr. 1-111 ; capden . 1 11-f; 2 11, 111; p. volta 4 111, 2 f: 
andar, rima der. 4 1, 2 111; 5 1, 11 ; 4 11, 111 / 2 f; corr. parai. lit. 
5 1, 11 (= 5 111) ; redupl. refr. 6, 7. 

- Nobiling 7; CA 233; Domingues, Guilhade, 7; Machado 
366; Braga 35; Piccolo 23. 
- Osório, Cant. escarnho, 176-178. 



E ja eu non posso chorar, 
ca ja chorand' ensandecí, 
e faz-mh-amor andar assí 
como me veedes andar: 
catando per cada lagar, 
assí and' eu, assí and' eu, 
assí and' eu, assí and' eu. 

E ja o non posso negar: 
alguen me faz assí andar. 

70, 11. Cada que ven o meu amig' aquí 

Cada que ven o meu amig' aquí, 
diz-m', ay amigas! que perd' o [seu] sen 
por mí, e diz que morre por meu ben; 
mays eu ben cuydo que non est assí; 
ca nunca lh ' eu vejo morte prender, 
ne-no ar vejo nunca ensandecer. 

El chora muyto e filha-s ' a jurar 
que é sandeu e quer-me fazer fis 
que por mí morr', e , poys morrer non quis, 
muy ben sey eu que á ele vagar: 
ca nunca lh' eu vejo morte prender, 
ne-_no ar vejo n~nca ensandecer. 

Ora vejamos o que nos dirá, 
pois veer viv' e poys sandeu non for! 
Ar direy-lh' eu: "Non morrestes d' amor!" 
Mays ben se quite de meu preyto ja: 
ca nunca lh ' eu vejo morte prender, 
neno ar vejo nunca ensandecer. 

E ja mays nunca mi fará creer 
que por mí morre, ergo se morrer. 

70, 12. Chus mi tarda, mhas donas, meu 
amigo 

Chus mi tarda, mhas donas, meu amigo 
que el miga posera, 
e crece-m' end' ila coyta tan fera 
que non ey o cor miga, 
e jurey ja que, atá que o visse, 
que nunca ren dormisse. 

Quand' el ouv' a fazer a romaria, 
pôs-m' un dia talhado 
que veesse, e non ven, mal pecado! 
Oje se compre o dia, , 
e jurey ja que, atá que o visse, 
que nunca ren dormisse. 

B 754, V 357. 
Amigo, cant. de refrán, c . sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:112). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin. refr. 11-f; capden. 4 1, 111; 3 11, 2 f; 
corr. parai. 2-3 1, 1-3 11; 4 1, 11. 

- Nobiling 29; Amigo 189; Domingues, Guilhade, 30; 
Machado 719; Braga 357; Cidade, Poesia medieval, pp. 56-
57; Tavares, Textos medievais, p. 58; Torres, Poesia trova­
doresca, p. 313; Jensen, Medieval, pp. 160-161 , 489-490. 
- Panunzio, Lettura, 181-186; Jensen, Earliest, 136-138; 
Mussons, Locura, 176-179; Gomes, Trobar, 220-221. 

B 753, V 356. 
Amigo, cant. de refrán, c . sing. 

a10' b6' b10' a6' C10' C6' (160:285). 
Capfi n.; corr. parai. 4 11, 111. 

- Nobiling 28; Amigo 188; Domingues, Guilhade, 29; 
Machado 718; Braga 29; Tavares, Textos medievais, p. 59. 
- Filgueira, Santuarios, 133; Juárez, Madre, 131-134. 
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Aquel dia que foy de mí partido, 
el mi jurou chorando 
que verria, e pôs-mi praz' e quando: 
ja o praz' é saído, 
e jurey ja que, atá que o visse, 
que nunca ren dormisse. 

70, 13. Cuydou-s' amor que logo me faria 131 

Cuydou-s' amor que logo me faria 
per sa coyta o sen que ey perder; 
e pero nunca o podo fazer, 
mays aprendeu outra sabedoria: 
quer-me matar muy cedo por alguen, 
e aquesto pód' el fazer muy ben, 
ca mha senhor esta quer toda via. 

E ten-s' amor que demandey folia 
n d mandar o que non poss' aver; 
a u to non poss' eu escolher, 
1 go m' u n[d'] al escolheria: 

1h ria, m ntr' ouvesse sen, 
nun ja m rr r por nulha ren; 

t m rt n n é jograria. 

Ay! u d oyta levey en Faria! 
E vin aquí a Segobha morrer, 
a non vej' i quen soía veer 

meu pouqu' e pouqu' e por esso guaria. 
May poys que ja non posso guarecer, 
a por que moyro vos quero dizer: · 
diz alguen: "Est' é filha de Maria." 

E o que sempre neguey en trobar, 
ora o dix'! E pes a quen pesar, 
poys que alguen acabou sa perfia. 

70,14. Deus! como sefôron perder e matar 

Deus! como se fôron perder e matar 
muy bõas donzelas, quaes vos direy: 
foy Dordia Gil e [ar] foy Guiomar, 
que prenderon ardin; mays, se foss' eu rey, 
eu as mandaria por en[de] queymar, 
porque fôron mund' e prez desemparar. 

Non m tedes mentes en qual perdiçon 
fez ron no mund' e se fôron perder? 
Com' outra arlota viven na raçon (?) 
p r muyto de b n que poderon fazer! 

A 238. 
Escarnio de amor, cant. de mestría, c . uniss. 

1, 11 : a10' b10 b10 a10' c10 c10 a10' (161 :143) . 
111 : a10' b10 b10 a10' b10 b10 a10' (152:1). 
Fiinda: d10 d10 a10'. 
Capcaud . 1-111 ; capden . 6 1, 3 11; p. equív. 1 1, 111: faria/ 
Faria; rima der. 1, 3 I; 3, 4 11 ; 4, 5 111. 

- Nobiling 12; CA 238; Domingues, Gui/hade, 12; 
Machado 1600. 

B 425, V 37. 
Escarnio de amor, cant. de mestría, c. sing . (b 11 = b 111) . 

1: a11 b11 a11 b11 a11 a11 (58:1). 
11: a 11 b 11 a 11 b 11 b 11 b 11 ( 85: 1 ) . 
111 : a11 b11 a11 b11 c11 c11 (99:2) . 
P. volta 6 11 , 4 111 : veer, 5, 6 111: a/guen; rima der. 1, 2 11 ; 4 11 , 
3 111 ; corr. parai. lit. 6 11 , 111 ; corr. parai. 5-6 11 , 111. 

- Nobiling 14; CA 455; Randg/. 11, p. 145; Domingues, 
Gui/hade, 14; Machado 368; Braga 37; Piccolo 21 . 
- Corra!, Donze/a, 351 -352; Ferreira, Guarvaya, 131-132; 
Fidalgo/Souto Cabo, Oídas, 321 -327. 

1.i• E ta antiga é tamén con id rada anónima (n2 157,9); véxanse na Introducción os motivos que permiten atribuíla a Johan Garcia 
d uilhad . 



Mays eu por alguen ja mort' ey de prender 
que non vej', e moyro por alguen veer. 

Outra [bõa] dona que pe-lo reyno á, 
de bon prez e rica [e] de bon parecer, 
se mh-a Deus amostra, gran ben mi fará; 
ca nunca prazer verey se-na veer. 
Que farey, coytado? Moyro por alguen 
que non vej', e moyro por veer alguen(?). 

70,15. Disse, amigas, donj(o}an Garcia 

Disse, amigas, don J[o]an Garcia 
·que, por mi non pesar, non morria. 
Mal baratou, porque o dizia, 
ca por esto [o} faço morrer por mí; 
e vistes vós o que s' enfengia: 
demo lev ' o conselho que á de síl 

El disse ja que por mí trobava, 
ar enmentou-me, quando lidava. 
Seu dano fez que se non calava, 
ca por esto o f aço morrer por m( 
sabedes vós o que se gabava: 
demo lev' o consellho que á de síl 

El andou por mí muyto trobando 
e, quant' avia, por mí o dando 
e nas lides me ja enmentando, 
e por esto o f aço morrer por mí, 
pero se muyto andava gaba,ndo: 
demo lev ' o conselho que á de síl 

70,16. Dona Ouroana, pois já besta avedes 

Dona Ouroana, pois já besta avedes, 
outro conselh' ar avedes mester: 
vós sodes mui fraquelinha molher 
e já mais cavalgar non podedes; 
mais, cada que quiserdes cavalgar, 
mandade sempr[e] a best' achegar 
a un caralho, de que cavalguedes. 

E, cada que vós andardes senlheira, 
se vo-1' a besta mal enselada andar, 
guardade-a de xi vos derramar, 
ca, pela besta, sodes soldadeira 
e, par Deus, grave vos foi d ' aver; 
e punhade sempr' en[a] guarecer, 
ca en talho sodes de peideira. 

E non mo[o]redes muito na rua, 
este conselho filhade de min, 

B 751 , V 354. 
Escarnio de amigo, cant. de refrán (intercalar), c . sing . 

a9' a9' a9' BIO a9' BIO (13:45) . 
Capden. 1 11, 111; rima der. 1 11 , 111 ; 5 11 , 111 ; corr. parai. 5 1, 11; 
1 11, 111 ; 2 11 , 3 111. 

- Nobiling 26; Amigo 186; Domingues, Gui/hade, 27; 
Machado 716; Braga 354; Cidade, Poesia medieval, p. 71. 
- Lapa, O texto, 166; Tavani , 150-154; Dionísio, Levad', 
amigo, 15-18. 

B 1499, V 1 I09. 
Escarnio persoal, cant. de mestría, c. sing . (c 1 = b 11 = d). 

a10' blO blO alO' clO clO alO' (161:144) . 
Fiinda: dlO dlO aJO' (sobre 111) . 
.Capden. 1 11, 6 111 ; rima der. 1 1, 5 11 ; 5, 7 I; 1, 3 f. 

- Lapa 213; Nobiling 53; Domingues, Guilhade, 48; 
Machado 1411 ; Braga 1109; Arias , Poesía obscena, 24. 
- Pellegrini , Cant. ma/dizer, 24-25; Martínez Pereiro, 
Chevaux, 369-384; Rodríguez, Anti-retrato, 50-63. 
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ca perderedes logu' i o rocin 
e non faredes i vossa prol neG.a; 
e, mentr' ouverdes a besta, de pran, 
cada u fordes, todos vos faran 
onra doutra puta fududancua. 

E, se ficardes en besta milar, 
eu vos conselho sempr' a [vos] ficar 
ant' en milacho novo caen mila. 

70, 17. Don Foan disse que partir queria 

Don Foan disse que partir queria 
quanto lhi deron e o que avia. 
E díxi-lh' eu, que o ben conhocia: 
"Castanhas eixidas, e velhas per souto". 

E disso-m' el, quando falava miga: 
-Ajudar quero senhor e amigo. 

díxi-lh' eu: -Ess' é o verv' antigo: 
"Ca tanhas saídas, e velhas per souto". 

di -m' l: -E tender quer' eu mão 
u r' ndar já custos' e loução. 
íxi-lh' u: - o, ai, Don Foão: 

"Ca tanha aídas, e velhas per souto". 

70, 18. E/vira López, aqui, noutro dia 

Elvira López, aqui, noutro dia, 
se Deus mi valha, prendeu un cajon: 
deitou na casa sigo un peon, 
e sa maeta e quanto tragia 
pôs cabo de si e adormeceu; 
e o peon levantou-s' e fodeu, 
e nunca ar soube de contra u s' ia. 

Ante, lh' eu díxi que mal sen faria 
que se non queria d' el aguardar 
[e] sigo na casa o ia jeitar; 
e díxi-lh' eu quanto lh' end' averria, 
ca vos direi do peon como fez: 
abriu a porta e fodeu ila vez, 
[e] nunca soube d' el sabedoria. 

Mal e guardou e perdeu quant' avia, 
ca e non soub' a cativa guardar: 
leixô-o igo na casa albergar, 
e o peon fez [como] que dormia, 
e levantou- ' o peon traedor 

, amo ' ra de mal abedor, 
fodeu-a to t' foi logo a via. 

6 

B 1502. 
Escarnio persoal, cant. de refrán , c . sing . 

a10' a10' a10' 811 ' (11:4) . 
Capfin .; capden . 3; 1 11, 111 . 

- Lapa 216; Nobiling 44; Domingues, Guilhade, 51 ; 
Machado 1414. 
- Filgueira, Verbo antigo, 357-361. 

B 1489, V 11 00. 
Escarnio persoal, cant. de mestría, c. ·uniss. (rimas b 1, c 
sing .). 

a10' b10 b10 a10' c10 c10 a10' (161:145). 
Fiinda: d10 d10 a10'. 
Capcaud. 1-111 ; capden. 6 1, 4 111 , 1 f; 7 1, 11 ; p. rima impfta. 
2 11 , 111 : aguardar/ guardar, p. volta 4 1, 3 f: tragia; rima der. 
5 1, 4 111; 1, 5 11; 7 11 , 6 111 ; corr. parai. 3; 6-7 1, 11 ; 5, 7 111. 

- Lapa 206; Nobiling 52; Domingues, Gui/hade, 41; 
Machado 1402; Braga 1100; Arias, Poesfa obscena, 27. 
- Juárez, Estuj, 672-673; Ventura, Toponímia, 481. 



E o peon viron en Santarén; 
e non se avanta nen dá por en ren, 
mais lev' o Demo quant[o] en tragia! 

70,19. E/vira López, que mal vos sabedes 

Elvira López, que mal vos sabedes 
vós guardar sempre daqueste peon, 
que pousa vosc[o], e á coraçon 
de jazer vosqu', e vós non lh' entendedes; 
ei mui gran medo de xi vos colher 
algur senlheira; e, se vos foder, 
o engano nunca lho provaredes. 

O peon sabe sempr' u vós jazedes, 
e non vos sabedes dele guardar 
siquer: poedes [en] cada lagar 
vossa maeta e quanto tragedes; 
e dized' ora, se Deus vos pardon: 
se de noite vos foder o peon, 
contra qual parte o demandaredes? 

Direi-vos ora como ficaredes 
deste peon, que tragedes assi 
vasco, pousando aqui e ali: 
e vós já quanto quê ar dormiredes, 
e o peon, se corãçon ouver 
de foder, foder-vos-á, se quiser, 
e nunca del[e] o vosso averedes. 

Ca vós diredes: -Fodeu-m' o peon! 
E el dirá: -Bõa dona, eu non! 
E ulas provas que [vós] lhi daredes? 

70,20. Esso muy pouco que oj' eu f aley 132 

Esso muy pouco que oj' eu faley 
con mha senhor, gradecí-o a Deus, 
e gran prazer viron os olhos meus! 
Mays do que <lixe gran pavor per ey; 
ca me tremi' assí o coraçon 
que non sey se lh' o dixe [ou} se non. 

Tan gran sabor ouv' eu de lhe dizer 
a muy gran coyta que sofr' e sofrí 
por ela! Mays tan mal dia nací, 
se lh' o oj' eu ben non fiz entender! 
Ca me tremi ' assí o coraçon 
que non sey se lh' o dixe ou se non. 

B 1488, V 1099. 
Escarnio de amor, cant. de mestría, e. sing. (rima a uniss.; 
b 1 =e 11; c 1 =e 111) . 

a10' b10 b10 a10' c10 c10 a10' (161 :146). 
Fiinda: c10 c10 a10' (sobre 11). 
Capcaud. 1-111; capden. 2 1, 4 111; 1 11, 5 111; p. volta 2 1, 6 11, 
1 f: peon; rima der. 5, 7 111; corr. parai. 1-2 1, 2 11; 6-7 1, 11. 

- Lapa 205; Nobiling 51; Domingues, Guilhade, 40; 
Machado 1401; Braga 1099. 
- Juárez, Estuj, 672-673. 

A 239. 
Amor, cant. de refrán, e. sing . 

a10 b1 O b10 a10 C10 C10(160:113). 
Fiinda: c10 c1 O. 
Capcaud . refr. 111-f; capfin. refr. 1-11; capfin . 11-111; p. volta 5, 
1 f: o coraçon; corr. parai. lit. 4 1, 111. 

- Nobiling 13; CA 239; Domingues, Guilhade, 13; 
Machado 1601; Gonçalves/Ramos, A lírica, 13; Ferreira, 
Poesia e prosa, pp. 53-54; Deluy, Troubadours, pp. 266-
267. 
- Jensen, Earliest, 46; Filgueira, Verbo antigo, 139-141; 
Tavani, 123-124. 

132 Esta cantiga é tamén considerada anónima (n12 157,21); consúltense na Introducción as razóns da súa atribución a Johan Garcia 
de Guilhade. 
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Ca nunca eu faley con mha senhor 
se non muy pouc' oj'; e direy-vos al: 
non sey se me lh' o dixe ben, se mal. 
Mays do que dixe estou a gran pavor; 
ca me tremi ' assí o coraçon 
que non sey se lh' o dixe ou se non. 

E a quen muyto trem' o coraçon, 
nunca ben pód' acabar sa razon. 

70,21. Estas donzelas que aquí demandan 

Estas donzelas que aquí demandan 
os seus amigos que lhis façan ben, 
qu rrey, amigas, saber ila ren: 
que [é] aquelo que lh' e[le]s demandan? 
Ca un amigo que eu sempr' amey 
p diu-mi cinta, e ja lh' a er dey; 
mays 1 s cuydo que al lhis demandan. 

m u ria p rdudo con miga 
r mpr', amigas, se mi pediss' al; 

dir inta non é nulho mal, 
u t n n perdeu miga; 
m' l outra demanda fezesse, 

u m ~ nda, se lh' eu cinta desse! 
p rd r-s' ia ja sempre [con] miga. 

May-la donzela que muyt' á servida 
o seu amigo, (esta lh' é mester) . 
dé-lhi sa cinta, se lhi dar quiser, 
e entender que a muyto á servida; 

mays se x' el quer outro preyto mayor, 
maldita seja quen lh' amiga for 
e quen se d' el tever por [ben] servida! 

E de tal preyto, non sey end' eu ren; 
mays, se o ela por amrgo ten, 
non lhi trag' el lealdade comprida. 

70,22. Estes meus albos nunca perderán 133 

E tes meus olhos nunca perderán, 
senhor, gran coyta, mentr' eu vivo fôr; 

dir y-vos, fremosa mha senhor, 
d t meus olhos a coyta que an: 
choran e cegan, quand' alguen non veen, 
e ora cegan por alguen que veen. 

B 776, V 359. 
Amigo, cant. de mestría, c . sing . (b 1 = d). 

1, 111 : a10' b10 b10 a10 ' c10 c10 a10' (161 :147). 
11 : a10' b10 b10 a10' c10' c10' a10' (161 :185). 
Fiinda: d10 d10 a10' (sobre 111). 
Capden . 2 1, 111 ; 5 11 , 111 , 2 f; dobre 1, 4, 7 1: demandan, 
ll :(con) miga, 111 : (muyto á) servida; p. volta 3 1, 1 f: ren; 
rima der. 6 1, 11 ; corr. parai. 5 11 , 111 . 

- Nobiling 31 ; Amigo 191; Domingues, Guilhade, 32; 
Machado 721 ; Braga 359 ; Torres, Poesia trovadoresca, 
pp. 316-317 . 
- Ruggieri , Rif/essioni, 20-22; Lapa, O tex to, 167-178; 
Corra! , Donze/a, 350-351 . 

A 237 . 
Amor, cant. de refrán , c . sing . 

a10 b10 b10 a10 C10' CIO' (160:249). 
Capden . 4 11 , 3 111 ; p . volta 5, 6: veen; rima der. 1 1, 11 ; 2 1, 311; 
4 11 , 5/6; corr. parai. 1-2 1, 11. 
- Nobiling 11; CA 237 ; Domingues, Guilhade, 11 ; 
Machado 1599; Ferre ira, Anta!. lit., p . 37 ; Spina, Lírica, 

•H E ta cantiga ' tam n con iderada anónima (n2 157,22); véxanse na Introducción as razóns da súa atribución a Johan Garcia de 
uilhad 



Guisado teen de nunca perder 
meus olhos coyta e meu coraçon, 
e estas coytas, senhor, mias son: 
mays los meus olhos, por alguen veer, 
choran e cegan, quand' alguen non veen, 
e ora cegan por alguen que veen. 

E nunca ja poderey aver ben, 
poys que amor ja non quer nen quer Deus; 
mays os cativos d' estes olhos meus 
morrerán sempre por veer alguen: 
choran e cegan, quand' alguen non veen, 
e ora cegan por alguen que veen. 

70,23. Fez meu amigo, amigas, seu cantar 

Fez meu amigo, amigas, seu cantar, 
per bõa fe , en muy bõa razon 
e sen enfinta, e fez-lhi bon son; 
e lia dona lh' o quiso filhar; 
mays scy eu ben por quen s' o cantar fez, 
e o cantar ja valria ua vez. 

Tanto que lh' eu este cantar oí, 
logo lh' eu foy na cima da razon 
por que foy feyt', e ben sey por que non; 
e lia dona o quér pera sí; 
mays scy eu ben por quen s' o cantar fez, 
e o cantar ja valria ua vez. 

E-no cantar muy ben entendí eu 
como foy feyt', e entendí por quen (?), 
e o cantar é guardado muy ben: 
e lia [dona] o teve por seu; 
mays sey eu ben por quen s' o cantar fez, 
e o cantar ja valria ua vez. 

70,24. Fez meu amigo gran pesar a mí 

Fez meu amigo gran pesar a mí, 
e, pero m' el fez tamanho pesar, 
fezestes-me-lh', amigas, perdõar, 
e chegou oj ', e dixi-lh' eu assí: 
"Viide ja, ca ja vos perdõey; 
mays pero nunca vos ja ben querrey. " 

Perdõey-lh' eu, mays non ja con sabor 
que [eu] ouvesse de lhi ben fazer; 
e el quis oj' os seus olhos merger, 
e dixi-lh' eu: "Olhos çie traedor, 
viide ja, ca ja vos perdõey; 
mays pero nunca vos ja ben querrey. " 

pp. 306-307; Pena, Lit. Galega, 11, 15; id ., Manual, 30; 
Deluy, Troubadours, p. 269. 
- Casas Rigall , Silepsis, 390-394. 

B 778, V 361 . 
Amigo, cant. de refrán , c. sing. (b 1 = b 11) . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:114). 
Capfin . refr. ; capden . 3 111, 6; p. rima impfta. 2 1, 11 : razon; 
corr. parai. lit. 4; corr. parai. 1-3 11, 1-2 111 . 

- Nobiling 33; Amigo 193; Domingues, Guilhade, 34; 
Machado 723; Braga 361 . . 
- Lapa, O texto, 169-170; Filgueira, Seguida, 130-131. 

B 777, V 360. 
Escarnio de amigo, cant. de refrán, c . sing. (a 11 = b 111). 

a10 b10 b1 O a10 C1 O C1 O (160: 115). 
Capfin . refr. 1-11 ; capden. 4 11, 111; rima der. 3 1, 5; corr. parai . 
1-2 11, 111; 4 . 

- Nobiling 32; Amigo 192; Domingues, Guilhade, 33; 
Machado 722; Braga 360; Cidade, Poesia medieval, p. 
65; Ferreira, Anta/. lit., p. 117; Torres, Poesia trovadoresca, 
p. 318. 
- Lapa, O texto, 169-170. 
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Este perdon foy de guisa, de pran, 
que ja mays nunca mig' ouvess' amor, 
e non ousava viir con pavor; 
e dixi-lh' eu : "Ay cabeça de can! 
viide ja, ca ja vos perdõey; 
mays pero nunca vos ja ben querrey. " 

70,25. Foy-s' ora d' aquí sanhud[o} 

"Foy-s' ora d' aquí sanhud[o], 
amiga, o voss' amigo." 
"Amiga, perdud' é migo, 
e, pero migu' é perdudo, 
o traedor conhoçudo 
acá verrá, 
cá verrá, 
acá verrá." 

"Amiga, desemparado 
ra de vós e morria." 

d s, amiga, sandia: 
n n f y n[d' l] muy coytado; 

1 , ma eu grado, 

acá verrá." 

"Amiga, con lealdade, 
dizen que anda morrendo." 
"Vó-lo andades dizendo, 
amiga, est' é verdade; 
may-lo que chufan Guilhade 
acá verrá, 
cá verrá, 
acá verrá." 

70,26. Fostes, amig ', oje vencer 

Fostes, amig', oje vencer 
na voda en bafordar ben 
todo-los outros, e praz-m' en; 
ar direy-vos outro prazer: 
alevad' o parecer da voda; 
per bõafé, eu mh-alevo toda. 

E, poy-los vencedes assí, 
nunca devian a lançar 
vo c', amigo nen bafordar; 
ar falemo logo de mí: 
alevad' o parecer da voda; 
per bõafé, eu mh-alevo toda. 

50 

B 785, V 369. 
Amigo (dial.), cant. de refrán , c. sing . 

a?' b7' b7' a?' a?' C4 C3 C4 (142:1). 
Capden. 2, 3 1, 1 11 , 1, 4 111 ; 5 11 , 111 ; rima der. 2 11 , 111; redupl. 
refr. 6-8. 

- Nobiling 34; Amigo 194; Domingues, Guilhade, 35; 
Machado 730; Braga 369; Gonçalves/Ramos, A lírica, 16; 
Pena, Lit. Galega, 11, 63. 
- Lapa, O texto,

1

170; Filgueira, Formas, 147-150. 

B 752, V 355. 
Amigo, cant. de refrán, c . sing. (b 11 = b IV). 

a8 b8 b8 a8 C9' C9' (160:312). 
Capden. 4 1, 11 ; corr. parai. lit. 4 1, 111. 

- Nobiling 27; Amigo 187; Domingues, Guilhade, 28; 
Machado 717; Braga 355; Cidade, Poesia medieval, 
pp . 35-36. 



E muyto mi praz do que sey, 
que vosso bon prez verdad' é, 
meu amigo, e, per bõa fe, 
outro gran prazer vos direy: 
alevad' o parecer da voda; 
per bõafe, eu mh-alevo toda. 

A toda-las donas pesou, 
quando me viron sigo estar, 
e punharon de s' afeytar; 
mays praza-vos de como eu vou: 
alevad' o parecer da voda; 
per bõafe, eu mh-alevo toda. 

70,27. Gran sazon á que eu morrera ja 134 

Gran sazon á que eu morrera ja 
por mha senhor, desejando seu ben; 
mays ar direy-vos o que me deten 
que non per moyr', e direy-vo-lo ja: 
f atan-me d ' ela, e ar vou-a veer, 
[e] ja quant' esta me f az ja viver. 

E esta coyta 'n que eu viv' assí, 
nunca en parte soube mha senhor; 
e vou vivend' a gran pesar d' amor, 
e direy ja por quanto viv' assí: 
f atan-me d ' ela, e ar vou-a veer, 
[e] ja quant' esta me f az ja viver. 

Non viv' eu ja se per aquesto non: 
ouç' eu as gentes no seu ben falar; 
e ven amor logo por me matar, 
e non guaresco se per esto non: 
f atan-me d' ela, e ar vou-a veer, 
[e] ja quant' esta me faz ja viver. 

E viverey, mentre podér viver; 
ca poys por ela me ey [eu] a morrer. 

70,28. Lourençó jograr, ás mui gran sabor 

-Lourenço jograr, ás mui gran sabor 
de citolares, ar queres cantar; 
des i ar filhas-te log' a trobar 
e têes-t' ora já por trobador; 
e por tod' esto ua ren ti direi: 
Deus me cofonda, se oj' eu i sei 
d' estes mesteres qual fazes melhor. 

A 235. 
Amor, cant. de refrán, c. sing. 

alO b10 blO a10 CIO CIO (160:116). 
Fiinda: clO c10. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin. refr.; dobre 1, 4 1: ja, 11 : viv ' assi, 
111 : se per aquesto/esta non; p. volta 6, 1 f: viver, corr. parai. 
lit. 1, 4 111. 

- Nobiling 9 ; CA 235; Domingues, Gui/hade, 9; Machado 
1597. 
- Brea, Miscradores, 169-171; Fidalgo, Joí, 65-78; 
Fidalgo/Souto Cabo, Oídas, 317-321. 

B 1493, V 1 I04. 
Tensó (cf. 88,8), escarnio !iteraria, cant. de mestría, c. 
doblas (rima c sing.; b 1, 11=a111, IV; c 1, 111=d;c11=b111, IV). 

alO b1 O blO a10 c10 clO alO (161 :45). 
1 fiinda: dlO dlO a10 (sobre 111-IV). 
11 fiinda: elO elO alO (sobre 111-IV). 
Capcaud. 1-11; 111-IV; capden . 1 1, 111; 7 1, 2 11 , 6 111; 1 11, IV, llf; 
mordobre impfto. 3, 4 1: trobar / trobador, 11: destoar/ des-

134 Esta cantiga é tamén considerada anónima (n2 157,26); consúltense na Introducción os motivos da súa atribución a Johan Garcia 
de Guilhade. 
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-Joan Garda, soo sabedor 
de meus mesteres sempr' adeantar, 
e vós andades por mi os desloar; 
pero, non sodes tan desloador 
que, con verdade, possades dizer 
que meus mesteres non sei ben fazer; 
mais vós non sodes i conhocedor. 

-Lourenço, vejo-t' agora queixar 
pola verdade que quero dizer: 
metes-me já por de mal conhocer, 
mais en non quero tigo pelejar 
e teus mesteres conhocer-tos-ei, 
e dos mesteres verdade direi: 
" ss' ' que foi con os lobos arar"! 

-Joan Garcia, no vosso trobar 
a har el s muito que correger, 

l ixad mi, que sei ben fazer 
st m teres que fui começar; 
a n v trobar sei-m' eu com' é : 

i á 1 rr g r, p r bõa fé, 
m' ides travar. 

-] an ar ia, e Deus mi perdan, 
mui gran v rdade digu' eu na tençon, 
e vó faz d' o que vos semelhar. 

70,29. Lourenço) pois te quitas de rascar 

Lour n o, pois te quitas de rascar 
e des mparas o teu citolon, 
rogo-t que nunca digas meu son 
e já mais nunca mi farás pesar; 
ca, per trobar, queres já guarecer, 
e fará -m ora desejos perder 
do trobador que trobou do Juncal. 

Ora cuido eu cobrar o dormir 
qu p rdi: empre, cada que te vi 
ra car no cep e tanger, non dormi; 
mai , pai-lo queres já de ti partir, 
pai guar r [bu cas i] per trobar, 
Lour n o, nunca irás a lagar 
u tu non fa a a gentes riir. 

E ,.. 

p 
e D u mi pardon, 

do c po pavor 

loador, p. volta 3 1, 1 IV: trobar, 5 1, 6 111: direi; 5 11 , 2 111 : 
dizer, 6 11 , 3 IV: sei ben fazer, rima der. 3 1J1 IV, 4 I; 5 1/6 111 , 
5 11/2111; 6 1, 1 11; 3, 4 11 ; 6 11I3 IV, 2 lf; 7 11, 3, 5 111. 

- Lapa 218135
; Nobiling 37 ; CA 11 , pp. 645-646; Tavan i, 

Lourenço, 11 ; Domingues, Guilhade, 53; Machado 1406; 
Braga 1104; Fonseca, Escárnio, 37; Torres, Poesia trova­
doresca, pp. 322-323; Deluy, Troubadours, pp. 207-208; 
Jensen, Medieval, pp. 394-397, 613. 
- Tavani , 199-207; Mussons, Los trovadores, 228-233; 
Ventura, Sátira, 533-550; Juárez, Datas, 195-196; Correia, 
C. doblas, 78-79; Lanciani , Tipologia, 127-128; Carvalho, 
Texto, 4-8. 

B 1495, V 1106. 
Escarnio literario, cant. de mestría, c. sing . (a 1 =e 11 ; b 1 = 
a 111 ; b 11 = d). 

a10 b10 b1 O a1 O c10 c1 O a1 O (161 :46). 
Fiinda: d10 d10 a10 (sobre 111). 
Capden . 1 1, 6 11 ; 4 1, 6 111 ; 4 11, 3 f; p. equív. 1 111 , 3 f: par­
don J perdan; rima der. 1, 3 11 ; corr. parai. lit. 5 1, 11 . 

- Lapa 21 O; Nobiling 39; Domingues , Guilhade, 45; 
Tavani , Lourenço, pp. 148-149; Machado 1408; Braga 
1106. 
- Mussons, Los trovadores, 228-233 ; Ventura, Sátira, 
533-550. 

l." partámono· da di i' n guida en qu consideramos dúas fiindas de tres versos cando Lapa sinala unha de seis. 
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e de cantar, farei-t' eu sempr' amor, 
e tenho que farei mui gran razon; 
e direi-t' i qual amor t' eu farei: 
já mais nunca teu cantar oirei, 
que en non riia mui de coraçon; 

Ca vês, Lourenço, muito mal prendi 
de teu rascar e do cep' e de ti; 
mais, pois t' en quitas, cu[i]do ti perdan. 

70,30. Martin jograr, ai, Dona Maria 

Martin jograr, ai, Dona Maria, 
jeita-se vasco já cada dia, 
e lazero-m ' eu mal. 

And' eu morrend' e morrendo sejo, 
e el ten sempr' o cano sobejo, 
e lazero-m' eu mal. 

Da mia lazeira pouco se sente; 
fod' el bon con[o] e jaz caente, 
e lazero-m ' eu mal. 

70,31. Martin jograr, que gran cousa 

Martin jograr, que gran cousa: 
já sempre con vasco pousa 
vossa molher! 

Ve[e]des m' andar morrendo, 
e vós jazedes fodendo 
vossa molher! 

Do meu mal non vos doedes, 
e moir' eu, e vós fodedes 
vossa molher! 

70,32. Morr' o meu amigo d ' amor 

Morr' o meu amigo d' amor, 
e eu non vo-lh' o creo ben, 
e el mi diz logo por en 
ca verrá morrer u eu f ôr; 
e a mí praz de coraçon 
por veer se morre, se non. 

Enviou-m' el assí dizer: 
ten el por mesura de mí 
que o leyxe morrer aquí 
e o veja, quando morter; 
e a mí praz de coraçon 
por veer se morre, se non. 

B1491,V1102. 
Escarnio persoal, cant. de refrán, c. sing . 

a9' a9' B6 (26:98). 
Capfin. refr. 

- Lapa 208; Nobiling 42; Domingues, Guilhade, 43; 
Machado 1404; Braga 1102; Arias, Poesía obscena, 42; 
Álvarez Blázquez, Escolma, p. 113. 
- Álvarez Blázquez, Mulher, 94-96; Filgueira, Formas, 
147-150; Ventura, Sátira, 533-550; Rodríguez, Anti-retrato, 
50-63; Videira, 126. 

B 1490, V 1101 . 
Escarnio persoal, cant. de refrán, c. sing. 

a7' a7' B4 (26: 116). 
Rima der. 2 11, 111; corr. parai. 2; 1 11, 2 111. 

- Lapa 207; Nobiling 41; Domingues, Guilhade, 42; 
Machado 1403; Braga 1101; Arias, Poesía obscena, 41 ; 
Torres, Poesia trovadoresca, p. 321; Álvarez Blázquez, 
Escolma, p. 113; Deluy, Troubadours, p. 205. 
- Álvarez Blázquez, Mulher, 94-96; Osório, Cant. escarnho, 
182; Ventura, Sátira, 533-550. 

B 750, V 353. 
Amigo, cant. de refrán, c . sing. (b 11 = b 111) . 

a8 b8 b8 a8 C8 C8 (160:350) . 
Capden . 3 1, 4 111; corr. parai. 3-4 1, 1, 3 11. 

- Nobiling 25; Amigo 185; Domingues, Guilhade, 26; 
Machado 715; Braga 353; Alvar/Beltrán, Antología, 105; 
Reckert/Macedo, Cinquenta cant., 7; Torres, Poesia trova­
doresca, p. 312; Deluy, Troubadours, p. 81 ; Jensen, 
Medieval, pp. 158-159, 488-489. 
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Mays nunca ja crea molher 
que por ela morren assí 
(ca nunca eu ess' e tal vi), 
e el moyra, se lhi prouguer; 
e a mí praz de coraçon 
por veer se morre, se non. 

70,33. Muito te vejo, Lourenço, queixar 

-Muito te vejo, Lourenço, queixar 
pola cevada e polo bever, 
que to non mando dar a teu prazer; 
mais eu to quero fazer melhorar, 
pois qu t' agora citolar oí 

antar: mando que to den assi 
b n c mo tu sabes merecer. 

mi non dan i 
mpr mer ci, 
faz r. 

1r n min grav non será 
t pagar tanto que mi quiser, 

p i ant mi D zísti teu mester; 
mui b n nt ndo e ben vejo já 
c mo t pagu', e logo o mandarei 
pagar a [un] gran vilão que ei, 

un bon pao na mão tever. 

-] oan Garcia, tal paga achará 
en vó o jograr, quand' a vós veer; 
mai outr' a quen [meus] mesteres fezer, 
que m' eu entenda, mui ben [me] fará, 
que panos ou algo merecerei; 
e vossa paga bena !eixarei 
e pagad' [a] outro jograr qualquer. 

-Poi , Lourenço cala-t e calar-m'-ei 
toda via tigo mi averrei, 

e do meu filha quanto chi m' eu der. 

-Joan Garcia, non vos filharei 
algo e mui ben vos citolarei, 

onho o mui ben [que é] trobar. 

m far Don Lourenço, [a] chufar! 

70,34. unca faltan gran torto vi 

un a [ ]t n gran torto vi 
m' u pr nd dun infan on· 

B 1494, V 1105. 
Tensó (cf. 88,10), escarnio literario, cant. de mestría, c . 
doblas (a 1, 11 = d). · 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 b10 (163:3) . 
1 fiinda: c10 c10 b10 (sobre 111-IV). 
11 fiinda: c10 c10 d10 (sobre 111-IV) 
111 fiinda: d10. 
Capcaud . llf-lllf; capfin . 11-111; lf-llf; capden . 1 11 , IV, ll f; p. 
volta 3, 7 11 : fazer, rima der. 7 1, 6 11 , 5 IV; 3/7 11 , 3, 4 IV;. 4 11, 
3 lf. 

- Lapa 219; Nobiling 38; CA 1! , p. 647; Tavani , Lourenço, 
1 O; Domingues, Guilhade, 54~ Monaci 1105; Machado 1407; 
Braga 1105; Torres, Poesia trovadoresca, pp. 336-338; Álva­
rez Blázquez, Escolma, pp. 107-108. 
- Tavani , 199-207; Ventura, Sátira , 533-550; Dionísio, 
Condições, 688; Carvalho, Texto, 4-8; Correia, C. dob/as, 
75-90; Lanciani , Tipo/ogia , 126-127. 

B 1498, V 1108. 
Escarn io social, cant. de mestría, c. sing. (a 1 = c 11 ). 



e quantos ena terra son, 
todo-lo tee por assi: 
o infançon, cada que quer, 
vai-se deitar con sa molher 
e nulha ren non dá por mi! 

E já me nunca temerá, 
ca sempre me tev' en desden; 
des i ar quer sa molher ben 
e já sempr' i filhos fará; 
si quer três filhos que fiz i, 
filha-os todos pera si: 
o Demo lev' o que m' en dá! 

En tan gran coita viv' oj' eu, 
que non poderia maior: 
vai-se deitar con mia senhor, 
e diz do leito que é seu 
e deita-s' a dormir en paz; . 
des i, se filh ' ou filha faz, 
nono quer outorgar por meu! 

70,35. Ora quer Lourenço guarir 

Ora quer Lourenço guarir, 
pois que se quita de rascar; 
e já guarria, a meu cuidar, 
se ora ouvesse que vestir 
[e parecess' a todos ben;] 
e já nulh' ame non se ten 
por devedor de o ferir: 

E se se quisesse partir, 
como se partiu do rascar, 
dun pouco que á de trobar, 
poderia mui ben sair 
de todo, por se quitar en, 
e nono ferian poren 
os que o non queren oir. 

E seria conhocedor 
de seu trobar, por nôn fazer 
os outros errados seer; 
e el guarria mui melhor 
sen trobar e sen citolon, 
pois perdeu a voz e o son, 
por que o ferian peior. 

70,36. Par Deus, amigas, ja me non quer ben 

Par Deus, amigas, ja me non quer ben 
o meu amigo, poys ora ficou 
onde m' eu vin, e outra o mandou; 

as bS bS as es es as (161:246). 
Capden. 3 11, 6 111 ; rima der. 4 11, 6 111; corr. parai. lit. 6 1, 3 111. 

- Lapa 212; Nobiling 47; Domingues, Gui/hade, 47; 
Machado 141 O; Braga 11 OS. 
- Osório, Cant. escarnho, 1 S2; Rodríguez, Anti-retrato, 50-63. 

B 1497, V 1107. 
Escarnio literario, cant. de mestría, e. doblas. 

as bS bS as es es as (161:247). 
Capcaud. 1-11; p. rima 2 1, 11: rascar. 

- Lapa 211; Nobiling 40; Tavani , Lourenço, p. 149; 
Domingues, Gui/hade, 46; Machado 1409; Braga 1107. 
- Ferrari, Parola-rima, 123; Ventura, Sátira, 533-550; Correia, 
C. doblas, S 1-S4. 

B 74S, V 350. 
Amigo (mot. da chanson de change), cant. de refrán, e. 
sing. 
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e direy-vos, amigas, ua ren: 
se m ' el quisesse como soía, 
ja 'gora, amigas, miga seria. 

E ja cobrad[o] é seu coraçon 
[de me querer muy gran ben, eu o sey,J 
poys el ficou u lh' a mha cinta dey, 
e, mas amigas, (se Deus mi perdan!) 
se m' el quisesse como soía, 
ja 'gora, amigas, miga seria. 

Fez-m' el chorar muyto dos olhos meus 
con gran pesar que m' oje fez prender, 
quand' eu dixi: "Outro m' o [o]uvira dizer!" 
Ay mhas amigas, semi valha Deus! 
se m' el quisesse como soía, 
ja 'gora, amigas, miga seria. 

70,3 7. Par Deus, inf ançon, queredes perder 

u , infançon, queredes perder 
, p is non temedes el-Rei, 

a jr. ritad u degr d', e sei 
u 11 far m mui c do saber: 
a v n a capa, de pran, 

trag r dou anos, e provar-vos-an 
u vo-la viron três anos trager. 

E provar-vos-á, das carnes, quen quer 
que duas carnes vos mandan comer, 
e non queredes vós d' ua cozer; 
e no degredo non á já mester 
nen já da capa non ei a falar, 
ca ben três anos a vimos andar 
no vosso col' e de vossa molher. 

E fará el-Rei corte este mês, 
e mandaran-vos, infançon, chamar; 
e vós querredes a capa levar 
e provaran-vos, pero que vos pês, 
da vossa capa e vosso guarda-cós, 
en cas del-Rei, vos provaremos nós 
que an quatr' anos e passa per três. 

70,38. Par Deus, Lourenço, mui desaguisadas 

Par Deu Lourenço, mui desaguisadas 
nova oí agor' aqui dizer: 
mi ten õ quiseran desfazer 

qu ar fo en per ti amparadas. 
Joan oár z foi; e di-lh' a i: 
qu louv eu dona , mais nunca por mi, 
m ntr u viver eran ama loadas. 

a10 b10 b10 a10 C9' C9' (160:265). 
Capfin . refr. 1-11; capden . 1 11, 6; corr. parai. lit. 4 11, 111; corr. 
parai. 1-3 1, 11. 

- Nobiling 23; Amigo 183; Domingues, Guilhade, 24; 
Machado 712; Braga 350. 
- Lapa, O texto, 166; SáezNíñez, Expresiones, 267-269. 

B 1492, V 1103. 
Escarnio social, cant. de mestría, c. sing . (a 1 = b 11 ; c 11 = 
b 11 1). 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161 :47). 
Capden. 1 11, 4 111 ; rima der. 3, 4 I; corr. parai. 7 1, 6-7 11. 

- Lapa 209; Nobiling 46; Randgl. 11, pp. 147-148; 
Domingues, Guilhade, 44; Machado 1405; Braga 1103. 
- Rodríguez, Anti-retrato, 64; Juárez, Trager, 65-76. 

B 1501 . 
Escarnio literario, cant. de mestría, c . sing . (rima a uniss. ; 
b 1 = c 11; c 1 = b 111 ; b 11 = c 111) . 

a10' b10 b10 a10' c10 c10 a10' (161:148). 
Fiinda: c10 c10 a1ó' (sobre 111). 
Capcaud. 1-111 ; capfin . 1-11 ; 111-f; capden . 3 11 , 2 111 , 1 f; p. 
volta 6 1, 2 111 : mi /min; rima der. 2 1, 3 11 ; 6 11 , 3 111 ; 1, 5 111 ; 
corr. parai. 6-7 1, 11 , 3-4 111 . 



E, se eu fosse u foron escançadas 
aquestas novas de que ti falei, 
Lourenço, gran verdade ti direi, 
toda-las novas foran acaladas; 
mais a min e a ti poss' eu ben defender, 
ca nunca eu donas mandei tecer 
nen lhis trobei nunca polas maladas. 

Cordas e cintas muitas ei eu dadas, 
Lourenç', a donas e elas a min; 
mais pero nunca con donas teci 
nen trobei nunca por amas onradas; 
mai-las que me criaron, dar-lhis-ei 
sempr' en que vivan e vesti-las-ei, 
e seran donas de mi sempr' amadas. 

Lourenço, di-lhe que sempre trobei 
por bõas donas e sempr' estranhei 
os que trobavan por amas mamadas. 

70,39. Per bõa fe, meu amigo 

Per bõa fe, meu amigo, 
muy ben sey eu que m' ouvestes 
grand' amor e estevestes 
muy gran sazon ben con miga; 
mays vede-lo que vos digo: 
ja çafoul 

Os grandes nossos amores, 
que mí e vós sempr' çmvemos, 
nunca lhi cima fezemos 
como Brancafrol e Flores; 
mays tempo de jogadores 
ja çafoul 

Ja eu faley en folia 
con vosqu' [e] en gran cordura, 
e en sen e en loucura, 
quanto durava o dia; 
mays esta, Joan Garcia

1 

ja çafoul 

E d' essa folia toda 
ja çafoul 
Ja çafo[u] de pan de voda, 
ja çafoul 

70,40. Por Deus! amigas, que será 

Por Deus! amigas, que será, 
poys [que] o mundo non é ren 
nen quer amig' a senhor ben? 

- Lapa 215; Nobiling 43; Randgl. 1, pp. 156-157; 
Domingues, Guilhade, 50; Molteni 374; Machado 1413; 
Alvar/Beltrán, Antología, 109; Fonseca, Escárnio, 36; 
Deluy, Troubadours, pp. 203-204. 
- Vieira, Escândalo, 23-25; Tavani, 226-232; Ventura, Sátira, 
533-550; Rodríguez, Anti-retrato, 50-63. 

B 755, V 358. 
Amigo, cant. de refrán, c. sing. 

aT b7' b7' a?' a?' C3 (136:2). 
Fiinda: d7' C3 d7' C3. 
Capfin. refr. 11-111 ; capden. 5; 1 111, 6 / 2/4 f, 3 f; rima der. 
1 1, 11; 2 1, 11; redupl. refr. 6, 2, 4 f. 

- Nobiling 30; Amigo 190; Domingues, Guilhade, 31 ; 
Machado 720; Braga 358; Alvar/Beltrán, Antología, 106; 
Gonçalves/Ramos, A lírica, 15; Reckert/Macedo, Cinquenta 
cant., 9; Cidade, Poesia medieval, pp. 55-56; Torres, Poesia 
trovadoresca, pp. 314-315; Álvarez Blázquez, Escolma, p. 
112; Pena, Lit. Galega, 11 , 62; Deluy, Troubadours, pp. 81-82. 
- Lapa, O texto, 166-167; Sharrer, La mataria, 562; 
Mussons, Locura, 179-180; Alvar, Mataria, 33-34. 

B 742, V 344. 
Amigo (mot. da cant. moral), cant. de mestría, c. sing. (b 1 = 
c 111 ; c 1 = d) . 
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E este mundo que é ja, 
poys i amor non á poder? 
Que presta seu bon parecer 
nen seu bon talh' a que-no á? 

Vedes por que o dig' assí: 
porque non á no mundo rey 
que viss' o talho que eu ey, 
que xe non morresse por mí 
(si quer meus olhos verdes son), 
e meu amig' agora non 
me viu, e passou per aquí! 

Mays dona que amig' ouver 
des oje mays (crea per Deus!) 
non s' esforç' ê-[n]os olhos seus; 
ca des oy mays non lh' é mester: 
ca ja meus olhos viu alguen 
e meu bon talh', e ora ven 
e vay-se tanto que s' ir quer! 

E, poy que non á de valer 
b n talho n n bon parecer, 
p r am ja como quer. 

70,41. Quantos an gran coyta d' amor 

Quantos an gran coyta d' amor 
--no mundo, qual oj' eu ey, 
querrian morrer, eu o sey, 
e averian en sabor; 
mays, mentr' eu vós vir, mha senhor, 
sempre m' eu querria viver 
e atender e atender. 

Pero ja non posso guarir, 
ca ja cegan os olhos meus 
por vós, e non mi val i Deus 
nen vós; mays, por vos non mentir, 
en quant' eu vós, mha senhor, vir, 
sempre m' eu querria viver 
e atender e atender. 

E tenho que fazen mal sen, 
quantos d' amor coytados son, 
de querer sa morte, se non 
ouveron nunca d' amor ben, 
com' eu faç'; e, senhor, por en 
sempre m' eu querria viver 
e atender e atender. 

45 

as bS bS as cS cS as (161 :24S). 
Fiinda: dS dS as (sobre 111) . 
Capden . 611 , 111 ; p . volta 61 , 2 f: bon parecer, 7 111 , 3 f: quer, 
rima der. 1 1, 5 11 ; 7 1, 3 11 , 1 111 ; corr. parai. 6-7 11 , 5-7 111. 

- Nobiling 17; Amigo 177; Crestomatia, pp. 195-196; 
Domingues, Guilhade, 1 S; Machado 706; Braga 344; 
Alvar/Beltrán , Antología, 103; Cidade , Poesia medieval, 
p . 62; Spina, Lírica, pp. 340-341 . 
- Lapa, O texto, 165; Souto Cabo, Olhos, 413-417 ; Tavani , 
166-171 . 

A 234, B 424, V 36. 
Amor, cant. de refrán , c . sing . 

as bS bS as as es es (139:17). 
Corr. parai. lit. 1 1, 2 111; 5 1, 11 . 

- Nobiling 8; CA 234; Domingúes, Guilhade, S; Machado 
367 ; Braga 36; Deluy, Troubadours, pp. 267-26S; Piccolo 
20; Jensen, Medieval, pp. 156-157, 4SS. 
- Panunzio, Lettura, 181 -1 S6; Ciccarelli , Proposta, 20-32; 
Tavani , 123-124; Souto Cabo, Bom parecer, 36-40; 
Fidalgo, Joi, 65-7S. 



70,42. Quexey-m' eu d' estes olhos meus 

Quexey-m' eu d' estes olhos meus; 
mays ora (se Deus mi perdon!) 
quero-lhis ben de coraçon, 
e des oy mays quer' amar Deus; 
ca mi mostrou quen oj' eu vi: 
ayl que parecer oj' eu vil 

Sempre m' eu d ' amor queyxarey, 
ca sempre mi d' ele mal ven; 
mays os meus olhos quer' eu ben, 
e ja sempre Deus amarey; 
ca mi mostrou quen oj' eu vi: 
ayl que parecer oj' eu vil 

E muy gran queyxum' ey d' amor, 
ca sempre mi coyta sol dar; 
mays os meus olhos quer' amar, 
e quer' amar Nostro Senhor; 
ca mi mostrou quen oj' eu vi: 
ayl que parecer oj' eu vil 

E se cedo non vir quen vi, 
cedo morrerey por quen vi. 

70,43. Que muytos me preguntarán 

Que muytos me preguntarán, 
quando m' ora viren morrer, 
por que moyr'! e quer' eu dizer 
quanto x' ende poys saberán: 
moyr' eu, porque non vej' aquí 
a dona que non vej' aquí. 

E preguntar-m' an, eu o sey, 
da dona que diga qual é, 
e juro-vos per bõa fe 
que nunca lhis eu mays direy: 
moyr' eu, porque non vej' aqui 
a dona que non vej' aqui. 

E dirán-mi que parecer 
viron aquí donas muy ben, 
e direy-vo-lhis eu por en 
quanto m ' ora oistes dizer: 
moyr' eu, porque non vej' aquí 
a dona que non vej' aquí. 

E non digu' eu das outras mal 
nen ben, nen sol non falo i; 
mays, poys vejo que mDyr' assí, 
digu' est', e nunca dfrey al: 
moyr' eu, porque non vej' aquí 
a dona que non vej' aquí. 

B417,V2S. 
Amor, cant. de refrán, e. sing . 

as bS bS as es cs ·(160:351). 
Fiinda: cS cS. 
Capcaud. refr. 11 1-f; capfin . 1-1 11; capfin. refr. 111-f; capden . 
3 1, 4 111; p. volta 5, 6: oj' eu vi; 1, 2 f: quen vi; 5/6, 1/2 f: 
vi; rima der. 4 11, 1, 3 111; corr. parai. lit. 4 1, 111(=411); 2 11, 
111; 3 11, 111 (= 2-3 I); corr. parai. 1-2 11, 111 . 

- Nobiling 1 ; CA 454; Domingues, Guilhade, 1; Machado 
360; Braga 2S; Piccolo 19. 
- Souto Cabo, Olhos, 403-407; Beltrán , La estructura, 53-60; 
Casas Rigall, Si/epsis, 390-394; Souto Cabo, Bom parecer, 
2S-30. 

A 22S (só vv. 15-24), B 41S e 426, V 29 e 3S. 
Amor, cant. de refrán, e. sing . (b 1 =a 111 ; C = B) . 

1-111 : as bS bS as es es (160:352) . 
IV: as bS bS as BS BS (.151:S) . 
Capfin. ; capden . 4 1, 111 ; p. volta 3 1, 4 111 : dizer, 5, 6: non 
vej' aqui; rima der. 3 1/4 111 , 4 11 ; 4 1, 1 11; corr. parai. 4 11, IV. 

- Nobiling 2 ; CA 22S; Domingues, Guilhade, 2; Machado 
361 ; Braga 29 e 3S; Piccolo 1 S. 
- Panunzio, Lettura, 196-19S, n. 17. 
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70,44. Quer' eu, amigas, o mundo loar 

Quer' eu, amigas, o mundo loar, 
por quanto ben mi Nostro Senhor fez : 
fez-me fremosa e de muy bon prez, 
ar faz-mi meu amigo muyt' amar. 
Aqueste mundo x' esta melhor ren} 
das que Deus fez} a quen el ifaz ben. 

O paraíso bõo x' é de pran, 
ca o fez Deus, e non digu' eu de non; 
may-los amigos que no mundo son 
[e] amiga[s], muyt' ambos lezer an: 
aque te mundo x' esta melhor ren} 
das que Deus fez, a quen el ifaz ben. 

Qu rria-m' u o parais' aver, 
d s qu morr sse, ben come quen quer; 
may , poy-la dona seu amig' oer 

con 1 pód no mundo viver, 
aque le mundo x' est a melhor ren} 
da que Deu fez} a quen el ifaz ben. 

1 1 ]U n a u 
[ja l n in ' l lhi 

70,45. anhud' and[ad}es, amigo 

anhud' and[ad]es, amigo, 
p rqu non faço meu dano 
vosq u', per f e sen engano 
ora vo jur' e vos digo 
ca nunca ja esse [preyto} 
mig amigo, será feyto. 

De pran non sõo tan louca 
qu ja esse preyto faça; 
mays dou-vos esta baraça, 
guardad' a cint' e a touca; 
ca nunca ja esse preyto 
mig ' amigo} eráfeyto. 

Ay don Joan de Guilhade! 
empre vos eu fuy amiga, 

e queredes que vos diga? 
En outro preyto falade; 
ca nunca ja es e preyto 
rnig ' amigo eráfeyto. 

B 743, V 345. 
Amigo (mot. da cant. moral), cant. de refrán, c . sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:117). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin. 11-111; capfin . refr. 11 1-f; capden. 1 1, 
111 ; 3 11 , 11 1; p. volta 5, 2 f: ren; 6, 1 f: ben; rima der. 4 11 , 1 111. 

- Nobiling 18; Amigo 178; Domingues, Guilhade, 19; 
Machado 707; Braga 345; Alvar/Beltrán , Antología, 104; 
Cidade, Poesia medieval, pp. 18-19; Álvarez Blázquez, 
Escolma, pp. 112-113. 
- Filgueira, Formas, 145-147; Lapa, O texto, 165. 

B 744, V 346. 
Amigo, cant. de refrán, c. sing . 

a?' b?' b?' a?' C?' C?' (160:453). 
Rima der. 1 1, 2 111 ; 4 1, 3 11 1; 2 11 , 6. 

- Nobiling 19; Amigo 179; Domingues, Guilhade, 20; 
Machado 708; Braga 346; Cidade, Poesia medieval, p. 38; 
Álvarez Blázquez, Escolma, p. 111 . 



70,46. Se m' ora Deus gran ben fazer 
quisesse 136 

Se m' ora Deus gran ben fazer quisesse, 
non m' avia mays de tant' a fazer: 
leyxar-m' aquí, u m' ora 'stou, viver; 
e do seu ben nunca m' el outro desse! 
Ca ja sempr' eu veeria d' aquí 
aquelas casas u mha senhor vi, 
e catá-la[s], ben quanto m' eu quissese. 

D' aquí vej' eu Barcelos e Faria, 
e vej' as casas u ja vi alguen, 
per bõa fe, que me nunca fez ben! 
Vedes por que: porque x' o non queria. 
E, pero sey que me matará amor, 
en quant' eu fosse d' aquí morador 
nunca eu ja d ' el morte temeria. 

Par Deus Senhor, viçoso viveria 
e en gran ben, e en muy gran sabor 
veê-las casas u vi mha senhor, 
e catar alá quant' eu cataria! 
Mentr' eu d' aquesto ouvess' o poder, 
d' aquelas casas que vejo veer, 
nunca en ja os olhos partiria! 

E esso pouco que ey de viver, 
vivê-lo-ia a muy gran prazer; 
ca mha senhor nunca mh-o saberia. 

70,47. Senhor, veedes-me morrer 

"Senhor, veedes-me morrer 
desejando o vosso ben, 
e vós non dades por en ren, 
nen vos queredes en doer!" 
"Meu amigu', en quant' eu viver, 
nunca vos eu f arey amor 
per que f aça o meu peyor. " 

"Mha senhor, por Deus que vos fez, 
que me non leyxedes assí 
morrer, e vós faredes i 
gran mesura con muy bon prez." 
"Direy-vo-lo, amig', outra vez: 
nunca vos eu f arey amor 
per que faça o meu peyor. " 

"Mha senhor, (que Deus vos perdon!) 
nembre-vos quant' afStn levey 

A 236. 
Amor, cant. de mestría, c . sing . (b 1 = c 111; a 11 =a 111; c 11 = 
b 111). 

a10' b10 b10 a10' c10 c10 a10' (161:149). 
Fiinda: c10 c10 a10' (sobre 111) . 
Capcaud. 11-111; retrogr. 11-111 (4 w.); capfin . 1-11 ; capden. 7 1, 
4 111 ; 7 11, 111; p. volta 3 1, 1 f: viver, rima der. 1, 7 1, 4 11 ; 3 1 / 
1 f, 1 111; 6 1, 111; corr. parai. 6 1, 2-3 11, 3 111. 

- Nobiling 10; CA 236; Domingues, Guilhade, 10; 
Machado 159S; Torres, Poesia trovadoresca, p. 307. 
- Souto Cabo, O/has, 407-410; id., Bom parecer, 2S-30; 
Ventura, Toponímia, 475. 

A 230, B 420, V 31-32. 
Amor (dial.), cant. de refrán , c. sing. 

as bS bS as as es es (139:1S). 
Capfin. refr. 1-11; capden . 1; 5 1, 111; rima der. 1 1, 3 111; corr. 
parai. 5 11, 111. 

- Nobiling 4 ; CA 230; Crestomatia, p. 1 S5; Domingues, 
Gui/hade, 4; Machado 363; Braga 31-32 ; Oliveira/ 
Machado, p. 31; Alvar/Beltrán, Antología, 9S; Piccolo 17. 
- Panunzio, Lettura, 181-186; Tavani , 120-134. 

'
36 Esta cantiga é tamén considerada anónima (nº 157,54); véxanse na Introducción as razóns da súa atribución a Johan Garcia de 

Guilhade. 
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por vós, ca por vós morrerey, 
e forçad' esse coraçon!" 
"Meu amig', ar direy que non: 
nunca vos eu farey amor 
per que f aça o meu peyor. " 

70,48. Treydes todas, ay amigas! con miga 

Treydes todas, ay amigas! con migo 
veer un ome muyt' enamorado, 
que aquí jaz cabo nós mal chagado 
e, pero á muytas coytas con sigo, 
non quer morrer, por non pesar d' el [a} alguen 
que lh ' amor á; mays el muyt' ama alguen. 

] a x' ora el das chagas morreria, 
non fo s' o grand' amor verdadeyro. 

Pr ad sempr' amor de cavaleyro; 
a l d pran sobr' aquesto perfia: 

non quer morrer, por non pesar d' el a alguen 
qu. ih ' amor á; mays el muyt' ama alguen. 

ja loado, 
u lhi d ~ da por qu o faz grado! 

a l d pr n con muy gran lealdade 
non quer morrer, por non pesar d ' ei a alguen 
que ih ' amor á; mays el muyt ama alguen . 

70,49. U m eu partí d ' u m'.eu partí 

U m' eu partí d ' u m' eu partí, 
logu' eu partí aquestes meus 
olhos de veer, e, par Deus, 
quanto ben avia perdí; 
ca meu ben tod' era en veer, 
e mays vos ar quero dizer: 
pero vejo, nunca ar vi. 

Ca non vej ' eu, pero vej' eu: 
quanto vej ' eu non mi val ren; 
ca perdí o lume por en, 
porque non vej ' a quen mi deu 
esta coyta que oj' eu ey, 
que ja may nunca veerey, 
e non vir o parecer seu. 

Ca j c gu y quando ceguey· 
d pran gu y eu logu enton, 

ja u nunca m perdan 
b j n n e ben ey· 

m Deu ajudar 

B 741 , V 342. 
Amigo, cant. de refrán , c . sing. (b 1 = b 111) . 

a10' b10' b10' a10' C11 C11 (160:3) . 
Capfin . refr.; capden . 4 11 , 111 ; p. volta 5, 6: alguen. 

- Nobiling 16; Amigo 176; Domingues, Guilhade, 17; 
Machado 705; Braga 343; Alvar/Beltrán , Antología, 102. 
- Lapa, O tex to, 165; Nunes-Freire, Cant. amigo, 56-57. 

A 231 , B 421 , V 33. 
Amor, cant. de mestría, c . sing. (c 11 =a 111) . 

a8 b8 b8 a8 c8 c8 a8 (161 :249) . 
Capfin . 1-11 ; capden . 1 1, 7 111 ; 4 1, 2 11 ; dobre 1, 2 1: eu parti, 
11 : vej' eu, 111 : ceguey, p. volta 5 11, 4 11 1: ey, 6 11 , 7 111 : veerey, 
rima der. 5, 7 1, 6 11/7 111. 

- Nobiling 5 ; CA 231 ; Domingues, Guilhade, 5; Machado 
364; Braga 33; Alvar/Beltrán , Anto!ogía, 99. 
- Jensen, Earliest, 234-237; Cunha, O dobre, 162-165; 
Tavani, 93-94; Souto Cabo, Olhos, 401 -402. 



e me cedo quiser tornar 
u eu ben vi, beI?- veerey. 

70,50. Un cava/o non comeu 

Un cavalo non comeu 
á seis meses, nen s' ergeu; 
mais prougu' a Deus que choveu, 
e creceu a erva, 
e per cabo si paceu, 
ejá se levai 

Seu dono non lhi buscou 
cevada neno ferrou; 
mai-lo bon tempo tornou, 
e creceu a erva, 
e paceu, e arriçou, 
ejá se leva/ 

Seu dono non lhi quis dar 
cevada, neno ferrar; 
mais, cabo dun lamaçal, 
creceu a erva, 
e paceu, arriçou [ar] , 
ejá se levai 

70,51. Veestes, amigas, rogar 

Veestes, amigas, rogar 
que fale con meu amigo 
e que o avenha ml.go, 
mays quero-m' eu d' ele quitar; 
ca, se con el alglla ren falar, 
quant' eu falar con cabeça de can, 
logo o todos saberán. 

Cabeça de can perdudo 
é, poys non á lealdad' e 
con outra fala en Guilhade, 
e traedor conhuçudo; 
e por est', amigas, [sey que] tudo 
quant' eu falar con cabeça de can, 
logo o todos saberán. 

E, se lh' eu mhas dõas desse, 
amigas, como soia, 
a todo-lo el diria 
e al, quanto m' el dissesse, 
e fala, se a con el fezesse: 
quant' eu falar con cabeça de can, 
logo o todos saberán. 

B 14S7, V 109S. 
Escarnio social , cant. de refrán (intercalar), c. sing. 

a7 a7 a7 84' a7 84' (13:73). 
eapden. 3; rima der. 2 11 , 111; corr. parai. lit. 1 11 , 111; 2 11, 111; 
5 11 , 111 (= 5 I); corr. parai. 1-2 11, 111. 

- Lapa 204; Nobiling 49; Domingues, Guilhade, 39; 
Machado 1400; Braga 109S; Torres, Poesia trovadoresca, 
p. 320; Álvarez Blázquez, Escolma, p. 111; Arias, Poesia 
obscena, 47; Pena, Lit. Galega, 11, 130; Deluy, 
Troubadours, pp. 205-206. 
- Martínez Pereiro, Chevaux, 369-3S4; earvalho, Texto, S-15. 

B 7S7, V 371. 
Escarnio de amigo ," cant. de refrán, c. sing. 

1: as b7' b7' as a10 C10 es (139:20). 
11, 111 : a7' b7' b7' a7' a9' e10 es (139:21). 
Rima der. 3, 4 111. 

- Nobiling 36; Amigo 196; Domingues, Guilhade, 37; 
Machado 732; Braga 371. 
- Filgueira, Formas, 147-150; Tavani, 226-232; Dionísio, 
Levad', amigo, 15-1 S. 
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70,52. Vi eu estar noutro dia 

Vi eu estar noutro dia 
infanções con un ricome 
posfaçando de quen mal come; 
e dix' eu, que os ouvia: 
"Cada casa, favas lavan/" 

Posfaçavan dun escasso; 
e foi-os eu ascuitando; 
eles foron posfaçando, 
e díxi, meu pass' e passo: 
"Cada casa, favas lavan!" 

Posfaçavan d' encolheito 
e de vil e d' espantoso 
e en a terra lixoso; 

dix' eu enton dereito: 
"Cada casa, favas lavan/" 

70,53. Vi oj' eu donas muy ben parecer 

j' u d nas muy b n parecer 
1 uy n pr z de muy bon sen, 

u yt' miga n de todo ben; 
a y d Ga m ça vos quero dizer: 

d parecer venceu quantas achou 
i a moça que x' agora chegou. 

Cuydava-m' eu que non avian par 
d parecer as donas que eu vi, 
atan ben me parecian alí; 
mays, po[y]-la moça filhou seu lagar, 
de parecer venceu quantas achou 
i a moça que x' agora chegou. 

Que feramente as todas venceu 
a mocelia en pouca sazon! 
De parecer todas vençudas (?) son; 
mays, poy-la moça alí pareceu, 
de parecer venceu quanta[s} achou 
i a moça que x ' agora chegou. 

70,54. Vistes, mhas donas: quando noutro 
dia 

Viste , mha donas: quando noutro dia 
o m u amigo con miga falou, 
foy muy queyxo ', e pero se queyxou, 
d y-lh u nton a cinta que tragia; 
ma l d manda-m' [or] outra folia. 

E que nunca amiga tal visse!): 
p r ir qu yxar mha dona , tan en guisa, 

B 1503. 
Escarnio social , cant. de refrán , c . sing. 

a7' b7' b7' a7' C7' (155:32). 
Capden. 3 1, 1 11 , 111 ; 4; corr. parai. 3 1, 1 11, 111. 

- Lapa 217; Nobiling 45; Randg/. 111, p. 166; Domingues, 
Guilhade, 52; Molteni 376; Machado 1415. 
- Filgueira, Verbo antigo, 357-361 ; Tavani , 173-176; Juárez, 
Trager, 65-67. 

B [7 48bi•] , V 351 . 
Amor, cant. de refrán , c . sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:118). 
Capden. 4; 2 11, 3 111 , 5; rima der. 1 1, 4 111 ; corr. parai. lit. 
4 11, 111 ; corr. parai. 1-2 1, 11; 3 111, 5-6. 

- Nobiling 15; Amor 116; Domingues, Guilhade, 15; 
Machado 713; Braga 351; Alvar/Beltrán, Antología, 101; 
Ferreira, Poesia e prosa, p. 53; Torres, Poesia trovadores­
ca, p. 306; Deluy, Troubadours, p. 268; Jensen, Medieval, 
pp. 152-153, 487. 
- Tavani, 123-134; Brea,. Dona, 156-157, 161 -163; 
Roncaglia, Cava/canti, 26. 

B 746, V 348. 
Escarnio de amigo, cant. de mestría, c . sing. 

1: a10' b10 b10 a10' a10' (128:1). 
11 , 111 : a10' b10' b10' a10' a10 ' (128:2). 
Capden. 1 1, 11 ; 4 1, 11 ; corr. parai. lit. 5; corr. parai. 3-4 1, 
2-4 11. 

- Nobiling 21 ; Amigo 181; Domingues, Guilhade, 22; 
Machado 710; Braga 348. 
- Ruggieri, Riflessioni, 20-22; Lapa, O texto, 165-166. 



fez-mi tirar a corda da camisa, 
e dey-lh' eu d' ela ben quanta m' el disse; 
mays el demanda-mh-al, que non pedisse! 

Sempr' averá don Joan de Guilhade, 
mentr' el quiser, amigas, das mhas dõas 
(ca ja m' end' el muytas deu e muy bõas); 
des i terrey-lhi sempre lealdade; 
mays el demanda-m' outra torpidade. 

71. Johan Lobeira 

Trobador portugués. Fillo ilexítimo do nobre portugués Pero Soarez de Alvin, que o lexitima en 
1272. A súa nai era, probablemente, galega, orixinaria das terras de Lobeira, na província de Ourense. 
É, polo tanto, medio-irmán do trobador Martin Perez Alvin (nº 96) e sobriño de Men Soarez de Meio, 
conselleiro do rei Afonso III. Aparece documentado por primeira vez en 1258 no testamento do bispo 
de Lisboa, Aires Vasquez, o seu protector, que lle deixa unha pequena cantidade de diñeiro. Activo 
entre 1258 e 1304, desenvolveu a súa arte trobadoresca na corte de Afonso III dende 1261, onde asi­
nará docs. rexios ata 1285 (dende 1272, data da súa lexitimación, asina co cualificativo de miles) . É na 
corte portuguesa onde se relaciona cos trobadores Fernan Fernandez Cogominho (nº 40), Johan Perez 
d' Aboim (nº 75), Johan Soarez Coelho (nº 79) (Tavani). Dun doc. de 1304 que di "o herdamento que 
foy de Johanne Lobeyra" dedúcese que morreu con anterioridade a esa data. As referencias de docs. 
de 1305 de Don Denis e do bispo Fernando permiten situa-los seus bens en Évora. 

Bibliografia: 
- CA II, 511-525, 580, 616; Tavani, 294-295; Ferrari, DLMGP, 349-350; Resende , 365-366. 
- Ernc. : Amor, 1-13; Lapa, 338-339; Gonçalves/ Ramos, A lírica, 241-242. 

71,1. Amigos, eu non posso ben aver 

Amigos, eu non posso ben aver, 
nen mal, se mi non ven de mha senhor, 
e, poys m' ela faz mal e desamor, 
ben vos posso con verdade dizer: 
_que a min awõ en guisa tal 
que vi todo meu ben por gram meu mal. 

Ca vi ela, de que m' assy aven, 
que já non posso, assy Deus mi perdon, 
d' al aver ben, nen mal, se d' ela non, 
e, poys end' ei mal, posso dizer ben 
que a min az;eõ en guisa tal 
que vi todo meu ben por gram meu mal. 

Poys ben, nen mal non m' é senon o seu 
e que mh-o ben faleç' e o mal ei 
e, poys meu tempo tod' assy passey, 
con gram verdade posso dizer eu, 
que a min az;eõ en guisa tal 
que vi todo meu ben por gram meu mal. 

B 248. 
Amor, cant. de refrán, e. sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:119). 
Capfin. refr.; capden .· 3 1, 4 11, 3 111; rima der. 1 1, 2 111 ; corr. 
parai. 1-2 1, 2-3 11, 1 111 ; 3-4 1, 4 11 , 2-4 111. 

- Amor 5; Molteni 234; Machado 232. 
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71,2. Muytos que mh-oen loar mha senhor 

Muytos que mh-oen loar mha senhor 
e falar no seu ben e no seu prez 
dizen eles que algil(u) ben me fez 
e digu' eu: o ben do mundo melhor 
me fez e f az, assy Deus me perdon, 
desejar, mais en outra guisa non. 

Fai' eu da ssa bondad(e) e do sseu ssem, 
e dizen-m' eles, quand' esto digu ' eu, 
que bem mi faz ,· porque soom tam seu , 
e digu ' eu: o ben sobre todo ben 
me fez e f az, assy Deus me perdom, 
desejar, mais en outra guisa non. 

71,3. Non pode Deus, pero pod ' en poder 

u , p r ', nquanto Deus he, 
n qu p r a non pod' El poder. 

, p r h obre todos maior 
nhor n poder de quantqs eu sey, 

non pod' El poder, segundo apres' ey, 
p ro h Deus sobre todos mayor, 
que m faça perder prol, nen gran ben 
d' aquesta dona, que m' en {?Oder tem, 
pero pod' El en poder muy mayor. 

E, pero Deus he o que pod' e vai 
e pode sempre nas cousa[s] que son 
e pode poder en toda sazon, 
non pod' El tanto, pero pod' e vai, 
que me faça perder, esto sei eu , 
da mha senhor ben, pois me nunca deu , 
non pod' El tanto, pero tanto vai. 

71,4. Cf. Apéndice I. 

71,5. e oubess' ora mha senhor 

ub ' ora mha senhor 
qu muyt a mi praz d eu morrer 
ant a ira t m r 
qu u i, qu empre temi 
m y a m rt d que a vi, 

B 246. 
Amor, cant. de refrán , c . sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:120). 
Capfin .; capden . 3 1, 2 11; corr. parai. lit. 4; corr. parai. 1-3. 

- Amor 3; Molteni 232; Machado 230. 
- SáezNíñez, Expresiones, 265-267. 

B 245. 
Amor, cant. de mestría, c . sing. 

a10 b1 O b10 a10 c10 c10 a10 (161 :48). 
Capfin. 11-111; capden . 1 1, 3 11, 4, 7 111; 1 11 , 111 ; 5 11 , 111 ; dobre 
1, 4, 7 1: poder, 11 : (sobre todos) mayor/maior, 111 : (pod' e) 
vai; rima der. 2, 6 1, 3 11; corr. parai. lit. 4, 7 111 ; corr. parai. 
6-7 1, 3, 5-6 11 , 4-6 111 ; 1-2, 4 11 . 

- Amor 2 ; Molteni 231; Machado 229. 
- Brea, Dona, 161-163. 

B 247 . 
Amor, cant. de mestría, c . uniss. 

a8 b8 b8 c8 c8 d8 d8 (199:8). 
Capfin . 1-111; capden . 6 1, 711 ; 3111 ,' 1 IV; 6 111 , 2 IV; rima der. 
3, 4 I; 1, 2 111 ; 3 111 , 4 IV; p . perduda 1; corr. parai. 6-7 1, 11. 

- Am~r 4 ; Molteni 233; Machado 231 . 



pesar-lh' ia mays d' outra ren 
d' eu morrer, poys a mi praz en. 

Est(o) entend' eu do seu amor, 
ca, des que a vi, vi-lh' aver 
sempre pesar do meu prazer 
e sempre sanha contra mi 
e por est(o) entend' eu assy: 
que da morte, que m' ora ven, 
pesar-lh' á, por que é meu ben. 

D' esta sõo já sabedor 
e ar praz-mh de o saber: 
des quando eu morte prender, 
que lhi sofrerá des aly 
tantas coytas com' eu sofri 
eu creo que lhi falrrá quen, 
pero m' ela tev' en desden 

Des que a vi, e, sse pavor 
eu non ouvesse de viver 
(ai Deus non [o] leixe seer), 
diria quanto mal prendi 
d' ela por ben que a servi 
e de como errou o sen 
contra mi, mays non mi conven. 

71,6. Un cavaleiro á 'qui tal entendença 

Un cavaleiro á 'qui tal entendença 
qual vos eu agora quero contar: 
faz, u dev' a fazer prazer, pesar, 
esa mesura toda é en tença; 
e o que lhi preguntan, respond' al; 
e o seu ben fazer é fazer mal; 
e. todo seu saber é sen sabença. 

E non depart' en ren, de que se vença, 
pero lh' outr[o] aguisado falar; 
e verveja, use dev' a calar, 
e nunca diz verdad', u mais non mença; 
e, u lhi peden cousimento, fal; 
pero é mans', u dev' a fazer al 
e, u deve sofrer, é sen sofrença. 

Des i er fala sempr' en conhocença 
que sabe ben seu conhocer mostrar; 
e dorme, quando se dev' espertar, 
e meos sab', u mete mais femença; 
e, se con guisa diz, logo s' en sal; 
e, u lh' aven alglía cousa tal, 
que lh' é mester cien~', é sen ciença. 

E non lhi fazen mal, de que se sença, 
ante leix:' assi o preito passar; 

B 1389, V 998. 
Escarnio persoal, cant. de mestría, c. uniss. 

a10' b10 b10 a101 c10 c10 a'10' (161:150). 
Capcaud.; capden . 5 1, 3 IV; 1 11, IV; 5, 7 11, 6 111; mordobre 
impfto. 7 1: saber/ sabença, 11: sofrer/ sofrença; p. volta 
5 1, 6 11: al; corr. parai. 3, 4, 5, 6, 7 1, 11 , 3, 4, 5, 6-7 111, 3-4 IV 

- Lapa 220; Machado 1341; Braga 998; Gonçalves/ 
Ramos, A lírica, 52. 
- Filgueira, Formas, 151-155; Gonçalves, Filologia literária, 
630-634; Canettieri/Pulsoni, Contrafacta, 487-490; id., 
Imitación métrica, 33-36; Rodríguez, Anti-retrato, 65-67; 
Videira, 190. 
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e os que lhi devian a peitar, 
peita-lhis el, por fazer aveença; 
e diz que nen un prez nada non val; 
mais Deus, que o fez tan descomunal, 
lhi queira dar por saúde, doença. 

71, 7. Venh' eu a vós, mha senhor, por saber 

-Venh' eu a vós, mha senhor, por saber 
do que bem serv(e) e non faleç ' en rren 
a ssa senhor e lh' a senhor faz ben, 
qual d' eles deve mays [a] gradecer. 
-Amigo, mays dev' o bem a valer, 
ca, se o ben dad' é por [o} servir, 
o servidor deve mays a gracir. 

-Qu m ben serve senhor sofre gran mal 
grand(e) affam e mil coitas sen par, 

ond devia bon grad(o) a levar, 
m ura da ssa senhor non fal. 

-Amig , may ' o bem e mais val, 
ca, o b n dad' é por o servir, 

ervid r deu mays a gracir. 

72. Johan Lopez de Ulhoa 

B 249. 
Amor (dial.) , cant. de refrán, e. sing. 

a10 b10 b10 a10 a10 C10 C10 (139:5). 
Capfin. refr.; rima der. 4 1, 7; 5; corr. parai. lit. 5. 

- Amor 6; Molteni 235; Machado 233. 
- Brea, Dona, 163-167; Mussons, Locura, 171-176. 

Trobador galego, fillo de Lopo Rodriguez de Ulhoa e de Teresa Femandez de Trastâmara, se 
nos bas amos no Livro de Linhagens do Conde D. Pedro (cf. Livro de Linhagens do Deão, onde se di 
qu a nai era Teresa Fernandez de Lima). Polo tanto, estaba emparentado con Rodrigo Gomez de 
Trastâmara, ó redor do cal se desenvolvía un importante movemento cultural e poético. Activo entre 
1238 e 1286, o "I. Lopiz, comendator do Faro" que aparece nun doc. de 1238 pode se-la primeira 
mención do noso trobador. Os domínios dos Ulhoas estendíanse pola ribeira do Ulha, nas terras de 
Monterroso, entre Santiago e Lugo. En data incerta, e por causas que nos son descoñecidas, marchou 
para Portugal, onde casa con Sancha Lourenço de Taveira, asentándose na Estremadura portuguesa, 
segundo nos informa un doc. de 1286. 

Bibliografia: 
- CA II, 582; Amigo I, 279-281; Tavani, 295; Resende, Galiza, 14, 19; id., DLMGP, 351-352; Resende, 
366-367. 
- Ramos, A separação, 706-715. 
- Emc.: CA 387-407; Amigo, 116-122; Alvar/ Beltrán, Antología, 322-324; Gonçalves/Ramos, A lírica, 
181; Torres, Poesia trovadoresca, 523-525; Deluy, Troubadours, 83. 

72,1. Ai Deus, u é meu amigo 

Ai D u , u é meu amigo 
qu n n m' en ia mandado? 
a pr it' 
rgo t 

d morte que se vee e 
o mai edo que podes e. 

B 696, V 297. 
Amigo, cant. de refrán, e. sing. (b 1 =a 111; a 11 = b 111). 

a?' b7' a?' b7' C7' CT (99:74). 
Fiinda: e?' c7'. 
Capcaud. refr. 111-f; rima der. 2 111, 5; corr. parai. lit. 4 1, 11 ; 
corr. parai. 3-6 1, 2, 4-6 11. 



Quando s' el de mi partia, 
chorando, fez-mi tal preito 
e disse quand' e qual dia, 
ergo se fosse mal treito 
de morte, que se veesse 
o mais cedo que podesse. 

E já o praz' é passado 
que m' el disse que verria 
e que mi avia jurado, 
sen gran coita todavia 
de morte, que se veesse 
o mais cedo que podesse, 

E, se eu end' al soubesse, 
que nunca lhi ben quisesse. 

72,2. A mia senhor, que me foi amostrar 

A mia senhor, que me foi amostrar 
Deus por meu mal, (por vus eu non mentir), 
é[n] que sempr' eu punhei de a servir, 
muit' ouve gran sabor de m' enganar. 
Ca me falou primeir', u a vi, ben; 
e pois [que] viu que perdia o sen 
por ela, nunca m' er quiso falar. 

E se m' eu d' ela soubesse guardar, 
quando a vi, punhara de guarir; 
mais foi m(e) ela ben falar e riir, 
e falei-lh' eu; e non a vi queixar. 
Nen se queixou que a chamei "senhor"! 
E pois me viu mui coitado d' amor, 
prougo-lhe muit'. E non m' er quis catar! 

E pois me queria desemparar, 
quando a vi, mandasse me partir 
logo de si! e mandasse-m' end ir! 
Mais non lhe vi de nulha ren pesar 
que lh' eu dissess'! e tamben me catou! 
E pois viu que seu amor me forçou, 
leixou-m' assi desemparad' andar. 

E deferença dev' end' a filhar 
tod' ome, que dona fremosa vir', 
de min; e guarde-se ben de non ir 
com' eu fui logu' en seu poder entrar, 
ca lh' averrá com' aveo a min: 
servi-a muit', e pois que a servi, 
fez mi-aquesto quant' oi:des contar! 

- Amigo 128; Crestomatia, pp. 204-205; Machado 659; 
Braga 297; Spina, Lírica, pp. 348-349. 

A 199, B 350. 
Amor, cant. de mestría, e. uniss. (rima e sing.). 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161 :49). 
Capcaud.; capfin . 1-111; capden. 6 1-111; 2 11, 111; p. rima impfta. 
3 111, IV: ir, rima der. 3 1, 6 IV; 7 11, 5 111; corr. parai. 5 1, 3 11 ; 
6-7 1-111. 

- CA 199; Molteni 294; Machado 290; Alvar/Beltrán, 
Antología, 144. 
- Fidalgo/Souto Cabo, Oídas, 313-314. 
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72,3. Ando coitado por veer 

Ando coitado por veer 
un ome que aqui chegou, 
que dizen que viu mia senhor; 
e dirá-me, se lhe falou . 
E fala rei con el muit' i 
en quan muit' á que a non vi. 

Por amor de Deus, que' -no vir', 
diga-lhe que sa prol será 
de me veer. E veê'-1'-ei 
porque a viu, e falar-mi-á. 
E fala rei con el muit' i 
en quan muit' á que a non vi. 

e muito per á gran sabor 
qu n nhor ama, de falar 
n la, s acha con quen. 
por ' n vou aquel buscar! 

Ef a la rei con el muit' i 
en quan muit' á que a non vi. 

Ca nunca vi, des que a vi, 
outro prazer, se a non vi. 

72,4. Coit' averia, se de mia senhor 

Coit' averia, se de mia senhor, 
quando a visse, coidass(e) averben, 
e non poder' eu veê'-la per ren! 
Pois end agora tan gran coita ei, 
como se d ela ben cuidass' aver, 
non morreria mais pola veer, 

O qu non cuido mentr' eu vivo for'; 
ne -no cuidei nunca, des que a vi, 
d' aver eu ben; e pero est assi, 
ei tan gran coita d' ir u ela é, 
como e d ' ela ben cuidass' aver, 
non morreria mais pola veer. 

n andaria mai ledo de pran, 
do qu u ando porque cuid(o) a ir 
u la ' qu moiro por rvir. 
E a i m ir pola veer ja 
como e d ela ben cuidass' aver, 
non morr ria mai pola ueer. 

'"* o 

A 201 , B 352. 
Amor, cant. de refrán, e. sing . (a 1 = b IV; e 1, IV =a 111). 

as bS es bS os os (244:3; outras posibilidades, 26:2; 
37 :3) . 
Fi inda: dS dS. 
Capcaud . refr. IV-f; capfin . refr. 1-1 11; IV-f; capden . 4 11, IV; p. 
volta 1 1, 4 IV: veer, 1 11 1, 3 IV: gran sabor, 6, 1, 2 f: a (non) 
vi; rima der. 1 1 / 4 IV, 1, 3 11, 6 / 1/2 f; p. perduda 1; 3. 

- CA 201 ; Crestomatia, pp . 167-168; Molteni 296; 
Machado 292; Piccolo 31 . 
- Fidalgo/Souto Cabo, Oídas, 316-317. 

A 207, B 358. 
Amor, cant. de refrán, e. sing . (a 1 =a 11 ; b 1 =e). 

a10 b10 b10 c10 010 010 (203:1). 
Fiinda: e10 e10. 
Mordobre 1, 2 1: averia / aver, 11: cuido/ cuidei, 111 : andaria 
/ando; p. volta 2 1, f: ben; rima der. 4 1, 5; 1, 4 11 ; 2 11 , 6; 
p. perduda 1; 4. 

- CA 207; Molteni 302; Machado 298. 



Pero entendo que faço mal-sen 
en desejar meu mal come meu ben. 

72,5. En que affan que oge viv 1! e sei 

En que affan que oge viv'! e sei 
que, enquant' eu eno mundo viver', 
affan e coita ei sempre d' aver! 
Vedes por quê: por quanto vus direi: 
por lia dona que eu quero ben 
atal per que ei perdudo meu sen 
e por que ei mui cedo de morrer! 

Ca me dá coita que, de pran, ben sei 
que non poss' eu muit' assi guarecer, 
ca ela ja non m' á ben de fazer, 
ne'-no atendo, ne'-no averei. 
Nen rog' a Deus eu ja por outra ren 
se non por morte que me dê por én ... 
se perderei coita, pois que morrer'. 

Ca per al, ja eu esto be' -no sei, 
(ca mi-o faz Deus e mia senhor saber 
que me fazen atal coita soffrer 
qual vus eu digo) que non poderei 
aquesta coita, que m' en coita ten, 
perder por al, se me cedo non ven 
mia mort'; e por én querria morrer, 

Ca per quant' eu de mia fazenda sei, 
o mellor é pera mi de morrer. 

72,6. Eu fiz mal sen, qual nunca fez molher 

Eu fiz mal sen, qual nunca fez molher, 
pero cuidei que fazia bon sen 
do meu amigo, que mi quer gram ben, 
e mal sen foi, pois m' el tan gran ben quer, 
que o tive sempr' en desden e non 
pôd' el saber ren do meu coraçon. 

Ca nunca de mi pôd' entender al 
e con essa coita se foi d' aqui 
e fiz mal se[n], nunca tan mal sen vi, 
por que o fiz, e acho-m' ende mal, 
que o tive sempr' en desden e non 
pôd' el saber ren do meu coraçon. 

Por lhi dar coita, por sabe-lo seu 
coraçon ben, que eu sabia já, 
m' encobri de mais; s~mpre já será 
mal pera mi, ca mal o per fiz eu, 
que o tive sempr' en desden e non 
pôd' el saber ren do meu coraçon. 

A 205, B 356. 
Amor, cant. de mestría, c. uniss. 

alO blO blO alO CIO CIO blO (163:4) . 
Fi inda: alO blO. 
Capden. 1 11-f; p. rima 1 (1 f) : sei; 7 (2 f) : morrer, rima der. 
3 1, 4 11; 2 111, 1 / 1 f; 7 1/111 / 2 f' 7 11. 

· CA 205; Molteni 300; Machado 296. 

B 698, V 299. 
Amigo, cant. de refrán , c . sing . 

alO blO blO alO CIO CIO (160:121 ). 
Capfin. refr.; capden . 4 1, 111; mordobre impfto. 1, 2 1: fiz / 
fazia , 111: saber/ sabia; corr. parai. 1 1, 3 11 , 4 111 . 

- Amigo 130; Machado 661; Braga 299. 
- Tavani, 154-162; Mussons, Locura, 179-180; Ran , Ir-se, 
119-120. 
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72, 7. Eu nunca dórmio nada, cuidand' en 
meu amigo 

Eu nunca dórmio nada, cuidand' en meu amigo; 
el que tam muito tarda, se outr' amor á sigo, 
erga-lo meu, queria 
morrer oj' este dia. 

E cuid' en esta sempre; non sei que de mi seja; 
el que tan muito tarda, se outro ben deseja, 
erga-lo meu, queria 
morrer oj' este dia. 

Se o faz, faz-mi torto e, par Deus, mal me mata; 
1 que tan muito tarda, se rostro outro lho cata, 

erga-lo meu, queria 
morrer oj' este dia. 

Ca m u dano seria 
d viver mais un dia. 

72,8. ]á eu sempre, mentre viva for, viverei 
mui coitada 

mpr , m ntre viva for, viverei mui coitada, 
p r u f i meu amigo e fui eu i muit' errada; 
por quanto lhi fui sanhuda, quando se de mi 

[partia; 
par Deus, se ora chegasse, co el mui leda seria . 

E tenho que lhi fiz torto de me lh' assanhar doado, 
pois que mi-o non merecera, e foi-se por en 

[coitado; 
por quanto lhi fui sanhuda, quando se de mi 

[partia; 
par Deus, se ora chegasse, co el mui leda seria. 

El de pran que esta cuida, que este miga 
[perdudo, 

ca se non, logo verria, mais por esta m' é 
[sanhudo; 

por quanto lhi fui sanhuda, quando se de mi 
[partia; 

par Deus, se ora chegasse, co el mui leda seria. 

B 700, V 301 . 
Amigo, cant. de refrán , c. sing. 

a13' a13' B6' B6' (37:24; outras posibilidades, 26:27; 
244:23) . 
Fiinda: b6' b6'. 
Capcaud . refr. 111-f; p.volta 4, 2 f: dia; rima der. 1 11 , f; corr. 
parai. lit. 2. 

- Amigo 132137
; Crestomatia, pp. 205-206; Machado 663; 

Braga 301 ; Cidade, Poesia medieval, p. 48. 
- Filgueira, Santuarios, 133; Lapa, O texto, 164; Tavani, 
150-154. 

B 699, V 300. 
Amigo, cant. de refrán, c. sing . 

a15' a15' B15' B15' (37:9; outras posibilidades, 256:2 (1. 11), 
243: 1 (111)). 
Capfin . refr. 11-111 ; rima der. 1 1, 2 11 . 

- Amigo 131 138
; Machado 662; Braga 300. 

- Lapa, O texto, 163; Tavani , 154-162. 

1
" partãmonos da edición eguida en que dispoñémo-la cantiga en versos longos, como apunta Lapa, O texto, p . 164. Tamén 

eguimo a Lapa na lectura do v. 3 onde Nunes ofrece: ergo o meu, queria. 
tlll Com indi a Lapa, O texto, p. 163, preferimos dispoñe-la cantiga en versos longos. Ademais, apartãmonos da edición de Nunes, 

seguindo tam ' n a Lapa, no w . 1-2 I: fá sempre, mentre viva for, / [eu] viverei mui coitada, / porque se foi meu amigo, / efui eu i muit' 
rrada; no . 1 III: que est [co]migo perdudo. 
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72,9. juro-vus eu, fremosa mia senhor 

Juro-vus eu, fremosa mia senhor, 
-¡se Deus me leixe de vos ben aver! 
e se non, leixe-me por vos morrer!­
se, pois fui nado, nunca dona vi 
tan fremosa come vos, nen de mi 
tan amada com' eu vus sei amar. 

E pois vus amo tanto, mia senhor, 
se vos quiserdes, quero-vus dizer 
qual coita me vos fazedes soffrer! 
E non queredes que vus eu fal' i! 
E non poss' eu muito viver assi 
que non moira mui ced' én con pesar, 

Que ei mui grande d' esto, mia senhor: 
de que me non queredes gradecer 
de vus servir, nen de vus ben querer. 
E dizedes de quanto vus servi 
que fiz mal-sen, que atant' i perdi; 
e empero non me poss' én quitar, 

Nen quitarei, enquant' eu vivo for', 
de vus servir, senhor, e vus amar. 

72,10. Nostro Senhor que me fez tanto mal 

Nostro Senhor que me fez tanto mal, 
ainda me podera fazer ben, 
se mia . senhot, per quen este mal ven, 
eu visse ced'; e non lhe peço al: 
ca se eu fosse fis de a veer, 
non querria do mundo mais averl 

Por quanto lh' eu roguei e lhe pedi, 
quand' eu podia veer mia senhor, 
nen lh' o peço, nen querria melhor 
de mi-a mostrar u m' eu d' ela parti: 
ca se eu fosse fis de a veer, 
non querria do mundo mais averl 

Ca muit' á ja que lh' eu sempre roguei 
por outro ben, e non mi-o quis el dar 
de mia senhor; e fui mi-ora rogar 
que a non veg', e no' -na veerei: 
ca se eu f osse fis de a veer 
non querria do mundo mais averl 

E rogo-lh' eu que, se lh' a el prouguer' , 
mostre mi-a ced'; e ~uanto mal me fez, 
non será ren, se m' ~fr' esta vez 
meu Senhor Deus, e fni-a mostrar quiser'. 
Ca se eu f osse fis de a veer, 
non querria do mundo mais averl 

A 204, B 355. 
Amor, cant. de mestría, c. uniss. 

a10 b10 b10 c10 c10 d10 (198:2) . 
Fiinda: a10 d10. 
Capfin .; capden. 3111 , 2 f; p. rima 1 1-1 11: mia senhor, p. volta 
6 1, 2 f: amar, p. perduda 1; 6. 

- CA 204; Molteni 299; Machado 295. 

A 203, B 354. 
Amor, cant. de refrán, c. sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160: 122). 
Capfin. 1-1 1; capfin . refr. 11-111 ; rima der. 1, 3 111; 4 111, 5. 

- CA 203; Molteni 298; Machado 294. 
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72,11. Nostro Senhor! que nonfui guardado 

Nostro Senhor! que non fui guardado 
d' eu en tal tempo com' este viver, 
que o que soían por ben t:eer 
ora o t:een por desguisado! 
Que este mund' é ja tornad' en al, 
que todo prez t:een ora por mal! 
A que mal-tempo eu sõo chegado! 

Que mal fui eu desaventurado 
que en tal tempo fui ben querer 
atal dona, de que non poss' aver 
ben, e por que ando mui coitado! 
E as g ntes, que me veen andar 
as i coitado, van én posfaçar 

dizen: "muit' an[d]a namorado." 

E de min an ja mui posfaçado 
porqu aben ca l[h]e quero gran ben, 
qu m d vian a preçar por én, 

p r ' n - o mai pouco preçado; 

[ J ·ta 
n n guarrei per niun sen, 

poi mia nhor non quer por mi dar ren, 
d qu eu sempr(e) andei enganado. 
E moir'! pois preto da mort' estou , 
muito me praz; que enfadado vou 
d' t mundo que é mal parado. 

72,12. Oí ora dizer que ven 

Oí ora dizer que ven 
meu amigo, de que eu ei 
mui gran queixum' e averei, 
se m' el mentir por lia ren: 
como pôd' aquesto f azer, 
poder sen mi tanto morar, 
u mi non podesse falar? 

Non cuidei que tan gran sazon 
1 pod sse per ren guarir 
n mi e pois que o eu vir, 

e mi non di er logu' enton: 
como pôd aque to f azer. 
poder n m i tanto morar. 
u mi non podes e falar? 

P rd r-m á, o non ouber, 
qu t rra foi a qu achou 

A 206, B 357. 
Amor (mot. da cant. moral), cant. de mestría, c . uniss. 
(rima b dobla; rima c sing.). 

a9' b10 b10 a9' c10 c10 a9' (161 :221 ). 
Capcaud.; capfin. 1-111 ; capden. 6 11, 7 111 ; mordobre impfto. 
3, 4 1: teer / teen, 4, 5 11 : ando/ andar, 3, 4 111 : preçar / 
preçado; p. volta 7 1, 1 IV: chegado; rima der. 6 11, 1 111 ; corr. 
parai. 3-4, 6 1, 3-4 111. 

- CA 206; Molteni 301 ; Machado 297. 
- Brea, Miscradores, 169-171; Ron , Cant. morais. 

B 695, V 296. 
Amigo, cant. de refrán , c. sing . 

a8 b8 b8 a8 C8 08 08 (176:3) . 
Capden. 4; 3 111 , 7; rima der. 2, 3 I; 3 111 , 6; corr. parai. 4; 
1-3 11 , 5-6. 

- Amigo 127; Machado 658; Braga 296. 



u el sen min tanto morou, 
se mi verdade non disser: 
como pôd' aquesto f azer, 
poder sen mi tanto morar, 
u mi non podesse f atar? 

72,13. Quand' eu podia mia senhor 

Quand' eu podia mia senhor 
veer, ben desejav(a) enton 
d' ela eno meu coraçon; 
e non queria ja melhor 
de lhe falar e a veer 
e nunca outro ben aver. 

Chorand' enton dos olhos meus, 
con tanto ben desejav(a) al! 
E soffr(o) agora muito mal; 
e non querria mais a Deus 
de lhe f atar e a veer 
e nunca outro ben aver. 

Eu perdia enton o sen 
quando lhe podia falar, 
por seu ben, que me desejar 
faz Deus, me fezess(e) este ben 
de lhe falar e a veer 
e nunca outro ben aver. 

72,14. Quand' og ' eu vi per u podia ir 

Quand' og' eu vi per u podia ir 
a essa terra u é mia senhor, 
e u eu d ' ir avia gran sabor 
e me d ' ali non podia partir, 
chorei tan muito d ' estes albos meus 
que non vi ren e chamei muito Deus! 

Preto fui én, que podera chegar, 
se eu ousasse, ced' u ela é; 
ma[i]s àuvi gran coita, per bõa fé, 
e pois d' ali me non ousei quitar, 
chorei tan muito d ' estes albos meus 
que non vi ren e chamei muito Deus! 

Por mal de min og' eu o logar vi 
per u ira, se ousasse, alá; 
pero m' ela non fez ben, nen fará , 
catando-la direi-vus que fiz i: 
chorei tan [mui}to d ' estes albos meus 
que non vi ren e chamei muito Deus 

Que me valess '; e non quis el assi, 
nen me deu ren de quanto lhe pedi! 

A 200, B 351. 
Amor, cant. de refrán, c. sing . 

as bS bS as es es (160:353). 
Capden. 1 1, 2 11 1; corr. parai. lit. 4 1, 11 . 

- CA 200; Molteni 295; Machado 291 . 
- Souto Cabo, O/has, 407-410. 

A 202, B 353 . . 
Amor, cant. de refrán, c. sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:123). 
Fiinda: a10 a10 (sobre 111) . 
Capfin. 1-11; capfin . refr. 11-111; corr. parai. 1-2 1, 111 . 

- CA 202; Molteni 297; Machado 293; Alvar/Beltrán, 
Antología, 145; Torres, Poesia trovadoresca, p. 524. 
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72, 15. Que mi queredes, ai madr' e senhor? 

Que mi queredes, ai madr' e senhor? 
ca non ei eu no mund' outro sabor 
se non catar ali per u á viir 
meu amigo, por que moiro d' amor, 
e non poss' end' eu os olhos partir. 

Já me feristes cen vezes, por en; 
eu, mia madre, non ei [oj]' outro ben 
se non catar ali per u á viir 
meu amigo, por que perço o sen, 
e non poss' end' eu os olhos partir. 

Por aquel[e] Deus que vos fez nacer 
leixade-me que non poss' al fazer 
se non catar ali per u á viir 
meu amigo, por que quero morrer, 
e non poss' end' eu os olhos partir. 

72,16. Que trist' oj' eu and' e faço gran razon 

u tri t' j' u nd' faço gran razon: 
foi-s' o m u migu' o m u coraçon, 
dona per bõafé alá est u el é. 

n [a]tan gran coita perderei o sen: 
foi-s' o m u amigo e todo meu ben 
donas, per bõa fé, alá est u el é. 

Perder i o en, donas, ou morrerei: 
foi- ' o meu amigo e quanto ben ei 
donas, per bõa fé, alá est u el é. 

Que adur quitou de meus olhos [os] seus: 
foi-s' o meu amigu' e o lume dos olhos meus, 
donas, per bõafé alá est u el é. 

72,17. Se eu moiro, be'-no busquei/ 

e eu moiro, be' -no busquei! 
porque eu tal senhor filhei, 
ila dona de que ja sei 
que nunca posso ben aver! 
E empre lh' eu gran ben querrei: 
e dereit' é d' assi morrer, 

De que m' eu podera quitar, 
m' end oube se guardar. 

Ma[i] avia d lh falar 

B 701 , V 302. 
Amigo, cant. de refrán (intercalar) , c . sing . 

a10 a10 B10 a10 B10 (33:4). 
Corr. parai. lit. 4; corr. parai. 2. 

- Amigo 133139
; Machado 664; Braga 302; Gonçalves/ 

Ramos, A lírica, 30. 
- Beltrán , Rondei, 80-86. 

B 697, V 298. 
Amigo, cant. de·refrán, c . sing . 

a11 a11 B 12 (26:50; outra posibilidade , 37:35) . 
Capfin . refr. 11-111 ; capden . 1 1, IV; parai. lit. 2; corr. parai. 
1 11 , 111. 

- Amigo 129140
; Machado 660; Braga 302; Cidade, 

Poesia medieval, p. 41 ; Deluy, Troubadours, p. 83. 
- Lapa, O texto, 163; Pinto-Correia, Dimensão, 26-28; Souto 
Cabo, Olhos, 413-417; Ron , Ir-se, 121 -122; Fidalgo/Souto 
Cabo, Oídas, 315-316. 

A 208, B 359. 
Amor, cant. de refrán, c . sing . 

a8 a8 a8 b8 a8 B8 (13:50). 
Fiinda: b8 b8. 
Capcaud . IV-f; capfin . 1-11 ; capden . 2 1, 5 IV; 1 IV, 2 f; p. 
volta 6, 2 f: morrer, rima der. 4 11 , 1 111 ; corr. parai. 3-4 IV, 
1-2 f. 

- CA 208; Molten i 303; Machado 299; Piccolo 32; Torres, 
Poesia trovadoresca, p. 525. 

partámono da edición eguida n que tamén dispoõemos tipograficamente como refrán o v. 3. 
11º partámonos da lectura de unes nos vv. 2 II: foi-s ' o meu amigu ' e todo [o] meu ben e 2 III: foi-s ' o meu amigu ' e quanto ben 

[eu/ ei, eguindo a ofre ida por Lapa, O te.."Cto, p. 163. 



gran sabor, e de a veer! 
E tornou-se-m' en gran pesar: 
e dereit' é d' assi morrer. 

U a primeiramente vi 
mui fremosa, se eu d' ali 
fogiss(e) e non ar tornass(e) i, 
assi podera mais viver! 
Mas non cuidei que foss' assi: 
e dereit ' é d' assi morrer. 

Quando a filhei por senhor, 
non me mostrava desamor, 
e ora muit' á gran sabor 
de mia morte cedo saber, 
porque fui seu entendedor: 
e dereit' é d' assi morrer. 

E veerá mui gran prazer, 
quando m' agora vir' morrer. 

72, 18. . Sempr' eu, senhor, roguei a Deus 
pormi 

Sempr' eu, senhor, roguei a Deus por mi 
que me desse de vos ben; e non quer! 
Mais quero-lh' a1 rogar; e pois souber' 
que lh' al rogo, al me dará log[u'] i. 
Ca lhe rogu' eu que nunca me dê ben 
de vos, e cuido que mi-o dê por énl 

E per aquesto quero eu provar 
Deus, ca muit' á que lhe por al roguei 
de vos, senhor; mais ora veerei 
se me ten prol de o assi rogar. 
Ca lhe rogu' eu que nunca me dê ben 
de vos, e cuido que mi-o dê por énl 

Pois assi é que m' el sempre deu al, 
e al deseg' eu no meu coraçon, 
rogar-lh'-ei est', e cuidará que non 
será meu ben, e dará mi-o por mal. 
Ca lhe rogu' eu que nunca me dê ben 
de vos, e cuido que mi-o dê por énl 

73. Johan Mendiz de Briteiros 

A 209, B 360. 
Amor, cant. de refrán, e. sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:124) . 
Capfin . refr. 11-11 1; capden. 3 11, 6; mordobre impfto. 1, 4 1: 
roguei/ rogo, 111 : deu/ dará; rima der. 2, 4 11. 

- CA 209; Molteni 304; Machado 300; Piccolo 33. 
- Magán, U non jaz a/, 107-116. 

Trobador portugués nado aproximadamente cara ó 1270. É o último representante dunha famí­
lia de poetas e dignatarios de corte: o seu avó, Roi Gomez de Briteiros (nº 144), casara con Elvira 
Anes da Maia, da liñaxe dos Sousa, despois de raptala. Co casamento ascendera socialmente, aca­
dando o posto de mordomo-mor do rei Afonso III. O pai, Men Rodriguez de Briteiros (nº 100), seguiu 
na corte de Afonso III ata 1260; nomeado gobernador da Maia, casou con Mariannes, filla de Johan 
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Perez de Veiga, conseguindo os bens dos Berredo. Polo tanto, Johan Mendiz herda un patrimonio 
importante dende o punto de vista socio-económico, que incrementa en 1285 (Finazzi-Agrà, DLMGP, 
352) ou en 1290 (Resende, 367), casando coa filla bastarda de Afonso III, Urraca Afonso, dona de 
varios bens na rexión de Lamego. Amplamente documentado en actas e diplomas do período dioni­
síaco, entre 1288 e 1320, nas que figura dende 1295 en calidade de conselleiro do rei (segundo 
Resende, 367; Finazzi-Agrà di que é en 1315). Dende 1310 aparece en <loes. que tratan dos seus bens 
na Beira e no Minho. En 1334 aínda está vivo, xa que aparece nun doc. que resolve as súas diferen­
cias co arcebispo de Braga, D. Gonçalo Pereira. Está sepultado, xunto coa súa muller, no mosteiro de 
São João de Tarouca. 

Bibliografia: _ 
- CA II, 339; Amigo I, 326-328; Finazzi-Agrà, 30-39; Resende, Acrescento, 705-707, 733-734; Tavani, 
295; Finazzi-Agrà, DLMGP, 352-353; Resende, 367-368. 
- Finazzi-Agrà, Roy Gomez, 183-206. 
- Emc.: Finazzi-Agrà; Amor, 269-282; Amigo, 230-233; Torres, Poesia trovadoresca, 99-101; Álvarez 

lázqu z, Escolma, 205-207; Pena, Lit. Galega, II, 55-56, 167-168; Deluy, Troubadours, 84-85. 

73, 1. Amiga, ben [s}ey que non á 

En brid -vus sobejo 
d min ja o feyto eu sey, 

poridad vos terrey. 
Mai v d s porque o vejo: 
porque vo [vej ' ambos andar 
muy tristes e sempre chorar}. 

Come e fosse o feyto meu 
vo guardarey quant' eu poder, 

negar-me non á mester, 
cavedes porque o sey eu: 
porque vos [vej ' ambos andar 
muy tristes e sempre chorar}. 

Non chorede , ca o pesar 
ól Deu to t' em prazer tornar. 

73,2. Deus, que leda que m' esta noyte vy 

D u , qu leda que m' esta noyte vy, 
amiga n hun sonho que sonhey! 
Ca nhava n como vo dir y 
qu m dizia m u amig a y: 
Falad mig ay meu lum e meu ben! ' 

n mundo tan leda molher 
nh n m-no podia er 

B 864, V 450. 
Amigo, cant. de refrán, c . sing . 

1, 111 : a8 b8 b8 a8 C8 C8 ('160:354) . 
11 : a7' b8 b8 a7'C8 C8 (160:422). 
Fiinda: c8 c8. 
Capcaud . refr. 111 -f; capfin. refr. 111 -f; rima der. 2 1, 111 ; 3 1, 
4 11 ; corr. parai. lit. 4 1, 111(=411); corr. parai. 3 11 , 2 111. 

- Finazzi·Agro 6 ; Amigo 253; Monaci 450; Machado 807; 
Braga 450. 
- Filgueira, Verbo antigo, 357-361. 

B 865, V 451 . 
Amigo, cant. de refrán , c . sing . 

a10 b1 O b10 a10 C1 o (155:5) . 
Fiinda: a10 c10 (sobre 111). 
Capden. 3 1, 11 ; 4 1, 2 f; p. volta 5, 2 f: ben/ bem; rima der. 
3 1, 11; corr. parai. 1-2 1, 11 ; 3-4 1, 11 ; 4 11, 111 . 

- Finazzi-Agro 7 ; Amigo 254; Crestomatia, p. 224; 
Machado 808; Braga 451; Torres, Poesia trovadoresca, p. 



ca sonhey que me veera dizer 
aquel que me, milhor que a sy, quer: 
''Falade mig ', [ay meu lum ' e meu ben}!" 

Des que m' espertey ouvi gram pesar, 
ca em tal sonho avia gram sabor 
com o rogar-me, por Nostro Senhor, 
o que me sabe, mais que sy, amar: 
''Falade mig ', [ay meu lum ' e meu ben}!" 

E, poys m ' espertey, foy a Deus rogar 
que me sacass' aqueste sonh' a bem. 

73,3. Eya, senhor, aque-vos min aqui/ 

Eya, senhor, aque-vos min aqui! 
Que coyta ouvestes, ora, d ' enviar 
por min? Non foy se non por me matar, 
poys todo meu mal têedes por bem: 
por én, senhor, mais val d ' eu ir d ' aquem 
ca d ' eu ficar, sem vosso bem fazer, 

de mais aver esses olhos veer 
e desejar o vosso ben, senhor, 
de que eu sempre foy desejador, 
e meus desejos e meu coraçon 
nunca de vós ouyeram se mal non; 
e, por est', é milhor de m ' ir, par Deus 

hu eu non possa poer estes meus 
olhos nos vossos, de que tanto mal 
me vem, senhor, e gran coita mortal 
me vós destes eno coraçon meu, 
e, mha senhor, pero que m ' é muy greu, 
nulh' ome nun[n]ca mh-o [e]strayará. 

E, pois m ' eu for, mha senhor, que será? 
Pois mh-assy faz o voss' amor ir ja 
como vay cervo lançad' a fugir. 

73,4. Estranho mal e estranho pesar 

Estranho mal e estranho pesar 
é oje o meu de quantos outros som 
no mundo ja, poys [a] mha senhor non 
praz que eu moyra, mais quer que assy 
aj' a viver a gram pesar de min. 
E por aquesto, assy Deus me perdan, 
muito m ' é grave de viver e non 
posso viver se est' ey a passar. 

E, por ém, sempre todo m' estranhar 
devi' aquesto com muy gram razom, 
poys as mhas coytas o meu coraçom 

100; Álvarez Blázquez, Escolma, p. 207; Pena, Lit. Galega, 
11, 82; Piccolo 54. 
- Filgueira, Formas, 145-147 (atrib. a Afonso Mendez de 
Besteiros). 

B 861 , V 447. 
Amor, cant. de mestría, atehuda ata a fiinda, c. sing . (d 1 = 
a 11 ; d 11=a111). 

a10 b10 b10 c10 c10 d10 (198:3) . 
Fiinda: d10 d10 e10 (sobre 111) . 
Capcaud .; rima der. 1, 4 111 ; p. perduda 1; 6. 

- Finazzi-Agro 3 ; Amor 134; Monaci 447; Machado 804; 
Braga 447. 
- Deyermond, Stags, 268; Beltrán , O cervo, 22-26; Brea et 
alii , Anima/es, 92-100; Tavan i, 123-134; Gonçalves, 
Atehudas, 176-177. 

B 863, V 449. 
Amor, cant. de mestría, c. uniss. 

a10 b10 b10 c10 c10 b10 b10 a10 (195:1). 
Capcaud .; retrogr.; capden . 6 1, 1 11 ; dobre 3, 7 1: non, 11 : 
meu coraçom / meu coraçon; corr. parai. 7-8 1, 6-8 11. 

- Finazzi-Agro 5 ; Amor 136; Monaci 449; Machado 806; 
Braga 449. 
- Panunzio, Lettura, 192-194, n. 11 ; Tavani, 123-134; 
Neves, O campo semântico, 259-265; SáezNíñez, 
Expresiones, 265-267. 

479 



sofrer non pode, mais sey que, des hy, 
tanto [so]fre-se com' eu sofr' aqui. 
Ey a viver sen grad' e, des enton, 
viv' em pesar: por ém me[u] coraçon 
non pode ja tanto mal endurar. 

73,5. Ora vej' eu que non á verdade 

Ora vej' eu que non á verdade 
en sonh', amiga, se Deus me perdom; 
e quero-vos logo mostrar razon, 
e vedes como, par caridade: 
sonhey, muyt' á, que veera meu bem 
e meu amigu' e non veo nen vem. 

a n n á verdade nemigalha 
m s nho, nen sol non é ben nen mal; 

u nunca nde creerey al, -
porqu , amiga, se Deus me valha, 
onhey, muyt' á [que veera meu bem 
meu amigu' e non veo nen vem]. 

P r min , amiga, nt nd' u ben que 
.- nh n n v rdad er 

' r p d b m nen mal fazer, 
p rqu , amiga, Deus ben mi dê, 
onhey, muyt á, [que veera meu bem 

e meu amigu' e non veo nen vem]. 

E poy s foy meu amigu' e non ven, 
m u onh', amiga, non é mal nen bem. 

73,6. Que pret' esteve de mefazer bem 

Que pret' esteve de me fazer bem 
Nostro Senhor, e non mh-o quis fazer 
quand' entendeu que podera morrer 
por vós, sen[h]or! Que logo non morry? 
Matando-m' El fezera-me ben y, 
tal que tevera que m' era gram bem. 

Ante m quis leixar perder o sén 
por vós, sen[h]or, des y soub' alongar 
m u ben que era en mh-a morte dar, 

qui que ja sempre eu vivess' assy, 
en gran coita como sempre vivi, 

qu m ouv e perdudo meu sém. 

u que mal coraçom me tem 
tro nhor, a y El me perdom: 

n n m d u mort que de cora om 
Lh r gu i mpr' e muyto Lh a pedi, 
mai d u-m vida a p ar d min, 
d jand a qu m n pou o t n. 

B 866, V 452. 
Amigo, cant. de refrán , c . sing. 

1, 11 : a9' blO blO a9' CIO CIO (160:292). 
111 : alO blO blO alO CIO CIO (160:125). 
Fiinda: CIO CIO. 
Capcaud . refr. 11 1-f; capfin . refr. 11 -f; capden . 2 1, 11 ; p. volta 
5, 2 f: bem; 6, 1 f: vem / ven; corr. parai. lit. 4 11 , 111 ; corr. 
parai. 1-2. 

- Finazzi-Agro 8 ; Amigo 255; Monaci 452; Machado 809; 
Braga 452; Torres, Poesia trovadoresca, p. 101 ; Deluy, 
Troubadours, pp. 84-85 . 
- Lapa, O texto, 177; Lorenzo Gradín , Repetitio, 80-94. 

B 862, V 448. 
Amor, cant. de mestría, c . uniss. (rima b sing.) . 

alO blO blO CIO CIO alO (189:8) . 
Fi inda: CIO CIO alO. 
Capcaud. 1-11 1; capden . 2 1, 111 ; 4 1, 2 11 ; dobre 1, 6 1: bem, 
11 : sén / sém, 111 : tem /ten ; p. volta 5 1, 2 f: y, 5 111 , 1 f: min 
rima de_r. 3, 4 1. 

- Finazzi-Agro 4 ; Amor 135; Monaci 448; Machado 805; 
Braga 448; Álvarez Blázquez, Escolma, pp. 205-206. 
- Panunzio, Lettura, 192-194, n. 11 ; Mussons, Locura, 
163-172. 



Atal ventura quis El dar a min: 
fez-me veer vós e ar fez logu' y 
a vós que non déssedes, por mi, rem. 

73,7. Senhor, conmigo non posso eu poer 

Senhor, conmigo non posso eu poer 
nen con este cativo coraçon 
que vus non aja milhor a querer 
de quantas cousas eno mundo som. 
E, sen[h]or, é desvayrada razon 
hu eu, por ben que vus quero, por ém 
non aver ben de vós per nulha rem. 

J a meus dias assy ey a passar: 
en amando, mais que outro amador, 
vós, mha sen[h]or, que sempr' eu soub' amar 
e servir mais que outro servidor. 
E razon é desvayrada, sen[h]or, 
hu eu, por ben [que vus quero, por ém 
rwn averben de vós per nulha rem}. 

E razon era, senhor, d ' algun ben 
aver de vós, d ' u me tanto mal ven. 

73,8. Tal ventura quis Deus a min, sen[h}or 

Tal ventura quis Deus a min, sen[h]or, 
dar contra vós, que non posso partir 
meu coraçom de vos gran ben querer. 
Assy me ten forçad' o voss' amor, 
de tal força que non posso fugir 
a esses olhos, que forom veer 
aquestes meus, mha sen[h]or, por meu mal. 

Pero bem sabe Deus, que pod' e val, 
que sempr' eu pugi no meu coraçom 
en vos servir, porque vus sey amar 
mais d ' outra ren; mais mha ventura tal 
é, contra vós, que nenhílu galardom 
non ey de vós se non quando catar 
vou esses olhos, que por meu mal vi, 

que eu vi sempre por gran mal de mi 
e por gran mal d' aquestes olhos meus 
que vos virom, mha sen[h]or, e por én 
a mha ventura me traj' or' assy 
atam coitado, assy me valha Deus, 
por esses olhos, que per nulha ren 
perder non posso a gran coita que ey. 

B 860, V 446. 
Amor, cant. de refrán , c . sing. 

a10 b10 a10 b10 b10 C10 C10 (91 :1 ). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud. refr. 11-f; capfin. refr.; rima der. 2, 3 11 ; corr. parai. 
lit. 5. 

- Finazzi·Agro 2; Amor 133; Monaci 446; Machado 803; 
Braga 446; Álvarez Blázquez, Escolma, p. 206. 
- Cardoso, Cant. seguir, 57-76; Mussons, Locura, 176-179. 

B 859, V 445. 
Amor, cant. de mestría, c . sing . (d 1 =a 11; d 11 =a 111). 

a10 b10 c10 a10 b10 c10 d10(211 :1 ). 
Capcaud.;· capfin . 11 - 111 ; rima der. 4 1, 3 11 ; 6 1, 7 11 ; p. per­
duda 7; corr. parai. 6-7 1, 7 11-3 111. 

- Finazzi-Agro 1; Amor 132; Monaci 445; Machado 802; 
Braga 445. 
- SáezNíñez, Expresiones, 267-269. 
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73,9. Vistes tal cousa, senhor, que mh-aven 

Vistes tal cousa, senhor, que mh-aven 
cada que venho convosco falar? 
Sol que vos vejo, logu' ey a cegar, 
que sol non vej', e que vos venha bem, 
poys mh-assy cega vosso parecer; 
se ceg' assy quantos vos vam veer! 

Cegu' eu de pram d' aquestes olhos meus, 
que ren non vejo, par Deus, mha senhor; 
atant' ey ja, de vos veer, sabor 
que sol non vej', e que vos valha Deus, 
poys mh-assy cega [vosso parecer; 
se ceg' assy quantos vos vam veer}l 

Vosso parecer faz a min entom, 
senhor, cegar, tanto que venh' aqui 
por vos veer, e logu' eu ceg' assy 
que sol [non] vej', e que Deus vos perdon, 
poys mh-assy cega [vosso parecer; 
se ceg' assy quantos vos vam veer}! 

u go, Deu , que á poder, 
' a y] quanto vo vam veer! 

74. Johan Nunez Camanez 

B 867, V 453. 
Amor, cant. de refrán, c. sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:126). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud . refr. 111 -f; capfin . refr. 1-1 1; 111-f; p. volta 6, 2 f: quan­
tos vos vam veer, corr. parai. li t. 4. 

- t:inazzi-Agrà 9; Amor 137; Monaci 453; Machado 810; 
Braga 453; Pena, Lit. Galega, 11, 23; id., Manual, 33. 
- Souto Cabo, O/has, 407-41 O; SáezNíñez, Expresiones, 
267-269. 

Probablemente, trobador galego, orixinaria de Camán, Pontevedra (CA II, 347), do que non 
temos referencias documentais. Resende, atribuíndolle a cantiga de escarnio que figura nos cancio­
neiros asignada a un tal Nunes, di que cabe a posibilidade de que estivera activo entre 1240 e 1260, 
xa que os elementos históricos presentes na cantiga remiten a unha posible participación na 
Conquista de Xaén en 1246. A súa colocación nos cancioneiros, acarón de Nuno Fernandez Torneo! 
(nQ 106) e de Pero Garcia Burgalês (nº 125), posibilita considerar que foi a mediados do século XIII 
cando compuxo as súas cantigas ou, como afirma Resende, no segundo tercio do século. 

Bibliografia: 
- CA II, 347; Amigo 1, 228-230; Resende, Galiza, 13, 21; Tavani, 295-296; id., DLMGP, 353-354; 
Resende, 368-369. 
- Tavani, 100-104. 
- Ernc.: Tavani, Camanez; CA, 229-233; Amigo, 78-82; Torres, Poesia trovadoresca, 135-137; Pena, Lit. 
Galega, II, 140; Deluy, Troubadours, 86. 

74,1. De vós, senhor, querria eu saber 

De vós, enhor, querria eu saber, 
poi desejades miá mort' a veer 
e eu nom moir e querria morrer, 
que me digade que farei eu i. 

Com mi ~ morte me seria gram bem 
p rqu ei ca vo prazeria em; 

4 2 

A 111, B 224. 
Amor, cant. de refrán , c. sing . 

a10 a10 a10 810 (11 :5). 
Capfin. 1-111 ; capden . 1 111 , IV; corr. parai. 1-2 111 , IV. 

- Tavani, Camanez, 4; CA 111; Molteni 209; Machado 
207. 



e pois nom moiro, venh' a vós por em, 
que me digades que farei eu i. 

Por miá morte, que vos vi desejar, 
rogu' eu a Deus sempr', e nom mi-a quer dar; 
e venho-vos, miá senhor, preguntar 
que me digades que farei eu i. 

Por miá morte roguei Deus e amor, 
e nom mi-a dam, por me fazer pear 
estar convosqu'; e venh' a vós, senhor, 
que me digades que farei eu i. 

74,2. Id', ai miá madre, vee-lo meu amigo 

Id', ai miá madre, vee-lo meu amigo 
que é coitado porque nom fala miga; 
e irei eu convosco, se vós quiserdes. 

Tam coitado que morrerá, se me nom vir; 
id', ai miá madre, vee-lo polo guarir; 
e irei eu convosco, se vós quiserdes. 

Porque morr' e me quer gram bem de coraçom, 
ide vee-lo, miá madre: guarrá entom, 
e irei eu convosco, se vós quiserdes. 

7 4,3. Nom me queredes, miá senhor 

Nom me queredes, miá senhor, 
fazer bem enquant' eu viver, 
e pois eu por vós morto for 
nom mi-o poderedes fazer, 
ca nom vi eu quem fezesse 
nunca bem, se nom podesse. 

Podedes vos nembrar bem leu 
de mim que sofro muito mal 
por vós, e digo-vo-1' ant' eu, 
que pois me nom faredes al: 
ca nom vi eu quem fezesse 
nunca bem, se nom podesse. 

Podedes vos nembrar de mim 
depois miá mort', e sem al rem; 
e se eu faça bõa fim 
nom me faredes outro bem: 
ca nom vi eu quem fezesse 
nunca bem, se nom podesse. 

Fazede-mi, e gracir-vo-1' -ei, 
bem mentr' ando vivô; ca nom 
mi-o faredes, eu bem o sei, 
pois eu morrer, por tal razom: 

B 654, V 255. 
Amigo, cant. de refrán , c. sing . 

1: a11' a11' 811' (26:53). 
11, 111: a12 a12 811' (26:39). 
Capfin. 1-11; capfin. refr. 11-111; parai. lit. 1 1, 2 11 , 111. 

- Tavani, Camanez, 5; Amigo 88; Crestomatia, pp. 202-
203; Machado 617; Braga 255; Cidade, Poesia medieval, 
pp. 28-29; Pena, Lit. Galega, 11, 66. 

A 112, B 225. 
Amor, cant. de refrán, c. sing. 

a8 b8 a8 b8 C7' C7' (99:57). 
Capfin. refr. 1-111; capfin . 111-IV; capden . 1, 4 1, 4 111 ; 3 1, 4 IV; 
1 11 , 111; rima der. 4 1, 5; corr. parai. 1-4 1, IV. 

- Tavani, Camanez, 2; CA 112; Molteni 21 O; Machado 
208. 
- Filgueira, Verbo antigo, 357-361 . 
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ca nom vi eu quem fezesse 
nunca bem, se nom podesse. 

74,4. Par Deus, amigo, muit' há gram sazom 

Par Deu , amigo, muit' há gram sazom 
que vos nom vi, e vedes porque nom: 
porque vos nom quis miá madre veer. 

Defendeu-mi que per nenhna rem 
nunca vos visse, nem vos vi por em: 
porque vos nom quis miá madre veer. 

Vira-vos eu, nom fezera end' al 
p i-lo roguei; mais estar-m'-ia mal, 
porque vos nom quis miá madre veer. 

R gu i-lh' u que vos visse; nom quis Deus 
qu vo vi m aquestes olhos meus, 
porque vo nom quis miá madre veer. 

N m mi d v 
amig , a v 

vós culpa põer, 

74,5. ar eu , dona , quando veer 

Par u , dona , quando veer 
m u ami u ', migo falar, 
nun a n mund', a meu cuidar, 
f i u tra tam leda molher 

rei des que o vir. 
Mai p ro triste erei. .. 

74,6. Rogaria eu miá senhor 

Rogaria eu miá senhor, 
por Deus, que me fezesse bem; 
mai hei dela tam gram pavor 
qu lhe nom ou o falar rem 
com medo de se m assanhar 
e me nom querer pois falar. 

Diria-lh eu de coraçom, 
como m faz perder o sem 
o eu bom parecer; mais nom 

tod' aquesto mi avem 
om medo de e mi-as anhar 

e m nom querer pai falar. 

Poi m D u tal ntura deu 
qu m m t manha coita tem 
·1m mpr rei eu 
m·1i n m a r gar i p r m 

) ! 

B 653, V 254. 
Amigo, cant. de refrán , c. sing . 

a10 a10 B10 (26 :66). 
Fiinda: b1 O b10. 
eapcaud . refr. IV-f; capfin. refr. 11-IV; p. volta 3, 2 f: veer. 

- Tavani, Camanez, 3 ; Amigo S7; Machado 616; Braga 
254. 

B 655, V 256. 
Amigo, fragm . 

- Tavani, Camanez, 7 ; Amigo S9; Machado 61 S; Braga 
256. 

A 113, B 226. 
Amor, cant. de refrán , c. sing . (rima a) e uniss. (rima b) . 

as bS as bS es es (99:51 ). 

- Tavani, Camanez, 1; CA 113; Crestomatia, pp. 163-1 64; 
Molteni 211 ; Machado 209; Piccolo 104. 
- Brea, Miscradores, 172-176; earvalho, Texto, 44-52. 



com medo de se m ' assanhar 
e me nom querer pois falar. 

74,7. Se eu, miáfilha, for 

Se eu, miá filha, for 
voss' amigo veer, 
porque morre d' amor 
e nom pode viver, 
iredes comigu ' i? 
Par Deus, miá madr', irei/ 

Pois vos quer tam gram bem 
que nom pode guarir, 
dizede-m' ila rem:. 
pois eu lá quero ir 
iredes comigu ' i? 
Par Deus, miá madr', irei/ 

Sempre lh' eu coita vi 
por vós, e mort' há i. 
Filha, pois eu vou i 
e mig' outrem nom vai 
iredes comigu ' i? 
Par Deus, miá madr', irei/ 

7 4,8. Vistes, filha, noutro dia 

Vistes, filha , noutro dia 
u vos dix' eu que gram prazer 
eu havia d ' irdes veer 
voss' amigo que morria? 
Nom vo-lo dix' eu por seu bem, 
mais porque mi dissera quem 
no viu, que já nom guarria. 

Por al vos nom mandaria 
vee-lo; mais oí dizer 
a quem no viu assi jazer 
que tam coitado jazia 
que já nom guarria per rem. 
Mando-vo-lo veer por em, 
por mal que vos dele seria. 

E porque nom poderia 
falar-vos nem vos conhocer 
nem de vós gasalhad' haver, 
pero vos gram bem queria, 
mandei-vo-lo veer entom. 
Por aquesto, que por al nom, 
filha, par Santa Maria~ 

B 651 , V 252. 
Amigo (dial.) , cant. de refrán, c. sing . (C 1, 11 =A; D = C 111). 

1, 11: a6 b6 a6 b6 C6 06 (108:1)141
. 

111: a6 b6 a6 b6 A6 C6. 
Capfin . 11-111 ; p. volta 3 111, 5: i; rima der. 1 1, 4 11 , 111 , 6; 2 1, 
1 111 ; corr. parai. 4 1, 2 11; 4 11, 3 111 . 

- Tavani, Camanez, 6; Amigo 85; Machado 614; Braga 
252; Torres, Poesia trovadoresca, p. 136; Deluy, Trou­
badours, p. 86. 
- Ruggieri, Riflessioni, 20-22; Juárez, Madre, 143-146, 149-
152; Lapa, O texto, 161 ; Antunes-Rambaud , Mere, 137-139. 

B 652, V 253. 
Amigo, cant. de mestría, c. uniss. (rima c 111 sing .). 

a7' b8 b8 a7' c8 c8 a7' (161 :284). 
Capcaud .; capden . 6 11 , 5 111 ; rima der. 3, 4 11 ; corr. parai. 
6-7 1, 2-5 ,11 . 

- Tavani, Camanez, 8 ; Amigo 86; Machado 615; Braga 
253; Torres, Poesia trovadoresca, p. 137. 
- Lapa, O texto, 161-162. 

141 Tavani considera este único esquema para toda a composición. 
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75. Johan Perez d' Aboiro 

Trobador portugués, pertencente á nobreza, nado aproximadamente en 1213 (Ventura-Beltrán) 
ou en 1228 (Tavani, 296) en Aboim da Nóbrega. Fillo de Pero Ourigues da Nóbrega e vasalo do infan­
te Afonso, futuro rei de Portugal; esta vasalaxe propicia que Johan Perezo acompañe na súa viaxe a 
Francia nos anos 1230-1245. En 1245 regresa a Portugal converténdose nunha importante personali­
dade administrativa e política do reinado de Afonso III, período da súa actividade poética. En 1246 
aprox. casa con Marinha Afonso de Arganil coa que ten dous fillos : Pero Anes de Portel, futuro sogro 
do conde D. Pedro e Maria Anes de Aboim. Entre os seus cargos saliéntanse os seguintes: consellei­
ro do rei (dende 1248); alférez menor (1250-1255); mordomo da raíña Beatriz (1254-1259); mordomo­
mor da curia (1264-1279); tenente da Ponte de Lima (1259) e do Alentejo (1270-1284) . Despois da 
morte de Afonso III, en 1279, abandona o seu posto de mordomo-mor, pero segue figurando na 
documentación dionisíaca ata 1284, en calidade de tenente de Évora. Morreu antes de 1287. Dono 
dun considerable patrimonio , as súas posesións esténdense por: Santarem, Leiria, Ourén (Beira 
Litoral); Caldas da Rainha, Ôbidos, Torres Vedras, Mafra, Sintra (Extremadura portuguesa) ; Torres 
Novas, Alcanena, Cartaxo (Ribatejo) ; Elvas, Estremoz, Montemor-o-Novo, Reguengos de Monsaraz, 
Port l, Moura, Beja (Alentejo) . Outra das súas actividades foi a fundación de Vila Boim e da súa igre­
xa, do mosteiro de Marmelar e da súa vila, das igrexas e do castelo de Portel (este por concesión 
r xia n 1261). Mantivo relacións !iterarias con Johan Soarez Coelho Cnº 79) e con Lourenço (nº 88). 

Bibliografia: 
- CA II, 239, 247, 254-264, 512; Amigo I, 276-279; Tavani, 296; Ventura/ Beltrán, DIMGP, 354-356; 
R · ·nd , 358-360. 
- •1 1 .: CA, 313-314; Amigo, 90-101 ; Freire, ]oão de Aboim, 106-194142

; Alvar/ Beltrán , Antología, 
277-2 l; n alv /Ramos, A lírica, 163-164; Torres, Poesia trovadoresca} 15-22; Pena, Lit. 
Galega II, 315; Deluy, Troubadours, 87, 209-210. . 

75,1. Amigo} pois me !eixades 

Amigo, pois me !eixades 
e vos ides alhur morar 
rogu' eu a Deus, se tornades 
aqui por comigo falar, 
que non ajades} amigo} 
poder de falar comigo. 

E, pois vós vos ir queredes 
e me non queredes creer, 
rog' a Deus, se o fazedes 
e tornarde por me veer, 
que non ajades} amigo} 
poder de falar comigo. 

Pois non catades mesura, 
nen quanto vos eu fiz de ben, 
rog' a D us, se per ventura 
tornarde por mi dizer ren, 
que non ajades} amigo 
poder de falar comigo. 

B 673, V 275. 
Amigo, cant. de refrán, e. sing . 

a7' b8 a7' b8 C7' C7' (99:59). 
Capden . 3; 1 11-IV; 4 11 , 111; corr. parai. 1-2 1, 1 11, IV; 3-4. 

- Amigo 107; Crestomatia, p. 228; Machado 636; Braga 
275; Torres, Poesia trovadoresca, p. 19. 
- Ron , Ir-se, 122-123. 

iu T m on tancia da xistencia de ta edición pola súa presencia no RM do profesor Tavani , pero, lamentablemente, non nos 
~ i p ibl on ultala . 



Pois vos ides sen meu grado 
e non dades nada por mi, 
rogu' eu a Deus, se coitado 
fordes e tornardes aqui, 
que non ajades, amigo, 
poder de falar comigo. 

75,2. Amig' ouv' eu a que queria ben 

Amig' ouv' eu a que queria ben, 
tal sazon foi, mais ja' migo non ei 
a que ben queira, nen o averei, 
enquanto viva já per ila ren: 
ca mi mentiu o que mi soía 
dizer verdad' e nunca mentia. 

E mui pouc' á que lh' eu oí jurar 
que non queria ben outra molher 
se non mi, e sei eu que lho quer, 
e por esto non poss' en ren fiar, 
ca mi mentiu o que mi soía 
dizer verdad' e nunca mentia. 

Mais me fiava per el ca per mi, 
nen ca per ren que no mundo viss' al, 
e mentiu-m' ora tan sen guisa mal 
que non fiarei en ren dés aqui, 
ca mi mentiu o que mi soía 
dizer verdad' e nunca mentia. 

E, se outr' ouvesse, ·mentir-mi-a, 
pois mi mentiu o que non mentia. 

75,3. Cavalgava noutro dia 

Cavalgava noutro dia 
pero caminho francês 
e ila pastor siia 
cantando con outras tres 
pastores e non vos pês, 
e direi-vos toda via 
o que a pastor dizia 
aas outras en castigo: 
"Nunca molher crêa per amigo, 
pois s' o meu foi e non falou migo". 

"Pastor, non dizedes nada, 
diz ila d' elas enton; 
se se foi esta vegada, 
ar verrá-s' outra sazon 
e dirá-vos por que nÓn 
falou vosc', ai ben talhada, 
e é cousa mais guisada 

B 674, V 276. 
Amigo, cant. de refrán , c. sing. 

a10 b10 b10 a10 C9' C9' (160:266). 
Fiinda: c9' c9'. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin . 11-111; capfin. refr. 111-f; p. volta 6, 
2 f: mentia; rima der. 2, 3 I; 6 / 2 f, 1 f; corr. parai. 4 11, 111. 

- Amigo 108; Machado 637; Braga 276; Gonçalves/ 
Ramos, A lírica, 19. 

B 676, V 278. 
Amor (mot. da pastorela), cant. de mestría, c. sing. (rima c 
uniss.) . 

a7' b7 a7' b7 b7 a7' a7' c7' c9' c9' (82:1). 
P. rima 9: amigo; 10: miga; rima der. 7 1, 8 11. 

- Amigo 11 O; Crestomatia, p. 229; Machado 639; Braga 
278; Alvar/Beltrán , Antología, 113; Gonçalves/Ramos, A líri­
ca, 20; Ferreira, Anta!. lit., pp. 104-105; Torres, Poesia tro­
vadoresca, p. 20; Tavares, Textos medievais, pp. 47-48; 
Pena, Lit. Galega, 11 , 141 ; Dobarro et alii , Literatura, 
Apéndice 1, 26; Piccolo 25; Jensen, Medieval, 166-167, 492. 
- Jensen, Earliest, 80-85; Lesser, Pastorela, 89-95; D'Heur, 
Pastorella romanza, 588-590; Stegagno, Entre pastorelas, 
409-424; id ., Interpretación, 89-102; Tavani , 217-223; 
Lorenzo Gradín , La pastore/a, 351-359; Roncaglia, 
Cavalcanti, 23; Ron, Citar, 490-495. 
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de dizerdes, com' eu digo: 
"Deus, ora veess' o meu amigo 
e averia gram prazer migo". 

75,4. Cuidades vós, meu amigo, ua ren 

Cuidades vós, meu amigo, ila ren: 
que me non poss' assanhar sen razon 
eu contra vós, come vós; porque non? 
escontra mi coidades i mal sen, 
ca poder ei de m' assanhar assi 
eu contra vós, come vós contra mi. 

E, se cuidades ca non ei poder, 
meu amigo, de mi vos assanhar, 
ben como vós a min, ides cuidar 
mal sen, ca logo vos farei veer 
ca poder ei de m' assanhar assi 
eu contra vós, come vós contra mi. 

, [ J cuidades que poder non ei 
l m vo assanhar, se m' eu quiser, 

t n m vó a min, se vos prouguer, 
utr i m vo assanharei, 
der ei de m' assanhar assi 

u contra vó , come vós contra mi. 

Mai , poi me vos Deus por amigo deu 
mi a vós por amiga, muit' á, 

quitade-vos vós de cuidardes já 
o que cuidades, caben vos digu' eu 
ca poder ei de m' assanhar assi 
eu contra vós, come vós contra mi. 

75,5. Disseron-mi ora de vós ua ren 

Disseron-mi ora de vós ila ren, 
meu amigo, de que ei gram pesar, 
mais eu mi-o cuido mui ben melhorar, 
se eu poder, e poderei mui ben, 
ca o poder que sempre ouvi m' ei, 
e eu vos fiz e eu vos des/ arei. 

Dizem-mi que filhastes senhor tal 
per que vos cuidastes de min partir, 
e ben vo é, se vos a ben sair, 
mai d este ben farei-vos end' eu mal, 
cao poder que sempre ouvi m' ei, 
e eu vo fiz e eu vos des/ arei. 

nhor filhaste , com' oí dizer, 
a m u pe ar, e perderedes i, 

u poder e poderei assi 

B 665bi•, V 268. 
Amigo, cant. de refrán , c . sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:127). 
Capfin . 1-11 ; capden . 3 1, 6; 3 11 , 111 ; rima der. 2 11 , 4 111 ; 1 111 , 
2 IV; corr. parai. lit. 1 11 , 111 ; corr. parai. 1-3 1-111. 

- Amigo 100; Machado 629; Braga 268. 

B 670, V 273. 
Amigo (mot. da chanson de change) , cant. de refrán, c . 
sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:128) . 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin. refr. 111-f; capden . 1 1, 11 ; corr. 
parai. lit. 4 1, 3 111 ; corr. parai. 1 11 , 111. 

- Amigo 105; Machado 634; Braga 273; Torres, Poesia 
trovadoresca, p. 18. 
- Tavani , 154-162. 



como fiz sempr', e posso-me poder, 
ca o poder que sempre ouvi m ' ei, 
e eu vos fiz e eu vos desfarei. 

E, pois vos eu tornar qual vos achei, 
pesar-mi-á en, mais pero vingar-m' ei. 

75,6. Dized', amigu ', en que vos mereci 

Dized', amigu', en que vos mereci 
por non quererdes comigo viver? 
e sabedes que non ei eu poder 
de viver, pois vos partides de mi; 
e, pois sen vós viver non poderei, 
vivede mig ', amig[u}', e viverei. 

Vivede migu' e ben vos estará 
e averei sempre que vos gracir, 
ca, se vos fordes e vos eu non vir, 
non viverei, amig' , u al non á; 
e, pois sen vós viver non poderei, 
vivede mig ', amig[u}', e viverei. 

Se queredes que vos eu faça ben, 
ai, meu amigu', en algila sazon, 
vivede miga, se Deus vos perdan, 
ca non poss' eu viver per outra ren, 
e, pois sen vós viver non poderei, 
vivede mig ', amig[u}', e viverei. 

Pois entendedes, amigo, com' é 
a mia fazenda , por Nostro Senhor, 
vivede miga, ca, pois sen vós fôr, 
non poderei viver, per bõa fé, 
e, pois sen vós viver non poderei, 
vivede mig ', amig[u}', e viverei. 

75,7. Dizen mi-as gentes por quê non 
trobei 143 

Dizen mi-as gentes por quê non trobei, 
á gran sazon, e maravilhan-s' én; 
mais non saben de mia fazenda ren; 
case ben soubessen o que eu sei, 
maravilhar-s'-ían logo per mi 
de como viv' e de como vivi, 
e, se mais viver', como viverei! 

Mais no'-no saben, nen lhe'-lo direi, 
enquant' eu viva, ja per neun sen; 

B 669, V 272. 
Amigo, cant. de refrán, c . sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:129). 
Capfin. refr. 1-11; 111-IV; capden. 1 11, 3 111, IV, 6; rima der. 2 1, 6; 
3 1, 5; 1, 3 IV; corr. parai. 3-4. 

- Amigo 104; Machado 633; Braga 272; Torres, Poesia 
trovadoresca, p. 17. 
- Cardoso, Cant. seguir, 37-55; Tavani, 154-162; Lorenzo 
Gradín, Repetitio, 80-104; Magán, U non jaz a/, 107-116. 

A 183. 
Amor, cant. de mestría, c . uniss. (rima c sing .). 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161 :50). 
Fiinda: b10 b10 a10. 
Capcaud. 1-111; capfin. 11 - 111 ; capden . 3 1, 1 11 ; mordobre 
impfto. 6, 7 1: vivi /viverei, 11: ¡:x5er / porrei; p. volta 4 1, 7 111 : 
sei; 3 111, 2 f: quen; rima der. 6, 7 I; 1, 5 11 ; 6, 7 11 ; 4, 6 111 ; 
corr. parai. 5 111 , 1-2 f. 

- CA 183; Machado 1589; Vasconcelos , Textos arcaicos, 
pp. 24-25 (atrib. a Rodrigu ' Eanes Redondo) ; Piccolo 39. 
- Brea, Miscradores, 172-176. 

143 Esta cantiga é tamén considerada anónima (n2 157,16); véxanse na Introducción as razóns da súa atribución a Johan Perez 
d' Aboim. 
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mais calar-m' -ei con quanto mal me ven, 
e sempr' assi mia coita soffrerei; 
ca eu non quero mia coita dizer 
a quen sei ben ca non mi-á de põer 
conselho mais do que m' eu i porrei. 

E o conselho ja o eu filhei 
que eu i porrei -ca 'ssi me conven-: 
morrer coitado, como morre quen 
non á conselho, com' og' eu non ei. 
E esta morte melhor me será 
ca de viver na coita que non á 
par, ne'-na ouve nunca, eu o sei. 

E melhor est, e mais será meu ben, 
de morrer ced(o), e non saberen quen 
é por quen moir' e que sempre neguei. 

75,8. ]oan Soárez, comecei 

-] oan oárez, comecei 
d faz r ora un cantar; 
v d p r qu : por que achei 

raz n p ra trobar, 
v j ' a ui un j graron, 

u nun a p d dizer son 
n n ar pode citolar. 

-] an Pérez, eu vos direi 
por que o faz, a meu cuidar: 
por que beve muit', eu [o] sei; 
e come fode, pois, falar 
non pode; por esta razon 
canta el mal; mais atai don 
ben dev' el de vós a levar. 

-Joan Soárez, responder 
non mi sabedes d' esta ben: 
non canta el mal por bever, 
sabedes, mais por ila ren: 
por que, des quando começou 
a cantar, sempre mal cantou 
e cantará, mentre viver. 

-Joan Pérez, por mal dizer 
vos foi esso dizer alguen, 
ca pelo vinh' e per foder, 
perd' el o cantar e o sen; 
mai ben sei eu que o mizcrou 
alguen convosqu e lhi buscou 
mal, pai vo e o fez creer. 

-] oan Co lho 1 vos peitou 
n utro dia, quando chegou 
pai id d 1 tal ben dizer. 

90 

v 1009. 
Tensó (cf. 79,29), escarnio !iteraria, cant. de mestría, c. 
doblas. 

1, 11 : a8 b8 a8 b8 c8 c8 b8 (101 :43) . 
111 , IV: a8 b8 a8 b8 c8 c8 a8 (100:46). 
2 fii ndas: c8 c8 a8 (sobre 111 -IV) . 
Capcaud. 111 -IV; capden. 1 1, 111 , lf; 1 11 , IV, ll f; 3 11 , 5 111 ; p. 
volta 1 IV, 3 lf: dizer. rima der. 1 1, 5 111 ; 2 1, 6 111 ; 1 11 , 1 IV / 
3 lf; corr. parai. 3-6 11 , 3-4 IV. 

- Lapa 221; Machado 1656; Braga 1009. 
- Rodríguez, Equívoco, 35-37 ; Tavani , 199-207; Juárez, 
Datas, 195-196; Correia, C. dob/as, 75-90; Lanciani , 
Tipologia, 126-127; Ventura, Sátira, 533-550. 



-Joan Pérez, já [e]u vos dou 
quanto mi deu e mi mandou 
e quanto mi á-de remeter. 

75,9. ]oan Soárez, non poss' eu estar 

-Joan Soárez, non poss' eu estar 
que vos non diga o que vej ' aqui: 
vejo Lourenço con muitos travar, 
pero nono vejo travar en mi; 
e ben sei eu por que aquesto faz: 
por que sab' el que, quant' en trobar jaz, 
que mi o sei todo e que x' é tod' en mi. 

-]oan d' Avoín, aí-vos ora loar 
vosso trobar e muito m' en rii, 
er dizede que sabedes boiar, 
ca beno podedes dizer assi; 
e que x' é vosso Toled' e Orgaz, 
e todo quanto se no mundo faz 
ca por vós x' este, -dized[e]-[o] assi. 

-Joan Soárez, nunca eu direi 
senon aquelo que eu souber ben; 
e do que se pelo mundo faz, sei 
que se faz por mi ou por alguen; 
mais Toledo nen Orgaz non poss' eu 
aver; mais en trobar, que mi Deus deu, 
conhosco [ben] se troba mal alguen. 

75,10. Lourenço, .soías tu guarecer 

-Lourenço, soí~s tu guarecer 
como podias, per teu citolon, 
ou ben ou mal, non ti digu' eu de non, 
e vejo-te de trobar trameter; 
e quero-t' eu desta desenganar: 
ben tanto sabes tu que é trobar 
ben quanto sab' o asno de leer. 

-Joan d ' Avoín, já me cometer 
veeron muitos por esta razon 
que mi dizian, se Deus mi perdan, 
que non sabia 'n trobar entender; 
e veeron poren comigu' entençar, 
e fígi-os eu vençudos ficar; 
e cuido vos deste preito vencer. 

-Lourenço, serias mui sabedor, 
se me vencesses de trobar nen d ' al, 
ca ben sei eu quen troba ben ou mal, 
que non sabe mais nen un trobador; 
e por aquesto te desenganei; 

v 1011. 
Tensó (cf. 79,31 ), escarnio literario, cant. de mestría, c . 
doblas. 

a10 b10 a10 b10 c10 c10 b10 (101 :13). 
Capfin. 11-111; capden . 1 1, 111 ; dobre 4, 7 1: en mi, 11 : assi, 111: 
alguen; p. volta 5 1, 6 11 : faz. 

- Lapa 223; Machado 1658; Braga 1011 . 
- Tavani, 199-207; Ventura, Sátira, 533-550; Correia, C. 
doblas, 81-84; Lanciani , Tipologia , 127-128. 

v 1010. 
Tensó (cf. 88,9) , escarnio literario, cant. de mestría, c . 
doblas. 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161:51) . 
Capcaud. 1-11 ; 111-IV; capden . 1 1, 111; 1 11 , IV; 4 11 , 111; p. equív. 
1, 4 IV: Senhor / senhor, rima der. 5 1, 111; 6 1, 4 111. 

- Lapa 222; Tavani, Lourenço, 14; CA 11 , p. 630; 
Crestomatia, pp. 306-307 ; Machado 1657; Braga 1010; 
Alvar/Beltrán, Antología, 114; Gonçalves/Ramos, A lírica, 
21; Fonseca, Escárnio, 38; Torres, Poesia trovadoresca, 
pp. 21-22; Dobarro et alii, Literatura, 25; Oeluy, 
Troubadours, pp. 209-210; Jensen, Medieval, pp. 392-393, 
611-612. 
- De Lollis, Cant. amor, 37; Jensen, Earliest, 105-107; 
Filgueira, Verbo antigo, 357-361 ; Rossell , Comparaciones, 
556; Tavani, 150-154, 199-207; Ventura, Sátira, 533-550; 
Gomes, Trobar, 217-218; Correia, C. doblas, 75-90 ; 
Lanciani , Tipologia , 127-128; Carvalho, Texto, 4-8. 



e v"s, Lourenço, onde cho direi: 
quita-te sempre do que teu non for. 

-Joan d' Avoín, por Nostro Senhor, 
por que !eixarei eu trobar atal 
que mui ben faç' e que muito mi val? 
Desi ar gradece-mi-o mia senhor, 
por que o faç '; e, pois eu tod' est' ei, 
o trobar nunca [o] eu !eixarei, 
pai-lo ben faç ' e ei [i] gran sabor. 

75,11. Muitos veg' eu que sefazen de mi 

Muitos veg' eu que se fazen de mi 
sabeclor que o non son, de pran, 
n '-no foron nunca, ne' -no seran; 
e p is q u u d' eles estou assi, 
non saben tanto que possan saber 
qual e I a dona que me f az morrer. 

a s rnpr m' u de tal guisa guardei 
lll non s ub s n m u mal n n meu ben, 

r ' l ab dor n; 
1wlis, r ·r ·ui Ian ab r quant' u sei, 
11 0 11 sab ';)11 tanto que possan saber 
qual e I a dona que me faz morrer. 

Diga-x' andando quis o que quiser', 
ca m i u como d' eles estou; 
b n grad' a D us, que m' end' assi guardou 
qu , s s' aquesto per mi non souber', 
non. aben tanto que possan saber 
qual est a dona que me faz morrer. 

E muito saben, se nunca saber 
o per mi poden, nen per l[h]' eu dizer! 

75,12. Nostro Senho~ que mi-a min faz 
amar 14 

No tro enhor que mi-a min faz amar 
a m lhor dona de quantas el fez , 
e mai fremosa e de melhor prez, 

a que fez mais fremoso falar, 
l m d" d' ela ben, se lhe prouguer'; 

ou mia morte e m' aquesto non der') 
m dê p r me de gran coita quitar. 

E m l aqu to non qui er' dar 
qu lh' g' u rogo rogar-lh'-ei as i 

A 184, B 677, V 279 . 
Amor, cant. de refrán, c . sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10(160:130) . 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud. refr. 111 -f; capfin. 1-11; 111-f; p. volta 5, 1 f: saber, 
rima der. 1 11, 3 111; 4 11, 111 , 5 / 1 f. 

- CA 184; Machado 640; Braga 279; Torres, Poesia trova­
doresca, p. 410 (atrib . a Rodrigu ' Eanes Redondo) . 
- Brea, Miscradores, 172-176. 

A 157. 
Amor, cant. de mestría, c. sing. (rima a uniss.). 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161:52). 
Capcaud .; capfin. ; rima der. 1 11 , 5 11 ; 6 1, 1 11 ; corr. parai. 
6 1, 1, 6 11. 

- CA 157; Crestomatia, p. 177; Machado 1580; Spina, 
Lírica, pp. 312-313; Piccolo 24. 

111 
Esra cant iga tamén é con iderad3 anónima (n'1 157,34); véxan e na Introducción as razóns que xustifican a súa atribución a 

Johan Perez c.I" b im . 



que lhe possa com' ela quer a mi 
querer, ca esto me pode guardar 
da mui gran coita que eu ei d' amor. 
E se m' esto non der' N ostro Senhor, 
¿por quê me fez el tal senhor filhar? 

Be'-no sei eu, fez mi-o por se vengar 
de mi, per est(o) e non per outra ren; 
se lh' algun tempo fiz pesar, por én 
me leix:' assi desemparad' andar 
e non me quer contra ela valer. 
Por me fazer mayor coita soffrer 
me faz tod' est', e non me quer matar. 

75,13. O porque sempre mia madre roguei 

O porque sempre mia madre roguei, 
que vos visse, meu amigo, non quer, 
mais pesar-lh' á muito, quando souber 
que vos eu digu' esto que vos direi: 
cada que miga quiserdes falar, 
f alade migu' e pês a quen pesar. 

Pês a quen quer e mate-se por en, 
ca post' é já o que á de seer: 
veer-vos-ei, se vos poder veer, 
e poderei, ca, meu lum' e meu ben, 
cada que miga quiserdes falar, 
falade migu' e pês a quen pesar. 

Pois entendo que mia mort' e meu mal 
quer, pois non quer ren de quant' a mi praz, 
e, poi' lo ela por aquesto faz, 
fazed' aquest' e depois fará-s ' al: 
cada que miga quiserdes falar, 
f alade migu' e pês a quen pesar. 

Sempr' eu punhei de mia madre servir, 
mais por esto ca por outra razon: 
por vos veer, amigu', e por al non, 
mais, pois mi-o ela non quer consentir, 
cada que miga quiserdes falar, 
f alade migu' e pês a quen pesar. 

75,14. Par Deus, amigo, nunca eu cuidei 

Par Deus, amigo, nunca eu cuidei 
que vos perdesse come vos perdi 
por quen non parece melhor de mi, 
nen ar val mais, e tal queix:ume end' ei 
que direi, amigo, per bõa fé 
como parec ' e seu nom' e quen é. 

B 675, V 277. 
Amigo, cant. de refrán, e. sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:131). 
Capfin . refr. 1-11 . 

- Amigo 109; Machado 638; Braga 277; Alvar/Beltrán , 
Anto/ogía, 112. 
- Antunes-Rambaud, Mere, 134; Tavani , 162-166. 

B 668, V 271 . 
Amigo (mot. da chanson de change), cant. de refrán , e. 
sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:132). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin . 111-f; p . volta 5, 1 f: per bõa fé ; 6, 
2 f: quen é; rima der. 2 1, 1 11; 2 111 , 6 / 2 f. 
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Se vos foss' eu por tal dona perder 
que me vencess' oj' en parecer ben 
ou en al que quer, prazer-m' ia en, 
mais tan sen guisa o fostes fazer 
que direi, amigo, per bõa fé 
como parec' e seu. nom' e quen é. 

En toda ren que vos possa buscar 
mal, buscar-vo-lo-ei, mentr' eu viva fôr, 
ca me !eixastes por atal senhor 
que ben vos digo con este pesar 
que direi, amigo, per bõa fé, 
como parec' e seu nom' e quen é. 

E, poi-lo eu disse[r], per bõa fé, 
p ar-vos-á, pois souberem quen é. 

75,15. Per misei eu o poder que Amor 145 

P r mi i eu o poder que Amor 
á r' aqu le que ten en poder, 
a m f z l tan oitado viver 

qu m mata e; mais por me leixar 
viu r n coita, non me quer matar. 

i u que faz el outrosi 
a outros ue en seu poder ten, 
om' a mi faz, por én me fora ben, 

p r bõa fe, des que o entendi, 
que me matasse; mais por me leixar 
viver en coita, non me quer matar. 

Porque sei ben que nunca prenderei 
d' ela prazer per el nulha sazon, 
por én querria ¡si Deus me perdan! 
o que vus digo, por esto que sei, 
que me matasse; mais por me leixar 
viver en coita, non me quer matar. 

75,16. Pero vos ides, amigo 

Pero vos ides, amigo, 
en o meu grad' alhur viver, 

non vos ides, ond' ei prazer, 
por non falardes comigo, 
ca d aqui opo s' eu guisar, 
mais por mi f azerdes pesar. 

- Amigo 103; Crestomatia, pp. 227-22S; Machado 632; 
Braga 271 . 

A 182. 
Amor, cant. de refrán, c . sing. 

a10 b10 b10 a10 e1o e1o (160:133). 
eapden. 1 11, 111 ; corr. parai. 1-2 1, 1-3 11 ; 4-5 1, 3, 5 11 , 111 . 

- CA 182; Machado 15SS. 

B 672, V 274. 
Amigo, cant. de refrán , c . sing. 

1, IV: a?' bS bS a?' es es (160:423) . 
11, 111 : as bS bS as es es (160:355) . 
eapfin . 11-111 ; capden . 4 1, 3 11 ; rima der. 3 1, 2 11 ; corr. parai. 
lit. 1 1, 11 , IV; 3 1, 2 11. 

- Amigo 106; Machado 635; Braga 27 4. 

"\ E ta canci a tamén con iderada anónima (n12 157,38); consúltense na Introducción as razóns da súa inclusión na obra de Johan 
P r z d ' b im . 



E, pero vos ides d' aquen, 
non vos ides, do que mi praz, 
por non fazer eu quanto faz 
molher por om' a que quer ben, 
ca d ' aqui o poss' eu guisar, 
mais por mi f azerdes pesar. 

Ir-vos podedes, mais ben sei 
ca non diredes con razon 
que non faç ' eu de coraçon 
por vós quanto de fazer ei, 
ca d ' aqui o poss' eu guisar, 
mais por mi f azerdes pesar. 

E, pero vos ir queredes, 
non diredes, per bõa fé , 
con dereito que per min é, 
ca faç' eu quanto dizedes , 
ca d ' aqui o poss' eu guisar, 
mais por mi f azerdes pesar. 

75,17. Cf. 157,42. 

75,18. Cf. 152,9. 

75,19. Que boas novas que oj' oirá 

Que boas novas que oj' oirá 
o meu amigo, quando lh' eu disser 
ca lhi quer' eu maior ben ca m' el quer, 
e el enton con ben ·que lhi será 
non saberá como mi á gradecer, 
nen que mi diga con tan gram prazer. 

Ca lhi direi ca mui melhor ca mi 
lhi quer' el! já, nen ca meu coraçon, 
nen ca meus olhos, se Deus mi perdan, 
e, pois que lh' eu tod' esto meter i, 
non saberá como mi á gradecer, 
nen que mi diga con tan gram prazer. 

E outro prazer vos direi maior 
que vos eu dixi que lh' oj' eu direi, 
que viva migu', assi non morrerei, 
e, pois que lh' eu disser tan grand' amor, 
non saberá como mi á gradecer, 
nen que mi diga con tan gram prazer. 

B 667, V 270. 
Amigo, cant. de refrán, e. sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:134). 
Capfin. refr. 1-111; capden . 3 1, 1 11, 3 IV; 2 11, IV; 4 11, 111 ; rima 
der. 2 1, 111 ; corr. parai. 2-3 1, 1-2 11 ; 4 1, IV; 4 11, 111. 

- Amigo 102146
; Machado 631 ; Braga 270. 

- Tavani , 166-171 . 

1 ~6 Preferimos adopta-la lectura que ofrece Lapa, O texto, p. 252, para o v. 5 de tódalas estrofas, apartándonos así da de Nunes: 
non saberá como mi agradecer. 
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O que el deseja mais d' outra ren 
lhi direi oje, tanto que o vir, 
ca lhi direi ca non posso guarir, 
tal ben lhi quer', e el enton con ben 
non saberá como mi á gradecer, 
nen que mi diga con tan gran prazer. 

75,20. Que me vos nunca quisestes f azer 147 

que me vos nunca quisestes fazer 
en que me vistes de me mal querer. 

¡Por Deus e por mesura, e por mi, 
dizede-m' esto que vus vin rogar! 
E tal rogo non vus dev' a pesar, 
e terrei que me fazedes ben i. 
Por aquesto que vus rogo, senhor, 
diz de mi-o, ca vos non jaz i mal, 
n n vu rogu' eu que me digades al: 

t rr i qu me fazedes amor. 

qu ro aber: 
vos pesar fazer. 

75,21. Que sen meu grado m' og' eu 
partirei 149 

Que sen meu grado m' og' eu partirei 
de vos, senhor, u me vus .espedir'! 
¿Como partir-me de quanto ben ei, 
e saber ben, ca, des que vos non vir', 
ca nunca ja poderei gran prazer, 
u vos non vir', de nulha ren veer? 

Porque entendo que vos prazerá, 
m' averei ora de. vos a quitar; 
mais nunca om' en tal coita será 
com' eu serei, mentre sen vos morar': 
ca nunca ja poderei gran prazer, 
u vos non vir' de nulha ren veerl 

E rogu' eu Deus que tan de coraçon 
me vos fez amar, des quando vos vi, 

A 180. 
Amor, fragm .148

, cant. de mestría, c. sing. 

a10 b10 b10 a10 c10 d10 d10 c10 (177:1). 
Fiinda: e10 e10. 
P. volta 1 º v., 2 f: fazer, corr. parai. lit. 4, 8. 

- CA 180; Machado 1586. 

A 181 . 
Amor (mot. do comjat), cant. de refrán , c . sing. 

a10 b10 a10 b10 C10 C10 (99:1 8) . 
Capfin . 11-111 ; capden . 4 111, 6; rima der. 4 1, 2 111 , 6; 1 11 , 5. 

- CA 181; Machado 1587. 

'" E ta cantiga é tamén considerada anónima (n11 157,47); véxanse na Introducción as razóns da súa atribución a Johan Perez 
d' boim. 

' Pre den á trofa e á fiinda dous versos dunha cobra anterior perdida; son tamén decasílabos e teñen a mesma rima que a 
fiinda . O qu ma erfa di tinto ó da cobra conservada, pois, mentres que os dous últimos versos desta presentan rimas diferentes, os 
corr pond nt da cobra con ervada en e tado fragmentaria posúen rimas iguais. 

u g E ta antiga tam n con iderada anónima (n11 157,51); consúltense na Introducción os motivos da súa atribución a Johan Perez 
d' boim. 



que el me torn' en algGa sazon 
u vus eu veja; caben sei de mi 
ca nunca ja poderei gran prazer, 
u vos non vir~ de nulha ren veer! 

75,22. Vistes1 madre1 quando meu amigo 

Vistes, madre, quando meu amigo 
pôs que verria falar comigo? 
oje dia cuidades que venha? 

Vistes, u jurou que non ouvesse 
nunca de min ben, se non veesse? 
oje dia cuidades que venha? 

Viste' las juras que jurou enton, 
que verria sen mort' ou sen prison? 
oje dia cuidades que venha? 

Viste' las juras que jurou ali, 
que verria, e jurou-as per mi: 
oje dia cuidades que venha? 

76. Johan Romeu de Lugo 

B 666, V 269. 
Amigo, cant. de refrán, c. sing . 

1, 11 : a9' a9' B9' (26:92). 
111, IV: a10 a10 B9' (26:74). 
Capden. 1; 2 111, IV; rima der. 2 11, 3; corr. parai. lit. 1 111 , IV. 

- Amigo 101; Machado 630; Braga 269; Torres, Poesia 
trovadoresca, p. 16; Deluy, Troubadours, p. 87. 

Trobador galego, da pequena nobreza, que vivía en Lugo, segundo nos informa a rúbrica atri­
butiva da súa cantiga de escarnio, na que se fai unha sátira de Lopo Liáns (nº 87). Baseándonos no 
perfil que trazamos para Lopo Liáns, Johan Romeu estaría activo entre o terceiro cuarto do século XIII 
e inicias do seguinte, en ambientes xenuinamente galegos. Na procura de novos datos sobre a súa 
persoa, a consulta da documentación medieval do mosteiro lucense de Vilar de Donas amosounos a 
existencia dun]ohan Romeu activo en 1239 (Novo Cazón, doc. 16) e dun Petrus Romeu (Novo Cazón, 
doc. 34). Uns indivíduos, homónimos dos anteriores, figuran na documentación de San Pedro de 
Ramirás. En concreto, nun doc. ·de 1276 aparecen nomeados un Pedro Romeu "cavaleiro" e o seu fillo 
Johan Romeu, pode que o mesmo que figura noutro doc. de 1285 calificado de "escudeyro" (Duro 
Peña, <loes. 211 e 234). Cf. Pellegrini -editor de Lopo Liáns (nº 87)- para quen Lopo estaría activo a 
mediados do século XIII na corte de Fernando III e/ ou na de Alfonso X, consideracións que se esten­
derían á persoa de Johan Romeu. 

Bibliografia: 
- Resende, Galiza, 13, 24; Tavani, 296; Couceiro, DIMGP, 356-357; Resende, 369. 
- Emc.: Lapa, 345. 

76,1. Loavan un dia1 en Lugo1 E/vira 

Loavan un dia, en Lugo, Elvira 
Pérez, [a filha d'] Elvira Padrõa; 
todos dizian que era mui bõa 
e non tenh' eu que dizian menti.ra, 
ante tenho que dizián razon; 
e Don Lopo ['Lias] diss' i enton, 
per bõa fé, que já x' el melhor vira. 

B 1612, V 1145. 
Esta cantiga de cima fez Joan Romeu a un cava/eira que 
morava en Lugo, a Don Lapa Lias, por que era cego dun 
o/ha. 
Escarnio persoal , cant. de mestría, c. sing . 

a10' b10' b10' a10' c10 c10 a10' (161 :197). 
Capden. 3; corr. parai. 3; 6-7 1, 6 11. 
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Ficou já a dona mui ben andante, 
ca a loaron quantos ali siian; 
e todos dela muito ben dizian; 
mais Lopo Lias estede constante: 
como foi sempre un gran jogador, 
disse que [a] vira outra vez melhor, 
quand' era moça, en cas da Ifante. 

77. Johan Servando 

-Lapa 224; Machado 1515; Braga 1145. 
- Rodríguez, Anti-retrato, 50-63. 

Xograr galego, probablemente natural de Ourense. Seria o "cantor" oficial da capela de San 
Servando de Pazos, na parroquia de Santa María de Barxeles, concello de Muiño (Gonçalves, 357-358; 
cf. Camargo et alii, que o consideran natural de Lugo, baseándose no haxiotopónimo Cervantes) . 
P rant a ausencia de datas documentais, temos que botar man da súa colocación nos cancioneiros 

d lementos internos á súa producción poética para outorgarlle ó xograr unha actividade poética 
ntrada ben a mediados do século XIII ( ... 1240-1260 ... ) ou ben no terceiro cuarto do século XIII 

( ... 1250-1275 ... ). É posible que visitara a corte do rei Alfonso X (Resende, 370, pola referencia ó foro 
d Ca tela presente na cantiga 77,11). 

Bibliografia: 
- :4 IJ, 409, 628; Amigo I, 330-332; Resende, Galiza, 14; id. , Acrescento, 709-714, 734-735; Tavani, 

-297; m rg t alii, ]oão Servando, 3-5; Gonçalves, DLMGP, 357-358; Resende, 369-370. 
n ' lv , Pre upo tos, 45-49; Correia, Romaria, 7-22. 
l . : Amor, 432-435; Amigo, 332-346; Lapa, 340-344; Camargo et alii, joão Servando; Gonçalves/ 

R m , A lírica, 252-253; Ferreira, Poesia e p rosa, 73-74; Torres, Poesia trovadoresca, 461-464; Álva­
r z lázqu z, E colma, 94-98; Pena, Lit. Galega, II, 137; Deluy, Troubadours, 88-89. 

77,1. Amigos, cuydo sempr' en mha senhor 

Amigos, cuydo sempr' en mha senhor, 
por lhi fazer prazer, pero direy 
que mi-[a]ven en [no assi] cuydar: ey 
[já] a cuydar en cuyda' lo melhor, 
pero cuydando non posso saber 
como podesse d' ela ben aver. 

E o cuydar que eu cuyd' e cuydei, 
de aquel di(a) en que mha senhor vi, 
logu' en cuydar sempre cuydei assi, 
por cuyda lo melhor, e o cuydei, 
pero cuydando non posso saber 
como podesse d ' ela ben aver. 

Tanto uydei [i] já que non á par, 
n mha nhor se mi faria ben; 

en uydar non me partiria en, 
pod ria o m lhor cuydar, 

p ro cuydando non posso saber 
como pode e d ela ben aver. 

Par an 
p r mha 

rvando, mentr' eu já viver, 
nhor cuyd e uyd' a morrer. 

B 1075, V 665. 
Amor, cant. de refrán , e. sing . (b 1 = a 11). 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:135). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud . refr. 111-f; capfin . 1-111 ; p. volta 1, 4 11 : cuydei; rima 
der. 3 1, 6; 1/4 11 , 4 111. 

- Amor 217; Camargo et alii, João Servando, 2; Machado 
1008; Braga 665. 



77,2. A San Seruand' en oraçon 

A San Servand' en oraçon 
foi meu amigu' e , por que non 
foi e[u] , chorarom des enton 
estes meus albos con pesar, 
e non os poss ' end' eu quitar 
estes meus olhos de chorar. 

Pois que s' agora foi d ' aqui 
o meu amigu' e o non vi, 
filharon-s ' a chorar des i 
estes meus albos con pesar 
e non os poss' end' eu quitar 
estes meus albos de chorar. 

77 ,3. A San Seruando foi meu amigo 

A San Servando foi meu amigo 
e, por que non veo falar miga, · 
direi-o a Deus 
e chorarei dos albos meus. 

Se o vir, madre, serei cobrada 
e, por que me teendes guardada, 
direi-o a Deus 
e chorarei dos albos meus. 

Se m' el non vir, será por mi morto, 
mais, por que m' el fez [a]tan gram torto, 
direi-o a Deus 
e chorarei dos albos meus. 

77,4. A San Seruand: u ora van todas orar 

A San Servand', u ora van todas orar, 
madre velida; por Deus vin vo-lo rogúar, 
que me !eixedes alá ir, 
a San Servand', e, se o meu amigo vir, 
leda serei, por non mentir. 

Pois mi dizen do meu amigo ca i ven, 
madre velida e senhor, faredes ben 
que me !eixedes alá ir, 
a San Servand ', e, se o meu amigo vir, 
leda serei, por non mentir. 

Pois todas i van de grado oraçon fazer, 
madre velida, por Deus venho-vo-lo dizer, 
que me !eixedes alá ir, 
a San Servand ', e sé o meu amigo vir, 
leda serei, por non mentir. 

B 1144, V 736. 
Amigo (romaría), cant. de refrán , e. sing . 

as as as BS BS BS (19:29) . 
Capfin.; capden . 4, 6; corr. parai. 3-4. 

- Amigo 366; Camargo et alii, João Servando, 5; 
Machado 107S; Braga 736; Álvarez Blázquez, Escolma, 
p. 95. 
- Souto Cabo, Olhos, 413-417; Canettieri/Pulsoni, 
Contrafacta, 490-491; id ., Imitación m~trica , 33-36, notas 
6S e 69. 

B 1145, V 737. 
Amigo (romaría), cant. de refrán , c. sing . 

a9' a9' B5 BS (37:49). 
Capden. 2 1, 11; 1 11 , 111. 

- Amigo 367; Camargo et alii, João Servando, 6; 
Machado _ 1079; Braga 737; Cidade, Poesia medieval, 
pp. 15-16; Álvarez Blázquez, Escolma, p. 96. 

B 1147, V 739. 
Amigo (romaría), cant. de refrán, c. sing . 

a12 a12 BS B12 BS (42:3). 
Capfin.; capden. 1 1, 5; 2; 1 11, 111; corr. parai. lit. 2 1, 111. 

- Amigo 369; Crestomatia, pp. 215-216; Camargo et alii, 
João Servando, S; Machado 10S1; Braga 739; Torres, 
Poesia trovadoresca, p. 463; Pena, Lit. Galega, 11 , 64. 
- Ventura, Toponimia , 476-477. 



77 ,5. Comeron os inf anções, en outro dia 

Comeron os infanções, en outro dia, 
apartados na feira de Santa Maria, 
e deron-lhi linguados por melhoria, 
que nunca vi tan poucos, des que naci. 
Eu con os apartados fui enton i 
apartado da vi[an]da, e non comi. 

Direi-vos como foron i apartados: 
deron-lhis das fanegas e dos pescados 
atanto, per que foron mui lazerados, 
que, des quanto foi nado, nunca chus vi. 
Eu cõ-nos apartados fui enton i 
apartado da vi[an]da, e non comi. 

Apartaron-se eles, por comer ben, 
melhor que comerian en almazen; 
e pois, quando s' erger non podian en, 
tirar[on] mui ben as pernas cara si. 
Eu con os apartados foi enton i. 
apartado da vi[an]da, e non comi. 

77 ,6. De quant' oj' eu no mundo temia 

uant' oj' eu no mundo temia 
d' infançon, que non á sen, d' el aven, 
ca lhi pedi os panos que tragia, 
e disse-m' el o que teve por ben: 
ca os queria trager a seu sen 
e, pois, na cima, que mi os non daria. 

E, pois lo vi nos panos perfiado, 
enton puinhei mais en lhos pedir; 
e disse-m' el: -Muito foi en pagado, 
ide-vos alhur, e quando vos ar vir, 
querrei os panos ante vós cobrir, 
que sejades deles ben segurado. 

E poren seerei já sempre do seu lado, 
per como m' ele os panos mandou, 
u me partia d' el, desconfortado; 
foi-me chamar, e de sGu me chamou: 
-Joan Servando, pero m' assi 'stou, 
non vos darei os panos a meu grado. 

77,7. Disseron-mi case queria ir 

Di eron-mi ca se queria ir 
o meu migo, por que me ferir 

150 Para Tavani on e. doblas. 
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v 1029. 
Escarnio social, cant. de refrán , c. sing. 

1, 11 : a11' a11' a11' b11 B11 B11 (19:8). 
111: a11 a11 a11 b11 B11 B11 (19:7). 
Capfin. refr.; capden. 2 1, 6; 3 1, 2 11; corr. parai. 3-4 1, 2, 4 11 . 

- Lapa 226; Randgl. 111, p. 160; Camargo et alii, João 
Servando, 21; Machado 1676; Braga 1029. 
- Beltrán, Zéje/es, 255-258. 

v 1031 . 
Escarnio social, cant. de mestría, c. sing. (a 11 =a 111)150

. 

a10' b10 a10' b10 b10 a10' (79:9) . 
Capcaud. 11-111; capfin .; capden. 4 1, 3 11 ; 6 1, 1 11. 

- Lapa 228; Camargo et alii, João Servando, 23; 
Machado 1678; Braga 1031; Torres, Poesia trovadoresca, 
p. 464. 
- Filgueira, Formas, 151-155; Rodríguez, Anti-retrato, 64; 
Correia, C. doblas, 81-84; Carvalho, Texto, 8-15. 

B 1144ª, V 747. 
Amigo (mot. da cant. de romaría), cant. de refrán , c. sing. 



quiso mia madre; se m' ante non vir, 
achar-s ' á end' el mal, se eu poder, 
se ora fôr sen meu grad' u ir quer,· 
achar-s' á end' el mal, se eu poder. 

Torto mi fez, que m' agora mentiu; 
a veer-m' ouve, pero non me viu, 
e, por que m' el de mandado saiu, 
achar-s' á end' el mal, se eu poder, 
se ora fôr, sen meu grad' u ir quer; 
achar-s' á end' el mal, se eu poder. 

El me rogou que lhi quisesse ben 
e rogo a Deus que lh[i] dia por en 
coitas d' amor e, pois s' el vai d' aquen, 
achar-s' á end' el mal, se eu poder, 
se ora fôr sen meu grad' u ir quer,· 
achar-s' á end' el mal, se eu poder. 

A San Servando foi en oraçon 
eu, que o viss', e non foi el enton, 
e por atanto, se Deus mi perdan, 
achar-s' á end' el mal, se eu poder, 
se orafôr sen meu grad' u ir quer; 
achar-s' á end' el mal, se eu poder. 

77 ,8. Diz meu amigo que lhi faça ben 

Diz meu amigo que lhi faça ben, 
mais non mi diz o ben que quer de min; 
eu por ben tenho de que lh' aqui vin 
polo veer, mais el assi non ten, 
mais, se soubess' eu qual ben el queria 
aver de mi, assi lho guisaria. 

Pede-m' el ben, quant' á que o eu vi, 
e non mi diz o ben que quer aver 
de min e tenh' eu que d[e] o veer 
é mui gram ben e el non ten assi, 
mais, se soubess' eu qual ben el queria 
aver de mi, assi lho guisaria. 

Pede-m' el ben, non sei en qual razon, 
pero non mi diz o ben que querrá 
de min e tenh' eu de que o vi já 
que lhe [é] gram ben e el ten que non, 
mais, se soubess' eu qual ben el queria 
aver de mi, assi lho guisaria. 

Par [San] Servand', assanhar-m' ei um dia, 
se m' el non diz qual ben de min queria. 

a10 a10 a10 B10 B10 B10 (19:18). 
Capfin . 11-IV; rima der. 3 1, 2 11 ; redupl. refr. 4, 6. 

- Amigo 377; Camargo et alii, João Servando, 16; 
Machado 1089; Braga 747. 
- Lapa, O texto, 184. 

B 1152, V 745. 
Amigo, cant. de refrán, c. sing. 

a10 b10 b10 a10 C10' C10' (160:250). 
Fiinda: c10' c10 '. 
Capcaud . refr. 111-f; capfin. 1-111; capden . 1 11, 111; 3 11, 111; p. 
volta 5, 2 f: queria; rima der. 1, 3 11; 2 111, 5 / 2 f; corr. parai. 
1-2 1, 1-3 11, 111; 3-4. 

- Amigo 375; Camargo et alii, João Servando, 14; 
Machado 1087; Braga 7 45; Spina, Lírica, pp. 355-356. 
- Tavani, 154-162. 



77,9. Donas van a San Seruando muytas oj' 
en romaria 151 

Donas van a San Servando muytas oj' en romaria, 
mays non quis oje mya madre que foss' eu i este 

[dia, 
porque ven i meu amigo. 

Se eu foss ' en tal companha de donas, fora 
[guarida, 

mays non quis oje mya madre que end' eu 
[fezesse a ida, 

porque ven i meu amigo. 

Atal companha de donas vay alá que non á par 
e fora-m' eu oje con elas, mays non me queren 

porque ven i meu amigo. 

77,10. Don Domingo Caorinha 

uand' la jaze, sobinha, 
mal a roe 
agros a pixa misquinha, 
que lhi no seu cono moe. 
Por aquesto) Don Domingo) 
non digades que m' enfingo 
de trobar: 
e[u} doutra cinta me cingo 
e doutra Martin Colhar. 

Don Domingo, a Deus loado, 
daqui atró en Toledo 
non á clérigo prelado 
que non tenha o degredo 

e vós, Marinha, co dedo 
avede-lo con' usado, 
que non pode teer medo. 
Por aquesto, Don Domingo, 
non digades que m' enfingo 
de trobar: 

151 Cf. outra variante da cantiga en 77,19. 

[leyxar 

8 1146ª, V 749. 
Amigo (romaría), cant. de refrán , c. sing. 

I, 11 : a15' a15' 87' (26:23) . 
111 : a15 a15 87' (26:21 ; outras posibilidades, 230:8 (1 , 11), 
230:6 (111)). 
Capfin . 1-11; corr. parai. lit. 2 1, 11. 

- Camargo et alii, João Servando, 18152
; Crestomatia, 

pp. 217-218; Machado 1091 ; Piccolo 56. 

v 1030. 
Escarnio persoal, fragm., cant. de refrán , c. sing. 

1: a?' b3' a?' b3' a?' b3' a?' b7' CT CT 03 CT 07. 
11 : a?' b7' a?' b7' [a] b7' a?' b7' CT CT 03 CT 07. 
111 : a?' [b] a?' [b] a?' [b] a?' b7' CT CT 03 CT 07. 
IV: a?' b3' a?' b3' a?' b7' a?' b7' CT CT 03 CT 07153

. 

Capfin. 11-111 ; capden. 1; 2 1, 3 11. 

- Lapa 227; Camargo et alii, João Servando, 22; 
Machado 1677; Braga 1030. 
- Pensado, En torno, 41-53; Filgueira, Verbo antigo, 361 -
363; Rodríguez, Anti-retrato, 50-63; Ventura, Toponimia, 
481 , 487-489. 

1
si partãmono da edición eguida en que dispoñémo-la cantiga en versos longos, como indica Lapa, O texto, p. 184, a propósi­

to da outra variant . 
11

.1 A propó ito da e tr. II, Tavani escribe "v. 5 mancante". Os versos que si figuran no manuscrito son os 2, 4, 6 da estr. III, que 
Lapa non tran crib por er de significado moi escuro. Polo tanto, o noso esquema presenta pequenas diferencias con respecto ó de 
Ta ani ( f. RM, p. 28 ). 

502 



e[u] doutra cinta me cingo 
e doutra Martin Colhar. 

Don Domingo, non podedes 

que con a pissa tragedes 

mais como moa fodedes 

e sobides e decedes, 
[que]brand' i [vossos] colhões. 
Por aquesto, Don Domingo, 
non digades que m' enfingo 
de trobar: 
e[u] doutra cinta me cingo 
e doutra Martin Colhar. 

Don Domingo, vossa vida 
é con pea, 
pois Marinha jaz transsida 
e sen cea, 
per que vos aa sobida 
cansou essa cordovea: 
ficou-vo-la pissa espida, 
que já xe vos [non] enfrea. 
Por aquesto, Don Domingo, 
non digades _que m' enfingo 
de trobar: 
e[u] doutra cinta me cingo 
e doutra Martin Colhar. 

77,11. É sa sela muito dura 

É sa sela múito dura 
e dana sa pregadura, 
mais non a for de Castela. 
Ai, nove!, non vos á prol 
de tragerdes mais a sela/ 

Já a sela dana mal 
e quebra o peitoral 
per u se ten a fivela. 
Ai, nove!, non vos á prol 
de tragerdes mais a sela/ 

Já s' a sela vai usando, 
e dixo Joan Servando, 
que muito vosco revela: 
Ai, nove!, non vos á prol 
de tragerdes mais a sela/ 

v 1028. 
Escarnio persoal, cant. de refrán, c. sing . 

1, 111: a?' a?' b7' C7 87' (48:8). 
11: a7 a7 b?' C7 87' (48:7). 
Capfin. refr.; capden. 1 11, 111; corr. parai. 1-2 1, 11. 

- Lapa 225; Camargo et alii, João Servando, 20; 
Machado 1675; Braga 1028. 
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77,12. Filha, o que queredes ben 

Filha, o que queredes ben 
partiu-s' agora d' aquen 
e non vos quiso veer; 
e ides vós ben querer 
a quen vos non quer veer? 

Filha, que mal baratades 
que o sen meu grad' amades, 
pois que vos non quer veer, 
e ides vós ben querer 
a quen vos non quer veer? 

Por esto lhi quer' eu mal, 
mia filha, e non por al, 
porque vos non quis veer; 
e ides vós ben querer 
a quen vos non quer veer? 

Andades por el chorando, 
t i ora a San Servando 
n n vo qui o veer; 

e ide vós ben querer 
a quen vos non quer veer? 

77,13. Fui eu a San Seruando por veer meu 
amigo 

Fui eu a San Servando por veer meu amigo 
e non o vi na ermida, nen falou el comigo, 
namorada/ 

Disseron-mi mandado do que muito desejo, 
ca verri' a San Servand' e pois eu non o vejo, 
namorada/ 

77, 14. Foi-s' agora meu amigu' e por en 

Foi-s' agora meu amigu' e por en 
á-mi jurado que polo meu ben 
me quis e quer mui melhor d' outra ren, 
mais eu ben creo que non est assi, 
ante cuid' eu que moira el por mi 
e eu por el, en tal ora o vi. 

Quando se foi, viu-me trist' e cuidar, 
e logo disse, por me non pesar, 
que por meu ben me soube tant' amar, 

B 1143ª, V 7 46. 
Amigo (mot. da cant. de romaría) , cant. de refrán, c. sing. 

1, 111 : a7 a7 b7 B7 B7 (42:20). 
11 , IV: a?' a?' b7 B7 B7 (42:22). 
Capfin . refr. 11-111 ; capden. 1 1, 11, 2 111; p. rima 3: veer, p. 
volta 3, 5: veer, corr. parai. lit. 3 11, 111 (= 3 l/IV); repet. lit. 
3 1, IV. 

- Amigo 376; Crestomatia, p. 217; Camargo et ali i, João 
Servando, 15; Machado 1088; Braga 746; Ferreira, Anta/. 
lit. , p. 82; id., Poesia e prosa, pp. 73-74; Álvarez Blázquez, 
Escolma, p. 97. 
- Juárez, Madre, 134-140; Nunes-Freire, Cant. amigo, 
58-63; Beltrán, Zéjeles, 255-258; Lorenzo Gradín, 
Repetitio, 80-94. 

B 1151, V 7 44. 
Amigo (romaría), cant. de refrán, c. sing . 

a13' a13' B3'. 

- Amigo 374154
; Camargo et alii, João Servando, 13; 

Machado 1086; Braga 7 44; Álvarez Blázquez, Escolma, 
p. 96. 
- Lapa, O texto, 184; Ferrari, Parola-rima, 125-126. 

B 1150, V 743. 
Amigo, cant. de refrán , c . sing. 

a10 a10 a10 B10 B10 B10 (19:19). 
Fi inda: b10 b10. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin . refr. 1-11; p. volta 4, 1 f: assi; 5, 2 f: 
el por mi; rima der. 3 11 , 2 111 ; corr. parai. lit. 3 11, 2 111; corr. 
parai. 1-3. 

- Amigo 373; Camargo et alii , João Servando, 12; 
Machado 1085; Braga 7 43. 
- Ron , Ir-se, 119-120. 

is-1 Tavani, 230:1 , non contempla a posibilidade de estructura-la cantiga en vv. longos (esquema n2 26), o cal preferimos nós, como 
uxir n Lapa, O texto, p. 185, e o propio Nunes, Amigo I, p. 414 e III, p. 324. Por outra banda, na lectura do v. 2 II tamén segui­

mo a Lapa, front a Nunes, que ofrece: ca verria a San Servando, / e pois eu non o vejo,. 
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mais eu ben creo que non est assi, 
ante cuid' eu que moira el por mi 
e eu por el, en tal ora o vi. 

Aquel dia que se foi mi jurou 
que por meu ben me sempre tant' amou 
e amará, pois migo começou, 
mais eu ben creo que non est assi, 
ante cuid' eu que moi ra el por mi 
e eu por el, en tal ora o vi. 

Par San Servando, sei que será assi: 
de morrer eu por el e el por mi. 

77,15. Ir-se quer o meu amigo 

Ir-se quer o meu amigo, 
non me sei eu d ' el vingar, 
e , pero mal está migo, 
se me lh' eu ant' assanhar, 
quando m' el sanhuda vir, 
non s ' ousará d ' aquend' ir. 

Ir-se quer el d' aqui cedo, 
por mi non fazer companha, 
mais, pero que non á medo 
de lhi mal fazer mia sanha, 
quando m ' el sanhuda vir, 
non s ' ousará d ' aquend' ir. 

Foi el fazer noutro dia 
oraçon a San Servando, 
por s' ir já d' aqui sa via, 
mais, se m' eu for assanhando, 
quando m ' el sanhuda vir, 
non s ' ousará d ' aquend' ir. 

77,16. Ir-vos queredes, amigo 

Ir-vos queredes, amigo, 
e ei end' eu mui gran pesar, 
ca me fazedes trist' andar 
por vós, eu ben vo-lo digo, 
ca non ei, sen vós, a veer, 
amigo, ond' eu aja prazer; 
e com' ei, sen vós, a veer 
ond' eu aja nen uu prazer? 

E ar direi-vos outra ren, 
pois que vós vos queredes ir, 
meu ami[gu]', e dé mi partir: 
perdud' ei eu todo meu ben, 
ca non ei, sen vós a veer, 

B 1143, V 735. 
Amigo (mot. da cant. de romaría) , cant. de refrán, c. sing . 

1: a?' b7 a?' b7 e7 e7 (99:62). 
11, 111 : a?' b?' a?' b?' e7 e7 (99:67). 
eapfin . refr. ; rima der. 4; corr. parai. lit. 1 1, 11 ; corr. parai. 
41, 111. 

- Amigo 365; eamargo et alii , João Servando, 4; 
Machado 1077; Braga 735; Álvarez Blázquez, Escolma, 
p. 97. 
- Lorenzo Gradín , Repetitio, 96-104; Ron , Ir-se, 122-123. 

B 1147ª, V 750. 
Amigo, cant. de refrán, c. sing . 

1: a?' bS bs a?' es es es es (166:3). 
11: as bS bs as es es es es (166:1). 
111: as b?' b?' as es es es es (166:2). 
Fiinda: cS es. 
eapcaud. refr. 111-f; capfin. 1-11; capden . 2 11 , 111 ; p. volta 5, 
7: ei, sen vós, a veer, 6, S, 2 f: prazer, rima der. 4 1, 1 f. 

- Amigo 379; Crestomatia, p. 21 S; eamargo et alii, João 
Servando, 19; Machado 1092; Braga 750. 
-Ran, Ir-se, 121 -122. 
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amigo, ond' eu aja prazer; 
e com' ei, sen vós a veer 
ond' eu aja nen au prazer? 

Chorarán estes olhos meus, 
pois vos ides sen meu grado; 
por que mi andades irado? 
mais ficade migo par Deus, 
ca non ei, sen vós, a veer, 
amigo, ond' eu aja prazer,· 
e com' ei, sen vós, a veer 
ond' eu aja nen au prazer? 

A San Servand' irei dizer 
que me mostre de vós prazer. 

77,17. Mia madre ve/ida, e non me guardedes 

Mia madre velida, e non me guardedes 
d' ir a an Servando, ca, se o fazedes, 
morrerei d' amores. 

n n m guardedes, se vós ben ajades, 
I' ir an rvando, ca, se me guardades, 

m rrerei d' amores. 

me vós guardades d' atai perfia, 
d' ir a San Servando fazer romaria, 
morrerei d' amores. 

E, se me vós guardades, eu ben vo-lo digo, 
d' ir a San Servando veer meu amigo, 
morrerei d' amores. 

77,18. O meu amigo, que me f az viver 

O meu amigo, que me faz viver 
trist' e coitada, des que o eu vi, 
esto sei ben, que morrerá por rni, 
e, pois eu logo por el ar morrer, 
maravilhar-s' am todos d' atalfin, 
quand' eu morrer por el e el por min. 

Vivo coitada, par nostro Senhor, 
por meu amigo, que me non quer já 
valer, e sei [mui ben] que morrerá, 
mais, pois eu logo por el morta fôr, 
maravilhar-s' am todos d' ata/fin, 
quand' eu morrer por el e el por min. 

abe mui ben que non á de guarir 
o meu amigo, que mi faz pesar; 
a morr rá non o met' en cuidar 

por mi , poi m' eu por el morrer vir, 

506 

B 1149, V 7 41 . 
Amigo (romaría), cant. de refrán , c. sing . 

a11' a11' B5' (26:62). 
Capfin . 11-111; rima der. 1 1, 2 11 ; 2 IV, 3; parai. lit. 1 1, 11 ; 2 1, 11 ; 
1 111, IV; 2 111, IV. 

- Amigo 371; Crestomatia, p. 216; Camargo et alii, João 
Servando, 1 O; Machado 1083; Oliveira/Machado, p . 91 ; 
Braga 7 41; Piccolo 55. 
- Jensen, Ear/iest, 86-90. 

B 1145ª, V 748 . 
Amigo, cant. de refrán, c. sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:136). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin . refr. 111-f; capden. 1 1, 2 111; p. 
volta 3 1, 6, 2 f: por min/ mi; rima der. 2 1, 4 111 ; 4 1, 3 11 ; corr. 
parai. lit. 4; corr. parai . 1-3. 

- Amigo 378; Camargo et alii , João Servando, 17; 
Machado 1090; Braga 7 48. 



maravilhar-s' am todos d' atalfin, 
quand' eu morrer por el e el por min. 

Por San Servando, que eu rogar vin, 
non morrerá meu amigo por min. 

77,19. Ora van a San Servando donasfazer 
romaria 155 

Ora van a San Servando donas fazer romaria 
e non me leixan con elas ir, ca log' alá iria, 
por que ven i meu amigo. 

Se eu foss ' en tal companha de donas, fora 
[guarida, 

mais non quis oje mia madre que fezess' end' eu 
[a ida, 

por que ven i meu amigo. 

Tal romaria de donas vai alá, que non á par, 
e fora oj' eu con elas, mais non me queren leixar, 
por que ven i meu amigo. 

Nunca me mia madre veja, se d' ela non for 
[vingada, 

por que oj' a San Servando non vou e me ten 
[guardada, 

por que ven i meu amigo. 

77,20. Quand' eu a San Servando fui un 
dia d ' aqui 

Quand' eu a San Servando fui un dia d' aqui 
faze-la romaria, e meu amigu' i vi, 
direi-vos con verdade quant' eu d ' el entendi: 
muito venho pagada, 
por quanto lhi falei; 
mais á m ' el namorada, 
que nunca lhi guarrei. 

Que bõa romaria con meu amigo fiz, 
ca lhi dix', a Deus grado, quanto lh' eu dizer quix 
e dixi-lh' o gram torto que sempre d' ele prix: 
muito venho pagada, 
por quanto lhi falei» 
mais á m ' el namorada, 
que nunca lhi guarrei. 

155 Cf. outra variante 'en 77,9. 

B 1146, V 738. 
Amigo (romaría) , cant. de refrán , c . sing. 

1, 11 , IV: a15' a15' B7' (26:24). 
111: a15 a15 B7' (26:22; outras posibilidades, 230:9 (1 , 11 , IV) , 
230:7 (111)). 
Capfin.; capden. 2 IV, 3; rima der. 2 1, 11 ; corr. parai. 1-2 1, 
111 ; 2. 

- Amigo 368156
; Camargo et alii , João Servando, 7; 

Machado 1080; Braga 738; Gonçalves/Ramos, A lírica, 64; 
Varnhagen, Cancioneirinho, 28; Torres, Poesia trovadores­
ca, p. 462; Álvarez Blázquez, Escolma, p. 96; Deluy, 
Troubadours, pp. 88-89. 
- Filgueira, Santuarios, 125; Lapa, O texto, 184. 

B 1142, V 734. 
Amigo (romaría), cant. de refrán, c . sing. 

a13 a13 a13 B6' C6 B6' C6 (23:1; outras posibilidades, 
16:4; 238:1). 
Capfin. 11-111; capfin. refr. 111-IV; capden. 2 11 , IV; corr. parai. 
3 11, 2 IV. 

- Amigo 364157
; Camargo et alii, João Servando, 3; 

Machado 1076; Braga 734; Cidade, Poesia medieval, 
pp . 14-15; Álvarez Blázquez, Escolma, p. 98; Dobarro et 
alii, Literatura, 5. · 
- Filgueira, Santuarios, 133; Lapa, O texto, 184; Álvarez 
Pellitero, Configuración, 153. 

156 Apartámonos da edición seguida en que dispoñémo-lo texto en vv. longos, seguindo a Lapa, O texto, p. 184. 
157 Como apunta Lapa, O texto, p. 184, preferimos dispoñe-la cantiga en versos longos; tanto Michaelis, CA II, p . 882, como Nunes, 

Amigo m, p. 317, consideraran esta posibilidade. 
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U el falou comigo, disse-m' esta razon: 
por Deus, que lhi faria? e dixi-lh' eu enton: 
averei de vós doo [e]no meu coraçon: 
muito venho pagada, 
por quanto lhi falei; 
mais á m) el namorada, 
que nunca lhi guarrei. 

Nunca m' eu d' esta ida acharei senon ben, 
ca dix' a meu amigo a coita 'n que me ten 
o seu amor e cuido que vai ledo por en: 
muito venho pagada, 
por quanto lhi falei; 
mais á m' el namorada, 
que nunca lhi guarrei. 

77,21. Se meu amig' a San Servando for 

e meu amig' a San Servando for 
e lho Deus aguisa, polo seu amor 
i-lo quer) eu, madre, veer. 

m me demandou, 
rvand' , u m' outra vez buscou, 

i-l quer' eu, madre, veer. 

O m u amigo, que mi vós tolhedes, 
p r m' agora por el mal dizedes, 
i-lo quer) eu, madre, veer. 

77,22. Trist' and' eu, velida, e ben vo-lo digo 

Trist' and' eu, velida, e ben vo-lo digo, 
por que mi non leixam veer meu amigo: 
poden-m' agora guardar, 
mais non me partirám de o amar. 

Pero me feriron por el noutro dia, 
fui a San Servando se o ve[e]ria: 
poden-m' agora guardar, 
mais non me partirám de o amar. 

E, pero me guardan que [eu] o non veja, 
esta non pode seer per ren que seja: 
poden-m agora guardar, 
mais non me partirám de o amar. 

E muito me poden guardar, 
e non me partirám d' o amar. 

B 1148, V 740. 
Amigo (romaría), cant. de rêfrán , c . sing. 

1, 11: a10 a10 B8 (26:77). 
111 : a10' a10' B8 (26:80) . 
Capfin. refr. 1-11 ; corr. parai. 1 1, 1-2 11. 

- Amigo 370; Camargo et alii, João Servando, 9; 
Machado 1082; Braga 7 40; Álvarez Blázquez, Escolma, 
pp. 94-95 . 

B [1149b1
• ] , V 742. 

Amigo (mot. da cant. de romaría) , cant. de refrán, c. sing. 

a11 ' a11' B7 B10 (37:34) . 
Fiinda: b8 b8. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin . 11-f; capden . 1 11, 111; p. volta 3, 
1 f: guardar, 4, 2 f : non me partirán de o/d' o amar, rima 
der. 2 1, 4 / 2 f; 2 11 , 1 111 ; corr. parai. 2 1, 1 111; 3-4, 1-2 f. 

- Amigo 372158
; Crestomatia, pp. 216-217; Camargo et 

alii, João Servando, 11 ; Machado 1084; Braga 742; Álva­
rez Blázquez, Escolma, p. 95. 
- Lapa, O texto, 184. 

l'58 eguímo-la lectura de Lapa, o texto, p. 184, no V. 1 III, en lugar da de Nunes: E, pero m' aguardan que o non veja. 
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77,23. Hun dia vi mha senhor 

Hun dia vi mha senhor, 
que mi deu atal amor 
que non direy per hu for 
quen est' [e] per nulha ren 
non ous' eu dizer por quen 
mi ven quanto mal mi ven. 

Preguntan-me cada dia 
polo que non ousaria 
dizer, ca m' ey todavya 
medo de mort', e por en 
non ous' eu dizer por quen 
mi ven quanto mal mi ven. 

Preguntan-m' en puridade 
que lhis diga en verdade, 
mays eu, com gram lealdade 
e por non fazer mal sen, 
non ous' eu dizer por quen 
mi ven quanto mal mi ven. 

Andam-m' assy preguntando 
que lhis diga por que ando 
trist', [e] eu, por San Servando, 
con pavor que ey d' alguen, 
non ous' eu dizer por quen 
mi ven quanto mal mi ven. 

78. Johan Soarez Somesso 

B 1074, V 664. 
Amor, cant. de refrán, e. sing . 

1: a7 a7 a7 b7 87 87 (19:36) . 
11 -IV: a?' a?' a?' b7 B7 B7 (19:37). 
Capden. 1 11, 111 ; 2 111, IV; corr. parai. 1 11-IV. 

- Amor 216; Camargo et alii, João Servando, 1; Machado 
1007; Braga 664. 
- Cardoso, Cant. seguir, 57-76; Beltrán, Zéje/es, 255-258; 
Dionísio, Levad', amigo, 15-18. 

Trobador portugués, con moita probabilidade é Johan Soarez de Valadares, fillo de Soeiro Ares 
e dunha dama da nobreza galega, nado na segunda metade do século XII ( CA 11, 304, tomando como 
fonte o Livro de Linhagens do Deão, onde se menciona a un Johan Soarez "que foi bon trobador"). 
Os bens da familia estaban situados nas terras de Valadares; tiñan asegurada a tenencia de Riba Minho 
dende a segunda metade do século XII, a cal estaba, na segunda década do século XIll, en mans do 
sobriño do trobador, Soeiro Paez de Valadares, ata que, en 1232, é entregada a Martin Gil de Soverosa. 
Activo no primeiro cuarto do século XIll, está documentado nunha doazón de 1223 ó mosteiro de 
Fiães, en terra de Valadares, e nun doc. do priorato de Vilar de Donas en Galicia de 1230 (Resende, 
372). É posible que mantivera relacións coa corte señorial dos Soverosa. 

Bibliografia: 
- CA 11, 251, 297-307; Tavani, 297; Resende, DLMGP, 358-359; Resende, 372-373. 
- Ramos, A separação, 706-715. 
- Emc.: CA, 33-65, 738-751; Lapa, 371-372; Torres, Poesia trovadoresca, 493-496. 

78, 1. Agora m' ei eu a partir 

Agora m' ei eu a partir 
de mia senhor, e d' aver ben 
me partirei poi-la non vir'. 

A 18, B 111. 
Amor (mot. da ma/a cansó), cant. de mestría, e. doblas 
(e 1, 11 =a 111 , IV). 
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Mais per quen m' aqueste mal ven 
en tamanha cuita será 
por én migo que morrerá, 
e non se pode guardar én. 

E pois me d' ela faz partir, 
non lhe quero ja soffrer ren, 
nen quer' eu ela consentir 
quanto mal me faz. E porén 
un vassalo soo que á, 
de pran, de morte perdê-1'-á 
por esta cuita en que me ten. 

Pero sei eu ca ren non dá 
ela por est' ome perder, 
mais per sa morte saberá! 
E s lh' eu podess(e) al fazer, 
por aqueste mal que me faz, 
al lhe faria; mais non praz 
a Deus de m' én dar o poder. 

~ poi m Deus poder non dá 
d m p r al-ren defender, 

v r i a fazer ja; 
n p d' nt nd r 

ta mort ben me jaz, 
a n n p s' eu viver en paz 
nquanto lh' e t' ome viver'! 

78,2. 1Ay eu coitad'! en que coita mortal 

¡Ay eu coitad'! en que coita mortal 
que m' oge faz ila dona viver! 
Pero non moir', e moiro por morrer, 
pois non veg' ela, que vi por meu mal 
mais fremosa de quantas nunca vi 
donas do mund'; e se non est assi, 
nunca me Deus dê ben d' ela, nen d' al! 

E esta x' é gran coita, direi qual: 
ca esta coita non me dá lezer; 
ante mi-a faz cada dia crecer. 
E chamo muito Deus, e non mi val, 
nen me val ela, por que ja perdi 
o sen, pois por ela ensandeci. 
A e ta coita ¿quen viu nunca tal? 

78,3. Ben-no faria, se nembrar 

B n-no faria, se nembrar 
qui es e ja mia senhor 

como mi a t01t' á desamor, 
e me qui e perdõar, 
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as bS aS bS cS cS bS (101 :44). 
Capfin. 111-IV; capden. ·1 11, IV; 2 111 , 4 IV; p. rima 1 1, 11: partir, 
111 , IV: non dá; rima der. 6 11 , 2 111; 4, 5 111 . 

- CA 18; Molteni S5; Machado S5. 
- Vilhena, Paio Soares, 20; Brea, Miscradores, 177-1 SO; 
Beltrán, La estructura, 67-6S; Correia, C. doblas, 77-7S. 

B 105. 
Amor, cant. de mestría, c. uniss. 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161 :53). 
Capcaud.; rima der. 1, 3 1. 

- CA 376; Molteni 79; Machado 79. 

A 29, B 122. 
Amor, cant. de mestría, c. sing. (a 1=c11 = b 111 ; b 1=c111). 

1, IV: as bS bS as cS cS as (161 :250). 
11, 111: as bS bS as cs cs bS (163:2S). 



ca nunca lh' eu mal mereci; 
mais fez mi-a Deus des que a vi 
sen o meu grado muit' amar. 

Pero lhe nunca mal busquei, 
ei lh' ora de buscar perdon, 
ca me quer mal de coraçon. 
E non osm' og' eu, nen o sei 
per que me lhe possa salvar, 
que lhe nunca fize pesar, 
mais non quer o'ir mia razon. 

E macar me quisess(e) o'ir, 
non lh' ousaria i falar; 
e por esto non poss' osmar 
ren per que eu possa guarir. 
Ca non ei d' outra ren sabor 
ergu' en viver u ela for': 
e d' esto m' ei sempr(e) a guardar, 

E guardar-m' ei de a veer, 
pero non desejo muit' al. 
Mais se me Deus cedo non val, 
muit' ei gran coita de soffrer: 
pois m' ela perdõar non quer, 
Deu-lo sabe, que m' é mester 
mui mais mia morte ca viver. 

78,4. Con vossa coita, mia senhor 

Con vossa coita, mia senhor, 
ja de tod' al cuita perdi; 
ca todo mi aven assi, 
d' esto seede sabedor; 
que non pod' ome coit(a) aver 
que non aja log' a perder 
des que lh' outra chega mayor. 

E por aquesto, mia senhor, 
des aquel dia que vus vi, 
d' outra gran coita me parti. 
Assi me coitou voss' amor 
que me fez tod' escaecer: 
atan muit' ouve que veer 
na vossa, que me faz peor! 

78,5. Con vosso medo, mia senhor 

Con vosso medo, mia senhor, 
quer' eu agora cotp.eçar 
ila tal ren que acabar, 
se Deus quiser', non poderei: 
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ca provarei d' alhur viver. 
¡E Deus non m' én dê o poder, 
des que m' eu de vos alongar'! 

Mais dê mi-a morte, mia senhor, 
Deus! e nunca me leix' estar 
assi no mund' a meu pesar, 
come ja sen vos estarei, 
(aquesto sei) des que viver 
non poder' vasco, nen veer 
o vosso mui bon semelhar! 

Ca nunca Deus [vos], mia senhor, 
eno mundo quis fazer par; 
nen outrosi non [o] quis dar 
a esta coita que eu ei, 
e averei, des que viver 
non poder' vosqu'. E Deus morrer 
me leix', u m' eu de vos quitar'! 

78,6. De quant' eu sempre desejei 

uant' u s mpre desejei 
rnia nh r, non end' ei ren; 
qu muito receei 

mi-av1ir, todo mi-aven: 
a empr' eu desejei mal d' al 

[d viver con ela e, mal] 
que me pes, a partir-m' ei én. 

E ja que m' end' a partir ei, 
esta pod' ela veer ben, 
que muita guerra lhe farei, 
porque me faz partir d' aquen, 
ond' eu sõo mui natural: 
e sei lh' eu un seu ame atal 
qual averá morrer por én. 

E non o pode defender 
de morte, semi mal fezer', 
ca ua morte ei eu d' aver; 
e pois eu a morrer ouver', 
todavia penhor querrei 
filhar por mi, e tolher-lh'-ei 
est' ame por que me mal quer. 

E pai lh eu est' ame tolher', 
faça m' ela mal, se poder', 
e non o poderá fazer; 
mais pod' entender, se quiser', 
que logu eu guardado serei 
d' ela, e non a temerei 
d que lh' eu esta feit' ouver'. 
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78, 7. Desejand' eu vos, mia senhor 

Desejand' eu vos, mia senhor, 
seguramente morrerei; 
e do que end' estou pear, 
é d' ila ren que vus direi: 
que sei, de pran, que, pois morrer', 
averei gran coit' a soffrer 
por vos, como mi-agora ei. 

E porén e por voss' amor 
ja sempr' eu gran coit' averei 
aqui, enquant' eu vivo for'; 
ca des quand' eu morrer' , ben sei 
que non a ei nunc' a perder, 
pois vosso ben non poss' aver; 
ca por al non a perderei. 

Por quantas outras cousas son 
que Deus no mundo fez de ben, 
polas aver eu todas, non 
perderia coita por én. 
E podê-la-ia perder, 
mia senhor, sol por vus veer, 
en-tal-que a vos prouguess' én. 

Ora vus digu' eu a razon 
de como me de vos aven, 
ca, Deu-lo sab', á gran sazon 
que desejei mais d' outra ren, 
senhor, de vus esta dizer; 
pero non o ousei fazer 
erg' ora, pois me vou d' aquen. 

78,8. ]a foi sazon que eu cuidei 

] a foi sazon que eu cuidei 
que me non poderi' amor 
per nulha ren fazer pear 
ca me fazi' enton, e sei 
agora ja del ila ren, 
ca ja m' en mayor coita ten 
por tal dona que non direi, 

Mentr' eu viver', mais guardar-m' ei 
que mi-o non sábia mia senhor; 
c' assi (e)starei d' ela melhor, 
e d' ela tant' end' averei: 
enquanto non souberen quen 
est a dona que quero ben, 
alglia vez a veere}! 

Mais gran med' ei de me forçar 
o seu amor, quando a vir', 

A 27, B 120. 
Amor, cant. de mestría, c. doblas (rima c uniss.). 

a8 b8 a8 b8 c8 c8 b8 (101 :46). 
Capden. 6 111, 5 IV; p. rima impfta. 5 11, 111 : perder, rima der. 
2, 5 I; 4 1, 5 IV; 7 1, 2, 6 11; 3 11, 1 111; 5 11/111, 7 11. 

- CA 27; Molteni 94; Machado 94. 
- Correia, C. doblas, 77-78. 

A28,B121. 
Amor, cant. de mestría, c. doblas. 

a8 b8 b8 a8 c8 c8 a8 (161 :252). 
Capcaud. 1-11; 111-IV; capden. 2 1, 11; p. rima impfta. 3 111 , IV: 
partir, rima der. 1 11, 7 IV; 7 11, 2, 5 111; 4, 6 IV. 

- CA ~; Molteni 95; Machado 95. 
- Vilhena, Paio Soares, 20; id. , A amada, 218-219; Brea, 
Miscradores, 172-176; Correia, C. doblas, 75-90. 

513 



de non poder d' ela partir 
os meus olhos, nen me nembrar 
de quantos m(e) enton veeran, 
que sei ca todos punharan 
en-na saber, a meu pesar. 

E averei muit' a jurar 
pola negar e a mentir, 
e punharei de me partir 
de quen me quiser' preguntar 
por mia senhor; que sei, de pran, 
ca dos que me preguntaran 
e dos outros in' ei a guardar. 

78,9. ]a m' eu, senhor, ouve sazon 

]a m' eu, senhor, ouve sazon 
que podera sen vos viver 
u vus non viss', e ora non 
ei eu ja d' aquesto poder, 
pois outro ben, senhor, non ei 

non quando vus vej', e sei 
qu mi- queredes ja tolher. 

v av des razon, 
nhor, d m' este mal fazer, 

mandade-m' ir, e logu' enton 
poderedes dereit' aver 
de min qual vus ora direi: 
ir-m' ei d' aquend' e morrerei, 
senhor, pois · vus praz d' eu morrer. 

E se quisessedes soffrer 
este pesar (por Deus, senhor) 
que vus eu faç' en vus veer, 
cuid' eu fariades melhor 
que fazedes, de m' alongar 
d' u vos sodes e me matar. 
De pran, morrerei, se m' én for' . 

Non-no queredes vos creer, 
ca nunca soubestes d' amor; 
mais Deus vo-lo leixe saber 
per min, senhor. E qual sabor 
eu ei de convusco falar, 
vus faç' aver de m' ascuitar, 
e tolh' a min de vos pavor. 

78,10. Muitas vezes en meu cuidar 

Muita vezes en meu cuidar 
ei eu gran ben de mia senhor; 
et quant' ali ei de sabor, 
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semi-ar torna pois en pesar, 
des que m' eu part'; e nulha ren 
me non fica d' aquel gran ben, 
e non me sei conselh' achar, 

Nen acharei ergu' en cuidar 
conselh' , enquant' eu vivo for', 
c' assi me ten forçad' amor 
que me faz atal don' amar 
que me quer mui gran mal por én, 
e porque non sab' amar, ten 
que non pod' om' amor forçar. 

Mais amor á tan gran poder 
que forçar pode quen quiser'; 
e pois que mia senhor non quer 
esta d' amor per ren creer, 
jamais seu ben non averei; 
se non assi como mi-o ei: 
sempr' en cuidá-lo poss' aver! 

Ca Deus me deu tan gran poder 
que, mentre m' eu guardar poder' 
de fala d' om' ou de molher, 
que non poss' este ben perder: 
ca sempr' en ela c~idarei , 
e sempr' en ela ja terrei 
o coraçon, mentr' eu viver'. 

78,11. Muito per dev ' agradecer 

Muito per dev' agradecer, 
(segund' agora meu cuidar) 
a Deus, a quen faz ben querer 
senhor, con que pode falar 
en lhe sa coita descobrir. 
Mais este ben, por non mentir, 
non vo-lo quis el a min dar; 

Mais fez m' atal senhor aver 
de que m' . ouve sempr(e) a guardar, 
des que a vi, de m' entender 
qual ben lhe quer( o), e de provar 
se me queria consentir 
quan pouco quer, sol de mi-oi:r 
a cuita que me faz levar. 

Ca ja toda per nulha ren 
non-na poderia saber 
per min; nen ar sei og' eu quen 
mi-a toda podesse creer, 
mentre me viss' ássi andar 
viv' ontr' as gentes, e falar, 
e d' atal coita non morrer, 
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De qual, desejando seu ben, 
me faz o seu amor soffrer, 
ca de meor morreu ja 'lguen; 
mais Deus me faz assi viver 
en tan gran coita, por mostrar 
per min ca xe pod' acabar 
quant' el no mundo quer fazer. 

78, 12. Muitos dizen que perderan 

Muitos dizen que perderan 
coita d' amor sol per morrer. 
Es' é verdade, ben estan. 
Mais eu non o posso creer 
qu ame perderá per ren 
coita d' amor, sen aver ben 
da dona que lh' a faz aver! 

esta creud' an, 
que queren mais viver, 

u d' ali ben non es tan 
u rdan ben prender, 
j faz n mal- en. 
r n, amor non os ten 

ita min faz soffrer. 

Ca ouvessen tal 
coita qual og' eu ei d' amor, 
ou offressen tan muito mal 
com' eu soffro por mia senhor, 
log' averian a querer 
mui mais sa morte c' atender 
de viveren tan sen sabor 

Com' og' eu viv', e non por al. 
E por esta soffr' a mayor 
coita do mundo e mayor mal, 
porque non sõo sabedor 
d' aquesto que ouço dizer. 
E esta me faz defender 
de morte nen d' outro pavor. 

78,13. Non me poss' eu, senhor, salvar 

Non me poss' eu, senhor, salvar 
que muito ben non desejei 
aver d vos; mais salvar-m' ei 
que non cuidei end acabar 
mai do que vu quero dizer: 
uid i: vo enhor, a veer. 

Tanto b n ouv' eu en cuidar! 
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E digu' esto por me guardar 
d ' tia cousa que vus direi: 
nen cuidedes que al cuidei 
de vos, mia senhor, a gãar 
se non que podesse viver 
na terra vosqu', e deus poder 
me leix:' aver d' i sempr' estar; 

E dê-me poder de negar 
sempr' a mui gran cuita que ei 
por vos aas gentes que sei 
que punhan en adevinhar 
fazenda d' om' e 'n-a saber. 
E os que esto van fazer, 
Deu-los leix:' end[e] mal achar. 

E Deu-los leix:' assi ficar 
com' eu, senhor, sen vos fiquei, 
u vos vi ir, e non ousei 
ir con vusco, e de pesar 
ouvera por end' a morrer: 
tan grave me foi de soffrer 
de m' aver de vos a quitar! 

78, 14. Non tenh ' eu que coitados son 

Non tenh' eu que coitados son 
d' amor. (atal est o meu sen) 
aqueles que non an seu ben 
e que teen atal razon 
que poden sa coita perder 
qual d ' eles quer, quando morrer'; 
por que non morre logu' enton? 

Mais, de pran, algtia sazon 
an esses sabor d ' outra ren 
e queren xe viver por én: 
Ca por al ben tenh' eu que non 
querrian ja sempre viver 
por tamanha cuita soffrer 
qual soffr' eu no meu coraçon. 

E Deu-lo sabe! con pavor 
viv' e soffr' esta cuita tal, 
que ei de soffrer pois gran mal. 
E tenh' aquesto por melhor 
d' eu soffrer cuita, e veer 
a mia senhor, e atender 

·de poder ir u ela for'. 

Ca non sõo eu sa,bedor 
de per mia morte nen per al 
perder cuita, se me non val 
a mui fremosa mia senhor. 
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E Deus, se me quiser' valer 
por min, poi-la ten en poder, 
fará lh' aver coita d' amor. 

78,15. Ogan ', en Muimenta 

Ogan', en Muimenta, 
disse Don Martin Gil: 
-Viv' en mui gran tormenta 
Dona Orrac' Abril, 
per como a quer casar seu pai; 
e, a quen lho êmenta, 
cedo moira no Sil 
e a[r] ela, se se con Chora vai. 

E disse en Muimenta 
[en] como vos direi: 
-Ela viv' en tormenta, 
s gundo o eu sei, 
per como a quer casar seu pai; 
e, a quen lho êmenta, 

l mat 1-Rei 
a(r] ela, e se con Chora vai. 

n Muimenta, 
a i m venha ben: 
-Viv' en tan gran tormenta 
que quer perder o sen, 
[per como a quer casar seu pai}; 
e, a quen lho êmenta, 
cedo moira poren 
e a[r} ela, se se con Chora vai. 

78, 16. Ora non poss' eu ja creer 

Ora non poss' eu ja creer 
que omen per coita d' amor 
morreu nunca, pois na mayor 
viv' eu que pod' Amor fazer 
aver a nulh' omen per ren; 
e pois eu vivo, non sei quen 
podesse nunca d' el morrer! 

E gran medo soí(a) aver 
de morrer eu por mia senhor; 
mais Deu'-lo sab', este pavor 
todo m' ela fez[o] perder; 
ca por ela conhosqu' eu ben 
que e Amor matass' alguen, 
non !eixaria min viver. 

Pero faz m' el tanto de mal 
quanto lh' eu nunca poderei 
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contar, enquanto viverei, 
pero me nunca punh' en al 
se non 'n a mia coita dizer. 
(E) quen-quer poderá entender 
que gran coita per est atal. 

E mia senhor non sabe qual 
x' é esta coita qu(e) eu levei 
por ela, des que a amei; 
ca non est' antre nos igual 
est' amor, nen lhi faz saber 
com' el é grave de soffrer. 
E por aquesto me non val! 

78,17. Per com' Amor !eixa viver 

Per com' Amor leixa viver 
mi, non sei; nen val revelar 
omen contra el, nen cuidar 
que non faz quanto quer fazer. 
Ca tod' el faz come senhor. 
E por fazer a mi peor, 
por én me non leixa morrer. 

78, 18. Punhei eu muit' en me guardar 

Punhei eu muit' en me guardar, 
quant' eu pude, de mia senhor 
de nunca 'n seu poder entrar; 
pero forçou-mi o seu amor 
e seu fremoso parecer, 
e meteron-m' en seu poder 
en que estou, a gran pavor 

De morte, com' en desejar 
(ben-no sabe Deus) la melhor 
dona do mund' e non ousar 
falar con ela. E maior 
coita nunca vi de soffrer, 
ca esta nunca dá lezer, 
mais faz cada dia peor. 

Ca todavia creç' o mal 
a quen amor en poder ten, 
se non é sa senhor atal 
que lhe queira valer por én. 
Mais atal senhor eu non ei, 
nen atal dona nunc' amei 
onde gãar podesse ren, 

Se non gran coita, e non al. 
E por esto perdi o sen 
por tal dona que me non val! 
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E pero non direi por quen; 
mais per muitas terras irei 
servir outra, se poderei 
negar esta que quero ben. 

78,19. Quand' eu estou sen mia senhor 

Quand' eu estou sen mia senhor, 
sempre cuido que lhi direi, 
quando a vir', o mal que ei 
por ela e por seu amor. 
E poi'-la vi, assi mi-aven 
que nunca lh' ouso dizer ren, 

Ca ei pavor de lhi pesar, 
se lh' o disser'. ¿E que farei? 
Se me calar', podê'-la-ei 
veer, enquanto lhi negar' 
ca a non vejo con pavor 
que lh' aja, nen ei én sabor. 

m ntr o negar poder', 
al - a v z [b n] averei. 
P r ¿qu val? ca perder-m'-ei, 
p i , m' ela ben non fezer'. 
E non sei én, qual escolher, 
de me calar ou lh' o dizer. 

Se lh' o disser', e me mandar' 
que a non veja, morrerei! 
E se lh' o non dig', averei 
gran coita ja, mentre durar'! 
Ante que en coita viver, 
sempre direi-lh' o .... por morrer! 

78,20. Quen bõa dona gran ben quer 

Quen bõa dona gran ben quer, 
de pran, todo dev' a soffrer 
quanto lh' ela quiser' fazer; 
e se lh' algun pesar fezer', 
ben-no dev' a soffrer en paz 
e mostrar sempre que lhe praz 
de quanto a ela prouguer'. 

E pois que lh' esto feit' ouver', 
outro conselho á i d' aver: 
guardar-se ben de lh' o saber 
por ren nulh' ome nen molher. 
Ca tod' e t' en dereito jaz, 
e se lh' om' aquesto non faz, 
de mai viver non lh' é mester. 
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Capcaud. 1-11 ; 111-IV; capden. 3 1, 2 111 ; 4 1, 6 11 ; 1 111 , IV; rima 
der. 3, 4 1, 6 11 ; 6, 7 1; 1, 2 11 , 7 111 ; 1, 2 111 ; 4, 5 111 ; 6 111 , 1 IV; 
3, 5 IV; 4, 6 IV. 

- CA 30; Molteni 97; Machado 97. 
- Vilhena, Paio Soares, 20; id ., A amada, 21S-219; Brea, 
Miscradores, 172-176; Correia, C. doblas, 77-78. 



Mais pero quen a servirá 
quanto a mais poder' servir, 
pola non poder encobrir, 
¿por esto, por que morrerá? 
Non o dev' aleixar morrer, 
ca non est om' en seu poder 
pois que gran coita d ' amor á. 

Mais ¿por qual guisa poderá 
os seus olhos d' ela partir 
ome coitado, poi-la vir'? 
Ca todo o sen perderá 
con gran sabor de a veer! 
Ca (a)ssi o faz a min perder 
amor: tan gran coita me dá! 

78,21. Quero-vus eu ora rogar 

Quero-vus eu ora rogar, 
por Deus, que vus fez, mia senhor, 
non catedes o desamor 
que m' avedes, nen o pesar 
que vus eu faç(o) en vus querer 
ben; e devede-lo soffrer 
por Deus e por me non matar. 

Ca nunca vos eu rogarei 
por outra ren, mentr' eu viver' , 
se non que vus jaç' en prazer, 
por Deus, senhor, esto que sei 
que vus agora é pesar; 
ca vus pesa de vus amar 
e eu non poss(o) end' al fazer. 

Ca se eu ouvesse poder 
de qual dona quisess' amar, 
atal senhor fora filhar 
onde cuidasse ben aver; 
mais de vos nunca o cuidei 
a ver, senhor, mais avê-1' -ei, 
mentr' eu viver', a desejar. 

E sabedes, des que vus vi, 
mia senhor, sempr' eu desejei 
o vosso ben, e vus neguei 
meu cor d ' est', e vo-1' encobri. 
Mais agora ja por morrer, 
se vus pesa, ou por viver, 
se vus prouguer', vo-lo direi. 

A 14, B 107. 
Amor, cant. de mestría, e. sing. (a 1 =e 11 = b 111; e 1=b11 = 
a 111 =e IV; a 11 =e 111 = b IV). 

1: a8 b8 b8 a8 c8 c8 a8 (161 :259). 
11-IV: a8 b8 b8 a8 c8 c8 b8 (163:29). 
Capcaud. 11-111; capfin . 11-111; capden . 2, 7 1, 4 11 ; 5 1, 11; p. 
volta 4 1, 5 11: pesar; 6 11 , 2 111 : amar, rima der. 1 1, 11 ; 3 1, 
6 11!2111 ; 2 11, 6 IV; 4, 6 111; 7 111 , 2 IV. 

- CA 14; Molteni 81; Machado 81 ; Torres, Poesia trovado­
resca, pp. 494-495. 
- Fdez.-Pereiro, Songe, 303-305; Tavani, ·120-123. 



78,22. Se Deus me /eixe ben aver 

¡Se Deus me leixe ben aver 
de vos, senhor, e gradoar! 
muito mi pesa de viver 
porque viv' a vosso pesar! 
Pero non poss' i al fazer. 
Mais prazer-m' -ia de morrer, 
se mi-o quisesse Deus guisar! 

Ca non poss' eu coita sofrer 
por al, senhor, pois m' alongar 
queredes vos de vus veer 
e viver vosqu' e vus falar. 
Nen Deus non me pode tolher 
coita, sen ante [eu] morrer, 
pois me non quer vosso ben dar. 

78,23. Se eu a mia senhor ousasse 

eu a mia senhor ousasse 
p r algõa cousa rogar, 

ar-1' ia que me leixasse 
u la viv morar; 

r r-1' ia outra ren: 
que o pesar, que ouvess(e) én, 
que todavia mi-o negasse 

Por Deus, e que de min pensasse 
(de que nunca quiso pensar!) 
e de mia cuita se nembrasse, 
de que se nunca quis nembrar, 
nen Deus, que mi-a fez tan gran ben 
querer per que perdi o sen, 
e nunca quisque o cobrasse. 

E se m' ela por Deus mandasse 
o que me nunca quis mandar 
-que me non foss(e), e que ficasse 
ali u ela ouvess' estar,-
ª mui gran coita 'n que me ten, 
lhe perdõasse Deus por én! 
e mais, se lh' ela mais rogasse! 

E coid' eu que lhe perdõasse, 
se quisess' ela perdõar 
a min, e non quand' al achasse 
que lh' eu fige, se non cuidar. 
E e lh' esto disser' alguen, 
que est' é mal, diga-lhe quen 
quis Deus fazer que non cuidasse. 
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Amor, cant. de mestría, e. uniss. 
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P. rima 6: morrer. 

- CA 381; Molteni 101; Machado 101 . 

A 23, B 116. 
Amor, cant. de mestría, e. uniss. 

a8' b8 a8' b8 c8 c8 a8' (100:57). 
Capcaud.; mordobre impfto. 1, 2 11: pensasse /pensar, 111: 
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7 111; 1, 211; 3, 4 11; 1, 2 111 ; 1, 2 IV; 4, 7 IV. 

- CA 23; Molteni 90; Machado 90. 
- Fdez.-Pereiro, Songe, 307-310. 



78,24. Senhor fremosa, fui buscar 

Senhor fremosa, fui buscar 
conselh', e non-no pud' aver 
contra vos, nen me quis valer 
Deus, a que fui por én rogar. 
E pois conselho non achei 
e en vosso poder fiquei, 
non vus pes ja de vus amar, 

Por Deus; e se vus én pesar', 
non mi-o façades entender, 
e poder-m' edes defender 
de gran cuita por mi-o negar. 
E mia fazenda vus direi: 
por ben pagado me terrei, 
se me quiserdes enganar. 

Tan vil vus serei de pagar, 
se o vos quiserdes fazer, 
por Deus, que vus ten en poder; 
ou se me quiserdes matar, 
poderedes, ca me non sei 
conselh' aver, nen viverei 
per bõa fé, se vus pesar'. 

E gran coita me faz jurar 
d' amor, que non posso soffrer; 
e faz mi-a verdade dizer 
(de que eu nunc' ousei falar) 
de gran cuita que por vos ei; 
mais vejo ja que morrerei, 
e quero m' ant' aventurar. 

78,25. Ua donzela quig' eu mui gran ben 

Úa donzela quig' eu mui gran ben, 
meus amigos ¡assi Deus mi perdan! 
E ora ja este meu coraçon 
anda perdudo e fora de sen 
por lia dona ¡se me valha Deus! 
que depois viron estes olhos meus, 
que mi-a semelha mui mais d ' outra ren. 

Porque a donzela nunca verei, 
meus amigos, enquant(o) eu ja viver', 
por esso quer' eu mui gran ben querer 
a esta dona, en que vus falei, 
que me semelh(a) a donzela que vi. 
E a dona servirei des aqui, 
pola donzela qu~ eu muit(o) amei! 

Porque da dona son eu sabedor, 
meus amigos ¡assi veja prazer! 

A 24, B 117. 
Amor, cant. de mestría, c. uniss. 

as b8 b8 as c8 c8 as (161:260). 
Capcaud. ; capfin. 1-11 ; capden. 2 1, 6 111 ; 1 11, 3 111; 3 11 , 5 111 ; 
4 11, 5 IV; p. volta 1 11, 7 111: se vus (én) pesar'; rima der. 2 1, 
5 IV; 5 11, 3 IV. 

- CA 24; Molteni 91; Machado 91 . 

B 106. 
Amor (mot. da chanson de change) , cant. de mestría, c . 
sing. (b 11 = b 111). 

a 1 O b 10 b 1 O a 10 c 1 O c 1 O a 1 O ( 161 : 54) . 
Capfin . 11-111; capden . 2; 7 1, 5 11; 1 11 , 111 ; rima der. 1, 4 11 ; 
corr. parai. 1-5 11 , 111 ; 6-7 11 , 111. 

- CA 377; Crestomatía, p. 152; Auswah/ 20; Molteni 80; 
Machado 80; Piccolo 9. 
- Vilhena, A amada, 215-218; Bertolucci, Motíví, 119-120; 
Roncaglia, Cava/cantí, 28-29; Corral , Oonze/a, 351 -352; 
Souto Cabo, Bom parecer, 33-35; Videira, 184. 
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que a donzela en seu parecer 
semelha muit', e por end' ei sabor 
de a servir, pero que é meu mal. 
Servi'-la-ei, e non servirei al, 
por a donzela, que foi mia senhor. 

79. Johan Soarez Coelho 

Trobador portugués da liñaxe dos Coelho de Ribadouro (os seus avós son Mem Moniz, señor 
de Candarei, por liña materna, e Egas Lourenço, por liña paterna) e descendente por liña bastarda de 
Egas Moniz, debeu de nacer na segunda década do século XIII. A primeira mención documental é 
de 1235, onde o vemos no Alentejo, servindo ó infante D. Fernando de la Serpa, a quen acompañou 
á corte castelá de Fernando III. Nese círculo casaría con Maria Fernandez de Ordees, dama perten­
c nte á nobreza galega. Coa subida ó trono de Afonso III, Johan Soarez regresa a Portugal, conver­
t "ndose en home de confianza do novo rei entre 1250 e 1279. Boa proba disto é a doazón, en 1254, 
da vila de Souto de Riba Homen e a súa constante presencia na documentación rexia (Mattoso, 421, 
fala de trinta e tres docs. nos que figura o trobador) . Morreu pouco despois de 1279, data do último 
do . no que aparece citado. O seu primoxénito, Pero Anes Coelho, é vasalo_ do rei Don Denis (nº 25) 
d nd 1278. Os seus bens esténdense polos partidos xudiciais de Bouro, Regalados e Barroso, na 

na idade de Leiria. A crítica concédelle a honra de se-lo iniciador do denominado ciclo das 
, ma , r d , on c rta seguridade, en terras de Castela nos anos 1240-1247 (Resende, 370-371; cf. 

:A JI, 377-37 , nde Michaelis di que foi nos anos 1273-1274 na cidade de Santarém). O xa referido 
i 1 rmit r la ionalo cos trobadores Airas Perez Vuitoron (nº 16), Fernan Garda Esgaravunha (nº 
3 ] han Gar ia de Guilhade (nº 70), Johan Perez d' Aboim (nº 75) , Juião Bolseiro (nº 85), Lourenço 
n 8 . M nciónase tamén a súa relación con Picandon (nº 137), xograr do trobador italiano Sordello 

(Tavani, 297-298; Fernández Campo, 359-361). 

Bibliografia: 
- CA II, 322, 364-382; Amigo 1, 258-262; Mattoso, Coelho, 309-328; Tavani, 297-298; Fernández Campo, 
DLMGP, 359-361; Resende, 370-371. 
- Vieira, Coelho; Ramos, A separação, 706-715 . 
- Ernc.: CA, 317-353; Amigo, 102-114; Lapa, 340-341, 344, 351-368, 381-382; Gonçalves/ Ramos, A líri-
ca, 39, 169-174; Alvar/ Beltrán, Antología, 300-312; Reckert/Macedo, Cinquenta cant. , 120-122; Torres, 
Poesia trovadoresca, 169-185; Álvarez Blázquez, Escolma, 117-119; Beltrán, O ceroo, 51; Pena, Lit. 
Galega, II, 113; Deluy, Troubadours, 90-91, 211-214, 272-273. 

79,1. Agora me foi mia madre melhor 

Agora me foi mia madre melhor 
ca me nunca foi, des quando naci; 
No tro Senhor lho gradesca por mi; 
e ora é mia madr' e mia senhor, 
ca me mandou que f alasse migo 
quant el quise se o meu amigo. 

mpre lh' u madr' e senhor chamarei 
puinharei de lhe fazer prazer 

p r quanto me non quis leixar morrer, 

B 692, V 293bi•. 
Amigo, cant. de refrán, e. sing. 

a10 b10 b10 a10 C9' C9' (160:267). 
Capfin .; rima der. 3, 4 11. -

- Amigo 124 (estr. 11-111)159
; Machado 655. 

159 un xunta nunha me ma composición, por esta orde, a 79,24 e a 79,1. 



e morrera, mais já non morrerei, 
ca me mandou que f alasse miga 
quant' el quisesse o meu amigo. 

79,2. Ai Deus, a vó-lo digo 

Ai Deus, a vó-lo digo: 
foi-s ' or' o meu amigo: 
e se o verei, ve/ida! 

Quen m' end' ora soubesse 
verdad' e mi dissesse: 
e se o verei, ve/ida! 

Foi-s' el mui sen meu grado 
e non sei eu mandado: . 
e se o verei, ve/ida! 

Que fremosa que sejo, 
morrendo con desejo: 
e se o verei, ve/ida. 

79,3. Ai, madr', o que eu quero ben 

Ai, madr', o que eu quero ben 
non lh' ous' eu ante vós falar 
e á end' el tan gram pesar 
que dizem que morre por en, 
e, se assi morrer por mi, 
ai madre, perderei eu i. 

Gran sazon á que me serviu 
e non mi-o !eixastes veer 
e veeron-mi ora dizer 
ca morre, por que me non viu, 
e, se assi morrer por mi, 
ai, madre, perderei eu i. 

Se por mi morrer, perda mi é 
e pesar-mi-á, se o non vir, 
pois per al non pode guarir, 
ben vos juro, per bõa fé, 
e, se assi morrer por mi, 
ai madre, perderei eu i. 

79,4. Ai, meu amigo, se [vós} vejades 

Ai, meu amigo, se [vós] vejades 
prazer de quanto no mund' amades, 
levade-me vosc', amigo. 

Por non !eixardes mi, ben talhada, 
viver com' oj' eu vivo coitada, 
levade-me vosc', amigo. 

B 690, V 292. 
Amigo, cant. de refrán , c. sing. 

a6' a6' B7' (26:122). 
Capfin. 1-11; capden. 2 1, 1 111 ; rima der. 1 1, 2 11. 

- Amigo 123; Machado 653; Braga 292; Torres, Poesia 
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- Amigo 114; Machado 644; Braga 283. 
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Por Deus, filhe-xi-vos de min doo; 
melhor iredes migo ca soo, 
levade-me vosc', amigo. 

79,5. · Amigas, por Nostro Senhor 

Amigas, por Nostro Senhor, 
andade ledas migo, 
ca puj' antre mia madr' amor 
e antr' o meu amigo, 
e por aquest' ando leda; 
gram dereit' ei fd'l andar led[a} 
e andade migo ledas. 

Pero mia madre non foss' i, 
mandou-mi que o visse; 
nunca tan bon man[da]d' oi, 
come quando mi-o disse, 
e por aquest' ando leda; 
gran dereit' ei [d'l andar leda 
e andade migo ledas. 

m nd [u]-o migo falar; 
v d qu n mi-á feito, 

v nh -mi vos en loar, 
a pugi já assi o preito 

e por aquest' ando leda; 
gran dereit' ei fd'l andar leda 
e andade migo ledas. 

79,6. Amigo, pois me vos aqui 

Amigo, pois me vos aqui 
ora mostrou N ostra Senhor, 
direi-vos quant' á que sabor 
non ar ouve d' al nen de mi, 
per bõa fé, meu amigo, 
dés que non falastes miga. 

E ar direi-vos outra ren: 
nunca eu ar pudi saber 
que x' era pesar nen prazer, 
nen que x' era mal nen que ben, 
per bõa fé, meu amigo, 
dés que non falastes migo. 

Nen nunca o meu coraçon 
nen o meus olhos ar quitei 
de chorar e tanto chorei 
que perdi o en dés enton, 
per boa fé, meu amigo, 
dé que non falastes migo. 
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79,7. Amigo, queixum' avedes 

Amigo, queixum' avedes 
de mi, que non falo vosco, 
e, quant' eu de vós conhosco, 
nulha parte non sabedes 
de quam muito mal, amigo, 
sofro, se falardes miga, 

Nen de com' ameaçada 
fui un dia pola ida 
que a vós fui e ferida; 
non sabedes vós en nada 
de quam muito mal, amigo, 
sofro, se falardes miga. 

Dés que souberdes mandado 
do mal muit' e mui sobejo 
que mi fazen, se vos vejo, 
enton mi averedes grado 
de quam muito mal, amigo, 
sofro, se falardes miga. 

E pero, se vós quiserdes 
que vos fal' e que vos veja, 
sol non cuidedes que seja, 
se vós ante non souberdes 
de quam muito mal, amigo, 
sofro, se falardes miga. 

79,8. As graves coitas, a quen as Deus dar 

As graves coitas, a quen as Deus dar 
quer e o mal d' amor, gran ben faria 
se lhe desse (pero non lhe daria) 
con quen ousass(e) en sas coitas falar, 
e!.1 tal guisa que lh' o non entendesse 
con quen o falass(e), e que se doesse 
d' el; mais non sei de Deus, se poderia? 

Pero sei ben, aquant' é meu coidar, 
a quen esto desse, ca lhe daria 
mais longa vida, e que lh' i faria 
d' aquelas coitas aver mais vagar. 
E non sei al per que sen non perdesse 
que[n] mais ouvess(e), e cedo non morresse; 
e per esto cuido que viveria. 

D' estas coitas eu podia falar 
come quen as padece cada dia; 
mais non é tempo ja, nen me valria. 
Mais guarde-se quen se poder' guardar, 
e non. s' esforc(e) en senhor que prendesse, 

B 680, V 282. 
Amigo, cant. de refrán, c. sing. 

a?' b?' b7' a?' CT CT (160:454). 
Capfin. 11-111; rima der. 4 1, IV; 3 111, 2 IV; corr. parai. 4-6 1, 11. 
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- CA 167·168; Molteni 263; Machado 260; Torres, Poesia 
trovadoresca, pp. 172-173. 
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a melhor, nen que melhor parecesse 
d' este mundo, ca peor lh' i faria! 

En tan grave dia senhor filhei 
a que nunca ''senhor" chamar ousei. 

D(e) esta coita nunca eu vi mayor: 
morrer, e non lh' ousar dizer: "senhor"! 

Ca, de pran, moiro, querendo-lhe ben, 
pero non lh' ous' én dizer nulha ren. 

Ca dizê'-lo cuidei ou a morrer, 
e pois la vi non lh' ousei ren dizer, 

Ca por mais mia prol tenho de morrer! 

79,9. Atal vej' eu aqui ama chamada 

Atal vej' eu aqui ama chamada 
que, dê'-lo dia en que eu naci, 
nunca tan desguisada cousa vi, 

por ua d' estas duas non é: 
r av r nom' assi, per bõa fé, 

lh' o diz n porque est amada, 

u p r fr mosa, ou por ben-talhada. 
e por aquest' ama dev' a seer, 

é o ela, podede'-lo creer, 
ou se o é pola eu muit' amar, 
ca ben lhe quer' e posso ben jurar: 
poi' -la eu vi, nunca vi tan amada. 

E nunca vi cousa tan desguisada 
de chamar ome arria tal molher 
tan pastorinh', e se lh' o non disser' 
por tod' esto que eu sei que lh' aven: 
porque a vej' a todos querer ben, 
o[u] porque do mund' é a mais amada. 

E o[:i]de como vus eu disser', 
que, pero me Deus ben fazer quiser', 
sen ela non me pode fazer nada! 

79,10. Bon casament' é, pera Don Gramilho 

Bon casament' é, pera Don Gramilho, 
ena porta de ferr' ua tendeira; 
e direi-vos com' e de qual maneira: 
pera ricome, que non pod' aver 
filho nen filha, podê-1' -á fazer 
con aquela que faz cada mês filho. 

E de min vo dig', assi ben me venha, 
e ri ome fos ' e grand' alg' ouvesse 
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[e parentes chegados non tevesse], 
a quen leixar meu aver e mia erdade, 
eu casaria, dig' a Deus verdade, 
con aquela que cada mês emprenha. 

E ben seria meu mal e meu dano, 
per boa fé, e mia meos ventura 
e meu pecado grave sen mesura, 
pois que eu con atal molher casasse, 
se ua vez de min non emprenhasse, 
pois emprenha doze vezes no ano. 

79,11. Com' og' eu vivo no mundo coitado 

Com' og' eu vivo no mundo coitado 
nas graves coitas que ei de soffrer, 
non poderia outr(o) ome viver, 
nen eu fezera, temp' á i passado; 
mais quando cuid' en qual mia senhor vi, 
entanto viv', e entanto vivi, 
e tenho m' end' as coitas por pagado. 

Empero quand' eu en[o] meu cuidado 
cuido nas coitas que me faz aver, 
coido mia mort' e querria morrer, 
e coid' en c_omo fui mal-dia nado; 
mais quand' ar cuid' en qual mia senhor vi, 
de quantas coitas por ela soffri, 
muito m' én tenho por ave[n]turado. 

E en seu ben per mi seer loado 
no[n] á mester de ende ma[i]s dizer, 
ca Deus la fezo qual melhor fazer 
soub' eno mund'; e ben maravilhado 
será quen vir' a senhor que eu vi 
pelo seu ben; e ben dirá per mi 
que ben dev' end' a Deus a dar bon grado 

De quantas coitas por ela soffri, 
¡se Deus mi-a mostre como a ja vi 
seendo con sa madr(e) en un estrado! 

79,12. Da mia senhor, que tan mal-dia vi 

Da mia senhor, que tan mal-dia vi 
como Deus sabe, mais non direi én 
ora d' aquesto, ca me non conven. 
Nen me dê Deus ben d' ela, nen de si, 
s[e} og' eu mais de ben querria 'ver 
de saber o mal, e de me tffer 

Po' -sseu, que mi faz, ca doo de mi 
averia e saberia ben 

A170,B321 . 
Amor, cant. de mestría, c . uniss. 

a10' b10 b10 a10' c10 c10 a10' (161:151). 
Fiinda: c10 c10 a10'. 
Capcaud. 1-111 ; p . rima 5 (2 f): vi; p. volta 6 11, 1 f: soffri; rima 
der. 2 1, 6 11/1 f; 3, 6 I; corr. parai. lit. 5 1, 11 ; corr. parai. 5, 
7 1, 5-7 11. 

- CA 170; Molteni 265; Machado 262. 
- Souto Cabo, Bom parecer, 36-40. 

A 176, B 327. 
Amor, cant. de refrán , atehuda ata a fiinda, c. doblas . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:137). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin. refr. 111-f; capden. 1 11 -f; rima der. 
1 1, 2 111; corr. parai. 4 11, 111. 

- CA 176; Molteni 271 ; Machado 268. 
- Gonçalves, Atehudas, 167-186; Correia, C. doblas, 75-90. 
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qual é gran coita ou quen perde sen. 
E no' -me valha per quen o perdi, 
s[e} og' eu mais de ben querria 'ver 
de saber o mal, e de me têer 

Pos-seu, que me faz, que tan pret' está 
de mi mia morte como veeran 
muitos que pois mia coita creeran. 
E pero ¡non me valha quen mi-a dá, 
s[e} og' eu mais de ben querria 'ver 
de saber o mal, e de me têer 

Pos-seu, que me faz, e no'-no saber 
nunca per mi, nen pelo eu dizer! 

79,13. Desmentido m' á 'qui un trobador 

Desmentido m' á 'qui un trobador 
do que dixi da ama sen razon, 
d cousas pero, e de cousas non. 
Mai u m nti, quero-mi-o eu dizer: 
u n n dixi o meo do parecer 

u lhi mui -o deu Nostro Senhor, 

a, pran, a fez parecer melhor 
d quanta outras eno mundo son, 

mui mais mansa, e mais con razon 
falar e riir, e tod' al fazer; 
e fezo-lhe tan muito ben saber 
que en todo ben é mui sabedor. 

E por esto rogo Nostro Senhor 
que lhe meta eno seu coraçon 
que me faça ben, poi' -lo a ela non 
ouso rogar; e se m' ela fazer 
quísesse ben, non querria seer 
rey, nen seu filho, nen emperador, 

Se per i seu ben ouvess' a perder; 
casen ela non poss' eu ben aver 
eno mundo, nen de Nostro Senhor. 

79,14. Deus que mi-oj' aguisou de vus veer 

Deus que mi-oj' aguisou de vus veer 
e que é da mia coita sabedor, 
el sab' oge que con mui gran pavor 
vus digu eu est', e ja ei de dizer: 
"Moir' eu, e moiro por alguenl 
E nunca vus mais direi én. " 

E mentr' eu vi que podia viver 
na mui gran coita 'n que vivo d' amor, 
non vu dizer ren tive per melhor; 
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A171,B322. 
Amor, cant. de mestría, c. uniss. 

a10 b10 b10 c10 c10 a10 (1S9:9). 
Fiinda: c10 c10 a10. 
eapcaud. 1-111; p. rima impfta. 3 1, 111: non; 4 11, 111: fazer, p. 
volta 2 1, 3 11: razon; 6 1, 1 111 , 3 f: Nostro Senhor, rima der. 
211, 5 111; 5, 611. 

- CA 171; Randgl. /, p. 152; Molteni 266; Machado 263; 
Gonçalves/Ramos, A lírica, 22; Torres, Poesia trovadores­
ca, p. 17S; Dobarro et alii, Literatura, Apéndice 1, 24. 
-Tavani , 114-117, 187-194, 226-232; Gonçalves, O. Oenis, 
16-17. 

A 175, B 326. 
Amor, cant. de refrán , c . doblas. 
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eapfin . 1-11 ; rima der. 4 1, 111. 

- CA 175; Molteni 270; Machado 267. 
- Sansone, Temi, 177-179; eorreia, C. doblas, S1 -S4. 



mais digu' esto, pois me vejo morrer: 
"Moir' eu, e moiro por alguen! 
E nunca vus mais direi én ." 

E non á no mundo filha de rei 
a que d ' atanto devess' a pesar 
nen estrãidade d' om' a filhar, 
por quant' ist' é , que vus ora direi: 
"Moir' eu, e moiro por alguen! 
E nunca vus mais direi én. " 

79,15. Dizen que digo que vus quero ben 

Dizen que digo que vus quero ben, 
senhor, e buscan-me convusco mal; 
mais rog' a Deus Senhor, que pod' e val_ 
e que o mund' e vos en poder ten: 
Se o dixe, mal me leixe morrer, 
se non, senhor, quen vo '-lo foi dizer! 

E venh' a vos, chorando d ' estes meus 
olhos con vergonhá e con pavor, 
e con coita que ei d' esto, senhor, 
que vus disseron, e rog' assi Deus: 
Se o dixe, mal me leixe morrer, 
se non, senhor, quen vo '-lo foi dizer! 

No'-me sei én d' outra guisa salvar, 
mais nunca o soub' ome nen molher 
per mi, nen vos, e Deus, se lhe prouguer', 
rogu' eu assi quanto posso rogar: 
Se o dixe, mal me leixe morrer, 
se non, senhor, quen vo '-lo foi dizer! 

E lhe faça atal coita soffrer 
qual faz a min e non ous' a dizer! 

79,16. Don Vuitoron, o que vos a vós deu 

Don Vuitoron, o que vos a vós deu 
sobre-los trobadores a julgar, 
ou non sabia que x' era trobar 
ou sabia como vos trobei eu, 
que trobei duas vezes mui ben; 
e , se vos el fez juiz, poren, 
de vós julgardes outorgo-vo-1' eu. 

E, se vos el por esto fez juiz, 
Don Vuitoron, devede-1' a seer, 
ca vos soub' eu dous cantares fazer, 
sen outros seis oµ sete que vos fiz , 
per que <levedes julgar con razon; 
[e poren vos digo, Don Vuitoron], 
julgad' os cantares que vos eu fiz! 

A 178, B 329. 
Amor (escondit) , cant. de refrán, c . sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:138). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin. 1-11; p. volta 6, 2 f : dizer ; corr. 
parai. 3 1, 4 11 , 3-4 111. 

- CA 178; Molteni 273; Machado 270; Piccolo 46. 
- Brea, Miscradores, 177-180; id ., Escondit, 175, 177-178, 
181-183. 

v 1023. 
Escarnio literario, cant. de mestría, c . sing. 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161 :55). 
Capfin.; capden . 1 1, 2 11 ; 6 1, 1 11 ; dobre 4, 7 1: eu, 11 : que 
vos (eu) fiz, 111: força(s) de rei; rima der. 3 1, 1 111 ; 3, 4/7 11. 

- Lapa 237; Randgl. /, pp . 160-161 ; Machado 1670; 
Braga 1023. 
- Ventura, Sátira, 533-550. 
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E pois julgardes como vos trobei, 
e ar chamad' o comendador i, 
que fezeron comendador sen mi 
de mias comendas, per força de rei; 
e o que ora nas alças está, 
se o en dereit' ei, entregar-mi-as á, 
ca todas estas son forças de rei. 

79,17. Don Estêvanfez[o} sa partiçon 

Don Estêvan fez[o] sa partiçon 
con seus irmãos e caeu mui ben 

en Lisboa e mal en Santaren, 
mais en Coimbra, caeu ben provado; 
caeu en Runa atá eno Arnado, 
en tôdolos três portos que i ten. 

Quen diz d' Estêvan que non vee ben 
digu ' u qu mente, ca diz mui gran falha; 

[ar] m strar-lh' -ei que non disse ren 
n á r cad que nulha ren valha; 
r tr d d via seer 
n n p d p r nulha ren veer 

mal m qu non vee nemigalha. 

E e lho diz, sei que lhe non diria 
ca vee mal, se miga falass' ante, 
ou se o visse andar fora da via, 
como o eu vi en junt' a Amarante, 
que non sabia sair dun tojal; 
poren vos digo que non vee mal 
quen vee de redo quant' é deante. 

79,18. Don Estêvan, que lhi non gradecedes 

Don Estêvan, que lhi non gradecedes 
qual doairo vos deu Nostro Senhor 
e como faz de vós aver sabor 
o que vos vêen, que vós non veedes? 
E al [l]hi <levedes a gradecer: 
como vos faz antr' os boas caer 
e antr' os maos: que ben vós caedes! 

E u vo jogan ou u vós jogades, 
mui ben caedes en qual destas quer; 
en falarde con toda molher 
b n ca de , eu quer que falades· 

ant 1-Rei muito caedes ben: 
equer manjar nunca tan pouco ten, 

d qu vó vo sa parte non ajades. 
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v 1014. 
Escarnio persoal , cant. de mestría, c. sing . (b 1 =a 11) . 

1: a10 b10 [a10] b10 c10' c10' b10 (101 :22). 
11 : a10 b10' a10 b10' c10 c10 b10' (101 :24). 
111 : a10' b10' a10' b10' c10 c10 b10' (101 :33). 
Capcaud. 1-11 ; capden. 1 11 , 7 111 ; p. volta 2 1, 1 11: ben; rima 
der. 2, 7 111 . 

- Lapa 231 ; Machado 1661 ; Braga 1014. 
- Filgueira, Verbo antigo, 363-365; Canettieri/Pu lson i, 
Contrafacta, 480-482; id ., Imitación métrica, 25-33. 
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a1 0' b10 b10 a10' c10 c10 a10' (161:152). 
Capfi n. ; rima der. 1, 5 I; 6, 7 1. 
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E pois el-Rei de vós é tan pagado 
que vos seu ben e sa mercee faz , 
d' averdes [bon] nome muito vos jaz 
e non seer ome desensinado: 
ca, pois per cort' avedes a guarir, 
nunca de vós <levedes a partir 
un ome que vos trag' acompanhado. 

79,19. En grave dia) senhor, que vus vi 16º 

En grave dia, senhor, que vus vi, 
por mi e por quantos me queren ben! 
E por Deus Senhor, que vos non pes én! 
E direi-vus quanto per vos perdi: 
perdi o mund', e perdi-me con Deus, 
e perdi-me con estes olhos meus; 
e meus amigos perden, senhor, mi. 

E mia senhor, mal-dia eu naci 
por tod' este mal que me por vos ven! 
Ca per vos perdi tod' est' e o sen, 
e quisera morrer e non morri; 
ca me non quiso Deus leixar morrer 
por me fazer mayor coita soffrer 
por muito mal que me lh' eu mereci. 

Essa mia coita, pero vus pesar 
seja, senhor, ja-quê vus falarei, 
ca non sei se me vus ar veerei: 
tanto me vej' en mui gran coit' andar 
que morrerei por vos, u non jaz al. 
Catade, senhor, per vos est' é mal, 
ca polo meu non vus venh' eu rogar. 

E ar quero-vus ora conselhar, 
per bõa fé , o melhor que eu sei. 
Metede mentes no que vos direi: 
Quen me vus assi vir' desamparar 
e morrer por vos, pois eu morto for', 
tan ben vus dirá por mi "traedor" 
come a min por vos, se vus matar'. 

E de tal preço vos guarde-vus Deus, 
senhor e lume d ' estes olhos meus, 
se vus vos én non quiserdes guardar! 

A 158. 
Amor, cant. de mestría, e. debias (rima e sing .; e 1 = d). 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161 :56). 
Fiinda: d10 d10 a10 (sobre 111-IV). 
Capcaud . 1-11 ; 111-IV; capfin. 1-11; IV-f; capden . 1 11, 2 f; 4 111 , 
6 IV; p . volta 5 1, 1 f: Deus; 6 1, 2 f: estes o/has meus; rima 
der. 1 1, 3 111; 4, 5 11. 

- CA 158; Machado 1581 . 
- Souto Cabo, O/has, 407-413; Magán, U non jaz a/, 107-
116; Correia, C. doblas, 80-81. 

i (>() Cantiga tamén contemplada como anónima (n2 157,20); véxanse na lntroducción as razóns da súa atribución a Johan Soarez 
Coelho. 

533 



79,20. Eu me coidei, u me Deus f ez veer 161 

Eu me coidei, u me Deus fez veer 
esta senhor, contra que me non val, 
que nunca me d' ela verria mal: 
tanto a vi fremoso parecer, 
e falar mans', e fremos' e tan ben, 
e tan de bon prez, e tan de bon sen 
que nunca d' ela mal cuidei prender. 

Esta tiv' eu que m' avia valer 
contra ela, e todo mi-ora fal, 
e de mais Deus; e viv' en coita tal 
qual poderedes mui ced' entender 
per mia morte, ca moir' e praze-m' én. 
E d' al me praz: que non saben por quen! 
ne'-no poden jamais per mi saber! 

Pero vus eu seu ben queira dizer 
todo, non sei, pero convusqu' en al 
nun a falei. Mais fezo-a Deus qual 

l m lh r oube no mundo fazer. 
Aind vu al direi que lh' aven: 

da utr donas non son ren 
l , n n an ja de seer. 

E ta dona, poi' -lo non souber', 
non lhe poden, se torto non ouver', 
Deus nen ar as gentes culpa põer. 

Mai' -la mia ventur(a) e aquestes meus 
olhos an i grande culpa e Deus 
que me fezeron tal dona veer. 

79,21. Falei un dia, por me baralhar 

Falei un dia, por me baralhar 
con meu amigo, con outr', u m' el visse 
e direi-vos que lhi dix', u m' el disse 
porque lhi fezera tan gram pesar: 
se vos i, meu amigo, pesar fiz, 
non foi por al, se non porque me quix. 

Por baralhar con el e por al non 
falei con outr', en tal que o provasse, 
e pesou-lhi mais ca se o matasse 
e preguntou-m' e dixi-lh' eu enton: 
se vo i, meu amigo, pesar fiz, 
non foi por al, se non porque me quix. 

A 161. 
Amor, cant. de mestría, c. uniss. 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161 :57). 
1 fiinda: d10 d10 a10. 
11 fiinda: e10 e10 a10. 
Capcaud . 1-111; capden. 2 11 , 7 111; p. volta 1 1, 3 llf: veer, 
rima der. 2 1, 1 11 ; 7 11 , 1 lf. 

- CA 161 ; Machado 1584; Alvar/Beltrán, Antología, 130. 
- Souto Cabo, Olhos, 403-407; Casas Rigall , Silepsis, 
390-394. 

B 683, V 285. 
Amigo, cant. de refrán, c . sing . 

a10 b10' b10' a10 C10 C10 (160:252). 
Capfin. refr. 1-11 ; capfin . 11-111 ; capden . 1 1, 2 11 ; 3 1, 4 111 ; 4 11 , 
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- Amigo 116; Machado 646; Braga 285; Alvar/Beltrán , 
Antología, 135; Cidade, Poesia medieval, p. 68; Álvarez 
Blázquez, Escolma, p. 118. 
- Lorenzo Gradín, Repetitio, 80-94. 

161 Esta cantiga tamén considerada anónima (nQ 157,23); consúltense na Introducción os motivos da súa inclusión na obra de 
Johan oar z Coelho. 
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Ali u eu con outr' ant' el falei 
preguntou-m' ele porque lhi fazia 
tan gran pesar ou se o entendia 
e direi-vos como me lhi salvei: 
se vos i, meu amigo, pesar fiz, 
non foi por al, se non porque me quix. 

79,22. Filha, direi-vos ua ren 

-Filha, direi-vos ua ren 
que de voss' amigu' entendi 
e filhad' algun conselh' i: 
digo-vos que vos non quer ben. 
-Madre, creer-vos ei eu d 'al 

E non d' esso, per bõa fé, 
ca sei que mui melhor ca si 
me quer, nen que m' eu quero mi. 
-Mal mi venha, se assi é. 
-Madre, creer-vos-ei eu d' al, 

Mais non d' esso, c' assí lhe praz 
de me veer que, pois naci, 
nunca tal prazer d' ome vi. 
-Filha, sei eu que o non faz. 
-Madre, creer-vos-ei eu d' al, 

Mais non vos creerei per ren 
que no mundo á quen queira tan gran ben. 

79,23. Foi-s' o meu amigo d' aqui noutro dia 

Foi-s' o meu amigo d' aqui noutro dia 
coitad' e sanhud' e non soub' eu ca s' ia, 
mais, já que o sei, e por santa Maria 
e que farei eu, louçãa? 

Quis el falar migu' e non ouve guisado 
e foi-s' el d' aqui sanhud' e mui coitado 
e nunca depois vi el nen seu mandado, 
e que farei [eu], louçãa? 

Quen lh' ora dissesse quan trist' oj' eu sejo 
e quant' oj' eu, mui fremosa, desejo 
falar-lh' e vee-1' e, pois que o non vejo, 
e que farei [eu], louçãa? 

B 687, V 289. 
Amigo (dial.), cant. de refrán, atehuda ata a fiinda, c. sing. 
(rima a) e uniss. (rima b). 

as b8 b8 as es (155:18). 
Fiinda: d8 d10. 
Capfin . 11-111; capden . 1 1, 4 111 ; 1 11-f; p . volta 1 1, f: ren; 4 1, 
2 f: ben. 

- Amigo 1201ª2
; Machado 650; Braga 289. 

- Cardoso, Cant. seguir, 37-55; Juárez, Madre, 134-140; 
Lapa, O texto, 163; Gonçalves, Atehudas, 167-186. 

B 679, V 281 . 
Amigo, cant. de refrán, c. sing. 

a11' a11' a11 ' B?' (11 :3). 
Capfin. refr. 11-111; capden. 1 1, 2 11; corr. parai. 1-2 1, 2 11. 

- Amigo 112; Machado 642; Braga 281 . 
- Ron, Ir-se, 120-121, 128-131. 

162 Modificamos, seguindo a Lapa, O texto, p. 163, a lectura do v. 2 f ofrecida por Nunes: que no mundo á que queira tan gran ben. 
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79 ,24. Fremosas, a Deus louvado con tan 
muito ben como oj' ei 

Fremosas, a Deus louvado con tan muito ben 
[como oj' ei, 

e do que sõo mais leda, ca todo quant' eu desejei 
vi, quando vi meu amigo. 

79,25. Fui eu, madre, lavar meus cabelos 

Fui eu, madre, lavar meus cabelos 
a la fonte e paguei-m' eu d' elos 
e de mi, louçãa. 

ui u, madre, lavar mias garcetas 
a la fonte e paguei-m' eu d' elas 
e de mi, louçãa. 

A la font [ ] paguei-m' eu d' eles, 
a 16 h i, madr', o senhor d' eles 

d mi, louçãa. 

u m[ ] u d' ali pa1tisse, 
fui P' a la qu m[ ] el disse 

de mi, louçãa. 

79,26. joan Fernández, o mund' é torvado 

Joan Fernández, o mund' é torvado 
e, d pran, cuidamos que quer fiir: 
veemo-lo Emperador levantado 
contra Roma e Tártaros viir, 
e ar veemos aqui don pedir 
Joan Fernández, o mouro cruzado. 

E sempre esto foi profetizado 
par dez e cinque sinaes da fin: 
seer o mundo assi como é mizcrado 
e ar torná-ss' o mouro pelegrin. 
Joan Fernández, creed' est' a mi[n], 
que oo ome [mui] ben leterado. 

E e non foss' o Antecristo nado, 
non averria esto que aven: 
nen fiar[a] o senhor no malado 
neno malado [e]no senhor ren, 
nen ar iria a I rusalen 
] an Fernández, [ e]non bautiçado. 

B 691 , V 293. 
Amigo, fragm. 

a16 a16 b7' (26 :6; outra posibilidade, 230:2). 

- Amigo 124 (estr. 1)163
; Machado 654; Braga 293; Torres, 

Poesia trovadoresca, p. 182. 

B 689, V 291. 
Amigo, cant. de refrán, c . sing. 

a9 ' a9' B5' (26:99) . 
Capfin . 1-11; 111-IV; capden. 1 1/11 , IV; p. volta 1, 2 111 : d' eles; 
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- Amigo 122; Machado 652; Braga 291 ; Gonçalves/ 
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Beltrán, O cervo, 6; Deluy, Troubadours, p. 90; Jensen, 
Medieval, pp. 172-173, 494-495. 
- Cardoso, Cant. seguir, 77-112, 131-151 ; Jensen, Earliest, 
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cervo, 15-20; Souto Cabo, A natureza, 400-405. 
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uniss. (rima a) e sing. (rima b). 

a10' b10 a10' b10 b10 a10' (79:10). 
Capcaud. ; capden . 1, 6 1, 5 11 , 6 111 ; 5 1, 4 11; rima der. 2 1, 11. 

- Lapa 230; Randgl. VIi, p. 685; Crestomatia, p. 287; 
Machado 1660; Braga 1013; Fonseca, Escárnio, 25; 
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Escolma, p. 118; Jensen, Medieval, pp. 17 4-175, 495-496. 
- De Lollis, Cant. amor, 42-43; Jensen , Earliest, 115-117; 
Beltrán, Rondei, 77-78; Pérez/Rodríguez, A viaxe, 146-149; 
Ron , Cant. morais. 

tbj une xunta nunha única campo ición a 79,l e a 79,24, sendo esta a primeira estrofa. Fronte á edición de Nunes, preferímo­
la di po i i n n vv. longos, seguindo a D'Heur, Recherches, p. 429. 
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79,27. ]oanFernándiz) mentr' eu vosc ' ouver 

Joan Fernándiz, mentr' eu vosc' ouver 
aquest' amor que oj' eu con vosqu' ei, 
nunca vos eu tal cousa negarei 
qual oj' eu ouço pela terra dizer: 
dizen que fode quanto mais foder 
pode o vosso mouro a vossa molher. 

[E], pero que foss' este mouro meu, 
já me terria eu por desleal, 
Joan Fernández, se vos negass' eu 
atal cousa qual dizen que vos faz: 
ladinho, como vós jazedes, jaz 
con vossa molher, e m' end' é mal. 

E direi-vos eu quant' en vimos nós: 
vimos ao vosso mouro filhar 
a vossa molher e foi-a deitar 
no vosso leit'; e [mais] vos en direi 
quant[o] eu do mour' aprendi e sei: 
fode-a [tal] como a fodedes vós. 

79,28. ]oan Garcia tal se foi loar 

] oan Garcia tal se foi loar 
e enfenger que <lava [de] sas doas 
e que trobava por donas mui boas; 
e oí end' o meirinho queixar 
e dizer que fará , se Deus quiser, 
que non trobe quen trobar non dever 
por ricas donas nem por infançoas. 

E oí noutro dia en queixar 
ilas coteifas e outras cochõas, 
e un meirinho lhis disse': -Varõas, 
e non vos queixedes, ca, se eu tornar, 
eu vos farei que nen un trobador 
non trobe en talho se non de qual for, 
nen ar trobe por mais altas pessõas, 

Ca manda 'l-Rei, por que á en despeito, 
que troben os melhores trobadores 
polas mais altas donas e melhores, 
o ten assi por razon, con proveito; 
e o coteife que for trobador, 
trobe, mais cham' a coteifa "senhor"; 
e andaran os preitos con dereito. 

v 1012. 
Escarnio persoal , cant. de mestría, c. sing. (b 1 = c 111) . 

1, 111: a10 b10 b10 c10 c10 a10 (189:10)164
• 

11: a10 b10 a10 c10 c10 b10. 
Capfin . 1-11; capden . 1 1, 3 11 ; mordobre impfto. 5 1: fode/ 
foder, 11: jazedes / jaz, 6 111 : fode/ fodedes; rima der. 1, 2 I; 
4 1, 111; corr. parai. 5-6 1, 11 , 6 111. 

- Lapa 229; Machado 1659; Braga 1012; Arias, Poesía 
obscena, 37. 
- Dutton, Le/ia doura, 7-9; De Lollis , Cant. amor, 42-43; 
Rodríguez, Anti-retrato, 50-63. 

v 1024. 
Escarnio !iteraria, cant. de mestría, c. doblas (rima c sing .; 
c 1 = d; c 11 = c 111). 

1, 11 : a10 b10' b10' a10 c10 c10 b10' (163:19). 
111: a10' b10' b10' a10' c10 c10 a10' (161:198) . 
Fiinda: d10 d10 a10' (sobre 111) . 
Capden. 4 1, 1 11 ; p. rima impfta. 5 11, 111 : trobador, p. volta 
4 1, 1 11: queixar, 7 111, 3 f: dereito; rima der. 5 11/11 1, 2 111; corr. 
parai. 5-6 111 , 1-2 f. 

- Lapa 238; Randg/. /, pp. 157-158; Crestomatia, p. 288; 
Machado 1671; Braga 1024; Fonseca, Escárnio, 14; Deluy, 
Troubadours, pp. 211-212. 
- Álvarez Blázquez, Mulher, 90-92; Piei, Coteifes, 4-5, 8-9; 
Vieira, Escânda/o, 25; Tavani, 226-232; Juárez, Datas, 196-
198; Rodríguez, Anti-retrato, 45-47; Ventura, Sátira, 533-
550; Correia, C. dob/as, 81-84. 

164 Tavani dá unicamente este esquema, aínda que aclara que: "La II str., a schema abaccb, e riconducibile allo schema delle altre 
due invertendo la successione dei primi 2 vv." 
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E o vilão que trobar souber, 
que trob' e chame "senhor" sa molher, 
e averá cada un o seu dereito . 

79,29. Tensó. Cf. 75,8. 

79,30. Tensó. Cf. 85,11. 

79,31. Tensó. Cf. 75,9. 

79,32. ]ograr, mal desemparado 

] ograr, mal desemparatio 
fui u pelo teu pescar, 
como que ôuvi a enviar 
aa ma por pescado; 
p r nd o don que t' ei dado 

d ti levar. 

p n a ra d mi o dar. 

Non ti baralh' eu mercado 
nen queria baralhar; 
mais ouveste-m' a pagar 
en truitas e, pois pagado 
non mi as dás, como ei contado, 
er pensa de mi contar. 

79,33. Luzia Sánchez, jazedes en gran f alha 

Luzia Sánchez, jazedes en gran falha 
comigo, que non fodo mais nemigalha 
d' ila vez; e, pois fodo, se Deus mi valha, 
fiqu end' afrontado ben por tercer dia. 
Par Deus, Luzía Sánchez Dona Luzia 
e eu foder-vos podesse, /~der-vos-ia. ' 

Vejo-vo jazer migo muit' agravada, 
Luzia ánchez, por que non fodo nada; 
mai , eu vo per i ouvesse pagada, 

u foder non posso, peer-vos-ia. 
Par Deus Luzia Sánchez, Dona Luzía, 
e eu foder-vo pode se, foder-vos-ia. 

D u-mi o D mo esta pi suça cativa, 
qu já non pode ol co pir a saíva 
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v 1018. 
Escarnio persoal, cant. de mestría, c . uniss. 

a7' b7 b7 a?' a?' b7 (132:8). 
Mordobre impfto. 2, 4 1: pescar/ pescado, 11 : escusar/ 
escusado, 3, 4 111 : pagar/ pagado; rima der. 2, 4 I; 5 1, 6 11 ; 
2, 4 11 ; 3, 4 111 ; 5, 6 111. -

- Lapa 235; Machado 1665; Braga 1018. 
- Brea et alii, Anima/es, 78-86; Ventura, Sátira, 533-550. 

v 1017. 
Escarnio persoal , cant. de refrán , c . sing . 

a11 ' a11' a11 ' b11' B11 ' B11 ' (19:10). 
Capden. 1 1, 2 11. 

- Lapa 234; Machado 1664; Braga 1017; Torres, Poesia 
trovadoresca, pp. 184-185; Arias, Poesía obscena, 43. 
- Filgueira, Verbo antigo, 363-365; Beftrán, Zéje/es, 255-
258; Rodríguez, Anti-retrato, 50-63, 65-67. 



e, de pran, semelha mais morta ca viva, 
e, se lh' ardess' a casa, non s' ergeria. 
Par Deus, Luzia Sánchez, Dona Luzia, 
se eu foder-vos podesse, foder-vos-ia. 

Deitaron-vos comigo os meus pecados; 
cuidades de mi preitos tan desguisados, 
cuidades dos colhões, que tragu' inchados, 
ca o son con foder e con maloutia. 
Par Deus, Luzia Sánchez, Dona Luzia, 
se eu foder-vos podesse, foder-vos-ia. 

79,34. Maria do Grave, grav' é de saber 

Maria do Grave, grav' é de saber 
por que vos chaman Maria do Grave, 
cá vós non sodes grave de foder, 
e pero sodes de foder mui grave; 
e quer', en gran conhocença, dizer: 
sen leterad' ou trobador seer, 
non pod' omen departir este "grave". 

Mais eu sei ben trobar e ben leer 
e quer' assi departir este "grave": 
vós non sodes grav' en pedir aver, 
por vosso con', e vós sodes grave, 
a quen vos fode muito, de foder; 
e por aquesto se dev' entender 
por que vos chaman Maria do Grave. 

E pois vos assi departi este "grave'', 
tenho-m' end' ora por mais trobador; 
e ben vos juro, par Nostro Senhor, 
que nunca eu achei [molher] tan grave 
com' é Maria -e já o provei-
do Grave; nunca pois molher achei 
que a mi fosse de foder tan grave. 

79,35. Martin Alvelo 

Martin Alvelo, 
desse teu cabelo 
te falarei já: 
cata capela 
que ponhas sobr' elo, 
ca mui mester ch' á; 
cao topete 
pois mete 
cãos mais de sete, 
e mais, u mais á,' 
muitos che vejo 
sobejo: 

v 1016. 
Escarnio persoal , cant. de mestría, c. doblas (b 1, 11=a111). 

1, 11: a10 b10' a10 b10' a10 a10 b10' (60:1) . 
111: a10' b10 b10 a10' c10 c10 a10' (161 :153). 
Capcaud. 11-111; capfin . 11-111; capden·. 5 1, 2 11; p . rima 
dobrada impfta. 2, 4, 7 1, 11 , 1, 4, 7 111 : Grave / grave; p. 
volta 3 1, 5 11 : de foder, aequivocatio: Grave/ grave; repet. 
lit. 21 , 711. 

- Lapa 233; Machado 1663; Braga 1016; Arias, Poesía 
obscena, 28. 
- Rodríguez, Equívoco, 38-44; Juárez, Datas, 196-198; 
Rodríguez, Anti-retrato, 50-63; Correia, C. doblas, 81 -84. 

v 1025. 
Escarnio persoal , cant. de mestría, c sing . 

a4' a5' b5 a4' a5' b5 c4' c2' c5' b5 d4' d2' d5' b5 (31 :1 ). 
Capden. 3 1, 11 ; 7 1, 11 ; 8 1, 11 ; 13 1, 11 ; p. volta 6, 10, 14 1: á; 
rima der. 3 11, 10 111. 

- Lapa 239; Randgl. /, p. 162; Machado 1672; Braga 1025. 
- Filgueira, Formas, 155-158; Rodríguez, Anti-retrato, 64; 
Ventura, Sátira, 533-550; Canettieri/Pulson i, Contrafacta, 
487-490; id ., Imitación métrica, 18-23. 
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e que grand' entejo 
toda molher á! 

E das trincheiras 
e das transmoleiras 
ti quero dizer: 
vejo-ch' as veiras 
e conas carreiras, 
polas defender; 
ca a velhece, 
pois crece, 
sol non quer sandece, 
al é de fazer: 
ca essa tinta 
mal pinta; 
e que val a enfinta, 
u non á poder? 

a l m1 ata 
u n ' t 

a ta barata 
q u t' ra disser: 
d' en abrir anos 
con panos; 
aqu stes enganos 
p r ren nonos quer. 

79,36. Meus amigos, quero-vus eu mostrar 

Meus amigos, quero-vus eu mostrar 
com' eu querria ben da mia senhor; 
¡e non [mil valha ela, nen Amor, 
nen Deus, se vus verdade non jurar' : 
Ben querrla que me fezesse ben ... 
pero non ben u perdess(e) ela ren! 

E mai vus direi: o que pod' e val' 
me non valha, se querria viver 
eno mundo, nen niun ben aver 
d' ela nen d' o[u]tri, se fosse seu mal: 
Ben querria que me fezesse ben ... 
pero non ben u perdess(e) ela ren! 

E a mi m lha cousa sen razon, 
pai algun ome mais ama molher 
a i nen al ben por s u mal quer; 
por aqu t ' s i meu coraçon: 
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A 177, B 328. 
Amor, cant. de refrán , e. sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:139). 
Corr. parai. 1-4 11 , 5-6. 

- CA 177; Molteni 272; Machado 269; Alvar/Beltrán , 
Antología, 132. 
- Lapa, Uma cantiga, 217. 



Ben querria que me fezesse ben ... 
pero non ben u perdess(e) ela ren/ 

79,37. Meus amigos, que sabor averia 165 

Meus amigos, que sabor averia 
da mui gran coita, 'n que vivo, dizer 
en un cantar que querria fazer: 
e pero direi vos, como querria, 
se Deus quisesse, dizê '-lo: assi 
que ouvessen todos doo de mi 
e non soubesseri por quen me dizia! 

E por esto rogo sancta Maria 
que m' ajud' i, e que me dê poder 
per que eu torne na terra viver, 
u mia senhor vi en tan grave dia 
sen outras coitas que depois soffri. 
Ca non vivera ren do que vivi, 
se non cuidando com' i tornaria! 

Mais cativ' eu! de melhor que querria? 
de poder eu na terra guarecer, 
u a cuidass' eu a poder veer 
dos mil dias lia vez en un dia? 
Ja est' eu ouv', e perdi-o per min! 
Mais tan mal-dia ante non perdi 
os olhos, e quant' al no mund' avia! 

Ca, por Deus, meor mingua me faria! 

79,38. Non me soub' eu dos meus olhos melhor 

Non me soub' eu dos meus olhos melhor 
per nulha ren vingar ca me vinguei. 
E direi-vus que mal que os matei: 
levei-os d ' u veían sa senhor. 
E fiz seu mal e do meu coraçon 
por me vengar d ' eles, e por al non/ 

Ca me non podian per nulha ren, 
sen veê'-lo mui bon parecer seu, 
fazer gran mal. Mais ¿que lhes ar fiz eu? 
Levei-os d ' u a viian porén! 
E fiz seu mal e do meu coraçon 
por me vengar d ' eles, e por al non. 

E na sazon que lhes eu entendi 
que eles avian de a veer 

A 159. 
Amor, cant. de mestría, e. uniss. 

a10' b10 b10 a10' c10 c10 a10' (161 :154). 
Fiinda: a10' . 
Capcaud .; capden . 4 11 , 3 111 ; p . rima impfta. 4 11 , 111: dia; p. 
volta 4 1, 1 111 : querria; 6 1, 5 111 : min; rima der. 1 1, 7 111 ; 2, 7 I; 
3 1, 1 f; 3, 6 11. 

- CA 159; Machado 1582; Torres, Poesia trovadoresca, 
p. 174. 
- Osório, Cant. escarnho, 176-178. 

A 164, B 317. 
Amor, cant. de refrán , e. sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:140). 
Fiinda: a10 a10 (sobre 111). 
Capfin. 11 1-f; capden. 1 111, f ; corr. parai. lit. 4 1, 11 (= 4 111) . 

- CA 164166
; Molteni 260; Machado 257; Torres, Poesia tro­

vadoresca, pp. 170-171 ; Deluy, Troubadours, pp. 272-273; 
Piccolo 42. 
- Panunzio, Lettura, 196-198, n. 20; Souto Cabo, O/has, 
403-407; Casas Rigall, Silepsis, 390-394. 

165 Esta cantiga é tamén considerada anónima (n2 157,30); véxanse na Introducción as razóns da súa atribución a Johan Soarez 
Coelho. 

166 No v. 4 III, B ofrece a lectura ali, mentres que A de ali. Preferimos esta última lección -fronte a Michaelis, que opta pola pri­
meira- polo paralelismo que o verso ofrece cos vv. 4 I, II . 
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mayor sabor, pero me de fazer 
mui grave foi, levei-os eu d' ali. 
E fiz seu mal e do meu coraçon 
por me vengar d' eles, e por al non. 

E na vengança que d' eles prendi, 
gran mal per fiz a eles e a mi. 

79,39. Noutro dia, quando m' eu espedi 

Noutro dia, quando m' eu espedi 
de mia senhor, e quando mi-ouv' a ir, 
e me non falou, nen me quis o:ir, 
tan sen ventura foi que non morri! 
Que, se mil vezes podesse morrer, 
meor coita me fora de soffrer! 

lh' eu dixi: "con graça, mia senhor"! 
atou-m un pouqu' e teve-mi en desden; 
porqu me non disso mal nen ben, 

fi u i itad(o), e con tan gran pavor 
mil vez es podesse morrer, 
ita me fora de soffrer! 

n, u m d' ela quitei, 
m' nd ' u fui, non me quis falar, 

a, p i ali non morri con pesar, 
nunca jamai con pesar morrerei: 
que, se mil vezes podesse morrer, 
meor coita me fora de soffrer! 

79,40. Nunca coitas de tantas guisas vi 

Nunca coitas de tantas guisas vi 
como me fazedes, senhor, soffrer; 
e non vus queredes de min doer! 
E, vel por Deus, doede-vus de mi! 
Ca senhor, moir', e vedes que mi-aven: 
se vus alguen mal quer, quero-lh' eu mal, 
e quero mal quantos vus queren ben. 

E o meus olhos, con que vus eu vi, 
mal quer', e Deus que me vus fez veer, 
e a morte que me lei.xa viver, 
e mal o mundo por quant' i naci. 
Ca, senhor. moir' e vedes que mi-aven: 
e uus alguen mal quer, quero-lh' eu ma1, 

e quero mal quantos vus queren ben. 

A mia ntura quer' eu mui gran mal, 
qu ro mal ao meu coraçon, 
tod aque to, enhor, coitas son; 
qu ro mal Deu porque me non val. 
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A 174, B 325. 
Amor, cant. de refrán , c . sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:141) . 
Rima der. 4 1, 111 , 5. 

- CA 174; Crestomatia, p.163; Molteni 269; Machado 266; 
Spina, Lírica, pp. 304-305; Piccolo 45. 
- Panunzio, Lettura, 192-194, n. 11 ; Tavani , 120-123; Ron , 
Ir-se, 128-131. 

A 165, B 31 ?bi•. 
Amor, cant. de refrán, c. doblas (O = A). 

1, 11 : a10 b10 b10 a10 C10 010 C10 (173:1). 
111 : a10 b10 b10 a10 C10 A10 C10 (156:4). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud. refr. 111 -f; capfin. refr. 11 - 111; capden . 4 111 , 7; p. 
rima 1 1, 11 : vi; p. volta 7, 2 f : ben; 1 111 , 6: ma/; rima der. 
1 1/11, 2 11. 

- CA 165; Molteni 261 ; Machado 258; Alvar/Beltrán , 
Antología, 131 ; Torres , Poesia trovadoresca , p. 175; 
Piccolo 44. 
- Sansone, Temi, 175-176; Panunzio, Lettura, 196-198, n. 20; 
Casas Rigall, Silepsis, 390-394; Correia, C. doblas, 75-90. 



Ca, senhor, moir', e vedes que mi-aven: 
se vus alguen mal quer, quero-lh ' eu mal, 
e quero mal quantos vus queren ben. 

E tenho que faço dereit' e sen 
en querer mal quen vus quer mal e ben. 

79,41. Oje quer' eu meu amigo veer 

Oje quer' eu meu amigo veer; 
por que mi diz que o non ousarei 
veer mia madre, de pram vee-lo-ei 
e quero tod' en ventura meter, 
e dés i saia per u Deus quiser. 

Por en qual coita mi mia madre ten 
que o non veja, no meu coraçon 
ei oj' eu posto, se Deus mi perdan, 
que o veja e que lhi faça ben, 
e dés i saia per u Deus quiser. 

Pero mi-o ela non quer outorgar, 
i-lo-ei veer ali u m' el mandou 
e por quanta coita per mi levou 
farei-lh' eu est' e quanto m' al rogar, 
e dés i saia per u Deus quiser. 

Ca diz o vervo ca non semeou 
milho quen passarinhas receou. 

79,42. Ora non sei no mundo que f azer 167 

Ora non sei no mundo que fazer, 
nen ei conselho, nen mi-o quis Deus dar, 
ca non quis el, u me non quis guardar, 
e non ouv' eu de me guardar poder. 
Ca dix ' eu ca morria por alguen, 
e dereit ' ei de lazerar porén. 

Ca non fora tan gran cousa dizer, 
se semi-a min ben ouvess' a parar 
a mia fazenda; mas quen Deus guardar 
non quer, non pode guardado seer: 
Ca dix ' eu ca morria por alguen, 
e dereit ' ei de lazerar porén. 

E mal-dia eu enton non morri 
quand(o) esto dix' e quando vi os seus 
olhos; pero non dixi mais, par Deus, 
e esto dixi en mal-dia por min. 

B 682, V 284. 
Amigo, cant. de refrán , c . sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 (155:6). 
Fiinda: b10 b10 (sobre 111) . 
Capfin. refr. 11-111; rima der. 1, 3 I; corr. parai. 3 1, 3-4 11 , 2 111 ; 
41 1, 111. 

- Amiga 115; Machado 645; Braga 284; Torres, Poesia 
trovadoresca, p. 179; Oeluy, Troubadours, p. 91 . 
- Filgueira, Verbo antigo, 357-361 ; Brea et alii , Anima/es, 
76-77, 92-100; Tavan i, 162-166. 

A 162. 
Amor, cant. de refrán, c . doblas. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:142). 
Capfin . 1!1-IV; capden . 3 1, 1 11 ; p. rima 3 1, 11 : guardar, 111 , IV: 
Deus. 

- CA 162; Machado 1585. 
- Correia, C. doblas, 75-90. 

167 Esta cantiga é tamén considerada anónima (n2 157,36); véxanse na lntroducción as razóns da súa atribución a Johan Soarez 
Coelho. 
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Ca dix' eu ca morria por alguen, 
e dereit ' ei de lazerar porén. 

Ca des aquel dia 'n que a eu vi 
(que non visse) d' aquestes olhos meus, 
non perdi coita, ca non quiso Deus, 
nen perderei, ca eu mi-o mereci: 
Ca dix' eu ca morria por alguen, 
e dereit' ei de lazerar porén. 

79,43. Pelos meus olhos ouv' eu muito mal 

Pelos meus olhos ouv' eu muito mal 
e pesar tant', e tan pouco prazer, 
que me valvera mais non os aver, 
n n veer nunca mia senhor, nen al. 
E non mi-á prol de queixar m' end' assi; 
mais mal-dia eu dos meus olhos vi. 

Ca por les ouv' eu mui pouco ben. 
p r qu me fazen soffrer 

ita non é de dizer. 
u ix r-m'-ia, mai non ei a quen. 

1 n n mi-á prol de queixar m' end' assi; 
mais mal-dia eu do meus olhos vi. 

a nh r que me foron mostrar 
d quantas donas Deus quiso fazer 
de falar ben e de ben parecer, 
e por que moir' e non lh' ouso falar, 
E non mi-á prol de queixar m' end' assi; 
mais mal-dia eu dos meus olhos vi. 

79,44. Per boa fé, muifremosa, sanhuda· 

Per boa fé, mui fremosa, sanhuda 
sej' eu e trist' e coitada por en, 
por meu amigu' e meu lum' e meu ben, 
que ei perdud' e el mi [á] perduda, 
por que se foi sen meu grado d' aqui. 

Cuidou-s' el que mi fazia mui forte 
pesar de s' ir, porque lhi non falei, 
pero ben sabe Deus ca non ousei, 
mais eria-lh' oje melhor a morte, 
porque se foi sen meu grado d' aqui. 

Tan cru mente lh' o cuid' a vedar 
que ben mil vezes no seu coraçon 
rogu ' 1 Deu que lhi dé meu perdan 

A 163 (en B [316] só o último v.). 
Amor, cant. de refrán , c . sing . (rima a) e uniss. (rima b) . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:143). 
Capfin. refr. 1-11 ; capden . 2 1, 11; corr. parai. 1 1, 11. 

- CA 163; Molteni 259 (só o v. de B [316]) ; Machado 11 , 
p. 58, n. (só o v. de B [316]) ; Piccolo 41 . 
- Sansone, Temi, 175-176; Panunzio, Lettura, 196-198, n. 
20; Souto Cabo, O/has, 403-407; Casas Rigall , Silepsis, 
390-394. -

B 678, V 280. 
Amigo, cant. de refrán , c. sing. 

1, 11 : a10' b10 b10 a10' C10 (155:12). 
111 : a10 b10 b10 a10 C10 (155:7). 
Capfin. 1-11 ; rima der. 3, 4 111. 

- Amigo 1 1 1 168
; Machado 641 ; Braga 280; Álvarez 

Blázquez, Escolma, p. 119. 
- Juárez, Madre, 131 -134; Lapa, O tex to, 163; Ron , Ir-se, 
122. 

168 Con nc no-la le tura dé ofrecida por Lapa, O texto, p. 163, para o v. 3 III, en lugar do dê proposto por Nunes. 
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ou sa morte, se lh' eu non perdoar, 
porque se foi sen meu grado d ' aqui. 

79,45. Pero m ' eu ei amigos, non ei niun 
amigo 169 

Pero m' eu ei amigos, non ei niun amigo 
con que falar ousasse a coita que comigo 
ei, nen arei a quen ous' én ma[i]s dizer, e digo: 
De mui bon grado querria a un logar ir 
e nunca m ' end' ar viir! 

Vi eu viver coitados, mas nunca tan coitado 
viveu com' og' eu vivo, nen o viu ame nado 
des quando fui u fui. E aque vo'-lo recado: 
De mui bon grado querria a un logar ir 
e nunca m ' end' ar viir! 

A coita que eu prendo, non sei quen atal prenda, 
que me faz fazer sempre dano de mia fazenda. 
Tod' aquest' eu entend(o), e quen mais quiser', 

[entenda: 
De mui bon grado querria a un logar ir 
e nunca m ' end' ar viir! 

De cousas me non guardo, mais pero guardar-m' 
[ia 

de soffrer a gran coita que soffri, dê'-lo dia 
des que vi o que vi, e mais non vus én diria. 
De mui bon grado querria a un logar ir 
e nunca m ' end' ar viir! 

79,46. Por Deus Senhor, que vos tanto ben fez 

Por Deus Senhor, que vos tanto ben fez 
que vus fezo parecer e falar 
melhor, senhor, e melhor semelhar 
das outras donas, e de melhor prez: 
avede vos oge doo de min! 

E porque son mui ben quitas os meus 
olhos de nunca veeren prazer, 
u vos, senhor, non poderen veer, 
ay mia senhor! por tod' est' e por Deus: 
avede vos oge doo de min! 

E porque non á no mund' outra ren 
que esta coita ouvess' a soffrer, 
que eu soffro, que podesse viver, 
e porque sodes meu mal e meu ben: 
avede vos oge doo de min! 

A 160. 
Amor, cant. de refrán, c . sing . 

a13' a13' a13' 813 87 (16:7). 
Capfin . refr. 1-11; capden. 3 11 , IV; dobre impfto. 3 11 : fui, IV: 
vi; mordobre 1 1: amigos / amigo, 11 : coitados / coitado, 111 : 
prendo / prenda, IV: guardo / guardar-m' ia; mordobre 
impfto. 3 1: dizer /digo, 111 : entendo/ entenda; 2 11 : viveu/ 
vivo, 111: fazer / fazenda, IV: soffrer / soffri; rima der. 3 1, IV. 

- CA 160; Machado 1583; Alvar/Beltrán , Antologfa, 129; 
Vasconcelos, Textos arcaicos, pp. 23-24. 
- Brea, Miscradores, 169-171. 

A 179, B 330. 
Amor, cant. de refrán, c. sing . (b 11 = b 111) . 

a10 b10 b10 a10 C10 (155:8) . 
Capden. 1 11 , 1, 4 111 ; mordobre impfto. 1, 2 1: fez/ fezo , 
2, 3 111 : soffrer / soffro. 

- CA 179; Molteni 274; Machado 271 ; Alvar/Beltrán , 
Antologfa, 133. 

169 Esta cantiga é tamén considerada anónima (n11 157,40); véxanse na lntroducción as razóns da súa inclusión na obra de Johan 
Soarez Coelho. 
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79,47. Quen ama Deus, Lourenç', ama 
verdade 

-Quen ama Deus, Lourenç', ama verdade, 
e farei-ch' entender por que o digo: 
ome que entençon furt' a seu amigo 
semelha ramo de deslealdade; 
e tu dizes que entenções faes, 
que, pois non riman e son desiguaes, 
sei m' eu que x' as faz Joan de Guilhade. 

-Joan Soárez, ora m' ascuitade: 
eu ôuvi sempre lealdade migo; 
e quen tan gran parte ouvesse sigo 
en trobar com' eu ei, par caridade, 
ben podia fazer tenções quaes 
fossen ben feitas; e direi-vos mais : 
lá con ] oan Garcia barata de . 

-] an oárez, par Santa Maria, 
fiz eu entençon, e bena iguava 
con outro trobador que ben trobava, 
e de nós ambos ben feita seria; 
e non vo-lo posso eu mais jurar; 
mais, se [un] trobador migu' entençar, 
defender-mi-lh' ei mui ben toda via. 

79,48. Senhor e lume d' estes olhos meus 

Senhor e lume d' estes olhos meus, 
per bõa [fé], direi-vus lia ren; 
e se vus mentir', non me venha ben 
nunca de vos, nen d' o[u]tri, nen de Deus: 
dê'-lo dia 'n que vus non vi, 
mia senhor, nunca despois vi 

Prazer nen ben, nen-o ar veerei, 
se non vir' vos -enquant' eu vivo for' -
ou mia morte, fremosa mia senhor; 
ca (e stou de vos como vus eu direi: 
dê -lo dia 'n que vus non vi, 
mia enbor. nunca despois vi 

v 1022. 
Ten só ( cf. 88, 12), escarnio literario, cant. de mestría, c . 
doblas (rima c 111 , IV sing .). 

1-111: a10' b10' b10' a10' c10' c10' a10' (161 :20S) . 
IV: a10' b10' b10' a10' c10 c10 a10' (161 :214). 
Capcaud. 1-11 ; 111 - IV; capden . 1 1, 3 11 ; 1 11 , IV; rima der. 5 1, 
6 111 ; 6 1, 2 IV; corr. parai. lit. 7 1, 111 . 

- Lapa 24011º; Tavani , Lourenço, 12; Randgl. /, p. 159; 
Machado 1669; Fonseca, Escárnio, 39; Torres, Poesia tro­
vadoresca, pp. 339-340; Jensen, Medieval, pp. 39S-399, 
61 4-615 . . 
- Tavani , 199-207; Juárez, Datas, 19S-199; Ventura, Sátira, 
533-550; Gomes, Trobar, 21 7-218; Correia, C. dob/as, 7S-79; 
Lanciani , Tipologia , 127-12S. 

A 172, B 323. 
Amor, cant. de refrán , atehuda ata a fiinda, c . sing . 

a10 b10 b10 a10 es es (160:276). 
Fiinda: d10 d 10. 
Capfin. refr. 1-11 ; 111-f; capden. 1 1, 6; 2 1, 1 111 ; 2 11 , f; p. volta 
5, 6: vi; rima der. 1 11 , 5/6; corr. parai. 6 1-2 11 , 6 111 -2 f. 

- CA 172 ; Molteni 267; Machado 264. 
- Souto Cabo, O/has, 410-413; Casas Rigall, Si/epsis, 
390-394; Gonçalves , Atehudas, 167-1 S6. 

rro Emend mo-lo ]oan de Gui/hade (v. 7 III) da edición de Lapa en joan Garcia, tal e como figura no manuscrito; no aparato crí-
ti o non fai ningunha referencia á lección orixinal; o erro obedece probablemente a unha confusión co v. 7 I. 

5 6 



Per bõa fé , se mui gran pesar non; 
ca todo quanto vi me foi pesar, 
e non me soube conselho filhar. 
E direi-vus, senhor, des qual sazon: 
dê'-lo dia 'n que vus non vi, 
mia senhor, nunca despois vi, 

Nen veerei, senhor, mentr' eu viver', 
se non vir' vos -ou mia morte- prazer! 

79,49. Senhor, o gran mal e o gran pesar 

Senhor, o gran mal e o gran pesar 
e a gran coita e o grand' affan 
-pois que vus vos non doedes de mi, -
que por vos soffro, morte m' é , de pran, 
e morte m' é de m' end' assi queixar! 
Tan grave dia, senhor, que vus vil 

Pois estas coitas eu ei a soffrer 
que vus ja dixe, mais ca morte m' é , 
-pois que vus vos non doedes de mi.­
E morte m' é , senhor, per bõa fé , 
aque vus ar ei [aquest'] a dizer! 
Tan grave dia, senhor, que vus vil 

Porque vejo que cedo morrerei 
d ' aquestas coitas que vus dixi ja, 
-pois que vus vos non doestes de min­
vedes , senhor, mui grave me será 
de o dizer, pero a dizê'-1'-ei! 
Tan grave dia, senhor, que vus vil 

79,50. Senhor, por Deus que vus fez parecer 

Senhor, por Deus que vus fez parecer, 
per bõa fé , mui ben e ben falar, 
que vus non pes de vus én preguntar 
d' esto que querria de vos saber: 
¿'Se me f azedes por al, senhor, mal, 
se non porque vus amo mais ca min nen al, 

Per bõa fé, nen ca os olhos meus? 
E se vus menço, Deus non me perdon! 
Senhor de min e do meu coraçon, 
dizede-m' esto, se vos valha Deus! 
¿Se me f azedes por al, senhor, mal, 
se non porque vus amo mais ca min nen al, 

Nen ca outr' omen nunc(a) amou molher? 
E se por est' é , mal-dia naci! 
Mas empero, senhor, que seja 'ssi, 
saber mi-o quer' eu de vos, se poder' , 

A 173, B 324. 
Amor, cant. de refrán (intercalar), c. sing . 

a10 b10 C10 b10 a10 C10 (221 :1). 
Capfin. refr. 11-111 ; capden . 5 1, 4 11 ; rima der. 2 11 , 4 111 ; 5 11, 111. 

- CA 173; Molteni 268; Machado 265. 
- Beltrán, Rondei, 86-89. 

A 169, B 320. 
Amor, cant. de refrán, atehuda sen fiinda, c. sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C12 (160:4). 
Capfin. refr. 11-111; capden . 1 1, 3 11 ; 2 1, 1 11 ; 2 11, 111; corr. 
parai. 4. 

- CA 169; Molteni 264; Machado 261 . 
- Souto Cabo, O/has, 407-41 O; Gonçalves, Atehudas, 172-17 4. 
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¿Se me f azedes por al, senhor, mal, 
se non porque vus amo mais ca min nen al? 

79,51. Vedes, amigas, meu amigo ven 

Vedes, amigas, meu amigo ven 
e enviou-mi dizer e roguar 
que lh' aguis' eu de comigo falar, 
e de tal preito non sei end' eu ren, 
e pesa-mi que m' enviou dizer 
que lhi f aça o que non sei f azer. 

Ca, pero m' end' eu gran sabor ouver 
e mui gram coita no meu coraçon 
d lho [a]guisar, se Deus mi perdan, 
n n lho [a]guisarei, pois non souber, 

pe. a-mi que m ' enviou dizer 
que lhifaça o que non seifazer. 

Ca u nun a con nulh' ame falei, 
tant m n n valha Nostro Senhor, 
d ~ u na i, n n ar foi sabedor 

tal fala, n n fiz, n n a s i, 
p a-mi qu m enviou dizer 

qu lhifaça que non eifazer. 

79,52. Vedes, Picandon, soo maravilhado 

-Ved s, Picandon, soo maravilhado 
u d' En ordel, [de] que ouço entenções 

muitas boas e mui boas sões, 
como fui en teu preito tan errado: 
pai non abedes jograria fazer, 
por que vos fez per corte guarecer? 
Ou vós ou el dad' ende bon recado. 

-Joan Soárez, logo vos é dado 
e mostrar-vo-lo-ei en poucas razões: 
gran dereit' ei de gaar [muitos] dões 
e de seer en corte tan preçado 
como egrel que diga: "Mui ben m' es 
en cançó e cobras e serventés", 
e que eja de falimen guardado. 

-Pi andan, por vós vos muito loardes, 
non vo-lo cataran por cortesia, 
nen por ntrarde na tafularia, 
n n por bev rdes nen por pelejardes: 

to contaren por prez, 
tr nhor tan cortê fez 
od e o ben catardes. 

z por me d o tard , 
o mia jograria; 

B 686, V 288. 
Amigo, cant. de refrán, c . sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:144). 
Capfin . 1- 11 ; capden . 3 1, 6 ; 4 1, 111; 1 11, 111 ; rima der. 4 11 , 
3, 4 111. 

- Amigo 119; Machado 649; Ol iveira/Machado , p . 87; 
Braga 288. 

v 1021 . 
Tensó (cf. 137,1), escarn io !iteraria, cant. de mestría, c . 
doblas (rima c sing.). 

a10' b10' b10' a10' c10 c10 a10' (161:199) . 
2 fiindas : d10 d10 a10' (sobre 111-IV). 
Capcaud . 1-11 ; 111-IV; capfin . 1-11 ; capden. 1 11, IV, llf; 5 11 , 7 111 ; 
rima der. 5 1, 6 111 ; 3 11 , 2 llf; 2, 3 lf. 

- Lapa 241 ; CA 11, pp. 653-654; Crestomatia, p. 305; 
Machado 1668; Braga 1021 ; Gonçalves/Ramos, A lírica, 
24; Alvar/Beltrán , Antología, 138; Fonseca, Escárnio, 5; 
Deluy, Troubadours, pp. 213-214. 
- Tavani , 199-207, 226-232; Ventura, Sátira, 533-550; 
Videira, 131-132; Canettieri/Pulsoni , Contrafacta, 487-490; 
id ., Imitación métrica, 33-36; Correia, C. doblas, 78-79; 
Lancian i, Tipologia , 127-128. 



e a vós, senhor, melhor estaria 
d' a tod' ome de segre ben buscardes: 
ca eu sei canções muitas e canto ben 
e guardo-me de todo falimen 
e cantarei, cada que me mandardes. 

-Sinher, conhosco-mi-vos, Picandon, 
e do que díxi peço-vos perdan 
e gracir-vo-1' ei, se mi perdoardes. 

-] oan Soárez, mui de coraçon 
vos perdoarei, que mi dedes don 
e mi busquedes prol per u andardes. 

80. Johan Soarez de Pávia 

Trobador de orixe portuguesa, naceu pouco despois da batalla de Ourique (1139). Fillo de 
Soeiro Paez, dito "o mouro", e de Urraca Mendez de Bragança, aparece nos Livros de Linhagens cali­
ficado de "trobador'' . Tavani di que é catalán polo feito de se atopar nas terras de Cataluña a aldea de 
Pavia, nos arredares de Cervera, no municipio de Talavera, Segarra. Os bens da liñaxe situábanse nas 
marxes do rio Douro. Aparece mencionado en docs. de 1169 (no que dá consentimento a unha doa­
zón efectuada polo seu pai) e de 1170 (no que el mesmo doa unha propiedade en Pedorido ó mos­
teiro de Paço de Sousa). Estas datas e as referencias históricas que sitúan a súa composición nos anos 
1200-1201 (Alvar) revélannos que se trata do máis antigo trobador con producción conservada nos can­
cioneiros. Despois de 1170 ausentouse de Portugal, e emprendeu o camiño cara ós dominios arago­
neses, onde rendeu vasalaxe, case con toda seguridade, ó rei Afonso II (rei entre 1162 e 1196) e/ ou ó 
rei Pedra II (rei entre 1196 e 1213). Casou con Maria Anes, filla de Johan Fernandez de Riba de Vizela. 

Bibliografia: 
- CA II, 239, 250, 565-570, 591; Alvar, Ora faz, 7-12; Tavani, 298; Alvar, DIMGP, 361-362; Resende, 
371-372. 
- Gonçalves, D. Denis, 13-14. 
- Emc.: Lapa, 369-370; Alvar/ Beltrán, Antología, 89-91; Torres, Poesia trovadoresca, 371-373; Pena, Lit. 
Galega, II, 219-220; Deluy, Troubadours, 215. 

80, 1. Ora f az ost' o senhor de Navarra 

Ora faz ost' o senhor de Navarra, 
pois en Proenç' est' el-Rei d' Aragon; 
non lh' an medo de pico nen de marra 
Tarraçona, pero vezinhos son; 
nen a.n medo de lhis poer boçon 
e riir-s' an muit' Endurra e Darra; 
mais, se Deus traj' o senhor de Monçon, 
ben mi cuid' eu que a cunca lhis varra. 

Se lh' o bon Rei varrê-la escudela 
que de Pamplona oístes nomear, 
mal ficará aquest' outr' en Todela, 
que al non á [af que olhos alçar: 
ca verrá i o bon Rei sejornar 
e destruir atá burgo d' Estela: 

B 1330bi•, V 937. 
Esta cantiga é de maldizer e feze-a Joan Soárez de Pávia 
al Rei Don Sancho de Navarra, por que lhi roubar veo sa 
terra e non lhi deu el-Rei ende dereito. 
Escarnio político, cant. de mestría, c. sing . 

a10' b10 a10' b10 b10 a10' b10 a10' (84:1). 
Capfin. 1-11; capden. 8 1, 3 111. 

- Lapa 242; CA 11 , p. 566; Randgl. XI, p. 207; Machado 
1280; Braga 937; Alvar/Beltrán, Antología, 1; Fonseca, 
Escárnio, 24; Torres, Poesia trovadoresca, pp. 372-373; 
Pena, Lit. Galega, 11, 96; id., Manual, 38; Deluy, 
Troubadours, p. 215. 
- Filgueira, Formas, 159-163; Jensen, Earliest, 14-19; 
Tavani, 232-239. 
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e veredes Navarros [l]azerar 
e o senhor que os todos caudela. 

Quand' el-Rei sal de Todela, estrea 
ele sa ost' e todo seu poder; 
ben sofren i de trabalh' e de pea, 
cavan a furt' e tornan-s' en correr; 
guarda-s' el Rei, come de bon saber, 
que o non filhe luz en terra alhea, 
e onde sal, i s' ar torn' a jazer 
ao jantar ou se non aa cêa. 

81. Johan Vasquiz de Talaveira 

Trobador probablemente orixinaria de Castela, de Talavera de la Reina (Tavani; Resende, 374; 
f. López Ferreiro e Menéndez Pidal que consideran que é galego, en concreto de Compostela; véxa­
e tamén CA II, 422-423, onde Michaelis o identifica con Johan Vasquez Sarraça, neto de Pero Soarez 
arraça, da liñaxe dos Velho). Desenvolveu a súa actividade poética entre 1260 e 1295 aproximada-

m nt nas cortes de Alfonso X e de Sancho IV. Na corte do Rei Sabio relacionouse cos trobadores 
] h n Airas de Santiago (nº 63), Lourenço (nº 88) e Pedr' Amigo de Sevilha (nº 116); é de salienta-la 

úa p rti ipación no ciclo de escarnias dirixidos á soldadeira Maria Balteira (no que tomaron parte os 
tr ad r nºs 18, 50, 64, 116, 120, 125, 126, 154). Na do segundo temos un <loe. de 1286 que nos reve-
1 u a mpañ u a ancho IV a Baiona co motivo de entrevistarse con Felipe IV o Fermoso, polo 

i 2000 maravedís; nesa viaxe acompañaron ó fillo de Alfonso X outros trobadores: Gil Perez 
nº 56 , Gomez Garcia (nº 59) e Rodrigu' Eanes Redondo (nº 141) (Beltrán, 131). 

Bibliografia: 
- López Ferreiro, 375-376; CA II, 419-423, 437, 583; Amigo I, 243-248; Menéndez Pidal, 241; Tavani, 
298-299; Indini, DLMGP, 362-363; Resende, 373-374; Beltrán, Tipos X1, 121-140. 
- Annicchiarico, Per una lettura, 135-157. 
- Ernc.: CA, 473-477; Amigo, 181-189; Lapa, 373-377; Alvar/ Beltrán, Antología, 274-276; Ferreira, Poesia 
e prosa, 97; Torres, Poesia trovadoresca, 497-499; Deluy, Troubadours, 216. 

81,1. Ay Pedr' Amigo, vós que vos têedes 

Ay Pedr' Amigo, vós que vos teedes 
por trobador, agora o verei 
eno que vus ora preguntarei 
e no recado que mi tornaredes. 
Nos que avemos mui bon rei por senhor, 
se no'-lo alhur faz(er)en emperador, 
dizede mi-ora quant'-i entendedes. 

Joan Vaasques, pois me cometedes, 
direi-vus én quant' i entend' e sei: 
poi nos avemos aquel melhor rei 
que no mund' á, porque non entendedes, 
que o seu preço e o seu valor 
todo no ' e t poi emperador for'? 
O demo l v' o que vos i perdedes! 
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B 1550. 
Tensó (cf. 116,1), escarnio político, cant. de mestría, c . 
doblas. 

a10' b10 b10 a10' c10 c10 a10' (161 :155). 
2 fiindas: c10 c10 a10' (sobre 111 -IV). 
Capcaud. 1-11 ; 11 1-IV; capfin. 11-111; capden . 1 1, 111, lf; 1 11, IV, 
llf; 2 lf, llf; p. rima impfta. 5 111 , IV (2 llf): i; 6 111, IV: aqui; p. 
volta 7 1, 4 11: entendedes; 7 111, 4 IV: sa via.; rima der. 1 11, 
2 lf; 5 11, 4 111, 3 IV; 7 11, 1 11 1, 2 IV; corr. parai. 5-6 11, 5 IV. 

- CA 11, pp. 420·421 ; Marroni 19; Molteni 423; Machado 
1462. 
- Tavani , 199-207; Lanciani, Tipologia, 126-127. 



Ay Pedr' Amigo, eu non perderia 
enquant' el Rei podesse mais aver 
en bõa terra e en gran poder, 
ca quant' el mais ouvesse, mais valria; 
mais perde o rein' e vos perdedes i, 
os que sen el ficaredes aqui, 
pois que s' el for' d' Espanha sa via. 

Joan Vaasques, eu ben cuidaria 
que o reino non á por que perder 
por el rei nosso senhor mais valer, 
ca rei do mund' é, se se vai sa via! 
Valer-á el mais, e nos per el i. 
De mais quis Deus que ten seu filh' aqui, 
que se s' el for', aqui nos !eixaria! 

Ay Pedr' Amigo, pois vus ja venci, 
d ' esta tençon que vasco cometi, 
nunca ar miga filhedes perfia. 

Joan Vaasques, sei que non é 'ssi 
d' esta tençon, ca errastes vos i 
e diss' eu ben quanto dizer devia. 

81,2. Ben viu Dona Maria 

Ben viu Dona Maria 
Leve que non tragia 
ren na mia esmoleira. 

Quando me deostava, 
ben viu ca non andava 
ren na mia esmoleira. 

81,3. Conselhou-mi ila mia amiga 

Conselhou-mi ila mia amiga 
que quisess' eu a meu amigo mal 
e ar dix' eu, pois m ' en parti, atal: 
"rogu' eu a Deus que el me maldiga, 
se eu nunca por amiga tever 
a que mi a mi atal conselho der 

Qual mi a mi deu aquela que os meus 
olhos logo os enton fez chorar"; 
por aquel conselho que mi foi dar 
vos jur' eu que nunca mi valha Deus, 
se eu nunca por amiga tever 
a que mi a mi atal conselho der 

B 1547. 
Escarnio persoal, cant. de refrán, c . sing. 

a6' a6' 86' (26: 126). 
Capden. 1 1, 2 11; corr. parai. 1-3 1, 2-3 11. 

- Lapa 246; Crestomatia, pp. 289-290; Molteni 420; 
Machado 1459; Fonseca, Escárnio, 30. 
- Rodríguez, Anti-retrato, 45-47, 50-63. 

B 791, V 375. 
Amigo, cant. de refrán, atehuda ata a fiinda, c. sing. (b 11 = 
b 111). 

1: a9' blO b10 a9' C10 CIO (160:293). 
11, 111: a10 blO b10 a10 CIO CIO (160:145). 
Fiinda: c10 clO. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin. refr.; capden. 1 li-111; rima der. 
3 11 , 6 / 1 f; corr. parai. 4; repet. lit. 6, 1 f. 

- Amigo 204111
; Machado 736; Braga 375. 

- Jensen, Earliest, 86-90; Lapa, O texto, 171-172; 
Gonçalves, Atehudas, 176-177. 

m Seguindo a puntuación indicada por Lapa, O texto, p. 171 , modificámo-la proposta de Nunes para o v. 3 1: e ar dix ' eu, pois m ' 

en parti: Atai. 
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Qual mi a mi deu aquela que poder 
non á de si nen d' outra conselhar, 
e Deu-la leixe d' esto mal achar 
e a min nunca mi mostre prazer, 
se eu nunca por amiga tever 
a que mi a mi ata! conselho der. 

A que mi a mi tal conselho der 
filhe-xo pera si, se o quiser. 

81,4. Direi-vos ora que oí dizer 

Direi-vos ora que oí dizer 
de Maria Leve, assi aja ben, 
pola manceba, que se desaven 
dela; e, pois lh' ali non quer viver, 
ena Moeda Velha vai morar 
Dona Maria Leve, a seu pesar; 

Ca atal dona com' ela guarir 
n n pod' ali, se manceba non á; 

Ca dizque morava ali mal e alhor, 
p i-la manceba sigo non ouver, 
e contra San Martinho morar quer; 
pola manceba que xi lh' ora for, 
ena Moeda Velha vai morar 
Dona Maria Leve, a seu pesar; 

Ca non pod' a manceba escusar, 
se na Moeda Velha non morar. 

81,5. Disseron-mi que avia de mi 

Disseron-mi que avia de mi 
o meu amigo queixum' e pesar 
e en tal que me non sei conselhar; 
e, amiga, se lh' eu mal mereci, 
rogu' eu a Deus que o ben que m' el quer 
que o queira ced' a outra molher. 

E se el queixume quiser perder, 
que de min con coit' á, gracir-lho-ei, 
e, amiga, verdade vos direi: 
se lh' oj' eu queria mal merecer, 
rogu' eu a Deus que o ben que m' el quer 
que o queira ced' a outra molher. 

E fará m u amigo mui melhor 
n p rd r queixume que de min á 
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B 1545. 
Escarnio persoal, cant. de refrán, c. sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:146). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud . refr. 111-f; capfin. refr. 1-11 ; capfin . 111-f; capden . 3 1, 
4111; 1 11-f; p. volta 5, 2 f: morar, rima der. 211 , 111 ; 4 11 , 111 ; corr. 
parai. 1 1, 3 11; 4. 

- Lapa 244; Molteni 418; Mactiado 1457. 
- Tavani , 154-162; Montero, A cantiga, 32-42; Rodríguez, 
Anti-retrato, 50-63; Ventura, Toponímia, 481-482, 487-489. 

B 788, V 372. 
Amigo, cant. de refrán , c . sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:147). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud . refr. 111-f; capfin . refr. 1-11 ; 111-f; capden. 4 1, 3 11 ; 
4 11 , 1 f; rima der. 4; 5, 1 f; corr. parai. 4 . 

- Amigo 201; Machado 733; Braga 372. 
- Lapa, O texto, 171 ; Tavani, 154-162. 



e, par Deus, amiga, ben lh' estará, 
ca, se lh' eu fui de mal merecedor, 
rogu ' eu a Deus que o ben que m ' el quer 
que o queira ced' a outra molher. 

E, se lho el per ventura quiser, 
mal dia eu naci, se o souber. 

81,6. Do meu amig' a que eu defendi 

Do meu amig' a que eu defendi 
que non fosse d' aqui per nulha ren 
alhur morar, ca mi pesava en, 
vedes, amiga, o que aprendi: 
que est aqui e quer miga f atar, 
ma[i]s ante pôd' aqui muito morar. 

Do que [vós] vistes que me preguntou, 
quando s' el ouve d ' aqui a partir, 
se mi seria ben, se mal de s' ir, 
ai, amiga, mandado mi chegou: 
que est aqui e quer miga falar, 
ma[i]s ante pôd' aqui muito morar. 

Do que vós vistes mui sen meu prazer 
partir d' aqui, quando s' end' el partiu 
e non me falou enton, nen me viu, 
ai, amiga, veeron-mi dizer: 
que est aqui e quer miga falar, 
ma[i]s ante pôd' aqui muito morar. 

Que miga fal' e verá do pesar 
que m' el fez que mi poss' eu ben vengar. 

81,7. Estes que ora dizen, mia senhor 

Estes que ora dizen, mia senhor, 
que saben ca vus quer' eu mui gran ben, 
pois én nunca per mi souberon ren, 
querri' agora seer sabedor 
¿per quen o poderon eles saber, 
pois mi-o vos nunca quisestes creer? 

Ca, mia senhor, sempre o eu neguei 
quant' eu mais pud(e) ¡assi Deus me perdan! 
e dizen ora quantos aqui son 
que o saben. Mais ¿como saberei 
per quen o poderon eles saber, 
pois mi-o vos nunca quisestes creer? 

B 792, V 376. 
Amigo, cant. de refrán, c . sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:148). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin . 1-11; capden . 1 1-1 11; 4 11 , 111; rima 
der. 2 11 , 111 ; corr. parai. 4. 

- Amigo 205; Machado 737; Braga 376. 
- Lapa, O texto, 172; Ron, Ir-se, 122-123. 

A 245, B 433, V 45. 
Amor (mot. do escondit) , cant. de refrán , c . sing . 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:149). 
Capden. 2 1, 4 11 ; rima der. 4, 5; corr. parai. 1-2 1, 3-4 11 ; 4. 

- CA 245; Machado 375; Braga 45; Piccolo 99. 
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81,8. joan Airas, ora vej' eu que á 

-Joan Airas, ora vej' eu que á 
Deus mui gran sabor de vos destroir, 
pois que vós tal cousa fostes comedir, 
que, de quantas molheres no mund' á, 
de todas, vós gran mal fostes dizer, 
cativ', e non soubestes entender 
o mui gran mal que vos sempr' én verra. 

-Joan Vaasquiz, sempr' eu direi ja 
de molheres moito mal, u as vir; 
ca, porque eu foi end' Ga servir, 
sempre mi gran mal quis e querra ja, 
por gran ben que lh' eu sabia querer; 
ca ou-s' ora, por mi pesar fazer, 
con quena nunca amou nen amará. 

-] oan Aira , non tenh' eu por razon 
d' as molheres todas caeren mal 

que é sen razon; 
Lia tolher o sén 
u tra mal por én, 

us mi pardon. 

-Joan Vaa quiz, todas taes son 
que, pois viren que non amades al 

non las, logo vos faran tal 
qual fez a min G.a; e todas son 
aleivo a ; e quen lhis d' esto ben 
di er, atal prazer veja da ren 
que máis amar no seu coraçon. 

-Joan Airas, vós perdestes o sén, 
ca enas molheres sempr' ouvo ben 
e avera ja, mais pera vós non. 

-Joan Vaasquiz, non dizedes ren, 
ca todos se queixan d' elas poren, 
senon vós, que filhastes porén don. 

81,9. Tensó. Cf. 88,7. 

81,10. Maria Leve, u se maenfestava 

Maria Leve, u se maenfestava, 
dir i- o ora o que confessava: 
- õo velh ', ai, capelanl 

on ei oj' eu mais pecador burgesa 
de min; mai vede-lo que mi mais pesa: 

õo velh ', ai capelanl 
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B 1551 . 
Tensó (cf. 63,33), escarnio social , cant. de mestría, c. 
doblas. 

a10 b10 b10 a10 c10 c10 a10 (161 :58). 
2 fiindas : c10 c10 a10 (sobre 111-IV). 
Capcaud . 1-11 ; 111-IV; capfin . 1-11; capden . 1 1, 111 , lf; 1 11, IV, llf; 
2 11 , 111 ; dobre 1, 4 1: á, 11 : ja , 111: razon, IV: son; p. volta 5 111 , 
1 lf: o sén; 6 111 , 2 l lf: por én / poren; 5 IV, 2 lf: ben; 6 IV, 1 lf: 
ren. 

- Rodríguez 81 ; Lapa 248; Crestomatia, pp. 307-308; 
Molteni 424; Machado 1463; Fonseca, Escárnio, 17; 
Ferreira, Anta!. lit., pp. 139-140; id ., Poesia e prosa, p. 97 . 
- Tavani , 199-207; Rodríguez, Anti-retrato, 50-63; Ventura, 
Sátira, 533-550; Correia, C. doblas, 75-90; Lanciani, 
Típo/ogia , 124. 

B 1548. 
Escarnio persoal , cant. de refrán , c. sing. 

a10' a10' 87 (26:83). 

- Lapa 247; Molteni 421 ; Machado 1460; Deluy, 
Troubadours, p. 216. 
- Álvarez Blázquez, Mulher, 94-96; Robl, Pilhérias, 109-124; 



Sempr' eu pequei [i], des que fui foduda; 
pero direi-vos per que [son] perduda: 
Sõo velh ', ai, capelan! 

81,11. Meus amigos, muit' estava eu ben 

Meus amigos, muit' estava eu ben 
quand' a mia senhor podia falar 
na mui gran coita que me fez levar 
Nostro Senhor, que mi-a mostrou; porén 
me f az a min sen meu grado viver 
longe d ' ela e sen seu ben-f azer. 

Deus, que lhe mui bon parecer foi dar, 
(por mal de min e d' estes olhos meus) 
me guisou ora que non viss' os seus. 
Por mi-a fazer sempre mais desejar 
me f az a min sen meu grado viver 
longe d' ela, e sen seu ben-f azer, 

Nostro Senhor que lhe deu mui bon prez, 
melhor de quantas outras donas vi 
viver no mund'; e, de pran, est assi: 

. Deus que lh' a ela tod' este ben fez, 
me f az a min sen meu grado viver 
longe d ' ela e sen seu ben-f azer! 

E faz mi-a força de min ben querer 
dona a que non ouso ren dizer. 

81,12. Muit(o) ando triste no meu coraçon 

Muit(o) ando triste no meu coraçon 
porque sei que m' ei mui ced' a quitar 
de vos, senhor, e ir al[h]ur morar; 
e pesar-mi-á én ¡si Deus me perdan! 
de me partir de vos per nulha ren 
e ir morar alhur sen vosso ben. 

Porque sei que ei tal coit' a soffrer 
qual soffri ja outra vez, mia senhor, 
e non a verá i al, pois eu for', 
que non aja gran pesar a prender 
de me partir de vos per nulha ren 
e ir morar alhur sen vosso ben. 

Ca mi-aveo assi outra vez ja, 
mia senhor fremosa, que me quitei 
de vos, e sen meu grad' alhur morei; 
mais este mui gran pesar me será 
de me partir de vos per nulha ren 
e ir morar alhur sen vosso ben! 

Corral , Ve/ha, 406-412; Rodríguez, Anti-retrato, 50-63; 
Videira, 141. 

A 244, B 432, V 44. 
Amor, cant. de refrán , c . sing . (b 1 =a 11). 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:150). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud . refr. 111-f; capfin. refr. 111-f; capden . 4 1, 1 111 ; 1 11, 
4 111 ; rima der. 4 111, 6 ; corr. parai. 1 11 , 1, 4 111. 

- CA 244; Machado 37 4; Braga 44. 

A 242, B 430, V 42. 
Amor, cant. de refrán, c . sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:151 ). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud . refr. 111-f; capden. 2 1, 1 11 ; 3 1, 111 ; rima der. 2 1, 111; 
3 1, 111; corr. parai. 2-4 1, 1-3 111. 

- CA 242; Machado 372; Braga 42. 
- Magán, U non jaz a/, 107-116. 
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E quando m' eu de vos partir', por én 
ou morrerei, ou perderei o sen! 

81,13. O meu amigo1 que mi gram ben 
quer 172 

O meu amigo, que mi gram ben quer, 
punha sempr', amiga, de me veer 
e punh' eu logo de lhi ben fazer, 
mais vedes que ventura de molher: 
quando lh' eu poderia f azer ben, 
el non ven i e, u non poss' eu, ven. 

E non fica per mi, per bõa fé, 
d' av r meu ben e de lho guisar eu; 
non i ex' é meu pecado, se seu, 
mai mia ventura tal foi e tal é: 
quando lh ' eu poderia f azer ben, 
el non ven i e, u non poss' eu, ven. 

- a~ , non fica per mi 
u p ', amiga, de lho guisar, 

r l mpr d mi-o demandar, 
' i v ntura n -lo part' assi: 

quand lh ' eu poderia f azer ben, 
el non v n i e, u non poss' eu, ven. 

E tal v ntura era pera quen 
non qu r amigo, nen dá por el ren. 

81,14. O meu amigo1 que [eu} sempr' amei 

O meu amigo, que [eu] sempr' amei 
d[e-l]o primeiro dia que o vi, 
ouv' el un dia queixume de mi, 
non sei porquê, mais logo lh' eu guisei 
que lhifiz de mi queixume perder; 
sei-m' eu com' e non o quero dizer. 

Porque ouv[e] el queixume, os meus 
olhos choraron muito con pesar 
que eu ouv' en, poi-lo vi assanhar 
e contra mi, mais guisei eu, par Deus, 
que lhifiz de mi queixume perder; 
ei-m eu com' e non o quero dizer. 

Ou el d mi queixum' e lia ren 
vo direi qu mi aveo des enton: 
ou n tal coita no meu coraçon 
qu nun dormi e guisei por en 

B 794, V 378. 
Amigo, cant. de refrán, c . sing. 

a10 b10 b10 a10 C10 C10 (160:152). 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud. refr. 111 -f; capfin. 111-f; capden . 4 ; corr. parai. lit. 
1 11 , 111 ; corr. parai. 4; 1-2 11 , 111. 

- Amiga 207; Machado 739; Braga 378; Alvar/Beltrán , 
Antología, 110; Torres, Poesia trovadoresca, p. 498. 
- Russo, En gran coita, 139. 

B 789, V 373. 
Amigo, cant. de refrán , c . sing . 

a1 O b1 O b10 a1 O C10 C10 (160:153) . 
Fiinda: c10 c10. 
Capcaud . refr. 111-f; capfin . 11-111 ; capfin . refr. 111-f; capden . 3 1, 
1 111 ; corr. parai. 4. 

- Amiga 202; Crestomatia, pp. 232-233; Machado 734; 
Braga 373; Cidade, Poesia medieval, pp. 58-59; Piccolo 
100. 

m E ta amiga tamén atribuída a Pedr' Amigo de Sevilha (n11 116,21); véxanse na Introducción as razóns da súa atribución a 
han a quiz d Talav ira. 
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que lhifiz de mi queixume perder; 
sei-m ' eu com ' e non o quero dizer. 

E quen esto non souber entender 
nunca en mais por mi pode saber. 

81,15. O que veer quiser, ai, cavaleiro 

O que veer quiser, ai, cavaleiro, 
Maria Pérez, leve algun dinheiro; 
senon, non poderá i adubar prol. 

Quena veer quiser ao serão, 
Maria Pérez, lev' algu' en sa mão; 
senon, non poderá i adubar prol. 

Tod' ome que a ir queira veer suso, 
Maria Pérez, lev' algo de juso; 
senon, non poderá i adubar prol. 

81,16. Part_i-m ' eu de vos, mia senhor 

Parti-m'. eu de vos, mia senhor, 
sen meu grad' ila vez aqui; 
e na terra u eu vivi, 
andei sempre tan sen sabor 
que nunca eu pude veet 
de ren, u vus non vi, prazerl 

Na terra u me fez morar 
muito sen vos, mia senhor, Deus, 
fez-me chorar dos olhos meus; 
e fez-me tan coitad' andar 
que nunca eu pude veer 
de ren, u vus non vi, prazerl 

[E] des que m' eu de vos quitei, 
fezo-me sempr' aver, de pran, 
Nostro Senhor mui grand' affan; 
e sempre tan coitad' andei 
que nunca eu pude veer 
de ren, u vus non vi, prazerl 

E non poderia prazer, 
u eu vus non visse, veer. 

81,17. Quando se foi meu amigo d ' aqui 

Quando se foi meu amigo d' aqui, 
direi-vos quant' eu d' el pud' aprender: 
pesou-lhi muit' ep se partir de mi, 
e or', amiga, moiro por saber 
se é mort' ou se guariu do pesar 
grande que ouv' en se de mi quitar. 

B 1546. 
Escarnio persoal, cant. de refrán, e. sing . 

a10' a10' 810 (26:70) . 
Parai. lit. 2; corr. parai. 1-2. 

- Lapa 245; Randgl. VIi, p. 679; Molteni 419; Machado 
145S; Alvar/Beltrán , Antología, 111 . 
- Rodríguez, Equívoco, 3S-44; id. , Anti-retrato, 45-47, 50-63. 

A 243, B 431 , V 43. 
Amor, cant. de refrán, e. sing . 

as bS bS as es es (160:35S). 
Fiinda: cS cS. 
eapcaud . refr. 111-f; capfin. refr. 111-f; capden. 3 1, 1 11 ; 3, 411 , 
2 111; p . volta 5, 2 f: veer, 6, 1 f: prazer, rima der. 411 , 111 ; corr. 
parai. 4; 1-3 11, 111 ; 5-6, 1-2 f. 

- CA 243; Crestomatia, p. 181 ; Machado 373; Braga 43 . 
- Ron, Ir-se, 12S-131 . 

B 790, V 374. 
Amigo, cant. de refrán , e. sing. 

a10 b10 a10 b10 ern ern (99:19). 
Fiinda: c10 c10. 
eapcaud . refr. 111 -f; capfin . 1-11 ; 111 -f; p. volta 5, 2 f: pesar, 
rima der. 1 111 , 5 / 2 f; 3 111 , 6; corr. parai. lit. 4; corr. parai. 
3 1, 1-2 11 , 111 . 
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ei eu ca lhi pesou de coraçon 
de s' ir, pero non pudi outra ren 
fazer, se Nostro Senhor mi perdan, 
e mo ir', amiga, por saber d' alguen 
se é mort' ou se guariu do pesar 
grande que ouv' en se de mi quitar. 

Mui ben vej' eu quam muito lhi pesou 
a meu amigu' en se d' aqui partir 
e todo foi por quanto se quitou 
de mi, e moir', amiga, por oir 
se é mort' ou se guariu do pesar 
grande que ouv' en se de mi quitar. 

E, amiga, qu n alguen sab' amar 
mal p cado empr' end' á o pesar. 

81,18. Quero-vos ora mui ben conselhar 

u r -vo ra mui ben conselhar, 
'li m u mig', as i me venha ben: 
' vird s qu m vos qu r' as anhar, 
mia S' nha n m t nh d m de d m, 
ca, n n for, mui ben sei que será: 
e m ' a anhar, alguen se queixará. 

m' a anhar, non façades i al 
ofr d' a anha no coraçon, 

p i vo u posso fazer ben e mal; 
d a sofr rdes faredes razon, 
ca se non for, mui ben sei que será: 
se m ' assanhar, alguen se queixará. 

E, poi eu ei em vós tan gram poder 
e averei, enquant' eu viva for, 
já non podedes per rem ben aver, 
se non fordes de sanha sofredor, 
ca, se non for, mui ben sei que será: 
se m' assanhar, alguen se queixará. 

81,19. Sancha Perez Leve, vós ben parecedes 

Sancha Perez Leve vós ben parecedes 
e pero eu sei que mi vos mal queredes: 
non i m abrida o amor de Marta. 

Bon doair' avedes e manso falades 
e pero u ei que me vó desamades: 
non ~i m abrida o amor de Marta. 
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- Amigo 203; Machado 735; Braga 37 4. 
- Filgueira, Santuarios, 133. 

B 795, V 379. 
Amigo, cant. de refrán , c . sing. 

a10 b10 a10 b10 C1 O C10 (99:20). 
Capfin. refr. 1-1 1; capden . 1 11, 6; rima der. 2 111,. 5. 

- Amigo 208; Machado 7 40; Braga 379. 

B 1549. 
Escarnio de amor, cant. de refrán , c. sing. 

a11 ' a11 ' B11 ' (26:54). 
Parai. lit. 2. 

- Amigo 1, p. 247; Molteni 422; Machado 1461 . 



81,20. Vistes vós) amiga) meu amigo 

Vistes vós, amiga, meu amigo, 
que jurava que sempre fezesse 
todo por mi quanto lh' eu dissesse? 
foi-se d' aqui e non falou miga 
e, pero lh ' eu dixi, quando s' ia, 
que sol non se fosse, foi sa via. 

E per u foi irá perjurado, 
amiga, de quant' el a min disse, 
ca mi jurou que se non partisse 
d' aqui e foi-se sen meu mandado, 
e, pero lh ' eu dixi, quando s' ia, 
que sol non se fosse, foi sa via. 

E non poss' eu estar que non diga 
o [mui] gram torto que m' el á feito, 
ca, pero mi fezera gram preito, 
foi-se d' aqui sen meu grad', amiga, 
e, pero lh ' eu dixi, quando s' ia, 
que sol non se fosse, foi sa via. 

E, se m' el mui gram torto fazia, 
julgue-me con el Santa Maria. 

82~ Johan Vello de Pedrogaez 

B 793, V 377. 
Amigo, cant. de refrán, c. sing . 

a9' b9' b9' a9' C9' C9' (160:305) . 
Fiinda: c9' c9 '. 
Capcaud. refr. 111-f; capfin . refr. 1-11; capden. 4 1, 111 ; rima 
der. 1 1, 4 111; 2 1, 111 , 1 f; 3 1, 2 11, 1 111 ; corr. parai. 4. 

- Amigo 206; Machado 738; Braga 377. 
- Ron , Ir-se, 120-121 . 

Trobador de orixe portuguesa, do antigo partido xudicial de Neiva, situado ó sur de Viana do 
Castelo, onde se concentrarían case tódolos seus bens. Probablemente é o Johan Velho, nado a 
mediados do século XIII, que en 1295 ve como o rei Don Denis lexitima ó seu neto Johan Fernandez. 
É o mesmo que, nos inicias do século XIV, se opón ás accións do fisco nas poboacións de Subportela 
e Mujães, no partido xudicial de Neiva, tal e como rexistran. as Inquiricões reais. En 1310 pide ó rei 
Don Denis que lexitime a un fillo seu, criado en Balugães, chamado Johan Anes. A súa actividade 
poética iníciase entre os anos 1278 e 1282 e prosegue ata 1320 aproximadamente, tendo coma marco 
espacial poético a corte dionisíaca; ademais, debeu de ser apreciado polo rei, xa que en 1281 está en 
Barcelona en calidade de intermediario no casamento de Don Denis con Isabel de Aragón (Michaelis, 
CA II, 281, 434-435, establecera que este trobador e Fernan Velho (nº 50) eran irmáns, fillos de 
Gonçalo Perez Velho e de Sancha Gonçalvez d' Arga, da liñaxe dos Velho). 

Bibliografia: 
- CA II, 281, 312, 434-436, 551; Boaventura, 197-202; Tavani, 299; Resende, DIMGP, 363; Resende, 375. 
- Ernc. : Lapa, 378-380. 

82, 1. Con gran coita) rogar que m' ajudasse 

Con gran coita, rogar que m' ajudasse 
a ua dona fui eu noutro dia 
sobre feito dua capelania; 
e disso-m' ela que me non coitasse: 
-Já sobre min filhei o capelan, 

B 1609, V 1142. 
Escarnio social , cant. de mestría, c. sing. (a 11 =e). 

a10' b10' b10' a10' c10 c10 a10' (161 :200). 
Fiinda: d10 d10 e10'. 
Capden. 3 1, 6 11; 4; 5 1, 6 111 ; 6 1, IV; 1 11-IV; dobre 1, 7 1: 
ajudasse, 11 : tenho, 111 : fi/ho, IV: dano; p. volta 1/7 11, 3 f: 
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e, poi-lo sobre min filhei, de pran 
mal fazia, se o non ajudasse. 

E díxi-lh' eu: -Mui gran fiúza tenho, 
pois que en vós filhastes o seu feito, 
de dardes cima a todo seu preito. 
E diss' ela: -Eu de tal logar venho, 
que, poi-lo capelan, per bõa fé, 
sobre min filh', e seu feit' en min é, 
ajudá-1'-ei, poi-lo sobre min tenho. 

E díxi-lh' eu: -Que vós do vosso filho 
prazer vejades, que vós me ajudedes 
o capelan que vós mester avedes. 
E diz ela: -Per vós me maravilho: 
qu av des?, ca, poi-lo eu filhei 
já obr min, verdade vos direi: 
ajudá-1'- i, poi-lo sobre min filho. 

Can n uer' end' eu outr' escarmentar 
qu me d " do seu, polo ajudar, 
quand' ei mêngua da cousa que non tenho. 

82,2. Lourenço Bouçon, o vosso vilão 

Lourenço Bouçon, o vosso vilão, 
que sempre vosco soedes trager, 
é gran ladran; e oí eu dizer 
que, se o colhe o meirinho na mão, 
de tod' en tod' enforcar-vo-lo-á; 
ca o meirinho en pouco terrá 
de vos mandar enforcar o vilão. 

Por que tragedes um vilão mao, 
ladran, convosc', o meirinho vos é 
sanhud' e brav', e cuid' eu, a la fé, 
que vo-lo mande põer en un pao; 
e poi que d' el muitas querelas dan, 
se lhi con ele non fogides, terran 
todo que sodes om' avizimao. 
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tenho; p. equív. 1, 7 111 : filho; rima der. 1, 7 1, 2 111 , f; 3, 5 I; 
1, 5, 7 111 ; 1/7 11/3 f , 6 IV; corr. parai. lit. 7 11, 111 ; corr. parai. 
6-7 1, 5-7 11 , 111 , 6-7 IV. 

- Lapa 250; Machado 1512; Braga 1142; Arias, Poesía 
obscena, 3. 
- Andrade/Magalhães, lgreja, 41-44. 

B 1608, V 1141 . 
Esta cantiga de cima foi feita a un cava/eira que fora vilão 
e furtava aas vezes per u andava. 
Escarnio persoal, cant. de mestría, c . sing . 

a10' b10 b10 a10' c10 c10 a10' (161 :156). 
Capfin. ; dobre 1, 7 1: vi/ão, 11: mao/ avizimao; rima der. 6; 
corr. parai . 4-5 1, 3-4. 11. 

- Lapa 249; Machado 1511 ; Braga 1141. 
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